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  Karl May


  De Oliekoning


  1. Sam Hawkens paraat


  Wie de gewone route volgt van Paso del Norte over de Colorado-rivier naar Californië, passeert op zijn weg, alvorens Tucson, de hoofdstad van Arizona te bereiken, de oude missiepost San Xavier del Bac die op negen mijl ten zuiden van Tucson in het dal van de Rio Santa Cruz is gelegen. De post werd gesticht in 1668. Het is zo’n prachtig monument, dat de reiziger zich vol verbazing afvraagt hoe het mogelijk is dat te midden van de wildernis van Arizona zich zulk een schitterend getuigenis van beschaving bevindt. Op ieder van de vier hoeken rijst een hoge toren op; het front is rijk versierd met beeldhouwwerk. Boven het hoofdaltaar verheft zich een brede koepel en de ornamentiek van de kroonlijsten onder het gewelf is indrukwekkend en smaakvol. Het bouwwerk zou niet misstaan in welke grote stad ook. Deze missiepost is gedeeltelijk omringd door een dorp dat bevolkt wordt door Papago-Indianen, tot een aantal van ongeveer driehonderd. De stam van de Papago’s is altijd een vredelievende en arbeidzame stam geweest. Met behulp van de irrigatiewerken hebben deze Indianen de grond verbazend vruchtbaar gemaakt; zij verbouwen er ijverig tarwe, koren, granaatappels, pompoenen en andere vruchten.


  Jammer genoeg hadden deze Indianen veel te lijden van blank gespuis dat naar het scheen Arizona tot toneel van zijn twisten had uitgekozen.


  Het gebied werd rondom ingesloten door bergen en woestijnen, en kende vrijwel geen bestuur: de arm van het gerecht kon nauwelijks of in het geheel niet over de grenzen reiken en daarom stroomden uit Mexico en de Verenigde Staten honderden en nog eens honderden die de wet en het recht minachtten, het land in, en leidden er een leventje dat vol was van de grofste geweldplegingen. Weliswaar lag in de hoofdstad een garnizoen dat de opdracht had de openbare veiligheid te garanderen; maar het bestond uit slechts twee compagnieën, hetgeen veel te weinig was voor het uitgestrekte gebied van ongeveer 300.000 vierkante kilometer. De militairen waren allang blij als ze zelf met rust werden gelaten; hulp was van hen nauwelijks te verwachten. Dat wisten deze buiten de wet staande benden maar al te goed en daarom traden zij met weergaloze brutaliteit op. Tot in de onmiddellijke nabijheid van Tucson waagden zij zich en niemand had de moed zich ongewapend ook maar een kwartier buiten de stad te begeven. Toen verbonden zich ver weg in San Francisco enige moedige mannen om het recht te handhaven, en vormden een ‘veiligheidscomité’. Voorlopig strekte het zijn activiteit slechts uit tot Californië, maar uiteindelijk bespeurde men zijn krachtig optreden ook in het naburige Arizona.


  Dappere mannen doken op, nu hier dan daar, alleen of in groepen, om het land van misdadigers te zuiveren, en zij verdwenen niet dan nadat zij duidelijke sporen hadden achtergelaten van hun optreden als straffers van onrecht.


  Onder diegenen die niet met edele bedoelingen naar Arizona waren gekomen, was een Ier. Hij had zich te midden van de Papago’s van San Xavier del Bac gevestigd en er een winkel geopend waarin men naar zijn zeggen alles kon kopen. In werkelijkheid echter kon men er vrijwel niets anders krijgen dan een soort sterke drank die hijzelf brouwde en waarvoor hij stellig de naam van gifmenger verdiende. Hij stond zo slecht bekend dat rechtschapen mensen niet met hem wilden omgaan.


  Op een bijzonder mooie dag zat de Ier bij een van de ruwhouten tafeltjes, die voor zijn bakstenen huisje stonden. Hij scheen misnoegd, want hij klopte ongeduldig met zijn lege glas op het tafelblad en toen er niet aanstonds iemand verscheen, keerde hij zich naar de open deur en riep toornig: ‘Hallo, ouwe heks! Heb je geen oren aan je hoofd? Brandy wil ik hebben, brandy! En vlug een beetje, anders zal ik je een handje helpen!’


  Een oude negerin trad uit het huisje met een fles en vulde het glas. Hij ledigde het in een teug, hield haar het lege glas weer voor en terwijl zij inschonk, zei hij: ‘De hele dag geen enkele gast! En die rode schelmen willen het drinken niet leren. Als dan geen vreemde komt, kan ik alleen aan mijn tafeltjes gaan zitten en mijn maag met dat spul verschroeien.’


  ‘Niet alleen. Gasten komen!’ trachtte hem de negerin te kalmeren.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij.


  ‘Gezien.’


  ‘Waar?’


  ‘Op de weg van Tubac naar hier.’


  ‘Is dat waar? Wie zijn het?’


  ‘Weet niet. Mijn ogen oud; niet kennen. Ruiters, veel ruiters.’


  De Ier sprong op en rende om de hoek van het huis, vanwaar hij de weg van Tubac kon overzien. Dan haastte hij zich terug en riep tot de oude vrouw: ‘De finders zijn het! Versta je me? Alle twaalf de finders. Die weten wat drinken is! Vlug naar binnen, we moeten flessen vullen. Dat belooft wat!’


  Beiden verdwenen in de woning. Enige minuten later reden twaalf ruiters het dorp in tot voor het huisje en sprongen van de paarden die zij vrij lieten lopen. Het waren woeste kerels, met een vermetele uitdrukking op het gelaat en zeer goed bewapend.


  Enigen van hen droegen Mexicaanse kleding, de anderen kon men het aanzien dat zij uit de Verenigde Staten afkomstig waren. Allen hadden echter dit gemeen: er was niemand onder hen die een uiterlijk had dat vertrouwen inboezemde. Zij rumoerden en schreeuwden ruw dooreen. Een van hen trad tot in de deuropening, trok zijn revolver, loste een schot in de kamer en riep dan: ‘Hallo Paddy, ben je thuis, ouwe gifmenger? Kom op met je zwavelzuur! We hebben dorst.’ Paddy is, zoals men weet, de naam waarmee men schertsenderwijs de Ieren aanduidt.


  De waard kwam te voorschijn, met onder iedere arm een volle fles en twaalf glazen in de handen. Terwijl hij de glazen over de tafels verdeelde en ze daarna volschonk, antwoordde hij: ‘Daar ben ik al, mesjeurs. Uw komst was al aangekondigd, mijn negerin had jullie al gezien. Hier, drinkt en weest gezegend in mijn huis.’


  ‘Hou die zegen maar, oude schelm; tenzij hij bedoeld is als een voorbereiding op de dood, want wie dat bocht van jou drinkt, pleegt zelfmoord.’


  ‘Toe maar, mr. Butler, dan zal ik u met een nieuwe fles uit de dood doen opstaan. Wij hebben elkaar in weken niet gezien. Hoe is het u intussen vergaan? Goede zaken gedaan?’


  ‘Goede?’ antwoordde Butler, terwijl hij met de ene hand een afwijzende beweging maakte en met de andere de inhoud van het glas door zijn keelgat goot, een handeling waarin zijn kameraden hem volgden. ‘Ellendig is het gegaan. Ellendiger dan ooit te voren! Wij hebben geen enkele zaak onder handen gehad die de moeite waard is om erover te spreken.’


  ‘Waarom dan niet? Ze noemen jullie toch finders en jullie noemen jezelf ook zo. Hebben jullie dan je ogen niet de kost gegeven? Ik had gedacht vandaag een goede handel met jullie te kunnen doen!’


  ‘Je wilt zeggen dat je ons de buit had willen afkopen en ons daarbij zoals gewoonlijk bedriegen! Deze keer is er niets. De roodhuiden hebben niets meer dat je kan stelen en als je een blanke ontmoet, dan is het iemand die zelf gedwongen is zijn handen in andermans zakken te steken. Daarbij moet je nog rekening houden met het veiligheidscomité. De drommel mag het halen! Je moet er tegenwoordig waarachtig op verdacht zijn een dubbelloops uit iedere struik te zien steken. Waarom bemoeien deze schelmen zich met onze zaken. Wat raakt het hun, wanneer wij maaien wat wij weliswaar niet hebben gezaaid, maar zij ook niet? Maar oog om oog, tand om tand! Wij hebben ons voorgenomen ieder die wij ervan verdenken dat hij tot dat soort behoort, zonder pardon op te hangen. Zijn er misschien zulke kerels bij jou geweest, Paddy?’


  ‘Hm, denkt u dat ik alwetend ben? Je kan toch niet aan iemands neus zien of hij een snuffelaar is of een eerlijk struikrover zoals u!’


  ‘Je kunt een waakhond gemakkelijk van een bloedhond onderscheiden, Paddy, ook als het mensen zijn. Op mijn woord: ik kan aan ieder zien op vijftig passen afstand of hij tot die troep behoort. Doch nu iets anders: wij hebben honger. Heb je vlees?’


  ‘Nog niet zoveel als je op het puntje van de tong legt.’


  ‘Eieren?’


  ‘Niet één. Jullie kunnen de hele omtrek afstropen, jullie zult er niet één kip of stuk vee vinden. De schuld ligt bij lui van jullie slag: jullie hebben overal opruiming gehouden.’


  ‘Brood dan?’


  ‘Alleen maïskoeken en die moeten nog gebakken worden.’


  ‘Laat dan je negerin bakken. Wij zullen zelf voor vlees zorgen.’


  ‘Jullie? Ik zei toch al dat er niets te vinden is.’


  ‘Pshaw! Wij hebben al iets.’


  ‘Wat?’


  ‘Een os.’


  ‘Dat is toch onmogelijk! Waar dan?’


  ‘Hij is onderweg, ginds in het dal van de Rio Santa Cruz. Dat wil zeggen, de os maakt deel uit van een file wagens die wij hebben ontmoet, of beter, waarlangs wij zijn gereden.’


  ‘Een trek? Landverhuizers zeker.’


  ‘Ja, vier karren bespannen met ossen.’


  ‘Hoeveel mensen?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Bij de wagens waren buiten de ossendrijvers nog enige ruiters. Hoeveel personen er onder de huiven zaten, kon ik niet zien.’


  ‘Maar u hebt toch met hen gesproken?’


  ‘Ja, zij willen over de Colorado-rivier en zullen vannacht hier rust houden.’


  ‘Hier? Wel ik hoop dat er niets gebeurt dat ons dorp een slechte naam zou kunnen bezorgen, sir.’


  De waard maakte bij deze woorden een gebaar dat niemand verkeerd kon begrijpen. ‘Wees niet bezorgd. Wij weten hoe wij onze vrienden kunnen ontzien. Natuurlijk zullen wij ons meester maken van de wagens, maar niet eerder dan morgen, als zij buiten het dorp zijn. Hier zullen wij ons enkel een os halen, omdat wij vlees nodig hebben.’


  ‘Misschien met de bedoeling, hem te betalen? Deze mensen zullen er niet aan denken een van hun trekdieren te verkopen.’


  ‘Onzin, Paddy. Wat denk je wel? Wij pakken altijd zonder te betalen, dat weet je wel. Enkel als wij bij jou zijn, doen wij dat niet. Jij bent onze heler en niet alleen betalen we je, we laten ons zelfs door jou bedriegen. Deze mensen zullen ons overigens niet veel tegenstand bieden. Er zijn vier ossendrijvers, die kunnen wij wel uitschakelen. Dan nog twee mannen te paard en de gids die de landverhuizers hebben gehuurd. Alleen deze hoeven wij te vrezen, maar met ons twaalven spelen wij het met hem wel klaar. Hem geldt de eerste kogel. Ik heb al gezegd dat ik niet weet wie er in de wagens zitten. Maar van mensen die zo week zijn dat ze een toevlucht zoeken onder de huif van een kar, zullen wij geen ernstige tegenstand hoeven te verwachten. Er reed nog een wezen achter de stoet aan waarvan ik werkelijk niet kon zeggen of het een man of een vrouw was, niettegenstaande het feit dat een geweer over zijn schouders hing en hij onder zijn overjas zelfs een sabel scheen te dragen. Dit spook sprak ik ook aan, maar ik kreeg een kort antwoord in een taal die ik niet verstond. Het was Duits, als ik me niet vergis.’


  ‘Wat een dwaasheid! Wie in deze streken een sabel draagt, is een dwaas die je niet hoeft te vrezen. Jullie zullen dus deze stoet overvallen?’


  ‘Zeker!’


  ‘Dan hoop ik dat jullie mij laat delen in de winst.’


  ‘Vanzelfsprekend! Dadelijk zul je de condities vernemen.’


  Omdat op dit ogenblik de oude negerin uit het huisje kwam om de gasten te bedienen, staken beiden de hoofden bij elkaar en zetten het onderhoud zachtjes voort. De elf anderen hadden er weinig aandacht aan geschonken en voerden een luidruchtig gesprek; tegelijk bedienden zij zich zo ijverig van de brandy dat de flessen spoedig leeg waren en voor volle werden geruild. De Indianen van het dorp, die onderwijl met hun bezigheden moesten voortgaan, maakten een vrij grote omweg om de kroeg te vermijden; zij hadden reeds eerder onprettige ervaringen opgedaan met deze uitgelaten blanken en vreesden hen.


  De Ier had voor de twaalf ruiters de naam finders gebruikt. Zo noemde men een alom gevreesde troep vrijbuiters die zich toen reeds lange tijd berucht maakte in Zuid Arizona. Hij dook nu eens hier dan daar op, opereerde vaak in groepjes en op verschillende plaatsen tegelijk, en daar zijn leden zeer goede paarden bezaten, spreidde hij zo’n snelheid ten toon dat het zelfs aan de bewakingstroepen nog niet was gelukt de hand op een van hen te leggen. Men zou finder kunnen vertalen met het haast gelijkluidend Nederlandse woord vinder, maar beter past de vertaling ‘slimmerd’, daar aan deze bende niet licht een prooi ontsnapte.


  Plotseling viel er een stilte onder de rumoerige bende voor de kroeg en de ogen van allen richtten zich verbaasd op drie nieuw aangekomen gasten. En die verbazing was alleszins gerechtvaardigd. Zij waren uit het zadel gesprongen en begaven zich nu naar een lege tafel. Het leek dat zij geen aandacht schonken aan de finders.


  De voorste was een klein grappig kereltje. Hij droeg een vilthoed waarvan kleur, vorm en ouderdom zelfs de scherpzinnigste denker voor onoplosbare raadsels zouden hebben geplaatst.


  Onder de afhangende rand uit stak, te midden van een woud van verwarde zwart-en-grijze baardstoppels, een neus naar voren die door haar lengte alle zin voor verhoudingen beschaamde en als stift had kunnen dienst doen bij een zonnewijzer, hoe groot die ook was. Daar de baard onkruidachtig tierde, zag men buiten het welig woekerend reukorgaan van het gelaat slechts twee kleine schrandere ogen. Deze waren buitengewoon beweeglijk en gleden snel met een listige uitdrukking over het gifhuis van de Ier. In werkelijkheid gold hun heimelijke blik de twaalf finders.


  Hoofd en hals van de kleine rustten op een lichaam dat geheel onzichtbaar bleef tot aan de knieën. Het stak namelijk in een oude jachtrok van geitenleer die klaarblijkelijk was vervaardigd voor een aanzienlijk grotere man, zodat hij het kereltje het uiterlijk gaf van een kind dat stiekem in grootvaders nachthemd is geglipt. Onder dit meer dan toereikend omhulsel staken twee dunne beentjes uit, krom als een sikkel, die in leren beenkappen waren gehuld. Deze kappen waren gerafeld en droegen de sporen van hoge ouderdom; reeds tientallen jaren geleden had het kereltje eraan ontgroeid moeten zijn. Een paar Indianenlaarzen vervolmaakten het tenue waarin desnoods de bezitter in zijn geheel een plaatsje had kunnen vinden. Daarbij waren zijn voeten zo groot dat men waarlijk kon spreken van zevenmijlslaarzen.


  In zijn hand droeg hij een geweer dat er uitzag als een knuppel, zo van een boom gesneden. Waarschijnlijk staken er nog wapens in zijn gordel, maar deze bedekte de jachtrok. Zijn paard had meer van een muildier, maar dan van zulk een ouderdom dat zijn ouders wel geleefd moesten hebben vlak na de zondvloed. Het had kale oren die konden draaien als molenwieken, zijn manen waren allang uitgevallen; zijn staart was niet meer dan een kaal stompje, met slechts een dozijn haren. Daarbij was het dier verschrikkelijk schraal. Zijn ogen echter waren glanzend als van een jong veulen; een kenner zou aanstonds opmerkzaam zijn geworden op hun levendige blik.


  De tweede man was van uiterlijk niet minder vreemd. Zeer lang, benig en dor was zijn gestalte die steeds voorover hing, zodat het leek dat zijn ogen niets anders zagen dan zijn voeten; op deze voeten stonden twee stammen van benen, die zo torenhoog oprezen dat men er bang van werd. Hij had boven zijn stevige, soepele schoenen een paar leren beenkappen gegespt die nog een flink stuk van zijn dijbeen bedekten. Zijn lichaam werd omsloten door een nauw jachthemd dat weer bekneld zat in een gordel waaraan naast een mes en een revolver verschillende leren zakjes hingen. Om zijn brede, vierkante schouders had hij een wollen deken geslagen, zozeer gerafeld dat de franjes aan alle kanten kwistig neerhingen; en op zijn hoofd zat iets waarvoor men nauwelijks een naam zou kunnen vinden; het was noch muts, noch hoed, noch doek. Het oude geweer over zijn schouder deed van ver eerder denken aan een brandslang waaraan een stok is bevestigd.


  De derde was bijna even lang en uitgedroogd als de tweede. Om zijn hoofd zat een doek van donkere stof op de wijze van een tulband; hij droeg een lange linnen broek en daarover een stel waterlaarzen met twee reusachtige grote sporen. Een rode huzarenjas, die op onverklaarbare wijze naar de Far West was verdwaald, vervolmaakte zijn tenue. In zijn gordel staken twee revolvers en een mes van prima staal. Zijn geweer was een van die dubbelloops Kentucky-karabijnen die in een geoefende hand hun doel niet missen. Het enige dat in het gelaat van deze man opviel, was zijn brede mond; de mondhoeken schenen zich bijzonder aangetrokken te voelen tot de oorlellen waarheen zij opkrulden. Verder lag er op zijn gelaat een uitdrukking van ongeveinsde trouwhartigheid; zeer waarschijnlijk was zijn bezitter een man waarin men geen valsheid zou vinden. De twee laatstgenoemden bereden paarden die wel al veel inspannende tochten achter de rug hadden, maar er nog meer zouden kunnen uithouden.


  Toen de drie nieuwelingen waren gaan zitten en de waard naderbij kwam om te vragen wat zij wensten, informeerde de kleine: ‘Wat hebt u te drinken?’


  ‘Brandy, sir,’ antwoordde de Ier.


  ‘Breng dan drie glazen, als u niets anders hebt.’


  ‘Wat zou er anders zijn? Of wenst u misschien champagne? U ziet er niet naar uit dat u die zou kunnen betalen.’


  ‘Jammer genoeg hebt u gelijk,’ glimlachte het kereltje bescheiden, terwijl hij met zijn hoofd knikte. ‘Als ik u zo zie, zou ik zeggen dat u er enige honderden flessen van in de kelder hebt.’


  De waard verwijderde zich, bracht het bestelde en voegde zich weer bij de twaalf anderen. De kleine hief het glas naar de lippen, proefde even aan de brandy, maar spuwde hem weer uit en goot de inhoud van het glas leeg op de grond. Zijn beide gezellen deden insgelijks. Die met de huzarenjas trok zijn mond in een nog bredere grijns en gaf als zijn mening te kennen:


  ‘Verduiveld, ik geloof dat deze Ierse schelm ons met zijn brandy wil vermoorden. Wat denk jij, Sam Hawkens?’


  ‘Yes,’ antwoordde de kleine, ‘maar dat zal hem niet lukken. Wij drieën kunnen wel tegen zo’n vergif, te meer daar wij het niet drinken. Maar hoe kom jij erbij hem een Ier te noemen?’


  ‘Well, wie niet bij de eerste blik ziet dat dit een Ier is, moet wel aartsdom zijn.’


  ‘Precies, maar daarom juist ben ik zo verbaasd dat jij dat op het eerste gezicht hebt gezien, hihihi!’


  Dit gewoontelachje was iets heel vreemds; men zou kunnen zeggen dat het een naar binnen gericht lachen was, waarbij de kleine oogjes vrolijk glinsterden. ‘Wil je daarmee zeggen dat ik anders een domoor ben?’ vroeg de ander.


  ‘Anders? Waarom alleen anders? Nee, altijd ben je een domkop, Will Parker. Vijftien jaar lang heb ik je nu al gezegd dat je een greenhorn bent[1]; een greenhorn, zoals ik er nog nooit een ben tegengekomen. Zul je me nu eindelijk geloven?’


  ‘Neen,’ verklaarde de ander, die zich door deze belediging in het geheel niet van zijn stuk liet brengen, ‘na vijftien jaren in het Wilde Westen ben je geen greenhorn meer.’


  ‘Gewoonlijk niet. Maar wie in vijftien jaren niets heeft geleerd, die is het en zal het altijd blijven. En het beste bewijs dat je nog een greenhorn bent, is dat je het niet wilt inzien. Wat denk je van die twaalf gentlemen daar die ons zo nieuwsgierig begluren?’


  ‘Niet veel goeds. Zie je hoe ze lachen? Dat is om jou, oude Sam.’


  ‘Om mij? Waarom?’


  ‘Omdat ieder die jou ziet, moet lachen.’


  ‘Dat doet me buitengewoon genoegen, Will Parker. Dat behoort immers ook tot de vele uitstekende eigenschappen waarin ik jou overtref. Wie een blik op jou werpt, voelt grote lust om bittere tranen te storten. Want jij bent een droevige figuur, een heel droevige, hihihi.’


  Sam Hawkens en Will Parker schenen in een voortdurende vriendschappelijke twist met elkaar te leven. Geen van beiden nam de ander iets kwalijk. De derde had tot dan toe gezwegen; nu trok hij kalm de afgezakte beenkappen omhoog, strekte de lange benen ver uit en zei, terwijl een hard spotlachje om zijn lippen speelde: ‘Zij weten niet wat van ons te denken, die gentlemen. Ze steken de hoofden wel bijeen, maar krijgen geen hoogte van ons. Een fijn gezelschap, nietwaar Sam.’


  ‘Ja,’ knikte deze, ‘laten ze zich het hoofd breken, Dick Stone. Wij weten des te beter waar we met hen aan toe zijn. Boeven. Denk je ook niet?’


  ‘Yes; en ik heb een sterk voorgevoel dat we nog een hartig, woordje met hen zullen moeten spreken.’


  ‘Ik vermoed het niet alleen, ik weet wel zeker dat zij nog met onze vuisten zullen kennis maken; want dit zijn juist de lieden waarvan wij het spoor hebben gevonden.’


  ‘En die de file wagens volgden, om ze stiekem gade te slaan.’


  ‘Ja, en een van hen reed toen op die mensen toe en vroeg hen uit. Dat komt me verdacht voor, heel verdacht. Zeg eens, Will, heb jij misschien ooit van de finders gehoord?’


  ‘Gehoord?’ antwoordde Parker, ‘heb je je geheugen verloren, oude wasbeer? Jijzelf hebt het immers herhaaldelijk over hen gehad.’


  ‘Well, dat weet ik heel precies. Ik vraag het je enkel om te zien of jij als greenhorn eindelijk eens hebt geleerd te luisteren als mensen met ervaring tegen je spreken. Je weet dus ook nog hoeveel finders er zijn?’


  ‘Twaalf.’


  ‘En hoeveel personen zie je daar zitten, mijn beste Will?’


  ‘Dertien!’ lachte Will vrolijk.


  ‘De waard moet je uitschakelen, domoor.’


  ‘Hoe zou ik dat kunnen? Denk je dat hij rustig zal toezien als ik hem wil uitschakelen?’


  ‘Je bent en blijft een greenhorn, van top tot teen. Het zou mij niets kunnen schelen als jij werd uitgeschakeld. Hebben ze je nog niet eens geleerd een Ier uit te schakelen? Daarom zal ik je zwak verstand behulpzaam zijn en je zeggen dat zonder hem twaalf personen daar zitten. Kun je me volgen, beste Will?’


  ‘Yes, beste Sam; ik ken je nauwkeurig en dus wist ik dat je hem zelf graag zou willen uitschakelen. Daarom heb ik gedaan alsof ik in het uitschakelen even weinig presteer als jij. Dus: er zijn er twaalf. Niet kwaad, dat rekenen, mijn zoon! Hopelijk doe je in de toekomst net zo je best als nu! Twaalf, wel, dat is waarachtig opvallend!’


  ‘Opvallend? Vind je werkelijk? Daar heeft die greenhorn eindelijk een greintje verstand getoond. Zeg nu ook: waarom opvallend?’


  ‘Ze zijn met zijn twaalven en er moeten ook twaalf finders zijn,’ antwoordde Parker onverstoorbaar.


  ‘Conclusie…? Laat horen.’


  ‘Dus kunnen we concluderen dat dit misschien de finders zijn.’


  ‘Goed zo, mijn waarde. Ik vertrouw hen niet. De aanvoerder moet een zekere Butler zijn. We zullen wel ervaren of een lord van die naam zich onder hen bevindt.’


  ‘Ze zullen het je zeker dadelijk zeggen.’


  ‘Wees niet bang! Deze gentlemen zijn nieuwsgierig. Ik zie het aan het puntje van hun neus dat een van hen spoedig zal komen om ons uit te horen. Ik ben wel benieuwd hoe zij dat zullen aanleggen.’


  ‘Beleefd in ieder geval niet,’ meende Dick Stone. ‘We zullen het hun niet gemakkelijk maken.’


  ‘Verwacht je dat we onbeschoft zullen moeten worden?’


  ‘Heel onbeschoft zelfs.’


  ‘Ik denk er niet aan. Wij drieën worden het Klaverblad genoemd. Het is een eerbare naam die we niet te schande mogen maken. Sam, Dick en Will staan bekend als gentlemen die hun goede naam danken aan het feit dat zij meestal met list en beleefdheid meer bereiken dan met grofheid en geweld. Zo moet het ook hier zijn en niet anders.’


  ‘Well, maar dan zullen deze kerels denken dat wij bang voor hen zijn.’


  ‘Dat mogen zij mijnentwege. Wanneer ze tot daden zouden overgaan, zouden ze al heel spoedig merken dat ze een grote vergissing hebben begaan, hihihi. Het Klaverblad, en bang! Toch durf ik er een eed op te doen dat we met hen aan de stok zullen krijgen. Zij willen de wagens overvallen en wij zullen dat niet toestaan.’


  ‘Wil je ze onschadelijk maken, als het werkelijk de finders zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Zonder strijd zal dat nauwelijks kunnen.’


  ‘Denk je? Pshaw! Deze oude wasbeer – en hierbij wees Sam op zichzelf – heeft nu en dan plannen die beter zijn dan messteken en geweerschoten. Ik houd van een grap en dat des te meer, wanneer men zo een voordeel kan behalen op zijn vijanden. Bloedvergieten bevalt mij niet. Je kan je vijanden ook overwinnen zonder ze van kant te maken.’


  ‘Dus een list!’ viel Parker hem in de rede.


  ‘Yes.’


  ‘Welke?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Dat zal blijken op het ogenblik dat het nodig is. Voorlopig zullen wij moeten veinzen, ons laten uitlachen, heel onervaren doen.’


  ‘Zoals een greenhorn?’


  ‘Ja, als een greenhorn; hetgeen jou wel goed zal afgaan, Will Parker, omdat jij er werkelijk een bent. Kijk eens hoezeer ze om mijn Mary, mijn muildier lachen.’


  ‘Het is dan ook geen schoonheid, Sam.’


  ‘Schoonheid? Onzin. Een lelijk stuk vee is het, een heel lelijk stuk vee. En toch verruil ik haar niet voor duizend volbloeden. Zij is verstandig, heeft ervaring en begrip als… als… wel, als Sam Hawkens zelf en ze heeft me vaak het leven gered. Ik van mijn kant heb haar ook nooit in de steek gelaten en als ze in gevaar was, zou ik mijn leven voor haar op het spel zetten. Mijn Mary is mijn Mary: enig, onovertroffen en niet te vergelijken met een ander dier.’


  ‘Juist als Liddy,’ wierp Dick Stone tegen.


  ‘Ja, juist als Liddy,’ knikte Sam Hawkens en zijn kleine oogjes glansden. ‘Liddy is mij even lief als Mary. Zij heeft mij ook nooit in de steek gelaten. Hoe vaak hebben mijn vrijheid en mijn leven niet van haar afgehangen. Zij heeft altijd haar plicht gedaan. Natuurlijk, ze heeft haar grillen, grote grillen zelfs, en wie haar niet kent, die is er slecht aan toe. Ik ken haar echter, ik heb haar bestudeerd als een arts een karbonkel. Ik ken precies haar voortreffelijkheden en haar boze buien en ik weet waar ik haar moet strelen om haar in een goed humeur te bewaren. Ik geef haar niet af tot ik sterf. En als ik eens dood zal zijn en jullie zijn in de buurt, dan moeten jullie mij het genoegen doen Liddy bij mij te leggen onder de zoden waarmee je mij zult bedekken. Niemand die niet zielsveel van haar houdt, mag haar ooit in handen krijgen. Mary en Liddy, Dick Stone en Will Parker, die vier liggen mij het naast aan het hart. Buiten hen bezit ik op de hele wereld niets en heb ik niets nodig.’


  Er kwam een vochtige glans in zijn tevoren zo heldere ogen, maar hij streek snel met zijn hand over het voorhoofd en sprak weer opgewekt: ‘Kijk, daar staat er een van de twaalf op, en wel diegene die zo stiekem met de waard heeft gefluisterd. Hij zal hoogstwaarschijnlijk hierheen komen om ons voor de gek te houden. Well, het blijspel kan beginnen. Bederft het bijgeval niet!’


  Wat hij had verwacht, gebeurde. Butler was opgestaan, kwam dichterbij, plaatste zich met een superieur air voor de tafel waaraan onze drie vrienden zaten, en zonder te groeten zei hij spottend: ‘Wat zien jullie er prachtig uit, mannen! Jullie lijken wel een drieling, maar dan een hoogst vreemde en lachwekkende!’


  ‘Yes,’ knikte Sam heel ernstig en schuchter. Deze bevestiging klonk zo komisch dat Butler in een luide lach schoot en terwijl zijn gezellen ermee instemden, ging hij voort: ‘Wie zijn jullie eigenlijk?’


  ‘Ik ben de eerste,’ zei Sam.


  ‘Ik de tweede,’ voegde Dick Stone erbij.


  ‘En ik de derde,’ vulde Will Parker aan.


  ‘Wat eerste, tweede, derde?’ vroeg Butler.


  ‘Wel, natuurlijk van de drieling,’ antwoordde Sam onnozel.


  Een tweede schaterlach van allen volgde op deze woorden.


  Butler was uit het veld geslagen. Daarom snauwde hij de kleine toe: ‘Geen flauwe grappen! Ik ben gewend dat men mijn woorden ernstig neemt. Iedereen kan zien dat jullie geen drieling kunnen zijn. Ik wil jullie namen weten. Voor de dag ermee!’


  ‘Ik heet Grinell,’ antwoordde Sam bedeesd.


  ‘En ik Berry,’ bekende Dick schuchter.


  ‘Ik White,’ bracht Will er angstig uit.


  ‘Grinell, Berry en White,’ zei Butler, ‘en nu: wat zijn jullie?’


  ‘Wij zetten vallen,’ verklaarde Sam Hawkens.


  ‘Vallenzetters?’ lachte de vragensteller. ‘Jullie zien er helemaal niet naar uit of je ooit een bever of een racoon (wasbeer) hebt gevangen.’


  ‘Dat hebben wij ook niet,’ gaf de kleine bescheiden toe.


  ‘Aha, dat hebben jullie niet. Dus jullie willen het nu voor het eerst?’


  ‘Yes.’


  ‘Heel goed! Waar komen jullie vandaan?’


  ‘Van Castro-ville.’


  ‘Wat voor een beroep hadden jullie daar?’


  ‘Wij hadden met zijn drieën een kledingzaak.’


  ‘Zo. zo. En de zaken gingen slecht?’


  ‘Yes, wij zijn failliet gegaan. Wij hadden te veel geld uitgeleend en te veel krediet gegeven en niets teruggekregen.’


  ‘Juist, juist. Bezitters van een kledingmagazijn! Misschien zelfs kleermakers? Drie kleermakers die door hun onhandigheid bankroet zijn gegaan en die nu het verstandige besluit hebben genomen als trapper er weer bovenop te komen. Horen jullie dat?’


  Deze vraag was gericht tot zijn gezellen die met spottend plezier naar het gesprek hadden geluisterd. Voor de derde keer lachten zij dat het schalde. Sam Hawkens echter riep, schijnbaar verstoord: ‘Onhandigheid? Dan vergist u zich wel zeer, sir. Wij wisten wel wat wij deden. Er moest natuurlijk iets overschieten bij het faillissement, anders zouden wij het niet hebben gedaan.’


  Hij trok zijn geitenleren jachtrok open aan de voorzijde, klopte op zijn brede gordel, zodat men een metalen geluid hoorde en voegde er trots bij: ‘Daar zit klinkende munt, sir.’


  Het gezicht van Butler kreeg de uitdrukking van een roofvogel die op buit loert, maar zo onbevangen mogelijk vroeg hij: ‘Jullie hebben geld? Dan zijn jullie waarachtig slimmer geweest dan je lijkt. Hoeveel winst heeft het bankroet jullie dan wel opgeleverd?’


  ‘Meer dan tweeduizend dollars.’


  ‘En die hebt u bij u?’


  ‘Yes.’


  ‘Op reis door zo’n onveilige streek?’


  ‘Pshaw! Wij zijn gewapend.’


  ‘Als de finders komen, zullen die wapens je verduiveld weinig baten. Zij zouden jullie in een oogwenk het geld afhandig gemaakt hebben. Waarom zo’n groot bedrag niet liever aan een bank toevertrouwd?’


  ‘Dat zullen wij nog doen. Ginds in Prescott.’


  ‘Dus jullie wilt die kant uit?’


  ‘Yes.’


  ‘Om vallen te zetten?’


  ‘Yes.’


  ‘Hebben jullie dan vallen?’


  ‘No.’


  ‘Hoe willen jullie ze dan krijgen?’


  ‘Kopen in Prescott.’


  ‘Mijn hemel! Wat zijn jullie voor rare snuiters! Wat denk je dan wel te vangen daarginds?’


  ‘Bevers… en… en…’ verlegen hield Sam op.


  ‘En… en… en… en wat nog meer?’ drong Butler aan.


  ‘Grizzlyberen.’


  Toen barstte aan de andere tafeltjes een waar homerisch gelach los. Butler zelf lachte dat de tranen hem over de wangen liepen en hij buiten adem raakte; toen hij enigszins tot bedaren was gekomen, riep hij: ‘Grizzly’s! Grizzly’s die negen voet lang kunnen worden en een ton wegen? Met vallen?’


  ‘Waarom niet?’ mopperde Sam stuurs. ‘Als de vallen maar groot en sterk genoeg zijn.’


  ‘Vallen voor Grizzly’s bestaan niet en zullen nooit bestaan!’


  ‘Dan zal een smid in Prescott ons een ijzeren val maken.’


  ‘En hoe zal die er dan wel moeten uitzien?’


  ‘Dat zullen wij hem wel zeggen.’


  ‘Jullie kleermakertjes? Schei uit, dikkerdje, anders stik ik.’


  Weer lachte Butler uit volle borst en eerst na een poos was hij in staat te vervolgen: ‘En zelfs als het maar een grap was en jullie het slechts op bevers gemunt hebt, dan zou men zich al half dood moeten lachen, omdat jullie naar Prescott gaan om bevers te vangen.’


  ‘Naar Prescott? Nee. Daarheen gaan we enkel om vallen te kopen. Daarna rijden wij naar het brongebied van de Rio Verde.’


  ‘Daar is bijna geen water! Hoe moeten daar bevers komen?’


  ‘Laat dat maar aan ons over, sir. Ik heb een boek gelezen waarin alles staat over bevers.’


  ‘Bravo! Buitengewoon. Als jullie zo verstandig bent de raad van boeken op te volgen, dan kan men gevoeglijk zwijgen. Ik wens jullie bevers en beren, zoveel je wilt hebben. Jullie zult er ook nog wel wat anders vinden!’


  ‘Wat dan?’


  ‘Wilde Indianen die dag en nacht rondom jullie zullen sluipen om je te overvallen.’


  ‘Dan verdedigen wij ons.’


  ‘Met die wapens?’


  ‘Yes.’


  ‘Bijvoorbeeld met dat geweer van u?’


  ‘Yes.’


  ‘Alle donders, dan zult u buitengewone heldendaden verrichten! Laat zien die knuppel. Die moeten wij beslist bekijken.’


  Hij nam Sam Hawkens het geweer uit handen en ging ermee naar zijn gezellen die het onder honende uitroepen bekeken.


  Ook Dick Stone moest zijn lange rifle laten zien die met dezelfde spot begroet werd. Terwijl hij daarna de geweren teruggaf, zei Butler: ‘All right. Ter wille van jezelf wil ik alleen maar hopen dat jullie het geweer even goed kunt hanteren, als vroeger de naald.’


  ‘Heb geen zorg,’ zei Sam vol vertrouwen, ‘wat wij willen raken, dat raken wij.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Werkelijk!’


  ‘Een wedstrijd, een wedstrijd!’ fluisterden diegenen die het dichtst bij Butler zaten, hem toe.


  In de Far West, waar bijna iedereen een goed schutter is, laat niemand de gelegenheid tot een krachtmeting in het schieten voorbijgaan, en de roem van de overwinnaar verbreidt zich snel.


  Vaak verwedt men aanzienlijke sommen. Hier nu bood zich niet alleen een gelegenheid tot een wedstrijd, maar zelfs tot een schertswedstrijd. De drie kleermakers zouden wel niet geleerd hebben met geweren om te gaan; en omdat hun geweren ook nog ondeugdelijk leken, zou er in ieder geval stof tot lachen te over zijn, als men hun de kans gaf hun zogenaamd kunnen te tonen. Butler zei dan ook, quasi aarzelend, om Sam te prikkelen: ‘Ja, met een naald de mouw van een jas treffen, dat kan zelfs een blinde. Maar schieten, dat is een heel andere zaak. Hebt u al eens geschoten, mr. Grinell?’


  ‘Yes,’ antwoordde de kleine.


  ‘Waarop?’


  ‘Op mussen.’


  ‘Met dit geweer?’


  ‘Nee, met een blaasroer.’


  ‘Met een blaasroer!’ schaterde Butler. ‘En nu denkt u dat u ook met een geweer een goed schutter zult zijn?’


  ‘Waarom niet? Mikken is mikken.’


  ‘O ja? Op welke afstand kunt u dan treffen?’


  ‘Zeker zover als de kogel reikt.’


  ‘Laten wij zeggen, tweehonderd schreden?’


  ‘Ja.’


  ‘Ongeveer zover staat die tweede hut daar. Denkt u dat u die zult raken?’


  ‘Die hut?’ meende Sam beledigd. ‘Die raakt toch een blinde evengoed als de mouw van een jas.’


  ‘Dus u bedoelt dat het doel kleiner moet zijn?’


  ‘Yes.’


  ‘Hoe groot ongeveer?’


  ‘Als mijn hand.’


  ‘En dat denkt u te raken met dat ding daar?’


  ‘Yes.’


  ‘Onzin! Deze loop moet immers al bij het eerste schot barsten. En als hij dat niet doet, dan zal uw kogel om de hoek van het huis heen vliegen, zo krom is die loop.’


  ‘Probeert u het eens.’


  ‘Zullen wij wedden? Voor hoeveel? U hebt immers geld!’


  ‘Voor zoveel als u wilt.’


  ‘Een dollar?’


  ‘Goed.’


  ‘De weddenschap is dus gesloten. Misschien zal de bezitter het niet graag hebben dat wij op zijn huisje schieten, daarom zal ik…’


  ‘Schiet op dat van mij,’ onderbrak de waard hem. ‘Ik maak aan de achterzijde een stuk papier vast, zo groot als mijn hand. Dat zal tot schijf dienen.’


  Dit voorstel werd aangenomen en men begaf zich naar de achterzijde van de hut. Hij bevestigde een stuk papier tegen de muur en Butler mat de tweehonderd schreden af. Beiden zetten een dollar in en men lootte wie het eerst zou schieten. Het lot viel op Butler. Hij richtte slechts heel kort, haalde de trekker over en trof het papier. Nu was de beurt aan Sam. Hij zette zijn kromme benen zover mogelijk uit een, schouderde zijn Liddy, boog zich heel ver voorover en mikte heel lang. In deze houding leek hij op een fotograaf die zich onder de doek buigt om het toestel zo scherp mogelijk in te stellen. Allen lachten. Eindelijk knalde het schot. Sam sprong opzij, liet het geweer vallen en drukte zijn hand tegen de rechterwang. Het gelach ging over in een gejoel.


  ‘Heeft de buks u gestoken? Of misschien een klap gegeven?’ vroeg Butler met gemaakt medelijden.


  ‘Yes, het was zelfs een oorvijg,’ antwoordde de kleine triestig.


  ‘Dat ding kan dus slaan? Het zal gevaarlijker zijn voor uzelf dan voor anderen. Wij zullen zien of u hebt geraakt.’ Men zag geen spoor van Sams kogel op het papier. Lange tijd zocht men, totdat een van de mannen, die terzijde stond, in een bulderend gelach uitbarstte en zijn makkers toeriep: ‘Kom eens hier! Daar in het vat steekt die kogel. De brandy loopt eruit.’ Naast het huis stond op een pas of tien afstand een vat dat vol drank was en waarschijnlijk bestemd voor verzending. Daar droop nu de inhoud uit met een straal van een vinger dik door een opening die de kogel erin had gemaakt. Het gelach kwam nu niet meer tot bedaren; de waard echter vloekte en eiste schadevergoeding en hij kalmeerde eerst toen Sam die had toegezegd; daarna sloeg hij met een hamer een houten pin in het gat. ‘Zelfs het huis hebt u niet eens getroffen!’ riep Butler Sam toe, die volkomen uit het veld geslagen scheen. ‘Zie je wel dat uw kogels om een hoek kunnen vliegen. De dollar heb ik gewonnen; wilt u er nog een verwedden, mr. Grinell?’


  ‘Yes,’ antwoordde Sam.


  Met het tweede schot trof hij tenminste het huis, maar helemaal beneden in de hoek, terwijl het doelwit zich boven in het midden bevond. Nog vier of vijf van dergelijke schoten loste hij, zonder dat de kogels dichter bij het papier insloegen; hij verloor evenveel dollars. Daarover verbolgen riep hij uit: ‘Dat komt omdat de inzet maar één dollar is. Als het om meer ging, zou ik beter kunnen richten.’


  ‘Goed,’ lachte Butler, ‘hoeveel wilt u inzetten?’


  ‘Zoveel als u wilt.’


  ‘Laten wij zeggen twintig.’


  ‘Yes.’ Sam verloor deze twintig ook, maar enkel doordat hij weer precies in dezelfde hoek trof. Butler streek het geld op en zei: ‘Misschien nog een keer, mr. Grinell?’ Tegelijkertijd gaf hij zijn mannen heimelijk een vrolijk knipoogje.


  ‘Yes,’ antwoordde Sam, ‘ik moet toch ooit iets raken.’


  ‘Dat denk ik ook. Voor hoeveel?’


  ‘Zegt u het maar.’


  ‘Voor vijftig dollar?’


  ‘Yes.’


  ‘Of zullen wij zeggen honderd?’


  ‘Dat is te veel. Ik weet zeker dat ik nu zal raken en het zou mij spijten als ik een zo hoge som van u zou winnen, mr. … hoe heet u eigenlijk, sir?’


  ‘Butler,’ antwoordde de gevraagde, al te snel en onvoorzichtig.


  Hij zou een andere naam hebben genoemd als Sams vraag hem niet had overrompeld. ‘Goed, mr. Butler,’ ging Sam voort, ‘dus niet honderd dollar, dat is te veel.’


  ‘Onzin! Ik blijf bij wat ik heb gezegd. Of durft u niet?’


  ‘Durven? Een kleermaker durft altijd.’


  ‘Dus voor honderd dollar?’


  ‘Yes.’


  Butler was er zo zeker van dat hij het doel zou raken en Sam niet, dat hij nu nog korter mikte dan tevoren. Misschien maakte de grote som hem zenuwachtig; hoe dan ook, zijn kogel kwam naast het papier terecht, zij het dan vlak ernaast. Hij verloor er echter zijn goed humeur niet door, want zijn tegenstander zou in alle geval niet zo dicht bij het papier schieten. Het ergste dat kon gebeuren, was dat een nieuw schot de beslissing moest brengen en dan was zijn overwinning toch verzekerd. Nu mikte Sam, maar waarheen? Naar de hoek van de muur, waarheen hij tot dan toe kogel na kogel had geschoten. ‘Wat doet u, mr. Grinell?’ riep Butler verbaasd. ‘U mikt op de hoek!’


  ‘Dat is toch duidelijk,’ antwoordde de kleine rustig.


  ‘Waarom dan?’


  ‘Nu pas heb ik het geweer begrepen.’


  ‘Wat?’


  ‘Het schijnt grillen te hebben. Mik ik daar boven op het papier, dan slaat de kogel beneden in; als ik nu op de hoek mik, zal de kogel wel in het papier terechtkomen.’


  ‘Ja maar, dat is dwaasheid!’


  ‘Ik ben niet dwaas. Mijn geweer is het! Let op!’ Hij haalde de trekker over en de kogel trof… precies het midden van het papier. ‘Ziet u wel dat ik gelijk had!’ lachte de kleine. ‘Gewonnen! Hier met die honderd dollar, mr. Butler.’


  Men had de bedragen nog niet ingezet en Butler aarzelde even om aan de vordering gevolg te geven. Hij voelde een grote aandrang te weigeren. Dan kreeg hij echter een betere inval. Hij haalde de goudstukken voor de dag, gaf ze Sam en zei: ‘Houden wij op?’


  ‘Zoals u wilt.’


  ‘Zullen wij nog één keer wedden?’


  ‘Voor mijn part.’


  ‘Nu niet om honderd, maar om tweehonderd dollar.’


  ‘In orde! Mijn vriend, mr. Berry, zal scheidsrechter zijn en het geld in bewaring nemen. Wij nemen een nieuw stuk papier met een punt in het midden. Hij die het dichtst bij dat punt schiet, heeft gewonnen.’


  ‘Akkoord,’ verklaarde Butler, ‘maar laten wij niet op tweehonderd maar op driehonderd passen afstand schieten.’


  ‘Dan raak ik niets.’


  ‘Dat is ook niet nodig. Vooruit, mr. Grinell, geef op die tweehonderd dollar!’ Sam gaf het geld aan Dick Stone; Butler scheen niet zoveel te bezitten, hij ging naar zijn gezellen en leende het.


  Toen hij de som bijeen had, gaf ook hij die aan Dick die wel wist waarom Sam hem als scheidsrechter had voorgesteld. Men bevestigde een nieuw stuk papier en mat de tweehonderd schreden af. Butler maakte zich gereed voor het schot. ‘Je moet beter mikken dan zojuist!’ riep een van zijn mannen hem toe.


  ‘Zwijg!’ antwoordde hij kwaad. ‘Een kleermaker hoeft mij niets te leren.’


  ‘De vorige keer toch wel.’


  ‘Dat was toeval’ Hij mikte nu veel langer en zorgvuldiger. Zijn schot trof het papier, weliswaar niet in het midden.


  ‘Een prachtschot! Voortreffelijk!’ prezen zijn metgezellen. Nu was weer de beurt aan Sam. Hij legde aan en het schot kraakte.


  Een kreet uit meerdere kelen van schrik of ergernis weerklonk.


  Sam had het papier precies in het midden getroffen. Dick Stone liep snel op hem toe, overhandigde hem het geld en mompelde: ‘Vlug, pak aan, oude Sam, anders krijg je het niet.’


  ‘Well, dan zouden zij het me later moeten geven.’ Hij stak het geld bij zich en ging op het huis toe.


  ‘Voor de drommel, dat is je reinste geluk!’ riep Butler hem toornig toe. ‘Zo’n toeval heeft geen mens ooit gehad!’


  ‘Ik tenminste tot nog toe nooit,’ gaf Sam toe en hij sprak de waarheid, want hij was zo’n voortreffelijk schutter dat hij het toeval niet nodig had. Butler vatte de woorden echter anders op en zei: ‘Geef dan het geld terug.’


  ‘Teruggeven? Waarom?’


  ‘Omdat u zojuist hebt toegegeven dat niet u, maar het toeval het doel heeft getroffen.’


  ‘Ja, maar het toeval heeft zich bediend van mijn hand en mijn geweer; het heeft geraakt en dus de weddenschap gewonnen. Het geld komt dus toe aan het toeval en zodra ik het tegenkom, zal ik het geld overhandigen.’


  ‘Maakt u grappen, sir?’ vroeg Butler dreigend en meteen sloten zijn trawanten zich nauwer om hem en Sam. De kleine gaf echter in het geheel geen blijk van enige ongerustheid en antwoordde kalm: ‘Sir, als het om geld gaat, maken kleermakers gewoonlijk geen grappen. Zullen wij nog eens schieten?’


  ‘Nee, ik heb met u en niet met uw toeval willen wedden. Is het lot u altijd zo gunstig?’ Heimelijk gaf hij zijn gezellen een teken alle vijandelijkheid achterwege te laten. Sam had het echter opgemerkt en antwoordde met een nauw merkbare glimlach: ‘Altijd als het de moeite loont. Niet als het slechts om een paar onnozele dollars gaat; dan raakt mijn kogel liever de hoek.’


  Juist toen zij de hoek omsloegen om terug te gaan naar de voorkant van het huis, kwam iemand hen tegemoet. Die iemand was… het muildier van Sam Hawkens. Het leek alsof het nieuwsgierig naar zijn meester speurde. Butler, die vooropliep, botste er bijna tegenop. ‘Lelijk dier!’ riep hij en gaf Mary een slag met zijn vuist tegen het hoofd. ‘Echt een paard voor een kleermaker. Iemand anders zou het niet in zijn hoofd halen zo’n knol te berijden.’


  ‘Juist sir,’ viel Sam hem bij, ‘alleen vraag ik mij af waarom niet.’


  ‘Wat bedoelt u? Wilt u misschien zeggen dat niemand in staat is uw scharminkel te berijden?’


  ‘Dat niet, sir. Ik wilde slechts zeggen dat enkel een goed ruiter hem kan berijden.’


  Hij zei dat op zo’n vreemde toon dat Butler snel vroeg: ‘Denkt u misschien dat ik geen goed ruiter ben?’


  ‘Dat weet ik niet, sir, maar het blijft te bezien of zij u niet binnen de minuut zou afwerpen.’


  ‘Mij? De beste ruiter tussen Frisco en New Orleans? Je bent gek!’


  Sam liet zijn blik nieuwsgierig over hem glijden, nam hem op van het hoofd tot de voeten en vroeg toen ongelovig: ‘U de beste ruiter? Dat geloof ik niet. U hebt niet de bouw van een ruiter: uw benen zijn te lang.’


  ‘Ik de bouw niet?’ riep Butler met een luide lach. ‘Wat weet een kleermaker van rijden! Toen u daar straks hier aankwam, hurkte u op dat stuk vee van u als een aap op een kameel. En dat wil praten van rijden! Laat u niet uitlachen. Als ik uw muildier tussen mijn dijen knel, stort het binnen vijf minuten neer.’


  ‘Of het werpt u af binnen de minuut. Zullen wij wedden?’


  ‘Ik wed om tien dollar!’ riep Butler uit, die niet genoeg geld meer had om een grote som in te zetten.


  ‘Ik ook.’


  ‘Goed! Vooruit, voor tien dollar!’


  Sam haalde het geld te voorschijn en gaf het weer aan Dick Stone. Butler leende eenzelfde bedrag bij zijn makkers en gaf het ook aan Dick. Hij zou het liever aan een van zijn vrienden hebben toevertrouwd, maar wilde geen argwaan wekken. ‘Een weddenschap om van te huiveren,’ zei de waard tot hem. ‘Zo’n gedrocht bestijgen voor tien dollar! Maar deze keer zult u zeker winnen.’


  Butler nam de oude Mary bij de teugel en leidde haar naar een vrije plek voor het huis. ‘Als ik dus na een minuut nog in het zadel zit, heb ik gewonnen!’ riep hij Hawkens toe.


  ‘Mag ik tot het dier spreken?’ vroeg Sam.


  ‘Waarom niet. Spreek tot hem, fluit op hem of zing hem een stukje voor, wat u maar wilt.’ Er hadden zich twee groepen gevormd: aan de ene kant Sam, Dick en Will, aan de andere kant de mannen van Butler met de waard. Butler steeg in het zadel.


  Mary liet het rustig toe en stond stil en onbeweeglijk als was zij van steen. Toen zei Sam: ‘Schud hem af, mijn goeie Mary!’


  Onmiddellijk zette Mary een ronde kattenbult, sprong met haar vier benen van de grond, strekte toen haar lijf en kwam weer met de vier benen op de grond terecht, tezamen met de ruiter; maar Butler zat niet meer in het zadel, hij lag naast Mary op de grond. Een kreet van verrassing klonk uit de ene groep. Butler sprong op en riep toornig: ‘Dat beest is als de duivel! Eerst staat het braaf als een lam en dan vliegt het plotseling als een ballon door de lucht. Heb ik u goed verstaan? U hebt het dier gezegd mij af te werpen?’


  ‘Yes,’ knikte Sam en streek het geld op. ‘Sir, dat mag u niet!’


  ‘Pshaw, u hebt mij toestemming gegeven.’


  ‘Maar niet in mijn nadeel!’


  ‘Het was in uw voordeel. U hoeft slechts te luisteren naar wat ik zeg. U weet dan wat het dier zal doen en hoe u zich moet gedragen, als u tenminste zo’n goed ruiter bent als u zo-even beweerde.’


  ‘Well, de volgende keer win ik. Ik laat mij niet meer afwerpen. Bent u bereid nog eens om tien dollar te wedden?’


  ‘Graag.’


  Weer leende Butler het geld, gaf het aan Dick, en terwijl hij opnieuw in het zadel sprong, zei hij tot Sam: ‘Vooruit, zeg die vlegel maar wat hij moet doen.’


  Sam liet een korte, vrolijke lach horen en riep tot het muildier: ‘Stroop hem af, mijn goeie Mary!’ Onmiddellijk sloeg Mary in galop; alle pogingen van Butler om haar tot staan te brengen, mislukten. Zij rende met een boog op het huis toe, scheerde toen zo dicht langs de muur dat het rechterbeen van Butler voor de hoek bekneld raakte en hij uit het zadel moest springen om te voorkomen dat zijn been ontveld werd of zelfs brak. Hij werd dus ‘afgestroopt’ en kwam weer op de grond terecht.


  ‘Bij alle duivels!’ riep hij woedend, terwijl hij opstond en zijn knie betastte. ‘Dit beest is uit de hel gekomen. Ik was voorbereid op afwerpen.’


  ‘En ik heb Mary aangeraden u deze keer af te stropen,’ grinnikte Sam. ‘Wij hadden immers afgesproken dat ik spreken, fluiten of zingen kon naar hartenlust. Ik blijf er dus bij dat het geld van mij is.’ Hij streek het geld op. Butler strompelde naar de waard en zei halfluid:


  ‘Leen mij twintig dollar; mijn mannen hebben niets meer.’


  ‘Wilt u nog een keer wedden?’ vroeg de Ier.


  ‘Natuurlijk!’


  ‘U zult weer verliezen en wie geeft mij dan mijn geld terug?’


  ‘Ik, schavuit, ik!’


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Morgenvroeg.’


  ‘Morgenvroeg? Als hij u alles heeft afgenomen?’


  ‘Stommeling, hij leent het alleen maar. Mijn mannen zouden niet zo rustig toezien als ze niet wisten dat ik morgenvroeg niet alleen mijn geld zal terugnemen, maar nog veel meer.’


  ‘Ah, de tweeduizend dollars van deze kleermakers.’


  ‘Yes’


  ‘Wees voorzichtig, sir; deze kerel is niet helemaal zo dom als wij denken.’


  ‘Pshaw! Alles geluk!’


  ‘Dat schieten ja, maar niet met het muildier.’


  ‘Dat ook! Dat beest is een afgedankt oud circuspaard, dat hij voor enkele dollars heeft gekocht. Het kent deze beide trucjes, anders niets. Vooruit, geef mij het geld! Voorlopig moet ik op zijn minst de laatste twintig dollar terughebben.’


  Toen de waard het geld had gehaald, riep Butler Sam Hawkens toe: ‘Zullen wij nog eens wedden?’


  ‘Ja, maar nu voor de laatste keer.’


  ‘Goed, maar dan om twintig dollar.’


  ‘Yes.’


  ‘Daar is het geld en ik verzeker u bij hoog en bij laag dat dat gedrocht van u mij deze keer niet uit het zadel krijgt, wat het ook doet.’ Hij klom in het zadel, nam de teugels in korte greep, knelde de benen om de schoften van het paard en luisterde naar wat Sam zou bevelen. De kleine echter beval noch afwerpen noch afstropen, maar riep: ‘Rol hem eraf, mijn goeie Mary!’


  Het muildier wierp zich ogenblikkelijk op de grond en rolde zich als een wals enige keren heen en weer. Butler moest wel de teugels loslaten en de voeten uit de stijgbeugels nemen, wilde hij niet dat al zijn ledematen werden gekneusd of geradbraakt.


  Nauwelijks voelde Mary dat zij hem kwijt was, of ze sprong op, draafde naar haar meester, stootte een triomfantelijk gehinnik uit en wreef haar mond tegen zijn schouder. Langzaam stond Butler van de grond op, terwijl hij zich overal betastte. Hij zette een onbeschrijflijk dom gezicht. Woedend was hij dat men hem zo vaak had beetgenomen, maar hij wilde daar niets van laten merken. Ook deden hem alle botten en spieren pijn, want hij was onder Mary als door een mangel gegaan. ‘Hebt u zin, om nog eens te wedden,’ riep Sam Hawkens hem toe.


  ‘Loop naar de duivel met dat vervloekte beest!’ gromde het slachtoffer kwaad, terwijl hij ging zitten.


  ‘Met de duivel heb ik niets uit te staan, mr. Butler; ik zal gaan waarheen ik zin heb.’


  ‘Naar Prescott?’


  ‘Yes.’


  ‘Vandaag al?’


  ‘Nee, tot morgen blijven wij hier in San Xavier del Bac.’


  ‘En hebt u al een onderdak?’


  ‘Dat is niet nodig. Wij slapen onder de blote hemel.’


  ‘En hebt u te eten?’


  ‘Nog niet. Wij dachten dat hier iets te krijgen zou zijn.’


  ‘Dat zal niet kunnen. Hier valt niets te halen. U zult enkel genoeg kunnen eten als u onze gasten wilt zijn. Neemt u de uitnodiging aan?’


  ‘Bij deze, sir. Wanneer gaat u eten?’


  ‘Als het vlees is gearriveerd. Wij zullen het u laten weten.’


  Zo kwam een einde aan de weddenschappen. De mannen zonderden zich weer af in twee groepen die beide het gesprek voortzetten.


  2. Bandieten en landverhuizers


  ‘Dat heb je aardig geleverd!’ zei Dick Stone tot Sam. ‘Ik zou zo graag hebben meegeholpen.’


  ‘Het was niet nodig. Zij houden ons warempel voor kleermakers, hihihi! En die man heet Butler!’


  ‘Dus het zijn de twaalf finders. Geen prettig gezelschap bij het avondeten!’


  ‘Eigenlijk hoefden wij hun uitnodiging niet aan te nemen, want wij hebben in onze zadeltassen nog voor een hele dag mondvoorraad. Wij zouden er Tucson wel mee hebben gehaald. Ik heb er echter een bedoeling bij. Ik wil hen namelijk gevangen nemen.’


  ‘Gevangen nemen? Hoe dan?’


  ‘Dat zullen wij wel zien.’


  ‘Wij hadden beter kunnen wegrijden. Het gevaar zit hier in de lucht. De finders zullen natuurlijk trachten, je af te nemen wat je hebt gewonnen.’


  ‘Vanzelfsprekend! Maar dat zal hun niet gemakkelijk vallen. Ik ben niet bang voor hen, vooral nu ik heb gezien hoe gemakkelijk zij zich om de tuin laten leiden. Ons voor kleermakers aanzien, ons, het Klaverblad!’


  ‘En wat onnozel van hen, te geloven dat wij aan de bovenloop van de Rio Verde bevers en zelfs beren willen vangen,’ viel Will Parker hem bij.


  ‘Niet zo onnozel, als jij denkt,’ verklaarde Sam. ‘Zij hebben natuurlijk gezien dat jij een greenhorn bent en van een greenhorn kan je van alles verwachten, zelfs dat hij op een hooizolder naar robben of walvissen gaat zoeken. Zij verwachten vlees te krijgen, zeiden ze, maar vanwaar? Ik kan moeilijk geloven dat het van Tucson zal komen. Hun bedoeling zal zijn het te stelen – Behold, daar komen zij aan. Nu zullen wij hen dus leren kennen.’


  Hij wees voor zich uit, waar op de open plek een grote lange huifkar verscheen die door vier ossen werd getrokken; drie andere volgden. Voorop draafde een zeer goed bewapende ruiter, master Poller, de gids. Naast de kar reden twee jongeren van wie ieder eveneens een mes, een revolver en een dubbelloopsgeweer droeg. De drijvers waren te voet. Vanonder de huif van twee der wagens keken inzittenden nieuwsgierig naar buiten.


  Het was klaarblijkelijk de bedoeling van de scout geweest hier stil te houden, maar toen hij het gezelschap voor de kroeg bemerkte, versomberde zijn gelaat en reed hij voorbij. De karren volgden hem.


  ‘Verduiveld!’ zei een van de finders met gesmoorde stem tot de waard. ‘Er schijnt vanavond niet veel kans te zijn op een stuk gebraden vlees. Wie weet hoever van hier zij nu zullen halt houden.’


  ‘Ver zullen zij niet meer komen. Het was de ossen aan te zien dat zij moe waren. Hebben jullie gelet op het gelaat van de gids?’


  ‘Nee.’


  ‘Het betrok toen hij jullie zag. Hij heeft argwaan opgevat, omdat jullie bij de eerste ontmoeting te nieuwsgierige vragen hebben gesteld. Alleen om jullie is hij weggereden, anders zou hij hier het kamp hebben opgeslagen. Verder dan het uiteinde van het dorp zal hij wel niet gaan; daar vindt hij gras voor de ossen.’


  ‘Ik zal eens op onderzoek uitgaan.’


  ‘Doe dat niet. Als hij u ziet, neemt zijn achterdocht toe.’


  ‘Dat is zo,’ bevestigde Butler. ‘Wij moeten wachten tot het donker is. Dan ga ik hen achterna met enkelen van jullie. Zij zullen hun ossen wel vrij laten grazen. Wij leiden er een van weg en slachten hem.’


  ‘En zij ontdekken het!’ wierp de waard tegen.


  ‘Wat praat je van ontdekken? Als iemand komt, zal hij zien dat wij hier zitten en gebraden ossenvlees eten. Dat is alles. De os die zij missen, ligt dood ver buiten het dorp. Wie kan bewijzen dat wij het hebben gedaan?’


  ‘Omdat wij juist dat stuk vlees eten dat aan de dode os ontbreekt.’


  ‘Dat is geen bewijs, want wij zullen zeggen dat wij het daarstraks van een onbekende roodhuid hebben gekocht. En als iemand ons desondanks wil lastig vallen. Wij hebben geweren en messen om ons ieder die lastig wordt van het lijf te houden.’ – ‘Die drie kleermakers daar, eten die mee?’


  ‘Ja. Weet je, Paddy, wat voor een plan ik heb? Wij maken ze dronken.’


  ‘Om ze dan…’


  ‘Juist, om ze dan… wat jij denkt.’


  ‘In mijn huis?’


  ‘Ja, binnen in de gelagkamer. Niet hier in de open lucht. Hier zou iemand ons kunnen bespieden.’


  ‘Maar voor mij is het heel gevaarlijk als zo’n daad in mijn huis gebeurt.’


  ‘Zwijg! Wij betalen jou driehonderd dollar van het geld dat wij op hen vinden. Voor zo’n klein ongemak is dat voldoende. Afgesproken?’


  ‘Goed dan, want ik begrijp dat het niet anders kan. Maar ik vrees dat het niet gemakkelijk zal zijn deze kerels dronken te maken.’


  ‘Heel gemakkelijk zelfs. Heb je opgemerkt dat ze je brandy uitgoten?’


  ‘Zoiets ontgaat geen waard.’


  ‘Daaruit volgt dat zij geen sterke drank kunnen Verdragen. Na enkele glazen al raken zij aangeschoten en daarna stomdronken.’


  ‘Volgens mij volgt eruit dat zij geen sterke drank zullen drinken. Hoe wilt u ze dan dronken maken?’


  ‘Hm, dat zou ook mogelijk zijn. Heb je helemaal niets anders dan brandy?’


  De waard trok een gezicht dat voor slim moest doorgaan en antwoordde: ‘Voor heel goede vrienden, die er heel eerlijk voor betalen, heb ik nog ergens een vaatje pittige wijn uit Californië…’


  ‘Caliente-wijn? Alle donders, haal die te voorschijn!’ viel Butler hem in de rede. ‘Een liter daarvan is genoeg om die drie kleermakers buiten westen te brengen. En voor ons zal het als de hemel op aarde zijn. Hoeveel moet hij kosten?’


  ‘Voor veertig liter, zestig dollar.’


  ‘Nogal duur, maar ik neem het aan. Jij krijgt dus driehonderd zestig dollar van de buit die wij de komende nacht zullen binnenhalen.’


  ‘Waarom maakt u nog zoveel omslag met die kleermakers, sir? Hen uitnodigen met u te eten, met hen te praten, hen dronken maken, enzovoort. Bestaat er dan geen eenvoudiger methode?’


  ‘Dat wel. Maar er is in hun hele gedrag iets dat het mij onmogelijk maakt te geloven dat zij slechts kleermakers zijn. Ik heb er eens over nagedacht: de kleine schoot meesterlijk, zelfs toen hij misschoot. Wij zien hem aanleggen op het papier en toch schiet hij kogel na kogel precies in de hoek. Hij heeft dus een bliksemsnelle beweging moeten maken die wij niet eens hebben opgemerkt. En zie eens hoe zij daar zitten. Geen ogenblik kijken zij in deze richting, o nee. En toch zeg ik je dat zij voortdurend op de hoogte zijn van wat hier gebeurt. Ik ken deze quasi argeloos spiedende blikken. En kijk naar hun houding: alsof zij ieder ogenblik klaar staan om hun revolvers te trekken. Overvallen of overrompelen laten deze mannen zich niet zonder zich bliksemsnel van hun mes of kogels te bedienen.’


  ‘Maar als twaalf, nee dertien man tegenover drie staan, kan de uitslag niet onzeker zijn.’


  ‘Natuurlijk niet. Maar van ons zullen er zeker enigen gewond of gedood worden. Een flinke roes, die hun verstand verdooft, is zekerder en ongevaarlijker…’


  Midden in de zin hield Butler plotseling op, wees naar de open plek voor het huis en vervolgde: ‘Daar heb je dat potsierlijke wezen dat achter de karren aanreed. Het schijnt te zijn achtergebleven en omdat het de wagentrein uit het oog heeft verloren, weet het niet welke weg in te slaan.’


  ‘Potsierlijk wezen’ had Butler gezegd en de uitdrukking was heel juist, eerder zelfs te zwak dan te sterk. Terwijl het langzaam naderbij reed, maakte het met gelijke tussenpozen de regelmatige beweging van een klokkenslinger: nu eens boog zijn hoofd voorover en kromden de benen zich naar achteren, dan weer helde het hoofd plotseling achteruit, terwijl zijn benen vóór omhoog rezen. Zijn lichaam was gehuld in een lange ruime regenjas; om zijn hoofd droeg het een brede omslagdoek waarvan de punt afhing tot op de rug van het paard. Zijn voeten zaten in hoge laarzen. Een geweer hing om een van zijn schouders, terwijl onder de grijze jas een sabel verborgen moest zitten. Het gezicht dat tussen de plooien van de doek te voorschijn kwam, was rond en rood en zonder baard. Geen wonder dat, gezien ook de bijzondere kleding, slechts moeilijk te zeggen viel of er een man of een vrouw op de langzame, schrale klepper zat. En hoe oud dit raadselachtige wezen was? Als deze als vrouw uitziende figuur tot het geslacht man behoorde, kon men hem op vijfendertig schatten. Als dit als man uitgedoste wezen van het vrouwelijk geslacht was, zou men haar zeker vooraan in de veertig geven.


  Daar kwam de vreemde verschijning bij de tafels; hij bracht het paard tot staan en groette met een hoge falsetstem: ‘Goede dag, heren! Hebt u misschien vier ossenkarren gezien?’ Tot dan toe had men slechts Engels gesproken. Dit geslachtloze wezen bediende zich echter van het Duits; niemand van diegenen tot wie de vraag was gericht, verstond deze taal. Er kwam dus geen antwoord. Toen de vreemdeling de vraag herhaalde, nu op een toonhoogte die men in de muziek aanduidt met de naam eenmaal gestreepte re, stond Sam Hawkens op, ging naar het paard toe en antwoordde in dezelfde taal: ‘Kent u geen Engels, sir?’


  ‘Nee.’


  ‘Mag ik misschien weten wie u bent?’ Toen kreeg hij, ongeveer een terts hoger, te horen:


  ‘Ik ben Matthaeus Aurelius Hampel, cantor emeritus[2] uit Dresden.’


  ‘Dresden? U bent dus een inwoner van Saksen?’


  ‘Jawel, een geboren Saks; nu echter emeritus.’


  ‘Ik kom daar ook vandaan, althans van origine, maar ik zwerf al lange tijd rond in Amerika. U behoort zeker bij de vier wagens, meneer de cantor emeritus?’


  ‘Ja.’


  ‘Ze zijn allang voorbijgereden; ik vermoed dat zij buiten het dorp hebben stilgehouden.’


  ‘Hoeveel maten moet ik dan nog verder rijden?’


  ‘Maten?’


  ‘Hm… ik bedoel passen.’


  ‘Dat weet ik evenmin als u, ook ik ben voor de eerste keer hier. Staat u mij toe uw gids te zijn?’


  ‘Heel graag, waarde heer. Ik ben de melodie en u vormt de begeleiding. Als wij onderweg geen pauzen of rusten inlassen, zullen wij bij het begin van de finale wel bij de wagens zijn aangekomen.’ Sam wierp zijn Liddy over de schouder, floot zijn Mary, die als een hond achter hem aankwam, greep het paard van de vreemde man bij de teugel en liep in de richting die ook de wagens hadden genomen. Intussen vervolgde hij het gesprek: ‘U bent dus componist, meneer de cantor emeritus?’


  ‘Ik componeer dag en nacht.’


  ‘Wat?’


  ‘Een grote opera in twaalf akten voor drie avonden; dus iedere avond vier. Weet u, zo iets als de Nibelungen van Richard Wagner. Nu echter niet van hem, maar van mij: Matthaeus Aurelius Hampel, cantor emeritus uit Dresden.’


  ‘Kunt u die opera dan niet thuis componeren? Wat drijft u naar Amerika? En nog wel naar Arizona, de gevaarlijkste staat van het Wilde Westen?’


  ‘Wat anders dan de geest, de muze? Een begenadigd kunstenaar moet haar ingevingen opvolgen!’


  ‘Dat begrijp ik niet. Ik volg geen godin, maar mijn verstand.’


  ‘Omdat u geen gezegend kunstenaar bent. Niet met het verstand componeert men een opera, maar met de bas en het contrapunt. Tenminste als men een geschikte tekst heeft. En deze tekst is de springplank geweest die mij over de oceaan heeft doen vliegen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik heb mijn opera geheel in mijn hoofd. Maar de geschikte tekst ontbreekt nog. Mijn opera moet een heldenopera worden en dus heb ik een geweldige, een gigantische, een bovenmenselijke handeling nodig. Ik wil originele helden die tot nu toe in geen opera optraden. Tot nu toe heb ik die nergens gevonden en dus moest ik er op uittrekken om zulke helden te zoeken. In de buurt van Dresden woont met tussenpozen mijn vriend en begunstiger Hobble-Frank en deze…’


  ‘Hobble-Frank? Kent u die?’ onderbrak Sam hem snel en verrast.


  ‘Ja. U ook?’


  ‘Heel goed zelfs, heel goed! Gaat u voort, sir.’


  ‘En deze heeft mij gewezen op zulke helden als ik nodig heb.’


  ‘Kijk eens aan!’


  ‘Allereerst hijzelf en in de tweede plaats op anderen met wie hij vroeger in het Wilde Westen buitengewone stukjes heeft uitgehaald en die hij nu waarschijnlijk weer heeft ontmoet.’


  ‘Wie zijn deze mannen?’


  ‘Een opperhoofd van de Apaches, Winnetou genaamd, twee blanke prairiejagers: Old Shatterhand en Old Firehand en nog vele anderen. Kent u bijgeval de drie bij name genoemde personen?’


  ‘Dat zou ik denken, hihihi! Ik zeg u: u kunt van mij zoveel verhalen over deze drie mannen horen dat u wel twintig opera’s zou kunnen componeren. De muziek bij deze tekst moet u natuurlijk zelf maken.’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk! Hobble-Frank heeft mij alle avonturen verteld die hijzelf met die heren heeft beleefd[3]. Het zou mij plezier doen als ik van u nog andere heldendaden vernam. De stof voor mijn opera zou er des te rijker door worden.’


  ‘U zult meer verhalen horen dan u nodig hebt. Maar zei u daarstraks dat Hobble-Frank op het ogenblik weer bij hen is.’


  ‘Ja, dat zei ik. Weliswaar vermoed ik het slechts, zeker weet ik het niet. Ik was namelijk enige dagen van huis en toen ik terugkeerde, vond ik er een briefje van hem met slechts enkele regels; hij nodigde mij uit zo snel mogelijk naar hem toe te komen, indien het tenminste nog mijn bedoeling was met hem naar Amerika te gaan om de helden voor mijn opera persoonlijk te leren kennen. Ik begaf mij natuurlijk onmiddellijk naar zijn woning, de villa Berenvet, maar niemand was thuis en de deur bleef gesloten. Een buurman kon mij enkel meedelen dat Hobble-Frank voor langere tijd op reis was. Ik nam als vanzelfsprekend aan dat hij in Amerika was en daarom ben ik hem eenvoudig nagereisd.’


  ‘Maar waarom juist naar dit woeste Arizona? Om welke reden veronderstelt u dat hij zich in deze streek bevindt.’


  ‘Omdat hij vaker met mij over Arizona en Nevada heeft gesproken; in die gesprekken vermeldde hij terloops dat hij daarheen zou trekken zodra hij vernam dat een van zijn vroegere metgezellen erheen was. Hij staat namelijk in briefwisseling met hen. Omdat hij nu zo plotseling is vertrokken, zonder op mij te wachten, vermoed ik dat hij zulk een tijding van een van zijn vrienden heeft ontvangen.’


  ‘Dus enkel op dit vermoeden hebt u deze verre reis ondernomen?’


  ‘Ja, waarom niet? Alle landen zijn toch gelijk, of ze nu Arizona of Saksen heten. Waarom zou het in het ene land moeilijker zijn elkaar te ontmoeten dan in het andere?’


  ‘Wat een vraag! Ten eerste zijn Arizona en Nevada veel groter dan Saksen en vervolgens moet men de omstandigheden in aanmerking nemen. Hebt u wel een vermoeden hoeveel Indianenstammen hier wonen, en welke?’


  ‘Met hen heb ik niets te maken!’


  ‘En kent u de onveiligheid van het land: de woeste ravijnen en canyons, de onherbergzame bergen en de troosteloze woestijnen?’


  ‘Ook daarmee heb ik niets te maken.’


  ‘Verstaat u de taal van de Indianen of van de blanke inwoners?’


  ‘Dat is niet nodig. Mijn taal is de muziek.’


  ‘De Indianen zullen echter niet de taal van de muziek met u spreken! Blijkbaar weet u helemaal niet aan welke gevaren u zich blootstelt als u Hobble-Frank wilt bezoeken.’


  ‘Ik heb u al gezegd hoe ik over gevaren denk. Een ingewijde in de kunst, een muzenzoon hoeft nergens gevaren te vrezen. Hij staat boven het ordinaire leven, zoals een viool boven een jammerhout. Hij leeft en ademt in een geheel andere sfeer, een sfeer vol hemelse akkoorden en aardse dissonanten deren hem niet.’


  ‘Well! Als een Indiaan u de scalp van het hoofd snijdt, dan moet u mij eens vertellen welke hemelse akkoorden u verneemt. In dit land verstaat men slechts één muziek, en dat is deze…’ Hij sloeg met de hand op zijn geweer en vervolgde: ‘Dit muziekinstrument brengt de tonen voort waarop hier in Arizona en Nevada wordt gedanst, en…’


  ‘Dansen? Foei!’ onderbrak de cantor hem. ‘Wie spreekt er van dansen! Nooit zal een kunstenaar dansen! Dansen is een verleggen van het zwaartepunt, waardoor men in een onesthetische transpiratie geraakt.’


  ‘Ik mag hopen, dat u hier nooit in omstandigheden komt waarin u tegen uw kunstenaarswil gedwongen zult worden uw zwaartepunt en nog het een en ander, bijvoorbeeld uw leven, te verliezen. Jammer voor u dat u waarschijnlijk heel binnenkort al zult gedwongen worden een Schotse te dansen. Ik vermoed dat u daarbij menig zweetdruppeltje zult laten.’


  ‘Ik denk er niet aan. Wie zou me daartoe kunnen of willen dwingen?’


  ‘De heren die achter ons voor de kroeg zaten. Ik zal u later alles verklaren.’


  ‘Waarom nu niet?’


  ‘Omdat wij juist het kamp hebben bereikt.’


  Zij waren buiten het dorp gekomen en bevonden zich nu op de weg die naar de hoofdstad leidt. Tijdens de hele tocht had de cantor de eigenaardige slingerbeweging herhaald: nu eens het bovenlichaam naar voren, dan weer naar achteren, terwijl de benen en voeten in de stijgbeugels telkens in tegenovergestelde richting bewogen. Sam Hawkens had er niet weinig plezier in, hetgeen te merken was aan het guitige glinsteren van zijn ogen.


  Nu zagen zij de vier zware karren der landverhuizers voor zich.


  De inzittenden waren eruit geklommen en de ossen, die nu uitgespannen waren, liepen rond en graasden de schrale grassprieten af.


  Men had de wagens zo naast elkaar gereden dat de disselbomen in één richting stonden. Dat was een grote fout; in deze streken is het aan te raden van de wagens een soort verschansing te maken met het oog op de Indianen en op het blanke gespuis dat het land afstroopt. Bedrijvig liepen de inzittenden rond. Twee vrouwen verzamelden de doornige acaciastruiken, het enige hout dat hier voor een vuur te vinden was. Twee anderen torsten stenen potten om er eten in te koken. Enige kinderen hielpen hen. Twee mannen droegen emmers water aan, terwijl er een de wielen nakeek. Een vierde, aanmerkelijk ouder dan de vorigen, zeker ouder dan vijftig jaar, maar nog in zijn volle mannelijke kracht en breed in de schouders, stond te midden van deze bedrijvigheid. Af en toe riep hij met zijn harde stem een bevel. Hij was dus naar het scheen de aanvoerder van deze landverhuizers. Toen hij de twee nieuw aangekomenen zag, riep hij: ‘Waar was u nu weer, meneer de cantor? Altijd moet je in zorgen zitten om u, en…’


  ‘Ik heb u reeds honderdmaal gezegd, meneer Schmidt,’ onderbrak hem de toegesprokene, ‘dat mijn titel is cantor emeritus. Wilt u mij alstublieft met deze titel aanspreken, enkel vanwege de volledigheid en omdat ik mij geen titel mag aanmatigen die mij niet toekomt.’


  Intussen hield hij zijn paard in en steeg uit het zadel. Maar hoe! Eerst trok hij zijn rechterbeen op, om links af te stappen. Dan leek hem dit te gevaarlijk; daarom trok hij de linkervoet uit de stijgbeugel om te trachten aan de rechterkant op de begane grond te geraken. Dit echter leek hem even hachelijk, zodat hij tenslotte zijn beide handen op de zadelknop schrap zette, zich uit het zadel hief en zolang achteruit schoof dat hij op de achterschoft terechtkwam. Vandaar liet hij zich bij stukjes en beetjes langs de staart omlaag glijden. Het dier was moe en mak als een lam en liet deze ongewone en lachwekkende handelwijze toe. Op de landverhuizers maakte deze glijpartij geen indruk meer: zij hadden haar al vaak meegemaakt. Maar Sam had zoiets nog nooit gezien en moest zich inspannen om niet in een luide lach uit te barsten.


  ‘Och kom! Wat, emeritus? Voor ons bent u nog altijd cantor. Uw emeritaat kan voor ons geen reden zijn zo’n vreemd woord telkens en telkens te herhalen. Maar waarom blijft u altijd achter? Wij moeten altijd op u letten.’


  ‘Piano, piano, mijn waarde Schmidt. Ik versta u ook wel zonder dat u zo schreeuwt. Ik kreeg een muzikale inval. Mij schoot namelijk te binnen dat men in een ouverture de cello, als die er niet is, door de derde trompet kan vervangen. Wat denkt u?’


  ‘Laat het voor mijn part de Turkse trom doen! Ik weet wel dat je de assen moet smeren als je een wagen goed wilt laten lopen; maar wat er allemaal in een ouverture getrompet moet worden, daar heb ik geen verstand van. Wat voor een hansworst hebt u daar meegebracht?’


  Bij deze woorden wees hij op Sam Hawkens. Zonder een aanmerking te maken op dat beledigende woord, antwoordde de cantor: ‘Deze heer heet… hm, dat weet ik zelf niet. Ik heb hem in het dorp getroffen en hem naar u gevraagd. Hij was zo vriendelijk mij tot hier te brengen. Het voornaamste is dat hij uit Saksen komt.’


  ‘Uit Saksen?’ vroeg Schmidt op een toon van verbazing, terwijl hij Sam van top tot teen monsterde. ‘Dat is onmogelijk. Als bij ons in Saksen iemand in een dergelijke kledij rondliep, zou men hem onmiddellijk arresteren.’


  ‘Gelukkig zijn wij nu niet in Saksen,’ wierp Sam ertussen met een beleefde glimlach. ‘Misschien dat men mij daarom in vrijheid laat rondlopen. Jullie zult hier nog heel wat vreemder klederdrachten zien dan de mijne. Men vindt hier niet om de tien passen een kledingzaak. Mag ik misschien weten waarheen jullie op weg zijn, heren?’


  ‘Jullie?’ merkte Schmidt afwijzend op. ‘Wij zijn gewoon dat men ons met u aanspreekt en voor wij u inlichtingen geven, zouden wij graag weten wie u bent.’


  ‘Well, dat mag. Ik heet Falke, ben uit Saksen afkomstig, leef als westman en nu laat ik het aan jou over of jij mijn vraag wilt beantwoorden.’


  ‘U, meneer Falke, u! Ik heb u al gezegd dat wij gewoon zijn…’


  ‘Goed, goed!’ onderbrak Sam hem. ‘Ik bewijs ieder zoveel eer als hij waard is. Wie mij een hansworst noemt, die kan ik niet voor vol aanzien.’


  ‘Alle duivels! Bedoelt u mij misschien?’ vloog de oude op en kwam een schrede naderbij.


  ‘Ja,’ antwoordde de kleine en keek hem vriendelijk maar zonder vrees recht in de ogen.


  ‘Maak dan onmiddellijk dat u wegkomt, als u tenminste wilt dat uw botten heel blijven.’


  ‘Dat zal ik. Alleen houd ik het als man voor mijn plicht u te waarschuwen voor de twaalf ruiters die u vandaag zijn voorbij gereden.’


  ‘Niet nodig. Wij zijn zelf verstandig genoeg om te weten wat wij doen. Die kerels zijn ons al aanstonds niet bevallen. Wij hebben hun geen inlichtingen gegeven, toen zij ons wilden uitvragen. Uw raadgevingen zijn dus overbodig, zoals u ziet.’


  Hij keerde zich om, ten teken dat hij met Sam Hawkens geen woord meer wilde wisselen. Deze maakte een beweging alsof hij wilde weggaan, maar zijn goedhartigheid hield hem er van terug. Hij bleef staan en zei: ‘Nog een woord, master Schmidt.’


  ‘Wat is er?’ vroeg de oude bars.


  ‘Als u werkelijk geen raadgevingen nodig hebt, zal ik ze voor mij houden. Staat u mij alleen nog toe te vragen: Hebt u de wagens slechts voorlopig in deze positie geplaatst?’


  ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Omdat dit iedereen een gemakkelijke kans biedt u te bestelen of te overvallen. Als ik het hier voor het zeggen had, zouden wij de vier karren in een vierkant opstellen en gedurende de hele nacht zouden allen, mensen en ossen, binnen deze omheining moeten blijven. Vervolgens zou van het invallen van de duisternis tot morgenvroeg één oplettend wacht moeten houden.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat wij hier in Arizona zijn en niet in Europa.’


  ‘Wij weten best waar wij zijn; dat hoeven wij een hansworst niet te vragen. Maak dat u wegkomt, anders zal ik uw benen smeren.’


  ‘Well, ik ga al. Ik had het goed met u voor; maar nu verlaat de hansworst de apentent, hihihi.’


  Hij draaide zich op zijn voeten om en verwijderde zich in de richting van het dorp. Schmidt voer intussen nors uit tegen de cantor: ‘Een fijne kerel hebt u ons meegebracht! Hij zag er uit als een harlekijn en was daarbij nog lomp als een beer. Voor zulke landgenoten dank ik feestelijk.’


  ‘Tegenover mij was hij heel voorkomend en vriendelijk,’ waagde de emeritus er tegen in te brengen. ‘Misschien omdat ik hem dolce heb toegesproken, zoals wij kunstenaars altijd doen, terwijl u hem sforzando hebt aangepakt.’


  ‘Omdat hij als een landloper…’


  Een luide uitroep onderbrak hem. De beide jongemannen waarvan de finders hadden gesproken, waren teruggekomen van de rivier waar zij hun stoffige paarden hadden gebaad. Het levendige gelaat van de een was naar vorm en kleur dat van een Europeaan, doch tengevolge van de hete zon sterk gebruind.


  Hij was niet groot, maar stevig en leek een jaar of achttien. De ander had duidelijk Indianentrekken, hoewel zijn jukbeenderen minder ver vooruit staken. Zijn gelaat had een matte bronskleur waartegen het lichtgrijs van zijn scherpe ogen en zijn zacht blonde haren levendig afstaken. Hoewel slanker, was hij niet minder krachtig gebouwd dan zijn metgezel. In leeftijd scheelden zij wel niet veel. Beiden waren Europees gekleed en naar het scheen uitstekend gewapend. Ook hun houding te paard was voortreffelijk; in het bijzonder bij de laatste: hij scheen vergroeid met zijn paard. Hij was het die de kreet had geslaakt toen hij, het kamp naderend, Sam Hawkens snel zag heengaan. ‘Wat is er?’ vroeg Schmidt. De jongeman reed snel naderbij en stilhoudend voor Schmidt vroeg hij: ‘Wie was die kleine man die daar juist wegreed?’


  ‘Waarom?’


  ‘Hij kwam mij bekend voor. Ik heb hem niet nauwkeurig gezien, maar zijn loop viel mij op. Had hij een baard?’


  ‘Als een oerwoud!’


  ‘Dat klopt! En zijn ogen?’


  ‘Klein.’


  ‘Zijn neus?’


  ‘Monsterachtig.’


  ‘Ook dat klopt. Heeft hij misschien zijn naam genoemd?’


  ‘Ja.’


  ‘Misschien Sam Hawkens?’


  ‘Nee, hij heet Falke.’


  ‘Merkwaardig. Maar ook dat is te verklaren: Falke is in het Engels hawk. Velen die naar Amerika oversteken, vertalen hun naam. Waarom zou hij zich in het Wilde Westen niet Hawkens kunnen noemen? En dan die gestalte en die sluipende gang. Ieder die zich in het Westen waagt, leert sluipen, maar zo doet alleen Sam dit. Maar wacht, nog een vraag: heeft deze man tijdens het gesprek misschien gelachen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe?’


  ‘Echt spottend.’


  ‘Ik bedoel: met welke klank? Men kan lachen met a, i, e, of o.’


  ‘Het was een i, meer giechelen dan lachen.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg de jongeman levendig. ‘Dan was hij het! Sam Hawkens heeft een bijzonder hihihi. Het klinkt heel schalks en daarbij als met ingehouden pret. Hij slikt het half in.’


  ‘Mogelijk. Maar u zult zich vergissen: deze man was een vagebond, geen westman.’


  De kleine was intussen naar de kroeg teruggekeerd en weer bij Dick en Will gaan zitten. Om toch iets te gebruiken, hadden zij de waard om een glas whisky gevraagd die zij aangelengd met water dronken. De finders lachten er om, maar lieten hen met rust.


  Toen het donker was geworden, stak de waard een lantaarn aan die hij buiten ophing, zodat de plaats voor de herberg schaars werd verlicht. Na enige tijd stond Butler op, wenkte drie van zijn mannen en verwijderde zich met hen. ‘Dat heeft een bedoeling,’ zei Will Parker zacht. ‘Waarheen zouden zij gaan?’


  ‘Kun je dat niet raden?’ vroeg Sam hem.


  ‘Nee, ik ben niet alwetend.’


  ‘Ik ook niet. Maar ieder die niet zo’n greenhorn is als Will Parker, weet vast wat dat betekent.’


  ‘Nou, wat dan, jij wijze Nestor?’


  ‘Vlees!’


  ‘Waar zullen ze dat vandaan halen?’


  ‘Van de landverhuizers. De finders hebben trek in vers vlees en buiten liggen zestien ossen. Vat je het, slimmerd?’


  ‘Aha, de ossen!’ knikte Will. ‘Deze gentlemen verstaan de kunst een os te stelen; dat is gemakkelijker dan in een wagen te kruipen en er een stuk ham uit te halen. Je sluipt over de grond tot bij het dier en drijft het langzaam en voorzichtig weg van het kamp, tot je in veiligheid bent.’


  ‘Ja zo doe je dat, hihihi! Jij schijnt vroeger een handige veedief te zijn geweest.’


  ‘Schei uit. Als ik jou was, zou ik het jammer vinden dat deze mensen een van hun trekdieren moeten missen. Heb je dat vermoeden nu eerst gekregen?’


  ‘Nee, zodra Butler van vlees sprak.’


  ‘En jij bent bij de landverhuizers geweest zonder hen te waarschuwen?’


  ‘Hoe kom je er bij? Maar ze hebben me een hansworst genoemd; ze hadden mijn goede raad niet nodig. Sam Hawkens een hansworst, hihihi! Ik heb er erg veel plezier om gehad. Weliswaar ben ik niet deftig gekleed, maar deze cantor emeritus lijkt toch nog veel meer op een paljas dan ik.’


  ‘Je lacht er nu mee, maar denk je er wel aan dat wij uitgenodigd zijn voor het eten?’


  ‘Zeker. Ik heb honger als een prairiewolf wie de zon twee weken in zijn lege maag heeft geschenen.’


  ‘Je wilt dus op de uitnodiging ingaan en gestolen vlees eten?’


  ‘Ja, en veel!’


  ‘Sam, het begint mij moeilijk te vallen, te geloven dat jij een doodeerlijke kerel bent. Maar doe wat je wilt. Will Parker eet geen gestolen goed.’


  ‘Sam Hawkens ook niet, behalve wanneer hij weet dat die waar later betaald zal worden.’


  ‘O, jij bedoelt…?’


  ‘Ja,’ knikte de kleine, ‘ze hebben mij een hansworst genoemd en mijn raad niet willen horen. Ik zal de daad dus niet verhinderen. Straf moet er zijn; vooral als ze tot een lering kan strekken. Ik zal met plezier mee-eten, maar er dan voor zorgen dat de bestolenen schadeloos worden gesteld.’


  ‘In dat geval eet ik ook mee. Wij moeten echter zeer voorzichtig zijn tijdens de maaltijd; het zou mij verwonderen als de finders ons onberoofd zouden laten heengaan.’


  ‘Zijzelf zullen enkele veren moeten laten. Let op mijn woorden!’


  Butler en zijn makkers waren op zijn hoogst drie kwartier weggeweest, toen zij reeds terugkwamen. Zij brachten een lendenstuk mee dat aanstonds het huis in werd getransporteerd om daar gebraden te worden. Intussen werden verscheidene flessen whisky geledigd. Toen de negerin eindelijk de tijding bracht dat het vlees gaar was, kwam Butler naar het klaverblad toe om hen uit te nodigen mee naar binnen te gaan. ‘Kunt u ons het stuk dat u voor ons bestemd hebt, niet hier buiten bezorgen?’ vroeg Sam.


  ‘Nee,’ luidde het antwoord, ‘wie onze gast wil zijn, moet mee aan tafel zitten. Trouwens, weet u wel dat wijn enkel smaakt in gezelschap?’


  ‘Wijn, waar ter wereld komt die vandaan?’


  ‘Dat verwondert u, nietwaar? Vergeet niet dat u te gast bent bij gentlemen! Wij zagen dat u geen liefhebber bent van whisky; daarom heb ik de waard overgehaald ons enige vaatjes wijn af te staan die hij in de kelder had. Zulk een wijn hebt u waarschijnlijk nog nooit geproefd! Dus mesjeurs, kom mee.’


  Hij wendde zich naar de deur waardoor zijn lieden al waren verdwenen; zodoende kreeg Sam de gelegenheid om zijn kameraden toe te fluisteren: ‘Zij willen ons dronken maken en dan beroven. Zij denken dat wij geen drank kunnen verdragen omdat wij dat giftige goedje van de Ier hebben versmaad. Hihihi, die zullen zich vergissen! Sam Hawkens drinkt als een tempelier! Boys, wij doen net alsof wij niets kunnen verdragen en intussen drinken wij hen onder de tafel.’


  Zij traden het huis binnen. Rechts lag de keuken waar de negerin het vlees had gebraden; zij zagen een primitieve haard waarin een vuur brandde. Links stonden twee lange tafels van ongeschaafde planken en met ruwe palen als poten, aan elk ervan stonden twee banken, zodat alle aanwezigen een zitplaats hadden. In de hoek op een schraag lag het vat waaruit de Ier bezig was twee kruiken te vullen. Er waren geen glazen, men zou dus uit de kruiken moeten drinken. De finders hadden zich voorgenomen weinig te drinken, totdat de drie gasten geheel dronken zouden zijn; zij lieten dus de kannen bijna onophoudelijk rondgaan, deden alsof zij ze geducht aanspraken, maar namen in werkelijkheid slechts een kleine slok. De wijn was echter zo goed dat zij er smaak in kregen. Zo kwam het dat de slokken telkens groter werden. Ook het vlees was voortreffelijk; men tastte flink toe en de voorraad was al stevig geslonken, toen er plotseling een onderbreking kwam. In de deuropening verscheen namelijk Poller, de scout, met achter hem de oude Schmidt en de drie andere mannen. Zij droegen hun geweren in de hand, terwijl de etenden ongewapend waren. Toen zij de situatie in de kamer hadden overzien, trad Poller enige passen naderbij en zei: ‘Good evening, mylords! Staat u ons toe dat wij u smakelijk eten wensen?’


  ‘Waarom niet?’ antwoordde Butler. ‘Wij zouden u graag willen uitnodigen om mee te eten, maar de voorraad is bijna op.’


  ‘Jammer. Mij lijkt dat u van een lendenstuk hebt gesmuld; ik zie geen botten.’


  ‘Ja, een heerlijke buffel-lende.’


  ‘Zo, lopen er hier nog buffels rond? Het lijkt meer van een tamme os.’


  ‘Dat is ook mogelijk. Men heeft het ons als buffel-lende verkocht.’


  ‘Mag ik ook vragen waar?’


  ‘In Rhodes Rancho, in het dal van de Rio Santa Cruz.’


  ‘Wij hebben niet gemerkt dat u zo’n groot pak versjouwde, toen u ons voorbijreed.’ Met een spottend lachje antwoordde Butler:


  ‘Ieder droeg zijn eigen stuk, met uw verlof.’


  ‘Well, master, hoe komt het dan dat wij een os missen?’


  ‘Mist u een os? Met hoeveel ossen bent u dan geweest?’


  Deze grove aardigheid werd door de finders begroet met een luid gelach.


  Poller liet er zich niet door van de wijs brengen en vervolgde:


  ‘Ja, één trekdier is verdwenen. Hebt u enig vermoeden waar hij kan zijn terecht gekomen, gentlemen?’


  ‘Hoe zouden wij dat weten? Zoek hem zelf!’


  ‘Dat hebben wij gedaan en hem gevonden ook.’


  ‘Weest u dan blij, sir, en laat ons nu met rust; met uw vee hebben wij niets uit te staan.’


  ‘Misschien toch wel. Men heeft hem van ons kamp weggelokt en hem met een kundige steek tussen de nekwervels gedood. Zo handelen alle veedieven.’


  ‘Well, dus denkt u dat men u de os heeft ontstolen?’


  ‘Wij denken dat niet alleen, wij weten het wel zeker.’


  ‘Dan moet u de dieven achtervolgen! Misschien kunt u hen nog grijpen. Dat is de enige raad die ik u kan geven.’


  ‘Die raad hebben wij al opgevolgd. Merkwaardigerwijs ontbreekt aan het dode dier enkel het lendenstuk.’


  ‘Dat is niet merkwaardig, maar heel begrijpelijk. De dieven wisten dat dat het beste en lekkerste stuk is.’


  ‘Well, sir, dat dachten wij ook. En nu zie ik dat wat u hebt gegeten, ook een lendenstuk is.’


  Toen stond Butler op en vroeg dreigend: ‘Wat betekent dat, sir? Legt u enig verband tussen ons vlees en dat van de gestolen os?’


  ‘Ja zeker, als u er tenminste niets tegen hebt.’


  In een ogenblik had Butler het geweer in de hand; zijn makkers eveneens. ‘Man, weet je wel wat je waagt?’ schreeuwde hij de bezoeker toe. ‘Durf je deze beschuldiging te herhalen met twaalf geweren op je gericht?’


  ‘Ik denk er niet aan. Ik heb mijn plicht gedaan. Ik ben de scout van deze mannen achter mij. Zij spreken geen woord Engels; ik heb in hun naam gesproken. Ik ben hun ossendrijver niet; wat er verder te doen valt, moeten zij zelf maar doen.’


  Hij keerde zich om en ging weg. Van zijn standpunt uit gezien had deze man gelijk. Hij was slechts gehuurd en deed waarvoor hij werd betaald. Eigenlijk had bij al te veel gedaan toen hij zich ter wille van het gestolen stuk vee blootstelde aan de geweerlopen van deze gevaarlijke lieden. Butler en zijn makker gingen zitten. Waarschijnlijk hadden de landverhuizers in de mening verkeerd dat de scout deze zaak zou regelen, want toen hij zich had verwijderd, stonden zij daar gedurende enige tijd, zonder te weten wat zij moesten doen. Toen vond de oude Schmidt een uitweg. Hij wendde zich tot Sam Hawkens die met zijn twee vrienden kalm voort gegeten had en naar het scheen geen acht had geslagen op het onderhoud. ‘Meneer Falke, hebt u de woorden van onze gids verstaan?’


  ‘Zo half en half,’ antwoordde Sam en propte een stuk vlees in de mond.


  ‘Wij niet. Beschouwde hij deze mensen als dieven?’


  ‘Ja.’


  ‘En toen?’


  ‘Toen ging hij weg.’


  ‘Drommels! Moet ik toelaten dat zomaar een van mijn ossen wordt gestolen?’


  ‘Toelaten? Mij lijkt dat hij al gestolen is, hihihi?’


  Schmidt was tevoren al attent gemaakt op dit merkwaardige lachen; nu viel het hem bijzonder op. Hij vervolgde: ‘Helpt u ons dan. Ik wil mijn recht. U bent een landgenoot van ons en moet zich ons lot toch aantrekken.’


  ‘Moet ik dat? Wat voor een hulp kunt u van een hansworst verwachten? Had u mijn raad opgevolgd en de wagens in een vierkant opgesteld, dan zou de os u niet ontstolen zijn. Ik kan helemaal niets voor u doen.’


  ‘Hier zitten en met de dieven gemene zaak maken door van het vlees te eten, dat kunt u wel, nietwaar!’


  ‘O ja, want ik ben uitgenodigd.’


  Toen stampte de oude woedend met de kolf van zijn geweer op de grond en riep: ‘Dan bedank ik ervoor een landgenoot van u te zijn; ik zal mijzelf weten te redden.’


  ‘Zo? En hoe dan?’


  ‘Ik zal deze schoften dwingen te betalen! Wij zijn met zijn vieren en hebben allen een geweer.’


  ‘En tegenover u staan twaalf vermetele kerels, ook met geweren. Doe geen domme dingen. De os zal niet weer tot leven komen doordat u zich voor hem in gevaar begeeft.’


  ‘Dat weet ik. Maar wie betaalt mij wat hij mij kost?’


  ‘Deze mannen hebben geen geld en zelfs al hadden zij het, u bent niet in staat het hun afhandig te maken!’


  ‘Met list dan?’


  ‘Daar bent u de man niet naar. Een beer is nog lang geen vos; een driftkop evenmin een leperd, hihihi.’


  Schmidt wilde juist een hard antwoord geven, maar hij bezon zich toen hij dit grinnikende lachje hoorde. Snel vroeg hij:


  ‘Heet u werkelijk Falke?’


  ‘Dat zou ik denken.’


  ‘U lijkt echter op een andere westman.’


  ‘Zo, op wie dan?’


  ‘Shi-so heeft mij zijn naam gezegd, maar ik ben hem vergeten.’


  ‘Shi-so!’ vroeg Sam, zichtbaar verrast. ‘Wie is dat?’


  ‘De zoon van Nitsas-Ini, een hoofdman der Navajo’s; hij begeleidt ons.’ Sam maakte een beweging van vreugde en riep uit:


  ‘Is zijn zoon bij u? Is hij uit Europa terug?’


  ‘Ja, hij is met ons de oceaan overgestoken.’


  ‘Prachtig! Nu de zaken er zo voorstaan, hebt u niet tevergeefs om mijn hulp gevraagd. Ga rustig terug naar uw kamp. De os zal u vergoed worden.’ Wantrouwig vroeg Schmidt:


  ‘U zegt dat zeker om mij kwijt te raken?’


  ‘Nee, ik geef u mijn erewoord dat u volledig schadeloos zult worden gesteld; misschien nog meer dan dat. Hoeveel heeft de os gekost?’


  ‘Honderd dertig dollar.’


  ‘U zult ze hebben. Ik zeg het u en dus is het waar.’


  ‘Dus u bent toch de westman die Shi-so bedoelt?’


  ‘Die ben ik zeker. Ik heb Shi-so vroeger vaak gezien als ik bij zijn stam te gast was. Zegt u hem dat ik bij het aanbreken van de dag naar het kamp zal komen om hem te begroeten. Waar was hij toen ik tegen de avond in het kamp kwam?’


  ‘Hij was naar de rivier gereden.’


  ‘En uw scout? Ook hem heb ik niet gezien.’


  ‘Die was er op uit getrokken om een kalkoen te schieten. Ik zal er hem over onderhouden dat hij ons hier zo smadelijk heeft achtergelaten.’


  ‘Dat baat u niets. Maar gaat u nu weg. Als u langer blijft, zoudt u deze lieden enkel nog bozer maken.’


  ‘Dan zal ik gaan en als mij nog eens iemand een goede raad geeft, zal ik verstandiger zijn.’


  ‘Een voortreffelijk voornemen!’ knikte Sam. ‘In het Wilde Westen is het altijd onverstandig iemand naar zijn kleding te beoordelen.’


  Toen Schmidt met zijn begeleiders het huis had verlaten, vroeg Butler: ‘Wij hebben geen woord van uw onderhoud verstaan. Wat wilde de kerel?’


  ‘Schadevergoeding.’


  ‘En wat hebt u gezegd?’


  ‘Ik heb hem weggestuurd.’


  De finder was tevreden gesteld en zei: ‘Het is zijn geluk geweest dat hij naar u heeft geluisterd. Wij zijn niet gewoon veel complimenten met zulke kerels te maken. Maar gaat u nu weer zitten. Wij zullen u tonen dat zulke domkoppen ons het plezier niet kunnen bederven.’


  Weer begon de smulpartij. Het lendenstuk was op, maar nu dronk men des te gulziger. Toen het vat halfleeg was, deed Sam als raakte hij onder invloed van de wijn en Dick en Will volgden zijn voorbeeld. Dat deed de finders machtig veel plezier. Zij dachten dat hun slachtoffers binnen korte tijd in slaap zouden vallen en nog vaker namen zij een teug uit de kruiken dan tevoren. Zo verliep een uur. Sam deed alsof hij nog maar met moeite zijn ogen kon openhouden; de finders echter vielen de ogen dicht, omdat zij werkelijk dronken waren. Zij hadden immers tevoren al te veel brandy gedronken.


  De Ier was de eerste die door de drank werd overmand. Hij zette zich bij de haard, zijn hoofd knikte hoe langer hoe dieper en eindelijk viel hij languit op de grond, zonder nog wakker te worden. Sam had heel vaak op de gezondheid van de aanvoerder gedronken, Butler werd dan ook zo dronken dat hij zich met de ellebogen op de tafel overeind moest houden en het hoofd met zijn handen moest ondersteunen. Hij bemerkte dat de wijn hem de baas werd, maar mocht zich voor zijn metgezellen niet zwak tonen. Daarom gaf hij hun voortdurend een knipoogje, naar hij dacht heimelijk; zij moesten denken dat hij zich slechts dronken hield. Het gevolg was dat zij dachten zich ook dronken te moeten houden. Zo kwam het dat er een diepe stilte viel onder het eerst zo luidruchtige gezelschap.


  Toen stond Sam Hawkens op en vulde de kruiken opnieuw.


  Zolang er nog een druppel in het vat was, maakte hij de een na de ander wakker om hen tot drinken aan te zetten. Eindelijk was het vat leeg en sliepen de finders vast. Sam nam de proef door sommigen van hen wakker te maken, maar zij lalden slechts enkele woorden zonder tot vol bewustzijn te komen en vielen weer op de grond. Een van hen staarde met glazige ogen voor zich uit en vroeg: ‘Zijn ze nu echt dronken, Butler?’


  ‘Ja, helemaal,’ antwoordde Sam.


  ‘Steek ze dan het mes tussen de ribben. Het geld verdelen wij en hen stoppen wij in de grond.’


  En toen Sam niets antwoordde, vervolgde hij, terwijl zijn tong dubbel sloeg: ‘Waarom zeg je niets? Wil je ze soms laten lopen? Dat is tegen de afspraak. Zij moeten dood! Zal ik beginnen?’


  ‘Ja,’ zei Sam.


  ‘Dan zal… zal… ik de kl… kleine dik… dikke nemen en…’ Hij greep naar zijn mes en stond op. Maar hij kon niet overeind blijven, gleed op de grond en bleef bewusteloos liggen.


  ‘Nu hebben wij het gehoord,’ fluisterde Dick. ‘Wij moesten gedood, beroofd en dan begraven worden. Je vermoedens waren juist. Wat doen wij nu?’


  ‘Wij binden hen. Er zullen wel genoeg riemen en touwen in het huis zijn.’


  Er waren er genoeg en spoedig waren niet enkel de finders, doch ook de waard en de oude negerin – ook zij was buiten westen – aan handen en voeten geboeid. Vervolgens liet Sam zijn beide metgezellen als bewakers achter en begaf zich naar de legerplaats van de landverhuizers. Toen hij naderde, hoorde hij een jonge stem die hem toeriep:


  ‘Who is there? I shoot!’


  ‘Sam Hawkens!’ antwoordde hij.


  ‘Nu al? Prachtig, kom binnen de omheining, sir! Klim maar over deze disselboom.’


  ‘Dat kan ik niet, ik ben te klein. Ik zal er onderdoor kruipen.’


  Sam bemerkte dat men de wagens intussen in een vierkant had opgesteld en het vee binnen deze omheining had gedreven. Men had dus zijn raad opgevolgd, jammer genoeg eerst nadat men door schade en schande was wijs geworden. De wachtpost reikte hem tot groet de hand. Het was Shi-so, de zoon van het Indianenopperhoofd. Hij had Engels gesproken en zijn uitspraak was onberispelijk. Nu vroeg Sam hem: ‘Ik hoop dat u ook Duits spreekt, jonge vriend, na zes jaren in Duitsland te hebben doorgebracht.’


  ‘Vrij goed.’


  ‘Dan zullen wij de slapers wekken en met hen spreken. Maar luister! Wie komt daar?’


  Zij spitsten hun oren en wendden het hoofd in de richting van de duisternis daarbuiten. Er was de hoefslag van een paard aan de kant van het dorp. ‘Het is een enkele ruiter,’ fluisterde Shi-so.


  ‘Wie zou dat zijn?’


  ‘Het is geen ruiter,’ beweerde Sam. ‘Ik hoor het aan de hoefslag. Het is mijn goede oude Mary; zij is mij achterna gelopen. Kent u ze nog?’


  ‘O ja. Maar zeg geen u, sir. Spreekt u mij aan met jij, alstublieft. Ik ben een Indiaan en wil aan de gebruiken van mijn stam vasthouden.’


  ‘Bravo, mijn jongen; jij bent dus in Europa niet verwaand geworden. Nu houdt de oude Sam nog evenveel van je. Je zult mij veel moeten vertellen, maar daarvoor is het nu de tijd niet. Wij zullen het moeten uitstellen tot later.’


  Het muildier draafde tot aan de disselboom en wreef zijn kop tegen Sams schouder. Hun op luide toon gevoerde gesprek had de slapers gewekt. Het vuur was uitgedoofd, zodat zij Sam niet konden zien. Daarom kwamen zij nader om te vragen wie er was aangekomen. Schmidt ontving hem op een geheel andere wijze als de eerste keer; hij gaf order het vuur weer aan te steken en toen het de binnenplaats geheel verlichtte, stelde Shi-so allen aan Sam voor. De drie andere mannen, die ook getrouwd waren, heetten Strauch, Ebersbach en Uhlmann; zijn jonge vriend was Adolf Wolf. Voor het ogenblik wilde Sam niet meer weten. Ook de vrouwen traden naderbij, en de kinderen.


  Deze waren niet meer zo klein. Nu kon ook de scout niet meer afzijdig blijven en dus waren allen aanwezig toen Hawkens op de hem karakteristieke wijze begon te vertellen van hun ontmoeting met de finders. Buiten de jeugdige Indiaan had niemand tot dan toe ooit van de listige Sam Hawkens gehoord.


  Toen zij nu vernamen hoe hij de weddenschappen had gewonnen en de finders zo dronken had weten te maken dat zij vanzelf in slaap waren gevallen, moest ieder toegeven dat dit kleine, vreemde mannetje, dat daar zo eenvoudig en bescheiden de loop der gebeurtenissen vertelde, geen gewone westman kon zijn. Ook de oude Schmidt begreep dit. Toen het verhaal uit was, reikte hij Sam dan ook de hand en zei op nederige toon:


  ‘Ik zie nu dat ik u om excuus moet vragen. Ik heb u verkeerd beoordeeld. Neemt u het mij niet kwalijk.’


  ‘Ik zal wel wijzer zijn. Ik vergeef u dat “hansworst” en zal er niet meer op terugkomen,’ zei de kleine lachend.


  ‘U beweert dus dat deze twaalf man de finders zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘En dat zij u en Stone en Parker wilden vermoorden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zijn er voldoende gronden om hen te doden; of op zijn minst om hen in de gevangenis te brengen. Wij zullen hen dus deze nacht bewaken en hen morgen aan de overheid uitleveren.’


  ‘Nee, dat doen wij niet.’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Wij laten hen lopen.’


  ‘Zulke misdadigers laten lopen? U bent juist op het nippertje aan hen ontsnapt! Hebt u wel hersens in uw hoofd?’


  ‘Misschien. In mijn laarzen in alle geval niet, master Schmidt. Men kan wel merken dat u een vreemde bent in dit land. Aan welke overheid wilt u hen uitleveren? Is er een overheid? En als zij er is, heeft zij dan wel voldoende macht? En waarvan ik hen beschuldig, zal ik dat kunnen bewijzen?’


  ‘Dat lijkt mij toch wel.’


  ‘Nee! Ik houd deze mannen voor de finders, omdat zij met zijn twaalven zijn en hun aanvoerder Butler heet. Maar is dat voor de rechter een bewijs? Ik beweer dat zij ons wilden doden, want een van hen heeft het verklapt toen hij dronken was. Ik heb u gezegd dat zij u wilden overvallen, omdat ik dat vermoedde. Maar hoe zal de rechter over dit alles denken? En als hij werkelijk onze beschuldiging gelooft en de finders in de gevangenis werpt, dan betekent dat voor ons slechts oponthoud en brengt allerlei poespas met zich mee, waardoor wij ons groen en geel zullen ergeren.’


  ‘Goed dan! Laten wij zelf een rechtbank vormen! Wij veroordelen deze schavuiten ter dood en geven hun de kogel.’


  ‘God moge mij daarvoor bewaren! Ik ben geen moordenaar! Alleen als ik mijn leven moet verdedigen, zal ik bloed vergieten – noodgedwongen!’


  ‘Dus u bent werkelijk van plan deze schurken vrij te laten?’


  ‘Ja.’


  ‘En zij zullen dus niet gestraft worden?’


  ‘O ja! Juist omdat zij hun straf moeten ontvangen, wil ik hen vrijlaten.’


  ‘Dat is wartaal!’


  ‘Toch niet, master Schmidt. Niet voor iemand die een beetje van die substantie in zijn hoofd heeft die men hersens noemt. U hebt die toch wel, hihihi?’


  ‘Meneer, u beledigt mij!’ stoof Schmidt op die ondanks zijn belofte weer werd meegesleept door zijn temperament.


  ‘Ik beledig u niet! Ik spreek altijd tot anderen zoals zij tot mij spreken. U hebt mij eerder ook gevraagd of ik geen hersens had. Ik zal u verklaren dat ik geen wartaal heb gesproken. Met betrekking tot de finders hebben wij nu nog maar vermoedens, zodat wij bewijzen moeten zien te krijgen. Als wij die kerels nu laten lopen, zullen zij uw wagens overvallen en dan grijpen wij ben bij de kraag. Dan hebben wij het bewijs waarvoor zij zullen hangen.’


  ‘Wat? Moeten wij ons laten overvallen? Dan begeven wij ons toch zelf in het gevaar gedood te worden?’


  ‘Ik denk daar heel anders over! Het ligt er maar aan hoe je de zaak aanpakt. Vertrouwt u maar op mij: de oude Sam Hawkens zal wel iets bedenken waardoor zij als muizen in de val lopen. Wij zullen er nog wel eens over praten. Eerst moet ik overleg plegen met Dick Stone en Will Parker. Voorlopig is het voornaamste dat ik mijn belofte nakom: vergoeding voor de gestolen en geslachte os.’


  ‘Wilt u die nu halen?’


  ‘Als het mogelijk is direct. Het is alleen de vraag of de finders de volledige prijs zullen betalen.’


  ‘Waarom zouden zij niet?’


  ‘Omdat zij alleen een lendenstuk hebben gehad en wij de rest hebben opgegeten.’


  ‘Dat doet er niet toe!’


  ‘Gaat u dus mee en haalt u de vergoeding. Maar past u er wel voor op mij Sam Hawkens te noemen. Op goede gronden heb ik deze lui mijn jagersnaam niet genoemd.’


  ‘Wie van ons moet met u meegaan?’


  ‘Alleen u, master Schmidt. De anderen kunnen hier blijven. Zij kunnen het kamp al opbreken en de ossen inspannen, zodat u direct na onze terugkeer naar Tucson kunt vertrekken.’


  ‘Nog terwijl het donker is? Onze bedoeling was morgen weg te gaan; wij moeten rusten.’


  Toen klonk van de kant waar de vrouwen stonden, een krachtige basstem: ‘Daar komt niets van in! Een mens heeft zijn rust nodig en het vee ook. Wij blijven hier!’


  Sam keek verwonderd naar de vrouw die had gesproken.


  Protest van de vrouwelijke zijde, en nog wel op zulk een toon, had hij niet verwacht. Zij was struis en had een mannelijk, zelfbewust uiterlijk. Indien het vuur meer licht had verspreid of het dag was geweest, zou hij onder haar scherpe neus een donkere streep hebben opgemerkt waarvoor men met de beste wil slechts de naam snor kon gebruiken. ‘Ja, kijk maar!’ vervolgde zij, toen zij de verwonderde blik op zich gericht zag. ‘Het blijft bij wat ik zei: overdag rijden, ’s nachts slapen!’


  ‘Ik heb met mijn voorstel slechts uw veiligheid op het oog, beste mevrouw,’ antwoordde Sam.


  ‘Dat maak je mij niet wijs! Een fatsoenlijk mens loopt niet bij nacht en ontij in Amerika rond. Thuis zou ik er niets op tegen hebben. Maar in vreemde wereldstreken dient men rustig te wachten tot het dag is; begrepen?’


  ‘Natuurlijk begrijp ik het, mijn lieve mevrouw, maar ik denk…’


  ‘Lieve mevrouw? Ik ben jouw lieve mevrouw niet!’ onderbrak zij hem. ‘Weet u wel wie ik ben en hoe ik heet?’


  ‘U bent natuurlijk de vrouw van een van deze vier gentlemen.’


  ‘Gentlemen! Spreek je moerstaal als je tot een landgenote spreekt! Ik ben mevrouw Ebersbach, geboren Morgenstern en een weduwe Leiermüller. Die daar’ – zij wees op een van de drie jonge landverhuizers – ‘die daar is tegenwoordig mijn man en echtgenoot Ebersbach, meester smid. En je mag meteen weten dat hij niet naar jouw pijpen zal dansen. Hij zal naar mij luisteren, omdat ik elf jaar ouder ben en dus meer verstand en ervaring heb dan hij. Ik blijf hier en dus hij ook. Het is tijd van slapen en dan loopt men niet rond.’


  Omdat niemand van de landverhuizers een woord ertegen inbracht, keek Sam Hawkens de kring rond, terwijl zijn oogjes vrolijk glinsterden en zei: ‘Als de heren gewoon zijn te gehoorzamen aan deze heerszuchtige lady, dan blijft mij niets over dan u nederig te vragen voor deze keer een uitzondering te maken.’


  Hij wilde voortgaan, maar zij onderbrak hem snel: ‘Wat je zegt! Een uitzondering! Je kent me slecht als je denkt dat ik dat zal toelaten! Waarom kijk je mij zo aan? – zet niet zo’n gezicht! Ik zeg je dat ik het ben die hier de toon aangeeft, begrepen? Wie heeft de hele prijs betaald van de overtocht en later van de reis over land? En wie zal nog verder haar goede geld moeten geven? Ik! Ik ben hier het kapitaal. Nu weet je alles en kunnen wij weer gaan slapen.’


  Ook nu liet geen van de mannen een protest horen, zelfs Schmidt niet die toch de aanvoerder scheen te zijn en eerder op de dag zo krachtig tegen Sam was opgetreden. Daarom stond de kleine jager op van zijn plaats bij het vuur en zei onverschillig: ‘Nu ja, zoals u wilt. Laten wij elkaar dus een goede nachtrust wensen. Het zal de laatste keer zijn, want ik weet wel zeker dat dit uw laatste slaap zal zijn, hihihi!’


  Hij draaide zich om om weg te gaan. Toen stond de vrouw ook vlug op, hield hem tegen bij zijn arm en vroeg: ‘Onze laatste slaap? Hoe bedoel je dat, kleine man?’ Zij was wel een hoofd groter dan hij, toen zij daar naast hem stond. Hij antwoordde vriendelijk: ‘Ik bedoel dat u morgenvroeg niet meer wakker zult worden.’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Omdat u dan dood zult zijn.’


  ‘Dood? Mij niet gezien! Mevrouw Rosalie Ebersbach gaat nog lang niet dood!’


  ‘Denkt u dat die twaalf vagebonden waarmee u te doen hebt, er iets voor voelen zullen om naar de pijpen van mevrouw Rosalie Ebersbach te dansen?’


  ‘Die kunnen ons geen kwaad doen. Je hebt zelf gezegd dat zij gevangen en geboeid zijn.’


  ‘Zodra ik met mijn makkers de kroeg verlaten heb, zullen zij zich bevrijden en u overvallen.’


  ‘Jullie willen weggaan? Jullie hebben toch de plicht de gevangenen te bewaken tot wij in veiligheid zijn. Ons nu in de steek laten en spoorloos verdwijnen? Heb je nooit gehoord dat heren voorkomend dienen te zijn ten opzichte van dames en hen moeten beschermen? En mevrouw Rosalie Ebersbach is een dame!’


  ‘Ja, ja, maar wie zich onder mijn bescherming stelt, moet mij gehoorzamen, begrepen? Het plan is u te overvallen. Als dat gebeurt nadat u zich ter ruste hebt begeven, bent u verloren. Gebeurt het niet, dan hebben wij geen bewijs tegen de finders en ontvangen zij hun straf niet. Om een bewijs te hebben van hun schurkenstreken, moeten wij naar Tucson vertrekken, daar zal ik de commandant om een compagnie soldaten vragen, die ons zal helpen. Wij moeten deze val gezet hebben vóór zij er lucht van krijgen en dus moeten wij morgen al in Tucson zijn. Begrijpt u dat, mevrouw Ebersbach?’


  Op een heel andere toon vroeg deze: ‘Waarom hebt u dat niet aanstonds gezegd? Als u zo verstandig met mij spreekt, ben ik ook verstandig. Ik ben ook niet op mijn achterhoofd gevallen! Dus wij zullen de ossen inspannen en ons gereedmaken voor het vertrek. Maar dat Schmidt alleen met u mee zal gaan, daar komt niets van in. Ik zal die kerels ook eens gaan bekijken. Wacht een ogenblik, ik zal een geweer gaan halen.’


  Zij ging naar de kar waar het geweer lag. Toen zij ermee terugkwam, smeekte haar man: ‘Blijf hier, Rosalie! Dat is geen zaak voor vrouwen. Ik zal in jouw plaats meegaan.’


  ‘Jij?’ antwoordde zij. ‘Jij zou er niet voor deugen. Speel nu niet de held. Je weet dat ik dat helemaal niet kan uitstaan. Jij blijft hier en wacht totdat ik terugkom.’ Zij keerde zich dan tot Sam die zacht grinnikend met haar en Schmidt naar het dorp terugging.


  Toen zij bij de kroeg aankwamen, waren de finders door het knellen van de boeien uit hun bedwelming ontwaakt en Butler was juist bezig toornig het woord te richten tot Stone en Parker.


  ‘Wat wil hij?’ vroeg Sam Hawkens.


  ‘Ja, wat zou hij willen?’ meende Stone. ‘Hij verwondert er zich natuurlijk over dat wij hem hebben en niet zij ons. Hij vraagt of dat de dank ervoor is dat wij met hen hebben mogen eten en drinken.’


  ‘Ja,’ riep Butler driftig, terwijl hij aan zijn boeien rukte en moeite deed om tenminste met het bovenlijf overeind te komen.


  ‘Wat bezielt u om ons in de slaap te overvallen en op deze wijze te behandelen? Wij hebben u gastvrij behandeld, u niet beledigd, u niet het minste in de weg gelegd en daarvoor…’


  ‘Niet het minste in de weg gelegd?’ onderbrak Sam hem. ‘Ik wil graag geloven dat u daar reusachtig spijt van hebt. Maar waarom zoveel woorden verspild? Wij kennen de plannen waarvan wij het slachtoffer hadden moeten worden en wij hebben de bedoeling u uit dankbaarheid daarvoor aan de rechter uit te leveren.’ Toen lachte Butler spottend en vroeg: ‘En wie zal u geloven zonder bewijzen?’


  ‘U hebt in uw roes uw mond voorbijgepraat en uw schurkenstreek verklapt.’


  ‘En zelfs als dat zo was, dan zou geen enkele rechter de woorden van een stomdronken man in ernst nemen. Uw bewijzen staan wel op heel losse schroeven, sir!’


  ‘Wij begrijpen zelf wel dat een aanklacht geen nut heeft,’ knikte Sam. ‘Wij zouden trouwens met u en met de rechter te veel tijd verliezen, daarom zullen wij ervan afzien.’


  ‘Dat is een goede gedachte. Ik hoop dan ook dat u onze boeien losmaakt.’


  ‘Niet zo heetgebakerd, sir! Eerst moeten wij nog een woordje met u spreken!’


  ‘Vlug dan! Wat wilt u nog meer?’


  ‘Wij eisen betaling voor de os die u hebt gedood.’


  ‘Wat raakt u die os?’


  ‘Heel veel. Wij hebben ons namelijk aangesloten bij de troep landverhuizers. Ook zij willen de bergen in om bevers en beren te vangen. Wij zijn dus kameraden geworden en het is nu onze plicht ervoor te zorgen dat zij hun verlies vergoed krijgen.’


  ‘Wij geven niets!’ riep Butler.


  ‘Dat hindert niet! Wat u niet geeft, nemen wij. Hoe hoog zou wel de waarde van de os zijn, master Butler?’


  ‘Dat kan ons niet schelen. Wij hebben geen geld meer. U weet immers dat u ons met de weddenschappen hebt leeggeplunderd.’


  ‘Dat hebt u zich niet erg aangetrokken, omdat u van plan was het ons weer af te nemen. Zullen wij zeggen, honderd vijftig dollar?’


  ‘Voor mijn part honderdduizend. Wij kunnen toch niet betalen!’


  ‘Met geld weliswaar niet. Maar dat hoeft ook niet, uw zakken zullen wel niet helemaal leeg zijn.’


  ‘Zounds, wilt u onze zakken misschien leegmaken? Dat is roof!’


  ‘Niet erg! Het doet ons genoegen dat wij u in uw handwerk eens een vlieg kunnen afvangen.’


  ‘Wij zijn geen rovers! Wij zullen u aanklagen, als u zich aan ons eigendom vergrijpt!’


  ‘Dat zou ons heel aangenaam zijn. Ik zou wel eens willen weten wat de rechter zal zeggen als hij jullie ziet. Vooruit Dick en Will! Wij zullen hun zakken eens nazien.’


  Met veel plezier gingen de twee genoemden aan het werk. De finders verzetten zich zoveel zij konden, maar het hielp hun niet. Hun zakken werden geleegd. Er zaten veel voorwerpen in waarvan men gevoeglijk kon aannemen dat zij gestolen of geroofd waren, in het bijzonder enkele kostbare horloges. Sam nam deze, liet ze Schmidt zien en vroeg: ‘De kerels hebben geen geld. Zoudt u deze horloges in betaling willen aannemen?’


  ‘Als ze geen munten hebben, ja,’ antwoordde deze. ‘Maar ik wil er geen geld bij inschieten. Ik moet de horloges namelijk verkopen en geen handelaar zal er de volle prijs voor betalen.’


  ‘Maak u geen zorgen, u verliest er geen cent op. Deze horloges zijn zeker viermaal zoveel waard als uw os, daar kunt u zeker van zijn.’


  ‘Maar hoe is dat in overeenstemming met mijn geweten? Gesteld dat zij gestolen zijn!’


  ‘Dat is wel bijna zeker!’


  ‘Dan behoren zij aan de bestolenen, aan mij niet.’


  ‘Zeker. Maar die mensen zouden hun horloges nooit terugkrijgen. Waarschijnlijk zijn zij vermoord; en zelfs als ze nog leven, zoudt u ze zonder gewetensbezwaar kunnen aannemen. Wie zal naar de eigenaars zoeken? De verhoudingen zijn hier nu eenmaal heel verschillend van die in uw vaderland.’


  ‘Maar als de rechtmatige eigenaar niet meer kan gevonden worden, heeft men toch de plicht gestolen goed aan de overheid uit te leveren?’


  ‘Ja, in Europa! Maar hier in het Wilde Westen moet je jezelf helpen, wanneer je tegenover schurken je recht wilt handhaven. Steek die horloges gerust bij u. Als u denkt dat u daarmee iets onrechtvaardigs doet, zal ik de hele verantwoordelijkheid op mij nemen.’


  ‘In dat geval zou het een grote stommiteit zijn nog langer te aarzelen.’


  Hij stak de horloges dus in zijn zak. Toen Butler dit zag, riep hij: ‘Wat betekent dat? Wat doet die kerel met onze horloges? Dat is…’


  ‘Zwijg, schurk!’ viel Sam hem in de rede. ‘Hij neemt ze als betaling voor de geslachte os en je kunt blij zijn dat het bij deze straf blijft. Wij zullen overigens ons niet eraan onttrekken van deze daad rekenschap af te leggen. Wij rijden van hier naar Tucson en morgenavond slaan wij achter die plaats ons kamp op. Jullie kunnen ons volgen en ons daar opzoeken, met de politie bij je. Wij zullen haar met alle plezier te woord staan.’


  ‘Dat zullen wij zeker doen! En neem ons nu de boeien af, nu u eindelijk met ons klaar bent.’


  ‘Denk je dat wij dwaas zijn? Als wij jullie vrijlieten, zouden jullie ons vandaag reeds met een bezoek vereren in plaats van morgen. Jullie blijven dus zo liggen. Als het licht wordt, zal er wel iemand komen die je bevrijdt.’


  ‘Je loon zul je later in de hel ontvangen.’


  ‘Dank je wel, sir. En om te voorkomen dat jullie een van ons bijgeval enige schade zouden willen toebrengen, zullen wij jullie je munitie afnemen. Je kunt ze morgen tezamen met de horloges terughalen. Tot zolang zullen wij alles eerlijk voor jullie bewaren.’


  Hawkens, Stone en Parker ontlaadden de geweren en namen alle patronen en kogels in bewaring, iets waarover de finders in grote woede geraakten. Mevrouw Ebersbach had bij deze hele scène zwijgend toegezien. Zij verstond de taal niet, kon zich echter gemakkelijk indenken waarover men het had. Nog een andere stille getuige was er: Mary, Sams muildier dat ook nu weer zijn baas was gevolgd en, met het voorste deel binnen de kamer, oplettend de bewegingen van zijn meester gadesloeg.


  Toen de finders loon naar werken hadden gekregen, werd de deur van de kroeg van buiten gesloten en er nog een zware steen voorgelegd. Daarna marcheerden de vijf personen naar het kamp. Mary draafde op haar gemak achter hen aan, zij was gewoon haar meester als een hond op de voet te volgen.


  3. Naar Tucson in Arizona


  Gedurende de afwezigheid van Sam, Schmidt en mevrouw Rosalie was alles in het kamp in gereedheid gebracht, zodat men nu onmiddellijk kon opbreken. Voorop reed de scout, naast hem de twee jongemannen; dan volgden de wagens, vergezeld door Dick Stone en Will Parker; de achterhoede werd gevormd door Sam Hawkens en de cantor. Sam had met opzet deze tochtgenoot uitgekozen: hij verwachtte van hem te vernemen hoe de verhoudingen waren binnen deze kleine bonte stoet van landverhuizers en hoe zij in Amerika waren terechtgekomen. Dat zou wel een heel vreemd verhaal zijn; hij concludeerde dat uit wat hij tot nu toe ervan gezien en meegemaakt had. De muziekleraar, de gewichtige mevrouw Rosalie Ebersbach, de zoon van een Indianenopperhoofd die uit Europa kwam, en de jonge man die wel een vriend van de Indiaan was, maar niet tot het gezelschap scheen te behoren; waarlijk, dat was wel een merkwaardig samenraapsel. De cantor bevredigde zijn nieuwsgierigheid, want nadat de karren zich in beweging hadden gezet, opende hijzelf het gesprek met de vraag: ‘Onze mevrouw Rosalie was dus met u bij de finders? Zij zal hun wel ongezouten haar mening hebben verteld; want, onder ons gezegd, zij is goed van de tongriem gesneden. Zij heeft toch tegen hen gesproken?’


  ‘Geen woord.’


  ‘Dat verwondert mij! Ik dacht dat zij hen fortissimo de mantel zou uitvegen.’


  ‘Spreekt zij dan Engels?’


  ‘Enkele woorden maar, die zij onderweg heeft opgevangen.’


  ‘Hoe kunt u dan denken dat zij met deze lui praten kan? Die verstaan enkel Engels of Spaans. Aan tien of twaalf woorden heeft men niet genoeg voor een strafpredicatie. Het leek trouwens alsof haar de moed verging toen zij deze ruwe klanten zag.’


  ‘Haar de moed verging? Dat kunt u niet geloven. Mevrouw Rosalie is voor niemand bang, al ziet hij er nog zo woest uit. Zij heeft haar op de tanden en is gewend dat men haar wil doet.’


  ‘Nu, dat heb ik geconstateerd. Want allen zwegen toen zij mij tegensprak.’


  ‘Ja, dat is iemand wel geraden die geen onweer over zijn hoofd wil afroepen. Daarbij is zij buitengewoon goedhartig. Zij kan alleen geen tegenspraak dulden.’


  ‘Dat is een groot gebrek! Als je ergens geen verstand van hebt, moet je je laten onderrichten.’


  ‘O, maar mevrouw Rosalie heeft overal verstand van.’


  ‘Onzin! Hoe kan zij op de hoogte zijn van de gewoonten in dit land? En als zich zulke toneeltjes als dat van deze nacht herhalen, kan zij ervan verzekerd zijn dat zij nog eens het hele gezelschap in gevaar zal brengen.’


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn. Zelfs al begrijpt zij niet alles wat er gezegd wordt, zij weet spoedig van wanten. Want u heeft zelf gezien dat zij het toen direct met u eens was.’


  ‘U hebt een grote achting voor haar, naar het schijnt.’


  ‘Ja, dat heb ik. En zij verdient het, want zij is een flinke en ook muzikaal ontwikkelde vrouw.’


  ‘Muzikaal ontwikkeld, hihihi! Componeert zij misschien ook?’


  ‘Nee, maar zij speelt trekharmonica.’


  ‘Alle donders! Trekharmonica! Nou, als zij dat instrument bespeelt, moet je wel achting voor haar hebben, hihihi!’


  ‘Mevrouw Rosalie heeft er al menig aardig centje mee verdiend.’


  ‘Trekt zij dan rond met een dames-band?’


  ‘Nee, zij speelt enkel op dansavonden.’


  ‘Ei, ik dacht dat u dansen verachtte?’


  ‘Dat doe ik ook. Maar de omstandigheden zijn in dit geval anders. Mevrouw Rosalie is van zichzelf eigenlijk een Morgenstern.’


  ‘Dat weet ik. Zij heeft het mij zelf gezegd.’


  ‘En zij kwam door haar huwelijk in de familie Leiermüller, die een molen bij Heimberg bezat.’


  ‘Ja, ja,’ glimlachte Sam Hawkens.


  ‘Bij die molen behoorde een vergunning voor sterke drank en een kleine danszaal. De zaak ging niet best, tot zij er zich mee bemoeide. Mevrouw Rosalie kocht een harmonica, leerde erop spelen en trok met haar spel alle danslustige jongelui van de streek aan. Omdat zij geen muzikanten hoefde te betalen, verdiende zij aardig wat. Zij vroeg voor iedere dans twee cent. Goedkoper deed zij het niet, want wie door de muzen met talent is begiftigd, die dient ervoor te zorgen dat de achting der mensen voor zijn gave niet daalt. De zaak ging vooruit en toen de oude Leiermüller stierf, liet hij een weduwe en een buidel geld na. Mevrouw Rosalie was de rijkste vrouw van het dorp. Later verkocht zij de molen tegen een flinke prijs en werd de vrouw van de dorpssmid.’


  ‘En hij is even volgzaam als al de anderen!’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Maar hoe en waarom is zij nu naar Amerika overgestoken?’


  ‘Op dat voortreffelijke idee heb ik haar gebracht.’


  ‘U? Hm! De vrouw had beter in haar land kunnen blijven. Zij was immers niet arm.’


  ‘Dus u denkt dat men enkel uit armoede emigreert?’


  ‘Nee! Toch drijft de mens meestal een of andere noodzaak, een innerlijke of een uiterlijke.’


  ‘Ook in dit geval was het een drang, een stringendo naar de Nieuwe Wereld waar het zeker beter zou zijn. Want de smederij ging niet goed en het beviel haar thuis niet. En toen zij van mij de vele verhalen hoorde die Hobble-Frank mij had verteld, en vernam dat ik in Amerika op zoek zou gaan naar helden voor mijn opera, werd zij plotseling vuur en vlam voor dat plan. Toch zou het verlangen naar Amerika zich niet zo onweerstaanbaar aan haar hebben opgedrongen, als daar niet de kwestie met Wolf was geweest.’


  ‘Welke kwestie met Wolf?’


  ‘Weet u dat nog niet?’


  ‘Nee.’


  ‘De houtvester Wolf heeft in Amerika een broer die geen kinderen, maar wel uitgestrekte bossen, grote kudden en, naar ik meen, zilvermijnen bezit. Deze broer vroeg de houtvester hem zijn zoon te sturen; hij wilde hem namelijk tot zijn opvolger en enige erfgenaam maken, als de jongen hem beviel. De houtvester legde de zaak aan zijn zoon voor die de academie voor bosbouw bezocht. Deze had er heel veel zin in, als hij geslaagd zou zijn voor zijn examen. De vader kwam de uitnodiging heel gelegen, want hij heeft een groot gezin en maar een klein salaris. Daar is schraalhans keukenmeester en de financiële offers die hij zich voor de studie van zijn oudste zoon moest getroosten, waren zo zwaar dat hij zijn andere zoons onmogelijk kon laten studeren, ofschoon ook zij veel aanleg hebben. Adolf heeft nu weliswaar zijn land en zijn ouders verlaten, maar hij is van mening dat hij als opvolger van zijn rijke oom zijn broers en zusters beter vooruit zal kunnen helpen.’


  ‘Dat voornemen strekt hem tot eer. En wie is nu die zoon van de houtvester?’


  ‘Die daar vooraan rijdt.’


  ‘Die jonge man? Die kan toch onmogelijk al de academie voor bosbouw doorlopen hebben!’


  ‘Toch is het zo. En met goede getuigschriften! Hij zal zijn kennis goed kunnen gebruiken, want zijn oom bezit uitgestrekte wouden. Trouwens, er was nog een andere reden waarom hij meteen bereid was naar Amerika te trekken. Deze reden was Shi-so.’


  ‘De zoon van het Indianenopperhoofd?’


  ‘Zeker. Naar ik heb gehoord kent u het opperhoofd. Weet u misschien waarom hij zijn zoon naar Europa heeft gestuurd?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat doet mij plezier. Kunt u mij dat prima vista vertellen of steekt er een geheim achter?’


  ‘Waarom zou het een geheim zijn? Het feit bewijst integendeel dat het opperhoofd een brede vooruitziende blik heeft en zeer vooruitstrevend is. Toen hij nog jong was, overviel een vijandelijke stam een troep landverhuizers. Allen werden afgemaakt, met uitzondering van een meisje dat werd gevangengenomen. Zij was een Duitse. Het opperhoofd redde haar en bracht haar bij zijn stam. Al haar verwanten waren gedood en zij had in het gehele land geen bekenden. Hij wilde dat zij een tijdlang zou bekomen van het ongeluk en het leed dat men haar had aangedaan, daarna zou hij haar naar de dichtstbijzijnde nederzetting van blanken brengen. Men behandelde haar goed. Het beviel haar bij de Navajo’s en zij werd verliefd op het opperhoofd dat haar had gered; dat was Nitsas-Ini (Grote Donder). Om kort te gaan: zij bleef dus en werd zijn vrouw.’


  ‘Hoe is het mogelijk!’ riep de cantor uit. ‘Een roodhuid getrouwd met een blanke vrouw?’


  ‘Waarom zegt u dat zo minachtend? Ik zeg u dat God de Schepper en Vader is van alle mensen, ongeacht hun huidskleur. Alle mensen zijn voor God gelijk; hij heeft ieder van hen lief, of hij rood, zwart, geel of wit is. Ik heb Indianen leren kennen, tegenover wie zich duizenden blanken zouden moeten schamen. Een van deze is Nitsas-Ini. Zijn blanke vrouw was tot dan toe een gewoon meisje geweest, nu overtrof zij alle vrouwen en meisjes van de stam. Daarom werd zij een voorbeeld voor alle squaws. De levenswijze en de omgangsvormen van de Navajo’s gingen veranderen. Het opperhoofd, haar man, werd haar eerste en vlijtigste leerling en later had hij er dan ook niets op tegen dat zij met de kinderen Duits sprak, boeken voor hen kocht en hun onderwijs gaf. Op zekere dag leerde zij Winnetou kennen, het grote opperhoofd der Apaches, Old Shatterhand was bij hem, de vriend en beschermer van alle fatsoenlijke Indianen. Zij waren blij toen zij zagen wat deze blanke squaw had gepresteerd en welke zegen zij de stam had gebracht. Zij bleven langere tijd en keerden later herhaaldelijk terug om te verstevigen en te verdiepen wat deze vrouw was begonnen. De stam heeft nooit meer oorlog gevoerd en alleen nog de wapens opgenomen wanneer hij zich moest verdedigen. De stamlieden werden vrienden van de blanken. ‘Grote Donder’ had genoeg doorzicht om te erkennen dat hem bij deze ontwikkeling in de toekomst de nodige kennis zou ontbreken en dat zijn opvolger veel meer zou moeten studeren dan hij ooit had gedaan. Onder invloed van zijn vrouw nam hij dan ook het besluit zijn oudste zoon naar een school van de blanken te sturen. Old Shatterhand stemde er volmondig mee in. Samen wisten zij het opperhoofd ertoe over te halen dat hij zijn zoon in hun vaderland op school deed.’


  ‘Dat weet ik, dat weet ik!’ viel de cantor hem in de rede. ‘Die school ken ik. Het is de academie waaraan ook Adolf Wolf heeft gestudeerd. Maar waarom moest Shi-so juist de bosbouw leren?’


  ‘Omdat de stam uitgestrekte wouden bezit. Als opperhoofd moest hij later de kennis hebben die nodig is om alle rijkdommen van deze wouden niet alleen te behouden, maar zo mogelijk nog op te voeren. Het is algemeen bekend dat de Verenigde Staten er een slecht bosbeheer op nahouden; Shi-so moet zijn stam voor de nadelige gevolgen daarvan behoeden. Maar gaat u verder! U wilde mij nog vertellen wat voor een invloed deze beide jeugdige afgestudeerden op de weduwe Leiermüller hebben gehad.’


  ‘Shi-so en Wolf logeerden vaak in het huis van de weduwe; later, na haar huwelijk, in dat van de smid. Zij waren dus goede bekenden van haar. Juist toen Hobble-Frank mij had overgehaald naar Amerika te gaan op zoek naar helden voor mijn opera, kwam de brief van Wolfs oom en het bericht dat Shi-so naar zijn stam moest terugkeren. Spoedig vernam men dat de oom verschrikkelijk rijk was en in de nabijheid van het stamgebied der Navajo’s woonde. Deze tijding verbreidde zich snel in het dorp en omdat de meeste inwoners arm zijn, viel het mij niet moeilijk enigen van hen te overreden mee naar Amerika te gaan en te emigreren.’


  ‘Dus u hebt, om zo te zeggen, deze arme mensen misleid?’ wierp Sam hem voor.


  ‘Misleid? Dat is een lelijk woord, sir! Ik wil deze mensen naar het geluk brengen. Ik ben ervan overtuigd dat Wolfs oom hen heel vriendelijk zal ontvangen. En geld om land te kopen of een winkel te beginnen is er ook.’


  ‘Ik dacht dat deze drie families arm waren?’


  ‘Ja, de gezinnen van Schmidt, Strauch en Uhlmann zijn arm. Maar het echtpaar Ebersbach is welgesteld en mevrouw Rosalie heeft hun het benodigde geld voorgeschoten. U ziet wat een prachtvrouw zij is! Zij had thuis kunnen blijven, maar enkel uit vriendschap voor mij en uit medelijden met deze drie gezinnen en uit een onweerstaanbare drang naar vreemde streken heeft zij besloten mee te gaan. Vooral was zij er verrukt over dat dames in Amerika zo buitengewoon gerespecteerd werden en zo voorkomend behandeld.’


  ‘Aha,’ glimlachte Sam, ‘en mevrouw Rosalie Ebersbach, geboren Morgenstern, weduwe Leiermüller, is immers een dame! Uw verhaal verklaart wat mij voorheen zo onbegrijpelijk scheen. Hun bedoeling is dus zich als kolonisten te vestigen op het gebied van Wolfs oom?’


  ‘Ja, zij willen hem dat vragen. Weigert hij, dan trekken zij verder.’


  ‘En u? Wat doet u dan?’


  ‘Ik? Ik ga Old Shatterhand, Old Firehand en Winnetou zoeken. Bij hen zal ik ook Hobble-Frank vinden.’


  ‘Ik heb u al gezegd dat u zich dat wel erg gemakkelijk voorstelt. Weet u dat je jarenlang in het Westen kan rondrijden zonder een van hen tegen te komen?’


  ‘Dan moet je navraag naar hen doen.’


  ‘Denkt u dat het hier zo ongeveer toegaat als in een dorp of stadje thuis, waar je eenvoudig beleefd informeert naar meneer Janssen, Pieterse of Klaassen? Het is mogelijk dat de mannen die u zoekt, tientallen keren heel dicht aan u voorbijrijden of in uw nabijheid hun kamp opslaan, zonder dat u er een vermoeden van hebt?’


  ‘Ho maar! Weest u er zeker van dat ik het spoedig zal weten! Voor een componist is niets moeilijk. Alle tonen vinden elkaar in het hoofd van diegene die door de muzen is getekend en uitverkoren. Zo zullen ook deze mannen zich om mij verzamelen als musici om de dirigent.’


  ‘Ik help het u hopen! Maar nu moet u in een van de wagens gaan liggen om te slapen.’


  ‘Slapen? Waarom?’


  ‘Omdat wij morgenavond waarschijnlijk geen gelegenheid krijgen om te slapen. Wij zullen wakker moeten blijven, omdat de finders ons willen overvallen.’


  ‘Weet u dat zeker, meneer Hawkens?’


  ‘Ja. De een of ander die vroeg in de morgen langs de kroeg komt of erheen gaat, zal hen horen roepen en hen losmaken. Dan springen zij in het zadel om ons te achtervolgen.’


  ‘Naar Tucson?’


  ‘Zeker niet! In een stad vertonen zij zich niet. Zij zullen om Tucson heenrijden en de wagensporen volgen, totdat zij weten dat wij een bivak hebben opgeslagen. Uit voorzorg heb ik hun munitie afgenomen, maar zij zijn slim genoeg om zich in San Xavier del Bac van nieuwe te voorzien. Weliswaar zal hun dat niet gemakkelijk vallen, want veel zal daar niet te krijgen zijn. Volgt u mijn raad en klim in een wagen.’


  ‘Dank u, ik zal niet gaan slapen.’


  ‘Maar waarom dan niet?’


  ‘Omdat ik juist gedurende een nachtelijke rit de beste muzikale invallen heb. Dan maak ik voorstudies voor mijn opera. Misschien zal ik de eerste akte openen met een span ossenwagens. Dat zal een buitengewone indruk maken, als die over het toneel trekken bij het matte schijnsel van de maansikkel, vooral omdat tegelijkertijd de instrumenten het knallen van de zwepen, het bulken der ossen en het knarsen der wielen moeten nabootsen.’


  ‘Daar zou ik bij willen zijn,’ zei Sam ernstig. ‘Dat kunstgenot moet onovertroffen zijn. Studeert u dus maar en blijft u voor mijn part wakker. Maar waarom schommelt u eigenlijk zo bij het rijden met uw lichaam? Zo van voren naar achteren? Dat moet toch buitengewoon vermoeiend zijn.’


  ‘Natuurlijk! Maar dat is nu eenmaal niet te vermijden.’


  ‘Niet te vermijden? Dat is mij onbegrijpelijk! Het mat ook het paard af, zodat het voor niets meer deugt.’


  ‘Dat kan niet anders, waarde meneer Sam. Ik componeer voortdurend; nu ook, terwijl ik met u spreek. Terwijl de melodieën door mijn geest cirkelen, moet ik hun maat trachten te achterhalen. Eigenlijk heeft men daarvoor een metronoom nodig, maar omdat ik die onmogelijk door het Wilde Westen kan meeslepen, heb ik een eenvoudiger maatinstrument bedacht. Ik zwaai nu gewoon heen en weer in het zadel met regelmatige tussenpozen. Wel komt het paard er soms van in de war, denkt dat ik wil afstijgen en blijft staan. Maar dat is niet erg! Zodra ik met mijn compositie klaar ben, zet ik het weer aan tot lopen.’


  ‘Maar daardoor blijft u toch zeker vaak achter?’


  ‘O ja, dat komt voor.’


  ‘Dat kan heel gevaarlijk worden. U bent een onvoorzichtige man! Als u achterblijft, kunt u gemakkelijk door rood of blank gespuis worden overvallen.’


  ‘Mij overvalt geen gespuis! Daarvoor ben ik gevrijwaard!’


  ‘Onzin!’


  ‘Spreekt u niet van onzin, waarde heer. Ik weet wat ik zeg. Als componist van een heldenopera en dichter van de bijbehorende tekst sta ik onder de zeer bijzondere bescherming der muzen. Deze zullen niet de domheid begaan mij tot in de hoogste sferen omhoog te voeren en dan te laten overrompelen en doden, zodat mijn muzikale vondsten voor eeuwig voor de mensheid verloren zouden gaan. Dat zou gelijkstaan met de dwaasheid van een schoenmaker die een nieuw paar laarzen zou maken en het dan in het vuur zou werpen om het te verbranden. Denkt u ook niet dat de muzen veel wijzer zijn dan een schrandere schoenmaker?’


  ‘Daar weet ik niets van. Ik heb nog nooit een van deze vrouwspersonen ontmoet of met hen gesproken. Maar ik kan niet de hele nacht hier bij u zijn; en men kan niet van iemand vergen dat hij altijd een wakend oog op u houdt. De vijanden achtervolgen ons en u mag in geen geval achterblijven; daarom zal ik u, of beter gezegd uw paard vastbinden aan de achterkant van deze wagen.’


  ‘Denkt u dat dit nodig is?’


  ‘Heel nodig zelfs! Het paard moet dan in weerwil van uw gymnastische oefeningen altijd door blijven lopen. En u bent toch alleen en kunt u ongestoord overgeven aan uw muzikale scheppingen.’


  ‘Juist, juist, dat is een goed idee. Ik ben u daarvoor buitengewoon erkentelijk en het zal mij een genoegen zijn u een vrijkaartje ter beschikking te stellen voor de eerste uitvoering van mijn opera. Of wilt u er twee hebben?’


  ‘Ik zal erover denken, meneer de cantor, voor het geval dat…’


  ‘Meneer de cantor emeritus, alstublieft! Gelooft u mij, ik verzeker u dat ik dit slechts wens ter wille van de volledigheid.’


  ‘Ik weet het, ik weet het! En ik verzeker u dat het mijn vergeetachtigheid was waardoor ik er niet aan heb gedacht.’


  Sam trok een riem uit zijn zadeltas en bond het paard van de cantor aan de laatste wagen vast. Zo was gezorgd voor een ononderbroken voortgang zowel van het paard als van de opera, en de geniale componist hoefde niet voortdurend in het oog te worden gehouden.


  Met de trage stap der ossen nam de rit de hele verdere nacht in beslag. En zo kwam het dat de reizigers eerst twee uur voor het begin van de dag de stad voor zich zagen liggen, hoewel de afstand tussen San Xavier del Bac en Tucson niet groot is. Zij bood geen prettige aanblik. Ofschoon het nog vroeg in de morgen was, scheen de zon al ondraaglijk heet op de kale lemen hutten en de vervallen muren. Afzichtelijke coyote-honden liepen blaffend en huilend de stoet tegemoet en voor de deuren der huizen en op de hoeken der straten lanterfantten in lompen geklede mensen rond die hun bruingebrande gezichten in een lelijke grijns trokken, toen de laatste wagen hen knarsend passeerde en zij de cantor emeritus in het oog kregen op het vastgebonden paard. Hij nam hun het lachen niet kwalijk, maar knikte hen vriendelijk toe. Dat zij zijn positie lachwekkend vonden, vergaf hij hun graag; zelf was hij er tevreden mee, omdat hij zijn paard niet meer hoefde te besturen.


  Op aanwijzing van Sam hield men stil op een volkomen kale plek en daar verzamelde zich in korte tijd om hen een menigte keffende honden, schreeuwende kinderen en nieuwsgierige leeglopers. Zij hingen rond bij de wagens en hadden vooral aandacht voor het klaverblad en de cantor.


  Omdat de landverhuizers op hun reis slechts weinig Engels hadden geleerd en van Spaans maar enige zinswendingen kenden, nam Sam de taak op zich te informeren of zij hier veevoer en water konden krijgen. Hij vernam dat men hooi kon kopen en water; beide echter waren van niet al te beste kwaliteit en heel duur. Tien, twintig en nog meer van de lanterfanters waren bereid ze aan te brengen, omdat zij zo enige centavos hoopten te verdienen, zonder zich al te zeer in te spannen.


  Toen begaf de kleine Sam zich naar de garnizoenscommandant om hem zijn plan voor te leggen. Hij hoorde echter dat die met een talrijk gevolg naar Prescott was vertrokken en dat bijna het gehele garnizoen op weg was naar Guadalupe om een strafexpeditie te houden tegen de opstandige Mimbrenjo’s daar.


  Men bracht hem bij een kapitein die de commandant verving.


  De man zat juist zijn ochtendchocolade te drinken, waarbij hij een oude krant las die blijkbaar hier in Tucson nog als nieuw gold. Sam bemerkend, kwam er een trek van verbazing op zijn gelaat. Dan klaarde het geleidelijk op, totdat hij in een luide lach schoot. Hij stond op en zei: ‘Hemel, wie bent u eigenlijk? Zo’n jack-pudding (hansworst) heb ik nog nooit gezien!’


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde Sam en maakte daarbij een gebaar waaruit men duidelijk kon opmaken dat hij de officier bedoelde.


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ viel deze uit. ‘Hebt u de bedoeling mij te beledigen?’


  ‘Is het een belediging, wanneer ik het met u eens ben?’ vroeg Sam droog.


  ‘Zo! Nou, dan prijs ik u om uw zelfkennis. Ik herhaal dat ik nog nooit zo’n harlekijn heb gezien als u schijnt te zijn. Komt u mij verlof vragen voor een of andere komische voorstelling hier in Tucson?’


  ‘Juist, sir,’ lachte Sam. ‘Goed geraden; en u zult mij daarbij wel willen assisteren!’


  ‘Ik u assisteren? Houdt u de plaatsvervangend commandant, een officier der Verenigde Staten voor zo’n potsenmaker als u bent?’


  Sam onthield zich van een antwoord, lachte enkel even op zijn bekende manier. Doodkalm trok hij een stoel nader en ging erop zitten. De officier stond op het punt weer kwaad te worden, maar Sam voorkwam hem en vroeg vriendelijk: ‘Hebt u misschien ooit gehoord van het bekende Leaf of trefoil, kapitein?’


  ‘Klaverblad? Welk klaverblad bedoelt u?’


  ‘De drie prairiejagers.’


  ‘Ja, dat Klaverblad ken ik. Het bestaat uit Dick Stone, Will Parker en Sam Hawkens. Van deze laatste zegt men dat…’


  ‘Goed, sir, goed!’ viel de westman hem in de rede. ‘U hebt dus al van hen gehoord. Dat doet mij veel plezier. In dat geval zullen wij het spoedig eens worden over die koddige voorstelling. Dan zal blijken wie daarbij de rol van paljas zal vervullen! Weet u misschien ook dat Sam Hawkens tijdens de laatste oorlog scout is geweest?’


  ‘Ja, onder generaal Grant. En wegens zijn grote verdiensten ten gevolge van zijn listig en stoutmoedig optreden heeft hij het gebracht tot de rang van kapitein. Maar wat heeft dat met u te maken?’


  ‘Heel wat, sir. In ieder geval meer dan met u, want ik vermoed dat u toentertijd deze uniform nog niet droeg. Het Klaverblad is op dit ogenblik in de stad.’


  ‘Hier in Tucson?’


  ‘Yes, sir. En Sam Hawkens, die om zijn verdiensten de rang van kapitein der Verenigde Staten kreeg, is zelfs nog dichter bij u. Hij bevindt zich op dit ogenblik in dit vertrek.’


  ‘Hier? In dit vertrek?’ riep de officier onthutst. Vervolgens zette hij grote ogen op. ‘Dan… dan… bent u deze Hawkens?’


  ‘Yes, dat ben ik, hihihi.’


  ‘Thunder-storm! U bent Sam Hawkens? U?’


  ‘Ik geloof van wel. Waarom zou ik dat niet zijn?’


  ‘Omdat… omdat… u er helemaal niet naar uit ziet,’ stamelde de kapitein verlegen. ‘Een officier draagt toch niet zulke kleren!’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet. Dit is nu eenmaal mijn smaak en wie van mening is dat dit een lachwekkende smaak is, die mag dat gerust menen, zolang hij het maar niet zegt. Want wie het waagt mij dat recht in het gezicht te zeggen, die daag ik uit tot een tweegevecht. Hij zal ervaren dat mijn kogel precies in het hart treft!’


  Dit werd gezegd op zo’n toon dat het zichtbaar indruk maakte op de officier, in weerwil van Sams inderdaad lachwekkend uiterlijk. Hij maakte met de hand een afwerend gebaar en zei: ‘Zover zal het niet komen, sir. Waarom zouden gentlemen, die daarenboven nog kameraden zijn, elkaar zonder enige aanleiding doodschieten?’


  ‘Hm. U hebt erkend dat ik, die u voor een hansworst hield, een gentleman ben en uw kameraad. Well, dan zullen wij in vrede kunnen spreken over de komedie waarin u ook een rol moet spelen. Hier is mijn hand.’


  Zij gaven elkaar de hand. Vervolgens vertelde Sam van hun ontmoeting van de dag tevoren met de twaalf ruiters die hij voor de finders hield. De kapitein luisterde aandachtig; hoe meer het verhaal vorderde, hoe meer zich spanning op zijn gelaat aftekende en toen Sam klaar was, sprong hij opgewonden op en riep: ‘Hopelijk vergist u zich niet, Hawkens! Wat een vangst zou dat worden, als dat werkelijk de finders zijn!’


  Sam keek hem aan met zijn fonkelende oogjes en vroeg: ‘Denkt u dat Sam Hawkens zo dom is dat hij niet weet wat hij zegt? Ik zeg u: zij zijn het!’


  ‘Maar waarom bent u dan weggereden van San Xavier del Bac, zonder hen geboeid mee te nemen? Zij waren toch geheel in uw macht!’


  ‘Had ik dan een bewijs gehad dat zij dieven en rovers en moordenaars, in één woord de finders zijn? Wij moeten ervoor zorgen dat dit bewijs wordt geleverd, doordat wij hun de gelegenheid geven ons te overvallen. Als wij hen daarbij gevangennemen, is het zo klaar als een klontje.’


  ‘Gevangennemen? Dus u wilt u door hen laten overvallen?’


  ‘Natuurlijk! Of denkt u dat ik maar zal dromen?’


  ‘U schertst. Ik meen het ernstig. Ik zou geen betere aanbeveling bij mijn superieuren kunnen wensen dan juist nu, als plaatsvervanger, de hand te leggen op deze beruchte bende. Maar als u wacht tot zij u overvallen, begeeft u zich in het grootste gevaar.’


  ‘O ja, als wij ons aan die aanval blootstellen! Maar Sam Hawkens zal met zijn metgezellen verdwenen zijn!’


  ‘Dan is er ook geen sprake van een overval.’


  ‘Waarom niet? De wagens worden toch overvallen! En ook als wij er niet meer zijn, is dit een misdaad waarop in dit land de doodstraf staat.’


  ‘Well, maar hoe wilt u hen gevangennemen, zonder strijd te leveren en zonder dat u zich dus in gevaar begeeft?’


  ‘Daarop zullen wij beslist iets vinden, sir, als u ons wilt helpen. U stijgt in het zadel en vergezelt ons met een afdeling soldaten.’


  ‘Ik zou reusachtig blij zijn als ik dat mocht doen, maar het is mij verboden mijn post hier te verlaten. En er zijn slechts weinig soldaten hier; ik zou u niet meer dan een luitenant en twintig manschappen kunnen meegeven.’


  ‘Meer hebben wij helemaal niet nodig, sir.’


  ‘Goed, dan zal dat gebeuren. Maar ik moet vooraf weten hoe u het denkt aan te leggen. Bent u er werkelijk zo zeker van dat de finders u zullen volgen?’


  ‘Zo zeker als deze vilthoed op mijn hoofd staat! Zij zullen weliswaar niet in Tucson durven verschijnen, maar het is mogelijk dat zij een enkele van hen naar de stad zullen sturen als verspieder. Daarom is het van het grootste belang dat niemand buiten wij tweeën – met uitzondering eventueel van de luitenant – enig vermoeden heeft van wat wij voor hebben. De finders zullen in een boog om de stad rijden totdat zij op onze karrensporen stoten. Dan zullen zij die volgen en achterhalen waar wij ons kamp voor de volgende nacht opslaan. Zij blijven uit de buurt en rusten uit tot het donker is en dan vallen zij aan.’


  ‘Goed! En u? U zou immers niet bij de wagens blijven, zoals u daarstraks hebt gezegd?’


  ‘Wij zullen wel wijzer zijn, hihihi! Kent u de plaats waar de straatweg naar Guadalupe de weg van Babasaqui kruist? En is die plaats ook aan de luitenant bekend?’


  ‘Wij zijn er meermalen geweest.’


  ‘Well, dat doet mij plezier. Wij zullen daar ons bivak opslaan, want daar vinden wij water voor de trekdieren. U stuurt de luitenant met zijn manschappen vooruit naar die plaats. Maar hij moet er langs een omweg heengaan, anders ontdekken de finders de sporen en krijgen argwaan. Wij volgen en ontmoeten hen daar. Zodra de duisternis invalt, ontsteken wij een groot vuur, zodat de finders ons kamp gemakkelijk in het oog krijgen. Dan laten wij de wagens achter, verbergen ons in de nabijheid, grijpen de kerels aan als zij stiekem naderbij komen, sleuren hen van de paarden en nemen hen gevangen.’


  Een tijdlang liep de kapitein met snelle schreden in de kamer op en neer, zonder een woord te zeggen. Dan bleef hij voor Sam staan en zei: ‘Zoals u het vertelt, lijkt het alsof het kinderspel is. De finders zullen echter niet tot de aanval overgaan dan nadat zij een verspieder naar het kamp hebben gezonden.’


  ‘Die zullen zij zeker zenden; dat moeten zij zelfs doen!’


  ‘Maar die zal dan toch zien dat u er niet meer bent!’


  ‘Nee, dat zal hij niet! Wij gaan niet eerder weg dan wanneer hij er geweest is.’


  ‘Dan zou u dus op de hoogte moeten zijn van zijn bewegingen.’


  ‘Dat zullen wij ook, sir. Nu houdt u Sam Hawkens voor dommer dan hij is, hihihi! U acht de finders in staat een verspieder te zenden. Welnu, wij zullen dat ook doen! Ik verzeker u, sir, dat ik hen eerder zal beluisteren dan zij ons.’


  Nog twijfelend schudde de officier het hoofd en bracht ertegen in: ‘Dat is onmogelijk. U zou hen nog bij daglicht moeten besluipen. En zelfs u zal het niet lukken die kerels bij ’t volle licht te bespieden, hier in deze streken waar men zoiets niet onder bescherming van bomen of struiken kan doen. Daarbij: weet u niet eens waar zij zullen uithangen!’


  ‘Denkt u, sir? Sam Hawkens zou dat niet weten? Maakt u niet ongerust. Zegt u alleen of u die actie op u wilt nemen of niet. Wij spelen het ook wel zonder u klaar, maar dan zouden wij hen moeten laten kennismaken met onze kogels en ik wil geen bloed vergieten. Daarom heb ik mij tot u gewend. Als u mij twintig soldaten geeft, kunnen wij met onze vuisten bereiken wat anders slechts mogelijk is met geweren.’


  ‘Goed, ik ben het met u eens! Toch zou ik eerst nog graag de mening van de luitenant willen horen.’


  ‘Welnu, laat de man hier komen. Ik vermoed, sir, dat hij u niet van het plan zal afbrengen.’


  De kapitein ging zelf de luitenant halen en nu volgde er een overleg waarvan het besluit was dat men Sams voorstel aannam.


  Toen nog enkele punten van ondergeschikt belang waren geregeld, ging Sam heen. Hij was zeer tevreden met het resultaat van de bespreking bij zijn ‘collega’.


  Toen Sam Hawkens bij de wagens aankwam, stond de hele bevolking van Tucson nieuwsgierig rondom het groepje landverhuizers, juist zoals in Europa alle leeglopers zich verzamelen om een zigeunerkamp, om te zien hoe het daar toegaat. De reizigers waren bezig met het ontbijt, zonder zich te bekommeren om de toeschouwers. Sam ging bij hen zitten en nam deel aan de eenvoudige maaltijd. Intussen vertelde hij de uitslag van zijn onderhoud met de kapitein.


  Later kwamen enige van de omstanders dichterbij om een gesprek aan te knopen, zij hadden alleen bij de cantor enig succes, omdat hij tijdens de reis een beetje meer Engels had opgevangen. Onder hen bevond zich een jonge man die tenslotte de scout aansprak en met hem tot een gesprek onder vier ogen kwam. Sam sloeg hem gade en bemerkte dat de vreemdeling de houding van een militair had en tijdens het gesprek nu en dan een scherp onderzoekende blik wierp op Dick en Will en hemzelf. Daarom stond de kleine op en ging op beiden toe. Toen hij dichterbij kwam, ving hij nog het antwoord op van de scout op een vraag van de soldaat. ‘Ja, dat is het Klaverblad, ik kan het u verzekeren. Ook ik heb het eerst niet willen geloven.’


  Sam pakte de vreemdeling bij de arm en zei op een zeer besliste toon: ‘Master, u bent soldaat, nietwaar? U maakt deel uit van het garnizoen?’ Men kon het de man aanzien dat deze vraag hem in verlegenheid bracht. Hij stotterde enige onverstaanbare woorden, maar Sam vervolgde: ‘Ik weet dat de kapitein u heeft gestuurd. Hij wil weten of ik werkelijk Sam Hawkens ben. Hij heeft mij immers een toezegging gedaan. Daarom hebt u uw uniform moeten verwisselen voor deze kledij, om nauwkeurige inlichtingen over ons in te winnen. U moet toegeven dat dit zo is!’


  ‘Ja, sir, zo is het,’ luidde het antwoord. ‘Ik weet nu dat u werkelijk het Klaverblad bent, dus kan ik het toegeven.’


  ‘Meld dan de kapitein wat u hebt gehoord. Maar spreek er verder met niemand over.’


  ‘Geen woord, sir. Ik weet waarom het gaat en ik ben een van de twintig soldaten die onder bevel van de luitenant zullen uitrijden. Over een half uur vertrekken wij al.’


  De man groette beleefd en verwijderde zich. Nu wendde Sam zich tot de scout: ‘Zegt u mij eens, master Poller, hoe komt u er bij deze man inlichtingen over ons te geven.’


  ‘Hij vroeg er naar!’ was het korte antwoord.


  ‘Zo, dus als de eerste de beste u iets vraagt, geeft u zonder meer inlichtingen?’


  ‘U wilt mij toch niet verbieden te doen waar ik zin in heb!’


  ‘Dat wil ik zeker! U weet wat de bedoeling is: Niemand moet te weten komen dat wij het Klaverblad zijn. En toch hebt u het de eerste die ernaar vroeg, aan zijn neus gehangen. U wilt een scout zijn, een westman, en toch kent u nog niet de eerste beginselen van de voorzichtigheid. Ik zou mij niet graag aan uw leiding willen toevertrouwen.’


  ‘Dat hoeft u ook niet! Voordat u zich bij ons aansloot, regelde ik hier de hele zaak volgens mijn goeddunken. Nu doet u alsof u het hier voor het zeggen hebt. Deze mensen hebben mij gehuurd en ik voer hen…’


  ‘… naar hun ondergang!’ viel Sam hem in de rede. ‘Het is uw taak hen te beschermen. Doet u dat? Als wij niet waren gekomen, zouden zij vanavond beroofd en vermoord zijn.’


  ‘Pshaw! Ik heb ook ogen in mijn hoofd! Master Hawkens, ik zal u zeggen: deze mensen, die zich aan mij hebben toevertrouwd, zal ik tot Phoenix aan de Salt River brengen. Tot daar ben ik de baas. Als u mee wilt, zult u zich naar mijn leiding moeten schikken. Later kunt u bevelen zoveel als u wilt. En daarmee basta!’


  Toen klopte Sam hem op de schouder en met zijn vriendelijkste glimlach, waarachter men echter een onverzettelijke wil bespeurde, zei hij: ‘O nee, nog lang geen basta! Ik ken de bestemming van deze mensen. Ik weet ook dat er een kortere weg bestaat dan over Phoenix, die u niet eens schijnt te kennen. U blijft tot morgenvroeg nog bij ons, daarna kunt u gaan waarheen u wilt.’


  ‘Mij goed, als ik tenminste mijn loon tot Phoenix krijg.’


  ‘Dat zult u krijgen. Daarna leid ik deze mensen, zonder er een beloning voor te vragen. Dan bestaat er geen gevaar meer dat zij door de praatzucht van hun gids in hachelijke omstandigheden raken.’


  Verstoord ging de scout op een disselboom zitten, terwijl Sam zich tot zijn makkers wendde. ‘Je hebt een fout gemaakt,’ meende Will Parker. ‘Ik begrijp je handelwijze niet.’


  ‘Ik een fout gemaakt? Hoe dan?’ vroeg de kleine man.


  ‘Waarom moet die Poller nog tot morgenvroeg bij ons blijven? Je had hem nu kunnen wegsturen.’


  ‘Is dat mijn fout? Greenhorn Will Parker zal Sam Hawkens een lesje leren! Begrijp je dan niet waarom ik hem vandaag nog niet mag wegsturen, beste Will?’


  ‘Nee.’


  ‘O, beste jongen, wat is het toch maar droevig met je hersens gesteld! Jij zult nooit een westman worden. Ik schaam mij dat ik zo’n domme leerling heb. Wees jij maar blij dat ik je meester ben, want zonder mij en Dick Stone zou je lichtje allang uitgeblazen zijn! Weet je wat deze zogenaamde scout dan zou doen? Hij zou uit wraak naar de finders gaan en hun onze plannen verklappen.’


  ‘Yes, je hebt gelijk,’ gaf Parker volmondig toe. ‘Ik beken nederig dat het een schande is dat geen van je goede leringen en vermaningen bij mij beklijft. Ik snap zelf niet hoe jij zo’n engelachtig geduld met mij kunt hebben!’


  ‘Dat verwondert mij niet, want jij snapt niets! De reden, geloof ik, is dat ik mij ten opzichte van jou ongeveer voel als een geduldige moeder die het meest houdt van het kind waarover zij zich de meeste zorgen maakt, hihihi.’


  Enige tijd later reden de twintig soldaten voorbij. De wagentrein bleef nog in de stad, eerst in de namiddag zette hij zich weer in beweging.


  4. De aanslag


  De afstand tot de plaats waar die avond gebivakkeerd zou worden, bedroeg ongeveer negen Engelse mijlen. Men moest proberen ondanks de trage ossen daar vóór het invallen van de duisternis aan te komen. De streek waardoor men trok, was een woestenij. De bodem was met kiezelstenen bedekt. Slechts hier en daar zag men een schrale cactus of een erbarmelijke mesquite-struik. Als het hout daarvan droog was, nam men het mee om ’s avonds een kampvuur te kunnen aanleggen. Trouwens de hele streek tussen Tucson en Gila heeft een bodem van gruis en kiezelstenen, en water voor het vee vindt men slechts in enkele poelen, terwijl de mensen kunnen drinken uit twee of drie putten die vroeger zijn gegraven door de Overland Company die een postkoets-dienst door dit land onderhield. Men noemt dit gebied de ‘woestijn-der-negentig-mijlen’. Er moet nog op andere plaatsen water zijn, maar de Indianen houden deze bronnen verborgen, zij bedekken de gaten met huiden en strooien zand en kiezel er overheen, op dezelfde wijze als de nomaden in de Sahara doen. Sam had de leiding van de stoet, terwijl de scout achteraan reed. Af en toe wierp hij vijandige blikken op de kleine. Klaarblijkelijk zon hij op wraak.


  Toen men nog slechts twee Engelse mijlen tot aan het doel van de tocht had af te leggen, in de late namiddag, begon Sam nog nauwkeuriger dan tot dusver op de weg en de omtrek te letten.


  Weliswaar was er van een gebaande weg geen sprake, maar ieder die door deze streek reed, nam met zijn paard of wagen dezelfde koers, zodat de bewoners met enige overdrijving van een straatweg kunnen spreken die de twee plaatsen verbindt.


  De laatste twee mijlen legde men af door een golvend landschap dat er uitzag alsof een troep reuzen geweldige korven zand, kiezel en steenslag naast elkaar hadden uitgestort. Het leek wel of een van hen zijn korf met manshoge rotsblokken had gevuld en deze zo uitgestrooid dat zij naast en op elkaar waren terechtgekomen, als een soort borstwering. Wie zich daarachter verborg, zou de hele vlakte kunnen overzien, zonder zelf in het oog te vallen.


  Sam wees op deze rotsklompen en riep tot zijn twee vrienden: ‘Daar zullen de finders zich verbergen. Of wil je misschien wedden van niet, Will Parker?’


  ‘Ik denk er niet aan,’ antwoordde deze. ‘Al is mijn verstand volgens jouw mening ook nog zo klein, toch heeft het aanstonds begrepen dat de bende zich vermoedelijk achter deze brokken zal verbergen. Kijk, daarginds links, daar liggen nog meer zulke stenen. Misschien rijden de kerels wel naar die kant.’


  ‘Nee, want hier zullen zij wat grashalmen voor hun paarden vinden. Toch zal daarginds ook iemand zijn, misschien kun je wel raden wie.’


  ‘Zeker, ouwe jonge, jijzelf! Jij zult je daar verschuilen, om te zien hoe zij aankomen en om dan hun plannen af te luisteren.’


  Toen sloeg Sam beide handen ineen en met geveinsde verbazing riep hij uit: ‘Hoe is het mogelijk! Onze greenhorn heeft een gedachte! Zij is nog juist ook! Nu zal de wereld wel vergaan! Of zou de nevel in zijn hersens eindelijk zijn opgetrokken? Juist, waarde Will, ik zal naar die plaats terugkomen als ik onze legerplaats heb gezien, en daar de komst van de finders afwachten.’


  ‘Neem je mij mee?’


  ‘Dat kan ik niet wagen. Voor zoiets heeft men handige en ervaren mannen nodig en jij moet nog veel leren.’


  Nadat men nog enkele lage heuvels was overgetrokken, werd het land weer vlak. Na een kwartier rijden maakte de kiezel plaats voor een bodem waarop wat laag kreupelhout stond. Ook was er water. Hier was namelijk een van die putten die men vroeger voor de postkoetsen had gegraven; een teken dat de legerplaats was bereikt. Men hield halt.


  Eerst verkwikten zich de mensen aan het water, daarna werden de paarden en ossen gedrenkt, die vervolgens een poging deden om de spaarzame groene blaadjes van de stekelige struiken te bemachtigen. De karren werden volgens Sams raad in een vierkant opgesteld.


  Nauwkeurig spiedde Sam de omtrek af naar de soldaten; hij zag hen nergens. Tevreden knikte hij en zei: ‘Geen domme jongen, die luitenant! Hij heeft niet eerder willen te voorschijn komen totdat wij hier waren. Nu zal hij zich dadelijk vertonen.’


  Alsof deze de woorden had gehoord, zagen zij in het noorden nu onmiddellijk een ruiter opduiken die snel nader reed. Het was de luitenant. Toen hij de kampplaats had bereikt, gaf hij Sam Hawkens de hand en zei: ‘Wij zijn al uren in de nabijheid, hebben echter tot nu toe deze plaats vermeden: het zou kunnen gebeuren dat iemand hier om water kwam, die onze aanwezigheid aan de finders kon verraden. Maar onze paarden moeten drinken. Kunnen wij nu komen?’


  ‘Ja, sir,’ antwoordde Sam. ‘Maar als het donker begint te worden, moet u weer weg. Want hun verspieders zouden u zien. Wij zullen u dan tijdig terughalen.’


  ‘Goed! Waar denkt u dat de finders zullen wachten op het juiste ogenblik voor de overval?’


  Sam wees naar het zuidoosten vanwaar men gekomen was. Van deze plaats kon men nog juist de eerder genoemde rotsblokken onderscheiden. ‘Daar, achter deze stenen, sir. Zij zullen zich niet verder wagen, omdat wij hen anders zouden te zien krijgen.’


  ‘Zullen zij mij en mijn ruiters dan niet zien?’


  ‘Nee. Gisteren heb ik bij hen gezeten en ik weet dat niemand van hen een verrekijker in zijn bezit heeft. Het blote oog, al is het nog zo scherp, kan op deze afstand enkel de grote karren zien en later als het donker is, het vuur. Haalt u dus uw mannen maar gerust.’


  De officier reed weg en keerde spoedig terug met zijn twintig manschappen die zich slechts zover van de legerplaats hadden bevonden dat zij vandaar juist niet meer konden gezien worden. Er werd nu bepaald hoever de troepen zich bij het vallen van de schemering zouden terugtrekken. Vervolgens maakte Sam zich gereed voor zijn sluiptocht. Hij zou te voet moeten gaan, want met zijn paard kon hij zich niet zo gemakkelijk schuilhouden. Hij ging dus naar zijn paard, klopte het zacht in de hals en zei: ‘Ga liggen, oude Mary en wacht tot ik terugkom.’


  Het dier begreep hem, ging liggen en verroerde zich niet meer.


  Daarop zei Sam tot Parker: ‘Zou je willen meegaan, beste Will?’


  ‘Ga maar alleen,’ was het antwoord. ‘Een greenhorn als ik kun je niet gebruiken.’


  ‘Als je er echter op gebrand bent wat te leren, moet ik je wel meenemen.’


  ‘Well, ik zal meegaan, maar niet alleen voor de les. Ik wil niet dat je zonder helper bent, als de finders je te pakken krijgen en je gaan scalperen.’


  ‘Dat mogen zij doen! Ik zal wel een nieuwe huid kopen die een beetje mooier is.’


  Hawkens en Parker verlieten het bivak. Naar het zuidoosten lagen de steenblokken die volgens Sam de finders aan het oog zouden onttrekken. Zij begaven zich naar het zuiden, naar de rotsen die Sam als schuilplaats zouden dienen. Maar niet in een rechte lijn, om niet door de bende gezien te worden, ingeval die al was aangekomen. Vanzelfsprekend had Sam alvorens te vertrekken, voor alle mogelijke gevallen de nodige aanwijzingen gegeven. Toen de twee hun doel bereikten, stond de zon al laag.


  Over een half uur zou de schemering invallen die in deze streken slechts kort duurde. Nog was er niemand aan de andere kant bij de steenblokken. Zij wendden dus hun blikken in de richting vanwaar zij werden verwacht. Geen mens was te zien.


  ‘Zouden zij wel komen?’ vroeg Parker. ‘Wij hebben enkel een vermoeden.’


  ‘Wat jij vermoeden noemt, is voor mij zekerheid,’ antwoordde Sam.


  ‘Het is mogelijk dat hun de lust is vergaan. Wij hebben hen aardig te pakken gehad.’


  ‘Des te sterker zal het verlangen zijn om wraak te nemen. Kijk! Zie ik daar niet beweging tussen die twee hoogten?’


  Parker tuurde scherp en riep dan gejaagd: ‘Ruiters! Zij zijn het!’


  ‘Ja, zij komen net het dal uit. Het juiste aantal is nog niet te bepalen, maar meer dan twaalf zijn het er niet.’


  ‘En ook niet minder! Zij zijn het zeker! Oude Sam, je had gelijk.’


  ‘Dat heb ik altijd, waarde Will. En het is niet zo moeilijk altijd gelijk te hebben. Weet je hoe je dat moet doen?’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Je moet nooit iets zeggen voor je zeker weet dat het juist is.’


  ‘Kijk, Sam, zij houden halt. Zij zijn aan het overleggen. Zij zullen toch niet naar deze kant komen?’


  ‘Geen denken aan! Kijk, zij rijden verder. Zij wijken naar rechts af van ons spoor. Zij kennen de streek en weten dat zij omhoog naar de rotsen moeten, om onze legerplaats te zien.’


  ‘Zouden zij er vast op rekenen dat wij bij het water bivakkeren?’


  ‘Natuurlijk. Niemand zal de woestijn intrekken als hij water wil hebben. Hoe kun je dat nog vragen! O, o, Will Parker, wat zal ik nog veel met jou te stellen krijgen! Ieder verstandig mens slaat zijn kamp op waar water is. Kijk, zij rijden de hoogte op.’


  Men kon zien dat de finders naar de andere rotspartij reden.


  Hoe dichterbij zij kwamen, des te voorzichtiger zij werden. Zij benutten iedere dekking om van het kamp uit niet gezien te worden. En omdat zij in het zadel eerder in het oog moesten vallen, stegen zij tenslotte af en trokken de paarden achter zich aan. Eindelijk hadden zij de rotsen bereikt en loerden er omheen. Aan hun bewegingen kon men zien dat zij het bivak hadden opgemerkt. Zij sloegen pinnen in de grond waaraan zij de paarden vastlegden en namen toen allerlei posities in vanwaar zij het kamp gemakkelijk in de gaten konden houden.


  ‘Zij zijn het,’ knikte Sam. ‘Ik tel er twaalf.’


  ‘Gaan wij naar huis toe?’


  ‘Zodra het donker is.’


  Daarop hoefden zij niet lang te wachten: de zon verdween achter de horizon, vanuit het oosten kwam de schemering opzetten die zich geleidelijk verdiepte tot duisternis. Verder af bij het water vlamde een hoog vuur op. Men kon de finders al niet meer onderscheiden. ‘Kom, wij zullen geen tijd verliezen!’ spoorde Sam zijn metgezel aan.


  Zij verlieten hun schuilplaats en liepen op het kamp van hun tegenstanders toe. Hoe meer zij het naderden, hoe zachter zij hun voeten neerzetten en tenslotte werden hun voetstappen geheel onhoorbaar. Dat Sam Hawkens met zijn zevenmijlslaarzen zo geruisloos kon lopen, ongeveer zoals een vogeltje over de grond wipt, dat was wel onbegrijpelijk. Maar ook Will Parker toonde zich nu zo’n meester dat hij geen greenhorn kon zijn, ook ook al noemde zijn vriend hem vaak zo.


  Toen zij aan de voet van de kleine hoogte kwamen, gaf Sam het geweer aan zijn vriend en fluisterde tot hem: ‘Blijf hier achter en houd mijn Liddy bij je. Ik ga alleen verder.’


  ‘Well, maar als je in gevaar raakt, kom ik je achterna.’


  ‘Pshaw, ik zou niet weten welk gevaar. Houd je oren goed open, dat je niet betrapt wordt.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door de verspieder die zij nu spoedig zullen uitsturen. Waarschijnlijk is het niet, maar het is mogelijk dat hij hierlangs komt.’


  Sam ging op zijn buik liggen en kroop verder. Het was de geschikte tijd om de vijand te besluipen, want er stonden nog maar weinig sterren aan de hemel, die nu, bij het begin van de schemering, slechts mat glinsterden.


  Gelijk reeds is gezegd, bestond de lichtgolvende bodem louter uit steengruis dat ongetwijfeld zou wegschuiven als men geen grote ervaring in het sluipen bezat. Sam echter gleed onhoorbaar centimeter voor centimeter vooruit, zonder dat er een stukje steen van zijn plaats schoof. Zo bereikte hij de top en bleef stil liggen. Zijn scherpe oogjes waren gewend aan de duisternis en zagen de vijanden voor zich. Hij zou hen evengoed hebben opgemerkt, ook als hij hen niet had gezien, want zij spraken niet bepaald zacht. Hij waagde zich nog dichterbij, totdat hij een groot rotsblok bereikte waarachter hij neerhurkte.


  Rechtop hierachter stonden twee of drie finders die over de rand heen het verre kampvuur gadesloegen. De anderen hadden hun gemak genomen en zaten op de grond. Twee van hen waren in gesprek, Butler en nog een. Juist had Sam het zich achter zijn steen gemakkelijk gemaakt toen hij de andere hoorde zeggen: ‘Als wij maar meer munitie hadden! Wij moeten er heel spaarzaam mee zijn.’


  ‘Voorlopig maar,’ stelde Butler hem gerust. ‘Wij zullen spoedig alles terughebben en nog veel meer!’ Vervolgens riep hij tot een van de mannen: ‘Poston, het wordt tijd! Maak dat je wegkomt, het is donker genoeg. Zorg dat men je niet ziet of hoort, en zeker niet bij de kraag pakt, anders krijg je met mij te doen!’


  ‘Geen nood! Zij zullen mij niet te zien krijgen. Ik heb dat al vaker onder handen gehad,’ antwoordde de toegesprokene.


  ‘Daarom stuur ik jou juist. Je hoeft je niet in gevaar te begeven. Waag niets en ga niet te dichtbij! Dat is niet nodig.’


  ‘Maar ik zou graag horen wat zij zeggen!’


  ‘Dat heeft voor ons geen nut! Ik wil enkel weten of zij alleen zijn.’


  ‘Maar als ik hun gesprekken beluister, kan ik merken of zij argwaan koesteren.’


  ‘Argwaan? Waarom zouden zij argwaan hebben?’


  ‘Zij kunnen toch wel denken dat wij hen volgen!’


  ‘Daar zijn ze te dom voor. Met de landverhuizers hoeven wij helemaal geen rekening te houden en de scout lijkt mij er de man niet naar om zijn leven te wagen voor anderen. Dus blijven de drie schoften over die gisteren ondanks hun domheid zo’n onbegrijpelijk geluk hebben gehad. Zij zullen zeker niet zo scherpzinnig zijn te vermoeden dat wij hen achterna zijn gereden. Beren en bevers vangen met strikken aan de Rio Verde! Heb je ooit zo’n dwaasheid gehoord! Ga, Poston, en haast je! In een half uur kun je terug zijn.’


  De verspieder verwijderde zich en weer nam de eerste spreker het woord: ‘Wanneer overvallen wij hen, Butler? Vanavond of morgenvroeg?’


  ‘Ik kan niet wachten tot morgenvroeg. Ik brand van verlangen om hun hun handelwijze betaald te zetten, en vooral die kleine dikke schavuit! Nee, vanavond nog.’


  ‘Als ze slapen en het vuur is uitgegaan?’


  ‘Nee. Wij zullen hen met een salvo neerschieten en daartoe hebben wij licht nodig.’


  ‘Maar het vuur verspreidt veel licht; zij moeten ons zien als wij naderbij komen.’


  ‘Juist het feit dat zij zo’n hellevuur hebben ontstoken, bewijst dat zij niet de minste achterdocht hebben. Zeker, het is onaangenaam dat de vlammen de hele omtrek verlichten. Wij moeten dus wachten totdat ze wat lager branden. Maar dan dralen wij geen minuut meer. Laat niemand van jullie op dat kleintje schieten. Die moet een kogel van mij hebben!’


  Hij ging nog een poosje voort met het uitbraken van harde verwensingen en bedreigingen. Sam bleef geduldig wachten, hij hoopte nog belangrijke dingen te horen. Maar het bleek vergeefs, daarom verliet hij eindelijk de schuilplaats, even zacht en voorzichtig als hij gekomen was. Toen hij bij Will Parker beneden aankwam, zei deze, terwijl hij het geweer teruggaf: ‘Daar heb je je Liddy. Heb je iets kunnen horen?’


  ‘Niet veel bijzonders. Alleen dat de overrompeling zal plaatsvinden als ons vuur niet meer zo helder brandt. Hebt je hun spion gezien?’


  ‘Ja, hij ging nagenoeg rakelings aan mij voorbij, zonder mij te zien.’


  ‘Kom dan! Wij moeten naar onze vrienden.’


  Zij verwijderden zich, aanvankelijk hun schreden dempend, later echter liepen zij minder behoedzaam, want zij namen niet de kortste weg naar het kamp, maar maakten een omweg om niet de terugkerende verspieder tegen het lijf te lopen.


  Zij hadden nog niet de helft van de weg afgelegd, toen zij twee luide uitroepen hoorden. ‘Tempest!’ riep stem een. ‘Sakkerloot!’ schreeuwde de tweede. ‘Wie valt mij daar op het lijf?’


  ‘Dat is de cantor,’ gromde Sam zijn makker toe. ‘Hij begaat stellig de een of andere stommiteit. Kom vlug! Maar zachtjes, anders hebben zij ons te vlug in de gaten.’ Zij glipten snel in de richting vanwaar de stemmen hadden geklonken. Toen zij dicht genoeg genaderd waren, bleven zij staan en luisterden.


  ‘Wie ben je, heb ik gevraagd,’ zei degene die Engels sprak.


  ‘Ik stik!’ hoorden zij in het Duits antwoorden. Ja, het was de emeritus, en het klonk alsof iemand hem de keel dichtkneep.


  ‘Ik wil je naam weten!’ hoorden zij in het Engels.


  ‘Ik ben van het kamp!’ weer in het Duits.


  ‘Ik versta je niet! Spreek Engels!’


  ‘Ik componeer.’


  ‘Ben je een van de mensen daar bij het vuur?’


  ‘Een opera voor drie avonden.’


  ‘Man, ik laat je niet los als je niet verstaanbaar praat. Dus nog eens: Wie ben je?’


  ‘Twaalf akten, iedere avond vier.’


  ‘Je naam, je naam.’


  ‘Ik zoek Hobble-Frank.’


  ‘Ha, eindelijk. Dus je heet Frank. Wat doe je hier zo alleen, en dat in de nacht?’


  ‘Uit Dresden. Laat me toch los! Ah, eindelijk! Goddank!’ Zijn stem klonk vrijer. De cantor had zich los geworsteld en rende weg. Men hoorde zijn schreden wegsterven.


  ‘Vervloekt, nu is hij ontsnapt!’ riep de ander uit. ‘Zal ik hem…? Nee, ik moet terug!’ Hij achtervolgde de cantor niet, maar liep ijlings naar de finders.


  ‘Het is de verspieder,’ fluisterde Sam. ‘Dat is een vervelende historie. Het kan ons plan in de war sturen. Ik zal snel naar de finders lopen om te horen wat de man vertelt. Blijf hier. Ik moet er eerder zijn dan hij.’ Hij rende weg. Will Parker wachtte wel een half uur; toen kwam Sam terug en meldde hem: ‘Het is beter afgelopen dan ik dacht. Deze ontmoeting had de cantor het leven kunnen kosten of onze plannen in duigen doen vallen, als wij hem te hulp hadden moeten komen.’


  ‘Voor wie houden de finders dit ongeluk van een cantor?’ informeerde Will.


  ‘Die slimme verspieder heeft geen woord van de ontmoeting gezegd!’


  ‘Onbegrijpelijk! En toch is die van zoveel belang dat hij er wel over had moeten spreken.’


  ‘Waarschijnlijk heeft hij erover gezwegen omdat hij bang was voor verwijten. Vóór hij ging, heeft Butler hem gedreigd dat hij zich niet moest laten zien en nu is hij nog wel over iemand gestruikeld! Als hij dat zegt, zal het hem duur te staan komen. Het is ons voordeel dat hij er liever over wilde zwijgen. Kom, wij gaan naar het kamp.’


  Zij hadden echter nauwelijks tien schreden gedaan, toen zij weer bleven staan omdat zij een gedruis hoorden dat naderbij kwam.


  Het was de hoefslag van een paard. ‘Een galopperend paard dat recht op ons afkomt!’ zei Parker.


  ‘Ja, wat zou dat nu weer zijn? Opzij, gauw!’ Het paard was snel naderbij gekomen. Zij weken nog juist op tijd uit. Toen het voorbijschoot, zagen zij ondanks de duisternis dat er twee personen op zijn rug zaten. Een van hen kreunde luid.


  ‘Was dat iemand van ons, Sam?’ vroeg Parker.


  ‘Ik weet het niet! Het waren er trouwens twee.’


  ‘Het leek of zij aan het vechten waren. De een zat recht in het zadel, de ander knielde achter hem en had hem bij de keel.’


  ‘Zo nauwkeurig heb ik het niet kunnen zien. Weet je het zeker?’


  ‘Ja, ik stond er dichterbij dan jij en kon hen duidelijk onderscheiden. Een van hen zal zeker tot onze groep behoren. Maar wie zou de tweede zijn?’


  Wel, beiden maakten deel uit van de troep landverhuizers.


  Tijdens de afwezigheid van Sam en Will was namelijk het volgende gebeurd. Het was tot een twist gekomen tussen mevrouw Rosalie en de scout. In het verloop daarvan had zij boos uitgeroepen: ‘U moet niet denken dat wij uw onderdanen of slaven zijn. Ik, Rosalie Ebersbach, voorheen Morgenstern en weduwe Leiermüller, heb hier evenveel te zeggen als u. U wijst ons de weg en krijgt daarvoor uw geld, begrijpt u! En morgen kunt u vertrekken. De heer Hawkens zal verder onze gids zijn. Die heeft er meer verstand van dan u en doet het voor niemendal.’


  ‘Meer dan ik?’ vroeg de scout toornig. ‘Daarover kunt u als vreemdeling en vrouw niet oordelen. Trouwens het beste is dat vrouwen zwijgen!’


  ‘Zwijgen? Hoe komt u erbij! Wij vrouwen zwijgen? Dan hebt u het glad mis! Houdt u liever uw mond, want alles wat u zegt, is larie! Wij zullen blij zijn als u morgen weg bent. Op uw knapheid als gids hoeft u werkelijk niet trots te zijn!’


  ‘Ik kan dat baantje al vandaag neerleggen.’


  ‘Zo? Nou, dat zal ons plezier doen. Doet u dat rustig! Treedt u af! Wij geven u bij deze uw ontslag!’


  ‘Niet voordat ik mijn loon heb gekregen!’


  ‘Dat zult u hebben, nu direct. Voor zo’n paar onnozele centen zullen wij ons geen rechtszaak op de hals halen. Julius, heb je het geld bij de hand?’


  Julius was haar man die naast haar stond. Hij knikte. ‘Betaal dan die man! Ik wil niets meer met hem te maken hebben. Ik zal laten zien of wij vrouwen moeten zwijgen. Ik ben alleen naar Amerika gekomen omdat vrouwen hier zo hoffelijk behandeld worden, en nu wil de eerste Yankee die mij voor de voeten loopt, mij al het gebruik van mijn spraakorgaan verbieden. Daar zou iemand de gal van overlopen. Dus, geef hem het geld en dan foetsie!’


  De scout ontving het hele loon, alsof hij de landverhuizers tot Phoenix aan de Salt River had gebracht. Met een listig glimlachje stak hij het bij zich. Hij had zijn doel bereikt: hij was de twist enkel begonnen om te trachten zijn geld los te krijgen en nog tijdens Sams afwezigheid te verdwijnen. Hij zadelde zijn paard, nam zijn geweer op. Toen trad Dick Stone op hem toe, greep de teugel en vroeg: ‘Kunt u mij misschien zeggen wat dat te betekenen heeft dat u nu al in het zadel stijgt? Wilt u weg?’


  ‘Ja, hebt u er iets op tegen?’ antwoordde Poller bits. ‘Ik zal me aan u niet storen.’


  ‘Oho! Dick Stone is een man aan wie men zich wel stoort! U weet dat wij zullen worden overvallen. In zo’n geval kent men slechts twee soorten mensen: vrienden of vijanden. Als u juist nu vertrekt, weten wij waarom!’


  ‘Zo, weet u dat werkelijk?’ spotte de scout. ‘Zoudt u dan misschien zo vriendelijk willen zijn mij te zeggen waarom?’


  ‘Ja, u wilt naar de finders, om hen te waarschuwen!’


  ‘Ik geloof dat u gek bent geworden, master! Ik zal u zeggen waarheen ik ga: deze mensen hebben mij ontslagen, mijn eergevoel verbiedt mij langer bij hen te blijven. Daarom ga ik naar de soldaten. Tot morgenvroeg zal ik daar blijven. Nu weet u wat ik van plan ben, laat mij nu gaan.’


  Dick Stone liet zich door deze leugen een ogenblik misleiden en de teugels uit de hand rukken. De scout gaf zijn paard een klap en reed weg in de richting van de schuilplaats der soldaten.


  Maar reeds een ogenblik later had Dick zich bedacht, vloog naar de plaats waar hij zijn geweer had neergelegd, roepend: ‘De schoft heeft mij belogen. Hij wil ons verraden! Ik zal hem een kogel achterna sturen!’


  Toen liep Shi-so op hem toe en zei: ‘Niet schieten, sir! Het is donker, u zou misschieten. Ik zal de man terugbrengen!’ De jongeman snelde weg en verdween in het donker.


  ‘Hem terugbrengen? Deze jongen? Dat zal hem moeilijk vallen. Ik moet hem achterna,’ besloot Dick Stone. Hij wilde naar zijn paard lopen, maar Adolf Wolf greep zijn arm en zei: ‘Blijf hier, sir. Hij zal hem zeker terugbrengen.’


  ‘Maar dat is onmogelijk!’


  ‘Geloof mij, hij komt met de scout terug! Shi-so speelt heel wat dingen klaar, al is hij nog jong.’


  De besliste toon en de uitdrukking van zekerheid op zijn gelaat misten hun uitwerking niet op Dick. ‘Hm,’ bromde hij, ‘het zou niet veel baten als ik hem achterna reed. Ik kan zijn spoor immers niet volgen. Als de man werkelijk naar de finders rijdt, zal hij wel op Sam en Will stuiten. Het zal een verduiveld vervelende historie worden als hij ontsnapt. Wat zal Sam er wel van zeggen?’


  Deze zei op dit ogenblik helemaal niets. Met Will stond hij doodstil en luisterde in de richting waar het paard was verdwenen. Men hoorde wel nog het snuiven van het paard, maar geen hoefgetrappel. Dan klonk het na enige tijd weer, maar nu kwam het naderbij en het was veel langzamer dan eerst.


  ‘Merkwaardig,’ bromde Sam. ‘Kom, wij gaan liggen, dan kunnen wij beter zien wie het zijn.’ Zij doken neer en zagen het paard te voorschijn komen. Er zat nu slechts één ruiter op en het sleepte een donker voorwerp achter zich aan.


  ‘Shi-so!’ riep Sam. ‘Ben jij het? Hoe kom jij hier?’ De gevraagde hield het paard in en antwoordde:


  ‘De scout heeft zich zijn loon laten uitbetalen en is tegen onze wil weggereden. Hij wilde ons plan aan de finders verraden. Ik ben hem nagelopen en achter op zijn paard gesprongen. Nadat ik hem met mijn revolver buiten westen had geslagen, heb ik het paard tot staan gebracht, hem op de grond geworpen en met mijn lasso aan het zadel gebonden. Het paard sleept hem nu voort.’


  ‘Alle donders! Jij bent je reinste Old Shatterhand! Dat zal ik je vader vertellen. Misschien heb je de verrader wel doodgeslagen!’


  ‘Nee, hij is slechts bewusteloos.’


  ‘Waarachtig! En dat alles zonder enig lawaai en zonder een schot te lossen!’


  De jongen antwoordde eenvoudig en bescheiden: ‘Er mocht toch geen lawaai worden gemaakt, omdat de vijand zo dichtbij is.’


  ‘All right! Je hebt je taak zo goed gedaan dat alle lof overbodig is. Kom mee naar het bivak. Wij zullen moeten voortmaken om met de finders af te rekenen!’


  Zij gingen in de richting van het vuur. Het voortslepen veroorzaakte de scout zoveel pijn dat hij bijkwam en begon te kermen.


  Zij letten er echter niet op, totdat zij het kamp hadden bereikt.


  Daar richtte de man zich moeilijk op. Shi-so had hem de handen geboeid, vervolgens de lasso onder zijn armen doorgehaald en toen aan het paard vastgemaakt. Men kan gemakkelijk raden hoe de scout ontvangen werd, maar hij hield zijn donkere blik strak op de grond gericht en reageerde op geen enkel gezegde. Even zwijgzaam betoonde zich Shi-so, toen men hem prees. Hij ging stilletjes weg, maar kon niet beletten dat mevrouw Rosalie hem bij de arm greep en vroeg: ‘Meneer Shi-so, hebt u al eens ooit het verhaal gelezen over de betoverde prinses?’


  ‘Welk van de verhalen, er zijn er meer!’ antwoordde hij.


  ‘Ik bedoel dat van die prinses die in het topje van een kerktoren was getoverd.’


  ‘Dat ken ik niet.’


  ‘Deze kerktoren was honderd elf el hoog. Daarom moest degene die de prinses wilde verlossen honderd elf heldendaden verrichten, voor iedere el één. Het arme schaap heeft duizenden jaren in de toren gezeten, zonder dat iemand het klaarspeelde. Totdat eindelijk een jonge ridder kwam die de honderd elf heldendaden met zijn zwaard allemaal in een vloek en een zucht verrichtte. Toen opende zich de toegang tot de top en de prinses trad in haar volle schoonheid te voorschijn; zij reikte haar redder de rechterhand en samen gingen zij naar het stadhuis.’


  Shi-so glimlachte: ‘En wat is de strekking van deze mooie en roerende geschiedenis?’


  ‘Strekking? Wat strekking! Ik heb u dit verhaal verteld, omdat ik zie dat u ook zo’n dappere ridder bent! Zijn er bij de Indianen ook betoverde prinsessen?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat jammer! U zou ook alle honderd elf heldendaden verrichten. Wees verzekerd van mijn hoogachting en dankbaarheid.’


  Zij zou nog verder hebben gesproken, als niet iemand zich tussen haar en de Indiaan had gedrongen en haar had weggeduwd. Het was de cantor, die Shi-so’s hand greep en tot hem zei: ‘Mijn dierbare vriend, jonge man, weet u dat ik op het punt sta een grote heldenopera te componeren?’


  ‘Ja, u hebt ons dat al vaak genoeg gezegd.’


  ‘Ook dat deze opera uit twaalf akten zal bestaan?’


  ‘Ik meen mij te herinneren dat u sprak van twaalf.’


  ‘In welke akte wilt u optreden?’


  ‘Ik?’


  ‘Ja, u bent een held zoals ik ze voor mijn opera nodig heb. Ik zal u opvoeren, terwijl u op uw paard gezeten, de verrader achter u aansleept. Zegt u dus maar in welke akte.’


  Een vrolijke glimlach gleed over het anders zo ernstige gezicht van de Indiaan, terwijl hij antwoordde: ‘Laten wij zeggen in de negende!’


  ‘Goed, en wilt u hem over het toneel slepen in grote of kleine terts?’


  ‘In kleine.’


  ‘Goed, dan zal ik de toonladder van c – kleine terts nemen, die heeft als dominant de sol en als verwante grondtoon, mi-b. En de maat zal niet driekwart of zesachtste, maar vierkwart zijn, omdat het paard vier poten heeft. Ik zal het direct noteren.’


  Hij trok zijn aantekenboekje uit de zak. Toen klonk plotseling achter hem een stem: ‘Ik heb ook iets voor u om op te schrijven, meneer de cantor emeritus. Wie heeft u bevolen het kamp te verlaten?’


  ‘Bevolen? De inspiratie dreef mij de vrije natuur in, eerst lento, toen vivace en zelfs allegrissimo. U weet dat als de muze beveelt, haar zonen moeten luisteren.’


  ‘Dan zou ik u willen vragen uw muze de bons te geven, want zij heeft niet het goede met u voor.’


  ‘Waarde heer, ik had een dubbeltriller nodig voor mijn opera. Omdat ik die hier bij het kampvuur niet kon vinden ben ik de duisternis ingegaan om daar een keuze te doen.’


  ‘En toen bent u gaan zitten?’


  ‘Ja.’


  ‘En u hebt gewacht totdat die triller zou komen? In plaats daarvan kwam er een vreemde man die u niet zag en die over u struikelde.’


  ‘Niet alleen dat, hij viel languit over mij. Aanstonds greep hij mij bij de keel, zoals men een viool bij de hals aanpakt.’


  ‘En toen volgde er een duet!’


  ‘Toch niet. Wij hebben maar weinig woorden gewisseld.’


  ‘U Duits en hij Engels en de een verstond de ander niet.’


  ‘Dat is geen wonder. Hij duwde mij immers de keel dicht. Overigens heb ik, toen de greep wat losser werd, de gelegenheid benut om te ontsnappen.’


  ‘Allegro of allegrissimo?’


  ‘Meer con fretta, wat ik verdacht hem ervan dat hij mij nog eens wilde grijpen.’


  ‘Dat wilde hij zeker! En nog wel meer! Weet u wie het was?’


  ‘Nee, tijdens ons gesprek hadden wij geen gelegenheid ons voor te stellen.’


  ‘Dat wil ik geloven. Hij had trouwens helemaal niet de bedoeling beleefdheden uit te wisselen! De man behoorde tot de finders die ons en ook u willen overvallen en vermoorden!’


  ‘Dan vergist u zich, sir. Ik heb u al vaker gezegd dat er voor een muzenzoon geen ander gevaar bestaat dan dit ene: dat zijn werken niet de verdiende waardering vinden.’


  ‘Dus als een moordenaar over u heen valt en u bij de strot grijpt om u te wurgen, bestaat er voor u nog geen gevaar?’


  ‘Nee. U hebt het bewijs, sir, want hij heeft mij rustig laten gaan. Een genius waakt over mij en bewaart mij voor elk ongeluk.’


  ‘Als dit geloof u gelukkig maakt, mag u er gerust bij blijven; totdat u op zekere dag neergeschoten of -gestoken, of gescalpeerd wordt. Uw verlangen naar trillers heeft ons in gevaar gebracht. Wij zullen in de toekomst niet enkel uw paard maar ook uzelf moeten vastbinden.’


  ‘Meneer, daartegen protesteer ik! Het genie kent geen boeien, het verscheurt ze. Hoe wilt u de klanken van de trompet verstikken als men haar aan de mond zet?’


  ‘Eenvoudig door haar van de mond weg te nemen. Voor het ogenblik verlang ik van u dat u zich zonder meer rustig houdt en blijft waar ik het u zeg. Ons leven staat op het spel; niemand mag een fout maken.’


  ‘Als dit zo is, zal ik me schikken naar uw bevelen. Als het echter tot een gevecht komt en iemand zou sterven, dan ben ik bereid een requiemmis voor hem te componeren. Ik zal mij direct op een mooi en aangrijpend thema bezinnen.’


  Tot dan toe had men het vuur nog altijd opgepord. Nu was de tijd gekomen om het kamp te verlaten. Sam bepaalde dat enkel Stone, Parker en de soldaten zouden deelnemen aan de overrompeling van de finders. Schmidt, Strauch, Ebersbach en Uhlmann waren het er mee eens. Alleen mevrouw Rosalie niet; dapper verklaarde zij: ‘Wat? Moet ik met de handen in de schoot zitten, terwijl anderen hun leven wagen? Dat nooit! Als er geen geweer voor mij is, dan neem ik een hak of een schop. En wee de onverlaat die een hand naar mij uitsteekt! In de opera van meneer de emeritus moeten ook vrouwen optreden. Ik sta mijn mannetje en zal niet weglopen!’


  Het kostte nogal wat moeite haar te doen begrijpen dat het in hun nadeel kon zijn als zij meedeed, en slechts met tegenzin legde zij er zich bij neer buiten de strijd te blijven. De vier landverhuizers trokken met hun gezinnen naar de plaats waar de soldaten zich schuilhielden. Ook de cantor ging mee en Sam drukte hen op het hart hem scherp in het oog te houden, opdat hij niet nog eens op zoek naar trillers zou gaan. De gevangen scout en de paarden bracht men daar ook in veiligheid. Eigenlijk wilde Sam Adolf Wolf en Shi-so, omdat zij nog zo jong waren, van de strijd uitsluiten. Maar de Indiaan verklaarde zo onomwonden dat dat een belediging zou zijn, dat Sam zijn wens vervulde. Toen kon hij ook Adolf niet meer weigeren. Nu slopen de soldaten in het kamp. Sam Hawkens gaf hun de nodige instructies en zei dan tot de luitenant: ‘Ik zal nog één keer om het kamp sluipen om te zien of het veilig is.’


  Toen hij zich wilde verwijderen, vroeg Shi-so hem toestemming om mee te gaan. Sam knipte bevestigend met zijn ogen en aanstonds glipten beiden in verschillende richtingen weg. Shi-so zette koers recht op de schuilplaats van de Anders af. Na ongeveer tien minuten ging hij enige passen terzijde op de grond zitten. Diepe stilte heerste er rondom hem. Achter hem slonk de gloed van het vuur, totdat er nog slechts een zwak schijnsel over was. Dit was het ogenblik waarop de finders hadden gewacht.


  En werkelijk, na enige ogenblikken hoorde Shi-so van die kant een gerucht als van een zachte windvlaag: het nauwelijks hoorbare geruis van sluipende schreden. Half opgericht luisterde hij nog meer gespannen. Zijn scherp gehoor zei hem dat diegenen die in aantocht waren, hem op ongeveer twintig à dertig schreden zouden passeren. Daarom gleed hij snel nog iets meer terzijde en legde zich daar plat op de buik neer.


  En daar kwamen zij: zacht en langzaam, niet zoals Indianen of als ervaren woudlopers achter elkaar, maar in dichte formatie.


  Zij slopen voorbij en Shi-so richtte zich op om hen te volgen.


  Verder en verder ging het, zij voorop en hij als een schaduw achter hen. Toen de finders in de onmiddellijke nabijheid van het kamp waren gekomen, hielden zij stil. Wilde Shi-so verstaan wat zij zouden zeggen, dan moest hij iets riskeren. Dus legde hij zich plat op de grond en kroop zo nabij dat hij met de hand de voeten had kunnen aanraken van de man die het dichtst bij hem lag. Zijn durf werd beloond, want hij hoorde Butler spreken; weliswaar zacht, maar hij kon de woorden behoorlijk verstaan. ‘Het vuur brandt nog maar laag, ik denk dat ze slapen. Toch zullen wij nog enige tijd wachten voor wij aanvallen. Wij zullen hen nu al omsingelen. Als wij ongeveer dertig passen van elkaar blijven, zijn wij met genoeg mannen om het kamp in te sluiten. Daarna wachten jullie op een teken van mij.’


  ‘Welk teken?’ vroeg iemand.


  ‘Ik neem een grashalm en boots het sjirpen van een krekel na. Op dit teken kruipt ieder op het wagenvierkant toe. Dan sjirp ik voor de tweede keer en ieder neemt een plaats in, in de onmiddellijke nabijheid. Als ik voor de derde keer sjirp, kruip je onder de karren en dissels en tussen de wielen door en rijgt hen aan het mes. Vermijd zoveel mogelijk te schieten.’


  ‘Wat doen we met de vrouwen en kinderen?’


  ‘Vermoorden! Niemand mag blijven leven die ons later kan verraden. Wij delen de buit en verbranden lijk en en wagens. Vooruit dus! De ene helft naar rechts, de andere naar links. Pas op, geen gedruis!’ Een vroeg er nog:


  ‘En als wij op een wachtpost stuiten? Misschien hebben zij er een uitgezet!’


  ‘Dat denk ik niet. Zou het toch zo zijn, dan moet je hem doorsteken. Eén goede stoot, zodat hij geen kik meer geeft. En nu aan het werk, en let op het sjirpen!’


  Terwijl de finders zich verspreidden, bleef Butler staan. Shi-so overlegde even. Zou hij nu naar Sam gaan om hem verslag uit te brengen? Nee, de kans om de aanvoerder onschadelijk te maken was te mooi. Dus wachtte hij een ogenblik, rees toen achter Butler omhoog en gaf hem zo’n krachtige slag met zijn revolver dat hij zonder een geluid te maken bewusteloos ineenzonk. Toen sleepte hij hem terzijde.


  Toen hij op de vastgestelde plaats aankwam, was Sam al van zijn rondgang teruggekeerd. De kleine jager bukte zich om het voorwerp dat Shi-so meesleepte in ogenschouw te nemen. ‘Een mens!’ stiet hij verbaasd uit. ‘Hoe kom je daarbij? Is hij dood?’


  ‘Nee, enkel bewusteloos.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Butler. Ik heb hem neergeslagen.’


  ‘Zounds! Je hebt mijn plannen in de war gestuurd! Vertel op hoe het is gebeurd!’ Shi-so deed het. Toen hij klaar was, zei Sam op een heel andere toon: ‘Donders! Nu ik hoor wat er is gebeurd, moet ik je prijzen! Ik zal in plaats van Butler deze mannen een liedje voorsjirpen dat hen in onze armen zal drijven. Bind de man en stop hem een prop in de mond dan kan hij geen woord zeggen als hij soms wakker wordt.’ De soldaten volgden het bevel haastig op.


  Intussen vroeg de luitenant: ‘U geeft hun dus het afgesproken teken? Hoe doet u dat, sir?’


  ‘Dat is heel eenvoudig. Je legt je duimen naast elkaar en maakt je handen tot een vuist. Dan klem je een grashalm tussen je duimen, blaast er tegen en zo ontstaat een sjirpend geluid. Laten wij nu achter de finders sluipen. Achter ieder van hen twee van ons. Zij sluipen met hem naar voren en als ik de derde keer sjirp, werpen zij zich op hem en slaan hem neer met de kolf van het geweer.’


  ‘Volgens mijn mening zou een schot of een messteek beter zijn,’ bracht de luitenant er tegen in. ‘De schelmen hebben het verdiend.’


  ‘Zeker, maar ik ben hun rechter of beul niet.’


  ‘Maar, sir, wat dacht u dat er met hen in Tucson zal geschieden?’


  ‘Ze worden opgehangen!’


  ‘Juist! Welnu, dan komt het op hetzelfde neer of zij hier of daar worden terechtgesteld!’


  ‘Mogelijk. Maar u vergeet dat zij daar voor een rechtbank komen, terwijl zij nu nog niet zijn veroordeeld. Nee, we zullen ze levend vangen. Wat er dan in de hoofdstad met hen gebeurd, dat is uw zaak.’


  ‘Nu, dan zal ik er vrede mee hebben. Ofschoon ik van mening ben dat deze schavuiten zoveel welwillendheid niet verdienen.’


  Men ging nu tot handelen over. Stone, Parker en de luitenant namen de leiding. Twee aan twee verwijderden de soldaten zich.


  Adolf Wolf bleef achter ter bewaking van Butler. Shi-so moest Sam naar de plaats brengen waar hij de aanvoerder had overvallen. Zij vormden dus een schakel in de cirkel van de finders, terwijl de soldaten op hun beurt een cirkel om de eerste cirkel vormden.


  Toen Sam dacht dat de kring gesloten was, nam hij een grashalm en gaf het afgesproken teken. Hij wachtte even en daar hoorde hij links en rechts zacht sluipen. Plat op de grond liggend, zag Sam de finders als slangen naderbij kruipen. Zo nauw was de cirkel geworden dat ieder zijn nevenman kon zien.


  De man rechts van hem fluisterde: ‘Ik ben er Butler.’


  En van links klonk het: ‘Het gaat goed. Geen tijd verliezen! Geef het teken!’


  Sam keek achterom. Zijn scherpe ogen zagen Dick Stone met een soldaat achter de eerste spreker liggen; achter de tweede wachtten twee soldaten. Toen sjirpte hij voor de derde keer en wierp zich meteen naar rechts op de finder. Ook Shi-so vloog op, maar Dick Stone had de rechtse al bij de kraag. Men hoorde slagen met de geweerkolf en enige onderdrukte kreten. Dan was het stil.


  ‘Hallo!’ riep Sam luid. ‘Alles in orde?’


  ‘Alles! Wij hebben ze,’ klonk de stem van Will Parker van de andere kant.


  ‘Breng ze bijeen en por het vuur op. Dan kunnen ze ons zien, zoals de etiquette eist.’


  Enige ogenblikken later lagen de finders geboeid binnen de omheining. Om hen heen zaten Sam, Dick, Will, de luitenant en Wolf. Een aantal soldaten waren weggegaan om hun paarden en de landverhuizers te halen, terwijl een andere groep onder leiding van Shi-so de paarden in het kamp van de finders ging ophalen. Het vuur laaide hoog op en het hele kamp was helder verlicht. De finders lagen naast elkaar en hadden hun ogen geopend. Zij waren tot bewustzijn gekomen en konden alles zien en horen wat er gebeurde. Niemand van hen toonde enige lust tot spreken, maar aan hun woedende blikken kon men gemakkelijk raden wat zij dachten en voelden. Niemand had tot dan het woord tot hen gericht, want Sam wilde wachten tot de landverhuizers waren teruggekeerd. Toen hoorde men van ver een vrouwenstem die triomferend riep: ‘We have got them, we have got them!’


  De vrouw kwam nader, kroop onder een disselboom door, liep op Sam toe en riep: ‘We have got them! Betekent dat niet dat wij ze hebben, meneer Hawkens?’ Het was de lieftallige Rosalie Ebersbach die zo snel mogelijk was vooruitgelopen.


  ‘Ja,’ antwoordde Sam, ‘dat klopt.’


  ‘God zij dank, we hebben ze dus! Wat heb ik een angst om u gehad! Bijna was ik weggelopen en hierheen gekomen om met u te strijden en te vechten! Toen kwamen de soldaten al en zeiden: “We have got them”, en toen ben ik zo snel mogelijk weggelopen om hen ook mee te “hebben”.’ Haar blik viel op de gevangenen. ‘Maar wat zie ik? Die leven nog! Ik had gedacht lijken te zien! Dat snap ik niet. Hebt u dat met opzet gedaan?’


  ‘Zeker.’


  ‘Nou, dan staat de wereld op zijn kop! U weet toch dat deze roofmoordenaars het op ons leven hadden gemunt?’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘En u laat ze leven? Met die edelmoedigheid ben ik het niet eens. Wie doodt, moet gedood worden: oog om oog, tand om tand. Zo staat het in de Bijbel en in alle wetboeken!’


  ‘Bent u dan gedood, mevrouw Ebersbach?’


  ‘Natuurlijk niet! Als ik dood was, zou ik nu als een spook voor u staan en ik hoop dat u mij niet voor een spook houdt.’


  ‘O nee. Dus: oog om oog, tand om tand; u bent niet vermoord, dus hebben wij de finders niet vermoord!’


  ‘Maar zij wilden ons vermoorden. Dat is toch hetzelfde!’


  ‘Daarom wilde ik hen ook vermoorden en dus hebben zij hun loon.’


  Verbluft zag zij Sam aan, sloeg zich dan tegen het voorhoofd en bekende oprecht: ‘Wat ben ik dom geweest! Daar heb ik mij in mijn eigen woorden laten vangen! Dat is de eerste keer in mijn leven, want wie zich met mij wil meten in spitsvondigheden en redeneringen, die moet vroeg opstaan. Maar zegt u mij tenminste wat er met deze bende gaat gebeuren. Hebt u zoveel consideratie met deze schavuiten getoond, om hun een beloning of misschien een gouden medaille te geven?’


  ‘Wat wij van plan zijn, zult u dadelijk horen.’


  ‘Dat hoop ik. Denkt u er wel aan dat ik ook tot de personen behoor op wie zij het gemunt hadden. Als de overval was geslaagd, zou ik ook nu als een lijk ergens op het slagveld hebben gelegen en het morgenlicht niet meer zien! Daar moet een straf op staan, begrijpt u?’


  ‘Die straf zal niet uitblijven, wees daar maar zeker van, mevrouw Ebersbach. Maar dat wil niet zeggen dat wij hen zullen doden. Wij zijn geen moordenaars en u bent een dame. U behoort tot het zwakke geslacht dat met liefde en goedheid regeert. Ik ben ervan overtuigd dat u in uw hart vergevensgezind bent; zonder die deugd is zelfs de mooiste vrouw een lelijk schepsel.’


  De kleine grappenmaker had de juiste snaar getroffen. Mevrouw Rosalie richtte zich fier op en zei: ‘Natuurlijk ben ik vergevensgezind. Ook ik heb een hart. En het smelt als boter in de zon. Ik behoor ook tot het mooie, zwakke geslacht! Men heeft dat wel vaak miskend, maar nu zal ik bewijzen dat mijn zwak geslacht sterk is in het vergeven. U hebt zich niet vergist, meneer Hawkens. Van een straf voor deze moordenaarsbende wil ik niet horen. Laat hen vrij.’


  Misschien zou zij nog meer hebben gezegd, als niet op dit ogenblik de soldaten waren gekomen met hun paarden die zij buiten aan de wagens vastbonden. Met hen kwamen de landverhuizers, zij brachten de gevangen scout mee. Allereerst was er nu een druk vragen en antwoorden totdat allen de hele toedracht hadden gehoord. Ook de cantor luisterde oplettend, waarbij hij niet stilzat, doch voortdurend in beweging was. Hij hield zich bezig met de geboeiden die niet naar zijn zin lagen. Hij sjorde en trok nu eens aan deze dan weer aan gene, zodat Sam tenslotte vroeg: ‘Wat doet u? Liggen de lui niet goed, meneer de emeritus?’


  ‘Precies, de gevangenen moeten anders liggen!’


  ‘Waarom?’


  ‘Zo heeft hun groep niet het vereiste effect. Het schijnt dat u nog niet weet, of misschien bent u het vergeten, wat er in mijn hoofd omgaat.’ Sam realiseerde zich op dat ogenblik het waanidee van de cantor niet en liet zich de vraag ontvallen: ‘Wat dan wel?’


  ‘Niets anders dan mijn opera. Ik reis door dit land om stof voor mijn heldenopera op te doen. Ik heb nu een zeer belangrijke scène gevonden: het koor van de moordenaars. Zij liggen op de grond en vormen een dubbel sextet. Maar daartoe moeten zij heel anders liggen. Ik zal dat nu uitzoeken en dan opschrijven. Weest u gerust, ik zal hen geen pijn doen.’


  ‘Wat dat laatste betreft, kunt u gerust uw gang gaan. Zulke kerels hoef je niet met handschoenen aan te pakken.’


  Waarna de geniale componist zijn bezigheid voortzette en wel zo vlijtig en zo aanhoudend dat Butler eindelijk het stilzwijgen verbrak en toornig tot Sam riep: ‘Sir, wat heeft die man toch eeuwig en aldoor met ons te doen? Zorg toch eindelijk eens dat hij ons met rust laat! Wij zijn geen poppen waaraan men naar hartenlust plukken en rukken kan!’


  Sam achtte het niet de moeite waard te antwoorden en daarom ging Butler na een poos voort: ‘Ik zou u overigens willen vragen welk recht u hebt om ons te overvallen en te boeien. Wij kwamen als vredelievende reizigers toevallig in de buurt en zagen uw kampvuur. Omdat wij niet wisten wie daar bivakkeerden, zijn wij naderbij geslopen. Toen heeft men ons verraderlijk neergeslagen. Wij wensen direct vrijgelaten te worden!’


  ‘Verlang maar, ik heb er niets tegen! Uw boeien zullen losgemaakt worden, morgen in Tucson, als jullie naar de galg worden gebracht, hihihi.’


  ‘Als u moppen wilt tappen, moet u betere bedenken. Het is geen grapje eerlijke lui aan te randen. Dat zal u nog wel leren! Misschien wordt u zelf wel aan die galg in Tucson opgehangen!’


  Toen stond Sam op van zijn plaats bij het vuur, ging naar hem toe en zei: ‘Om aan zulke onnozele opmerkingen een eind te maken, wordt het tijd dat wij ons eens zoals het past aan elkaar voorstellen. Ik heet Sam Hawkens! Goed gehoord? En daar zitten Dick Stone en Will Parker. Men noemt ons gewoonlijk het Klaverblad. Denk jij dat westmannen als wij ons iets laten wijsmaken door jou?’


  Butler was bleek geworden van schrik en kon geen woord uitbrengen. Sam Hawkens vervolgde: ‘Ik heb jullie gesprekken bij de rotsen afgeluisterd en ieder woord verstaan. Jullie zijn de finders; dat heb ik trouwens al geweten in San Xavier.’


  Toen stamelde Butler, als was hij geschrokken: ‘Heavens! De finders! Ons met deze kerels verwisselen? Wie heeft u dat wijsgemaakt, sir?’


  ‘Jijzelf! Ik heb goede oren!’


  ‘Zelfs het scherpste gehoor kan bedriegen.’


  ‘Denk je? Ik heb misschien ook verkeerd verstaan wat je van de vrouwen en kinderen heb gezegd?’


  ‘Daar weet ik niets van.’


  ‘Dat zij ook gedood zouden worden, om je later niet te verraden?’


  ‘Daarvan kan ik mij niets herinneren.’


  ‘En je weet zeker ook niet meer dat de buit zou verdeeld worden en de wagens in brand gestoken?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan heb je een buitengewoon zwak geheugen. Dat zal in Tucson wel weer worden opgefrist.’


  Nu nam de officier voor het eerst het woord en zei tot Sam: ‘Sir, verspil uw woorden niet aan deze kerel. Hij mag alles ontkennen, het zal hem niet baten. Het is bewezen dat zij de finders zijn en morgen zal hij aan de galg bengelen.’


  ‘Moeten wij als getuigen optreden?’ informeerde Dick Stone.


  ‘Nee, u bent van plan met de wagens verder te trekken. Ik wil u niet ophouden. U hebt mij alles verteld en ik zal voor de rechtbank als getuige optreden. Dat is voldoende, en bewijzen zijn er meer dan genoeg. Er valt niet meer aan te twijfelen dat de streek voorgoed wordt gezuiverd van de bende die wij al zo lang hebben gezocht. Ik kan u verzekeren dat allen opgehangen worden.’


  Zo eindigde dit onderhoud. Men zette schildwachten uit en legde zich neer om te slapen. Een van de soldaten moest bij de finders blijven zitten en kreeg de opdracht hen niet uit het oog te verliezen. Men had de geboeide scout bij de troep neergelegd, toevallig naast Butler. Tot dan toe hadden beiden geen woord met elkaar gewisseld, ofschoon dat niet moeilijk zou zijn geweest. Later, toen allen sliepen en de bewaker er enkel op lette dat geen van de gevangenen zich wist los te werken, stiet hij Butler met zijn elleboog aan en fluisterde: ‘Slaapt u, sir?’


  ‘Nee,’ luidde het antwoord, ‘wie zou onder zulke omstandigheden kunnen slapen?’


  ‘Draai u dan op de andere zijde. Ik moet met u spreken.’


  Butler voldeed aan het verzoek en informeerde vervolgens: ‘U bent toch scout geweest van deze schelmen? Hoe komt het dan dat zij u het loon op deze wijze hebben uitbetaald?’


  ‘Omdat men er mij van verdacht dat ik gemene zaak met u wilde maken.’


  ‘Maar dat was toch niet zo?’


  ‘Aanvankelijk niet. Op dat idee ben ik eerst later gekomen. Ik zou willen, sir, dat u mij vertrouwde. Er zijn honderd kansen tegen een dat u verloren bent. Maar ik zou u willen redden.’


  ‘Is dat ernst?’


  ‘Ik zweer het u, sir. Deze kerels hebben mij grof beledigd en ik ben er de man niet naar dit over mijn kant te laten gaan. Maar alleen kan ik niets, als u mij wilt helpen, krijgen zij hun trekken thuis!’


  ‘Helpen? Niemand kan helpen.’


  ‘Toch wel! Ik weet zeker dat zij mij morgen zullen vrijlaten. U zal men op de paarden binden en naar Tucson vervoeren. Ik zal de stoet volgen.’


  ‘Ik dank u voor uw goede wil, sir, maar dat zal niet baten. Ontsnappen zal onmogelijk zijn.’


  ‘Pshaw! Ik heb een voortreffelijk idee. Bent u zo gehecht aan uw mannen dat u niet vrij wilt zijn zonder hen?’


  ‘Onzin. Het hemd is nader dan de rok! Als ik mij maar kan redden, dan kunnen zij voor mijn part worden gehangen.’


  ‘Well, dan zijn wij het eens. Zeg hun dat zij zich tijdens de rit moeten houden alsof de slagen met de geweerkolven hun nog pijn doen. Jullie moeten wankelend heen en weer zwaaien op de ruggen der paarden. Het zou mij verwonderen als de luitenant niet een keer liet stilhouden, om u wat te laten bijkomen. Hij moet dan de boeien van uw voeten losmaken. Zelfs met geboeide handen kunt u dan vlug het snelste paard bemachtigen en wegrijden. De soldaten zullen zo verrast zijn dat zij er de eerste ogenblikken niet aan denken u te achtervolgen. Zo krijgt u een voorsprong. Als dan later iemand te dicht bij ons komt, dan schiet ik hem met mijn geweer van het paard.’


  Butler antwoordde niet dadelijk. Lange tijd overlegde hij, toen zei hij: ‘Uw raad is de enige die misschien nog kan helpen. Ik zal hem opvolgen. En als ik vrijkom, dan wee het klaverblad en de anderen. Wij zullen samen doen, master Poller.’ Hiermee was het fluisterend gevoerde gesprek geëindigd; de bewaker had er niets van bemerkt. Butler voelde zich enigszins gerustgesteld en viel zelfs in slaap. Nauwelijks kondigde de schemering de dag aan, of men ontwaakte en stond op. Eerst nam men een vluchtig ontbijt van de voorraden die de soldaten hadden meegebracht, dan verklaarde de luitenant dat hij met de gevangenen ging opbreken. Hij liet hun op de paarden vastbinden, de handen voor het lichaam opdat zij de teugels konden vasthouden. Intussen riep de scout tot Sam: ‘En wat gaat er met mij gebeuren. Moet ik misschien geboeid hier blijven liggen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Sam, ‘onze bedoeling was enkel, voor de nacht veilig te zijn voor u. U kunt rijden waarheen u wilt.’


  ‘Maak mij dan los!’


  ‘Niet zo haastig, waarde heer! Ik veronderstel dat u zich wilt wreken en ons met dat doel zult volgen. Daarom zal ik u in zover onschadelijk maken dat ik uw wapens houd.’


  ‘Ik protesteer! Dat is diefstal!’


  ‘Pshaw, u mag het noemen wat u wilt. Dat zal aan mijn voornemens niets veranderen.’


  Pollers boeien werden losgemaakt; hij klom vloekend en scheldend in het zadel en reed in westelijke richting weg, om later ongemerkt de richting naar Tucson in te slaan. Toen nam de luitenant afscheid en begaf zich naar het oosten op weg. Nu zoveel mensen waren vertrokken, bemerkte Sam Hawkens dat de cantor ontbrak. Reeds had men besloten de omtrek te verkennen, toen men hem zag aankomen, langzaam en vreemde gebaren makend. Toen hij het kamp bereikte, viel Sam tegen hem uit: ‘Waar loopt u nu weer rond? Wat hebt u zo ver te zoeken?’


  ‘Een triomfmars!’ antwoordde de componist. Hij was zeer bezweet.


  ‘Wat triomf mars! Bent u gek?’


  ‘Ik? Meneer, u beledigt mij! Wij hebben toch overwonnen! De vijanden zijn gevangen en daarom heb ik de eenzaamheid opgezocht om het thema voor een triomfantelijke intochtmars te vinden.’


  ‘Ik verbied u zo ver weg te lopen! Dat is een grote domheid!’


  ‘Domheid? Met uw verlof, meneer! Een kunstenaar begaat geen domheden. De scout heeft die wel begaan.’


  ‘De scout?’


  ‘Ja, ik was naar hartenlust aan het componeren, toen die man kwam aanrijden en mij al mijn wapens afnam. Alleen de sabel heeft hij mij gelaten. Die kon hij niet gebruiken, zei hij.’


  ‘Alle donders!’ schreeuwde Sam woedend. ‘Had ik het niet gedacht! Ik stuur hem zonder wapens weg en u vliegt hem als een gebraden haan in de mond en geeft hem uw wapens!’


  ‘Geven? Hij heeft ze mij afgenomen en als betaling mij twee… twee… dat mag ik niet zeggen.’


  ‘Zeg het maar! Ik moet weten wat hij u gegeven heeft.’


  ‘Dat woord kan ik niet zeggen. In het Latijn noemt men het een colaphus.’


  ‘Colaphus is oorvijg. Dus hij heeft u twee draaien om de oren gegeven?’


  ‘Ja, en wat voor! Fortissimo!’


  ‘Een betere daad heeft de man in heel zijn leven niet gedaan!’


  ‘Waarde heer Hawkens, een componist, een muzenzoon, die men twee zulke klappen verkoopt…’


  ‘Die heeft ze eerlijk verdiend!’ vulde Sam aan. ‘Ik zal u nog scherper in het oog moeten houden. Maak u klaar, wij vertrekken!’ Een uur later zette de stoet zich in beweging. Sam reed voorop, om de weg te wijzen.


  Butler was vastbesloten de raad van Poller op te volgen. Hij zag geen ander middel om zich te redden. Dus uitputting huichelen! Hij had het zijn mannen zodra hij wakker was meegedeeld, maar hen tegelijk gewaarschuwd niet te vroeg daarmee te beginnen, dat zou argwaan wekken. Toen zij ongeveer de helft van de weg hadden afgelegd, streek hij kreunend met de geboeide handen over zijn hoofd. De luitenant informeerde wat hem scheelde, het antwoord luidde dat de slag met de geweerkolf gisteren wel een hersenschudding moest hebben veroorzaakt. Butler hield zich hoe langer hoe zieker, tenslotte begon hij in het zadel heen en weer te zwaaien, zodat links en rechts van hem een soldaat moest rijden om hem te ondersteunen.


  Toen ook enige andere gevangenen dezelfde uitputting veinsden, werd de officier bezorgd en gaf bevel stil te houden en af te stappen. Eerst stegen de soldaten af, dan maakten zij de riemen los waarmee de benen van de finders om de paardenbuik waren gebonden, die van Butler het eerst. Men tilde hem van het paard en hij zakte aanstonds op de grond ineen. Omdat men hem voor uitgeput hield, hield men wel zijn makkers in het oog, maar besteedde geen bijzondere aandacht aan hem. Dit was juist wat Butler beoogde. Hij had opgemerkt dat het paard van de luitenant het beste van alle was; nu stond het zonder berijder dicht bij hem. Terwijl nu de cavaleristen niet op hem letten, sprong hij plotseling op, rende naar het paard, kwam ondanks zijn geboeide handen met een sprong op de rug terecht, greep de teugels en joeg weg… naar het westen, omdat de scout daar op hem wachtte.


  Zo snel was dit in zijn werk gegaan dat de soldaten door het verrassende van de gebeurtenis als verlamd waren. De vluchteling had zodoende al een heel eind afgelegd alvorens achter hem de eerste kreet van woede klonk. ‘Schieten! Schiet hem er af Maar raak het paard niet!’ riep de officier.


  Allen renden om hun geweren te grijpen die aan het zadel hingen. Dit vergde echter veel tijd en omdat het paard niet geraakt mocht worden, werd het mikken heel moeilijk. Men hoorde wel enige schoten, maar zij waren stuk voor stuk te hoog gericht; de kogels vlogen over de vluchteling heen en al spoedig was die buiten hun bereik.


  Intussen hadden de andere gevangenen van de verwarring gebruik gemaakt om te voet of te paard – ze waren nog niet allen uit het zadel getild – te vluchten. Woedende kreten en een heil loze verwarring onder de soldaten waren het gevolg. Zij moester zich verspreiden om ieder afzonderlijk na te zetten en zo waren er maar vier of vijf die Butler najoegen – echter tevergeefs. Zijn voorsprong was te groot en zijn paard te snel. Zij verloren hen uit het oog en keerden scheldend terug. Hij bleef doorrennen tot hij vóór zich een ruiter gewaar werd: het was de scout, zijn bondgenoot, die hem vrolijk begroette. Beiden zochten aller eerst een schuilplaats; de volgende morgen volgden zij de sporen van de stoet wagens die hun slechts een dagreis vooruit was. Zij zouden zich wreken!


  5. Tante Frolic geeft acht


  Op de oever van de smalle Rio San Carlos, een zijrivier van de Rio Gila, stond een rancho die naar de toenmalige eigenaar Forners Rancho werd genoemd. Uitgestrekte weidelanden behoorden aan deze Amerikaan; voor akkerbouw was enkel dat deel van zijn bezittingen geschikt dat aan de rivier grensde. Het huis was een stevig stenen gebouw, niet groot, en omgeven door een flinke muur van tweemaal manshoogte. Op regelmatige afstanden waren er schietgaten in aangebracht, hetgeen hier in deze afgelegen en beruchte streek een onmisbaar vereiste was.


  Het erf binnen deze muur was zo groot dat Forner in geval van vijandelijkheden van de kant der Indianen er zijn hele veestapel in veiligheid kon brengen.


  Het jaargetijde was nu gunstig voor het vee. De steppe was dicht begroeid met fris groen gras waaraan zich talrijke runderen en schapen te goed deden; ook graasden er vrij enige dozijnen paarden; het geheel werd bewaakt door enkele knechts die bij dit vredige werk tijd in overvloed hadden om te kaarten. De brede poort in de muur aan de kant van de rivier stond open.


  Op dit ogenblik verscheen de ranchero (farmer) in de poortopening, een krachtig gebouwd en gespierd man. Even vloog zijn scherpe blik over de grazende kudde, dan hield hij de hand boven zijn ogen, om beter in de verte te kunnen turen. Er tekende zich spanning op zijn gelaat af; hij draaide zich om en riep over het erf: ‘Hallo, boy, houd de brandyfles gereed. Er is iemand op komst die haar bodem wil zien!’


  ‘Wie?’ vroeg de zoon van de ranchero, tot wie deze opdracht was gericht, vanuit de raamopening.


  ‘De oliekoning.’


  ‘Is hij alleen?’


  ‘Nee, twee ruiters en een pakpaard zijn bij hem.’


  ‘Well, als die ook zo drinken als hij, dan kan ik beter direct enkele flessen meer gereed zetten.’


  Voor het huis lagen tien of twaalf vierkante steenblokken die zo waren gerangschikt dat de grootste, die in het midden lag, als tafel kon dienst doen, terwijl de kleinere als zitplaatsen te gebruiken waren. De zoon kwam spoedig uit het huis en zette drie volle flessen met enige glazen op de tafel; dan voegde hij zich bij zijn vader in de poortopening, om de bezoekers te zien naderbij rijden.


  Deze hadden de oever aan gene zijde bereikt en dreven nu hun paarden in het stille water. ‘Is het mogelijk?’ riep Forner verwonderd. ‘Of vergis ik mij? Ik zou werkelijk niet weten wat de man uit het veilige Arkansas naar deze streken drijft.’


  ‘Wie?’


  ‘Master Duncan uit Brownsville.’


  ‘Is dat die bankier met wie je toentertijd zaken hebt gedaan?’


  ‘Ja, hij is het werkelijk! Ik ben nieuwsgierig wat hij in het wilde Arizona te zoeken heeft.’


  De ruiters hadden de overkant bereikt en draafden nu op de rancho toe. Reeds van verre riep de voorste: ‘Good morning, master Forner! Hebt u bijgeval een hartige dronk voor drie gentlemen die van dorst haast van hun paarden vallen?’


  De spreker was een lange magere man met een scherp gesneden gezicht dat door de zon sterk gebruind en door weer en wind als het ware gelooid was. Hij droeg een voor deze streken elegant pak dat niet goed bij zijn voorkomen paste.


  De tweede ruiter was een oudere, welgedane heer. De snelle morgenrit scheen hem veel inspanning te hebben gekost: hij transpireerde. Aan zijn zadel hing een nieuw jachtgeweer. Men kon niet zien of hij nog andere wapens droeg; misschien wel in zijn zakken, want een gordel droeg hij niet. Duidelijker was hem aan te zien dat het Wilde Westen hem vreemd was, althans dat hij er zich niet in thuis voelde, als een landrat in volle zee.


  De derde bezoeker was een lange, blonde, stevig gebouwde man die weliswaar niet als een ervaren westman te paard zat, maar toch een goed ruiter scheen. Zijn open, vriendelijk gezicht had een lichtbruine tint. Zijn wapens waren een geweer, een bowiemes en twee revolvers.


  ‘Meer dan een slok kunt u krijgen!’ antwoordde Forner. ‘Welcome, mesjeurs. Stijgt af en doet of u thuis bent.’ De welgedane heer hield zijn paard in, nam de ranchero nauwlettend op en zei dan: ‘Het is mij alsof wij elkaar al eerder hebben ontmoet, sir. U bent mr. Forner. Bent u misschien wel eens bij mij in Brownsville geweest? Ik heet Duncan en deze jongeman is mr. Baumgarten, mijn boekhouder.’


  Forner maakte een lichte buiging in de richting van beiden en antwoordde: ‘Zeker hebben wij elkaar al eerder ontmoet, sir. Ik had mijn spaarcenten op uw bank staan en heb ze bij u afgehaald alvorens naar Arizona te gaan. Wel was het niet zo’n grote som dat mijn persoon uw bijzondere aandacht moest trekken en in uw herinnering blijven. Komt u binnen! Mijn brandy is de beste van de streek en als u niet al te hoge eisen stelt, kunt u bij mij iets gebruiken. Hoe lang denkt u te blijven, mr. Grinley?’


  ‘Totdat de ergste hitte voorbij is,’ antwoordde de man die tevoren met de naam oliekoning was aangeduid.


  Men nam de paarden de zadels af en liet ze vrij lopen. De ruiters namen plaats. Grinley schonk zich meteen een vol glas brandy in en leegde het in een teug. Na korte tijd al zag hij de bodem van de fles. De bankier dronk de brandy slechts vermengd met water en Baumgarten nam enkel water. Vader en zoon Forner hadden zich in het huis begeven om voor de gasten een eenvoudige maaltijd klaar te maken.


  Niemand van deze mannen kon zien dat er weer twee ruiters de rivier overstaken en de rancho naderden. Zij hadden stellig een lange rit achter de rug, want hun paarden waren heel moe. Deze beide mannen waren Butler, de aanvoerder der twaalf finders, en de ontslagen scout Poller. Terwijl zij op de poort toereden, vroeg Poller: ‘Weet u zeker dat de ranchero ons niet kent? U hebt hem mij beschreven als een eerlijke kerel en nu vrees ik dat de naam Butler onaangename herinneringen bij hem zal opwekken.’


  ‘Hij heeft mij nooit gezien,’ antwoordde de ander. ‘Alleen is mijn broer vaak bij hem geweest.’


  ‘Die natuurlijk ook Butler heet!’


  ‘Zeker, maar hij noemde zich hier altijd Grinley.’


  ‘Dat was verstandig! Maar broers lijken vaak veel op elkaar. U ook?’


  ‘Nee, wij zijn stiefbroers; wij hadden verschillende moeders.’


  ‘En weet u waar hij nu is?’


  ‘Nee. Toen wij uit elkaar gingen, ben ik naar het zuiden getrokken om de broederschap der finders te stichten. Hij had toen nog niet besloten waarheen hij zou gaan. Wie weet waar wij elkaar weer zullen ontmoeten, als wij… Alle duivels, daar zit hij!’


  Beiden waren onder dit gesprek in de poortdoorgang gekomen en zagen de drie vreemden zitten. Butler herkende de oliekoning onmiddellijk en hield verbaasd zijn paard in. Tegelijk richtte Grinley’s blik zich naar de poort. Hij herkende Butler, maar ofschoon ook hij verrast was, had hij genoeg tegenwoordigheid van geest om snel een vinger op de lippen te leggen.


  ‘Ja, hij is het,’ vervolgde Butler, zette zijn paard in beweging en reed het erf op. ‘Zag u het teken dat hij mij gaf? Wij mogen elkaar niet kennen.’


  Zij stegen uit het zadel, lieten de paarden grazen en liepen op de stenen toe, juist toen de beide Forners het huis uitkwamen om de gasten vlees en brood voor te zetten. Butler en de scout groetten en vroegen beleefd of zij mochten gaan zitten. Het werd hun niet geweigerd en zij aten en dronken mee. Er was niemand die hun naam of reisdoel vroeg.


  Het is begrijpelijk dat de twee broers verlangend waren om met elkaar te spreken. Dat zou echter heimelijk moeten gebeuren.


  Daarom stond Grinley na het eten op en onder het voorwendsel dat hij achter het huis in de schaduw even wilde uitrusten, ging hij weg. Butler volgde hem na enige tijd, zo onopvallend en natuurlijk mogelijk. De anderen bleven zitten.


  En weer kwamen er twee ruiters, nu niet langs de andere, maar langs deze oever. Zij bereden heel goede paarden. Van veraf zou men hen voor Old Shatterhand en zijn beroemde vriend Winnetou, het opperhoofd der Apaches hebben gehouden. Maar zij waren te klein van postuur en de een te dik, de ander te mager.


  De tengere ruiter droeg leren leggins met talloze rafels en dito jachthemd; daarbij lange laarzen waarvan de schachten tot aan de knieën waren opgetrokken. Op zijn hoofd stond een vilten hoed met brede rand. Hij had een gordel om, gevlochten uit riemen; er staken twee revolvers in en een bowiemes. Van de linkerschouder hing dwars over de borst een lasso en aan een zijden koord zag men een vredespijp. Twee geweren droeg hij op de rug, een lang en een kort. Dit was tot in kleine bijzonderheden de kleding die Old Shatterhand in deze streken gewoonlijk droeg; ook hij bezat immers twee geweren: de lange, zware berendoder en zijn gevreesde korte Henry-buks waarmee hij achter elkaar vijfentwintig schoten kon afvuren.


  Terwijl de kleine tengere man zich moeite gaf Old Shatterhand na te bootsen, had de ander zijn best gedaan om er uit te zien als Winnetou. Een wit gelooid jachthemd, versierd met rood Indiaans borduurwerk, tooide zijn lichaam. In de naden van de leggins had hij haren gestoken; het was echter zeer waarschijnlijk dat dit geen haren van een scalp waren. De voeten staken in mocassins die met parels waren bestikt en met de stekels van een everzwijn verfraaid. Ook om zijn hals hing een vredespijp en daarbij nog een leren zakje, een zogenaamde Indiaanse medicijnenbundel. Zijn brede gordel bestond uit een saltillo-deken; er bovenuit zag men het heft van een mes en twee revolvers. Hij droeg geen hoofddeksel, zodat men kon zien dat hij het haar lang had laten groeien en op zijn kruin had samengebonden in een knot op Indiaanse wijze. Een dubbelloopsgeweer hing om zijn schouder, waarvan de houten kolf met zilveren spijkertjes was beslagen, hetgeen zeker in navolging van de beroemde zilverbuks van Winnetou was gebeurd.


  Wie deze twee kereltjes zag en Old Shatterhand en Winnetou kende, zou slechts met moeite een glimlach kunnen bedwingen.


  Het gladgeschoren gezicht van de magere met zijn goedmoedige en enigszins wijsneusachtige trekken, tegenover het fiere, gebiedende gelaat van een Old Shatterhand! En dan het ernstige bronskleurige gezicht van de Apache, vergeleken bij de van gezondheid stralende rode wangen, de trouwhartige ogen en vriendelijke mond van de dikke! En toch waren deze beiden nu niet direct mannen om mee te lachen. Zeker, zij hadden hun opvallende eigenaardigheden, maar zij waren door en door fatsoenlijke mannen en hadden menige gevaarlijke situatie onverschrokken onder ogen gezien. Kortom: de dikke was de westman die bekend stond als tante Frolic, de magere zijn vriend en neef Hobble-Frank.[4]


  Hun verering voor Old Shatterhand en Winnetou was zo groot dat zij hen in kleding nauwkeurig navolgden, wat hun er wel vreemd deed uitzien. Hun kledij was nieuw en had veel geld gekost en ook bij het kopen van hun paarden hadden zij geen geld gespaard.


  Ook hun doel was de rancho. Toen zij het erf opreden, verwekten zij nogal wat opzien. Dat was zeker toe te schrijven aan de tegenstelling tussen hun oorlogszuchtige uitrusting en hun vreedzaam gezicht. Zij maakten geen omslag, stegen af en zetten zich na een korte groet op de twee lege steenblokken, zonder te vragen of het de aanwezigen aangenaam was. Forner bekeek de nieuw aangekomenen nieuwsgierig van top tot teen.


  Hij was een man die veel had beleefd, maar nu wist hij niet wat van de twee vreemde reizigers te denken. Tenslotte kon hij toch niet een zekere nieuwsgierigheid bedwingen en informeerde: ‘Willen de gentlemen misschien iets gebruiken?’


  ‘Nu niet,’ antwoordde Frolic.


  ‘Later dus. Hoe lang denkt u te blijven?’


  ‘Dat zal afhangen van de omstandigheden hier.’


  ‘Dan kan ik u verzekeren dat u hier veilig bent.’


  ‘Elders ook.’


  ‘Denkt u? U weet zeker nog niet dat de Navajo’s hun krijgsbijlen hebben opgegraven?’


  ‘Dat weten wij.’


  ‘Ook dat de Moqui’s en de Nyora’s zich in volle opstand bevinden?’


  ‘Ook dat.’


  ‘En toch voelt u zich veilig?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Kent u deze stammen, sir?’


  ‘Enigszins.’


  ‘Dat is niet genoeg. Zelfs als men hun vriend is, bestaat de kans dat men zijn scalp verliest, als zij besloten hebben tot de oorlog met de blanken. Als uw weg bijgeval naar het noorden leidt, dan waarschuw ik u, want het is daar helemaal niet veilig. Weliswaar schijnt u goed te zijn toegerust, maar aan uw kleren te zien, komt u rechtstreeks uit het Oosten en aan uw voorkomen zou men niet zeggen dat u westmannen bent.’


  ‘Zo? Dat is heel openhartig gesproken! U beoordeelt dus de mensen naar hun voorkomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat moet u dan spoedig afleren. Je schiet en steekt niet met je uiterlijk, niet? Het is heel goed mogelijk dat iemand er dapper uitziet en toch een bangerd is.’


  ‘Dat wil ik niet tegenspreken. Maar u… hm. Zou ik misschien mogen weten hoe u heet, mesjeurs?’


  ‘Waarom niet? Wij zijn… nu ja, wij zijn eigenlijk wat je renteniers noemt.’


  ‘O wee, dan bent u wel voor uw plezier naar het Westen gekomen?’


  ‘Vanzelfsprekend niet voor ons verdriet.’


  ‘Als dat zo is, sir, gaat u dan direct weer terug, anders zal men u hier uw lichtje in een-twee-drie uitblazen. Ik kan aan uw luchthartige toon horen dat u geen begrip hebt van de gevaren die u hier bedreigen, master… master… hoe is uw naam, sir?’


  Frolic greep rustig in zijn zak, haalde er een kaartje uit en overhandigde dat aan de ranchero. Deze werd rood, als iemand die de grootste moeite heeft niet in lachen uit te barsten, en las hardop: ‘Sebastiaan Melchior Frolic’. Ook Hobble-Frank had een hand in de zak gestoken en reikte hem een kaartje met: Heliogabalus Morpheus Edeward Franke. Een ogenblik zweeg de ranchero, toen schaterde hij: ‘Maar gents, wat hebt u zonderlinge namen. Denkt u misschien dat de opstandige Indianen rechtsomkeert zullen maken als zij die horen? Ik zeg u…’


  Hij moest zwijgen want de bankier Duncan viel hem in de rede: ‘Master Forner, zegt u niets dat deze gentlemen zou kunnen beledigen. Ik heb wel nooit de eer gehad deze mannen persoonlijk te ontmoeten, maar ik weet dat zij achtenswaardige lieden zijn.’


  En zich tot Hobble-Frank richtend, zei hij: ‘Sir, ik ben bankier Duncan uit Brownsville in Arkansas. Uw naam is zo ongewoon dat ik hem onthouden heb. Zijn er een jaar geleden niet gelden voor u bij mij gedeponeerd?’


  ‘Dat klopt, sir,’ knikte Frank. ‘Ik vertrouwde ze toe aan een goede vriend die ze uit mijn naam bij u afgaf omdat u mij door Old Firehand werd aanbevolen. Later was ik niet in de gelegenheid het geld persoonlijk af te halen; ik heb het toen naar New York laten overmaken.’


  ‘Ja, dat klopt,’ zei Duncan. ‘Old Firehand, juist! U had in het Zilvermeer[5] een grote hoeveelheid goud gevonden, nietwaar?’


  ‘Ja,’ lachte Frank vrolijk, ‘enkele vingerhoedjes vol.’ Toen sprong Forner van zijn stoel op en riep: ‘Is dat waar? Bent u werkelijk mee geweest naar die streek?’


  ‘Zeker, en mijn neef hier was er ook.’


  ‘Werkelijk? Toen stonden alle kranten vol met die avontuurlijke geschiedenis. Old Firehand, Old Shatterhand en Winnetou waren er bij; verder Dikke Jimmy en Lange Davy, Hobble-Frank, tante Frolic en nog vele anderen. U kent dus al deze mannen, sir?’


  ‘Natuurlijk! En hier naast mij zit tante Frolic, met uw welnemen.’


  Dit zeggende wees hij op zijn makker en deze op zijn beurt wees op hem en verklaarde: ‘En hier hebt u onze Hobble-Frank. Bent u nog altijd van mening dat wij het Westen niet kennen?’


  ‘Ongelooflijk, ongelooflijk! Maar dat is niet mogelijk! Men zegt dat tante Frolic altijd heel vreemd gekleed gaat, waardoor men haar voor een vrouw zou kunnen houden. En Hobble-Frank draagt een blauwe jas met glinsterende knopen, zegt men, en op zijn hoofd een grote hoed met veren.’


  ‘Moet dat altijd het geval zijn? Mag je je niet een enkele keer anders kleden? Als vrienden en tochtgenoten van Old Shatterhand en Winnetou hebben wij er zin in ons deze keer te kleden als deze twee mannen. Als u ons niet wilt geloven, het staat u vrij! Ons kan het niets schelen.’


  ‘Ik geloof u, sir. Ik heb immers ook gehoord, dat je aan het uiterlijk van die twee niet kan zien wat voor prachtkerels het zijn. En dat klopt nu toch! Ik ben heel blij u eens te zien, mesjeurs. Nu moet u vertellen, want ik wil graag uit uw mond vernemen wat er toen zoal is voorgevallen en hoe u die reusachtige placer[6] hebt ontdekt.’


  ‘Kalm aan, kalm aan, sir,’ weerde de bankier af, ‘dat kan nog altijd gebeuren. Tevoren is er nog iets veel voornamers.’ Hij wendde zich tot Frolic en Frank en ging voort: ‘Ik sta namelijk voor eenzelfde geval. Ik ben op weg om vele miljoenen te verdienen.’


  ‘Weet u dan ook een placer, sir?’ vroeg Frolic.


  ‘Ja. Alleen niet van goud, maar van petroleum.’


  ‘Ook niet kwaad, sir. Petroleum is vloeibaar goud. Waar bevindt zich die placer?’


  ‘Dat is nog een geheim. Master Grinley heeft hem ontdekt, maar hij heeft de middelen niet om hem te ontginnen. Daartoe is geld nodig en dat heb ik. Hij heeft hem mij aangeboden en ik ben bereid hem te kopen. Maar bij zulke gewichtige overeenkomsten moet men zichzelf van de stand van zaken op de hoogte stellen. Daarom ben ik met mijn boekhouder hier, mr. Baumgarten, op reis gegaan. Mr. Grinley zal ons naar de betreffende plaats brengen. Als zijn verhaal juist blijkt, koop ik de plaats dadelijk.’


  ‘Dus u weet niet waarheen hij u brengt?’


  ‘Niet precies. Het is begrijpelijk dat hij de plek tot het laatste ogenblik wil geheim houden. Als er miljoenen op het spel staan, kan men niet voorzichtig genoeg zijn.’


  ‘Juist. Ik hoop dat niet alleen hij de voorzichtigheid betracht; u hebt er evenveel reden toe. U zult toch wel zo ongeveer weten in welke streek de olie te vinden is.’


  ‘Dat weet ik ook.’


  ‘Waar dan? Als u het tenminste zeggen wilt.’


  ‘Ik wil het wel zeggen, want ik wil uw mening horen. Het is aan een zijrivier van de Rio San Juan, de Chelly.’ Het ronde, rode gezicht van Frolic werd lang; hij dacht na, staarde enige ogenblikken voor zich en zei toen: ‘Aan de Chelly? Daar zou petroleum zijn? Onmogelijk!’


  ‘Wat? Waarom? Gelooft u het niet? Kent u dan die streek?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan kunt u er ook niet zo direct over oordelen.’


  ‘Waarom niet? Men hoeft er niet te zijn geweest om te weten dat daar geen petroleum kan zijn.’


  ‘Nu moet ik protesteren. Mr. Grinley is er geweest en heeft hem gevonden; u bent er niet geweest, sir.’


  ‘Hm, ik ben ook nooit aan de Noordpool geweest of in Egypte. Maar als mij iemand zou zeggen dat hij in de Nijl volle melk heeft zien stromen, of dat er aan de Noordpool palmen groeien, dan geloof ik het nog niet.’


  ‘Nu maakt u grapjes. U zou geoloog moeten zijn om zo’n snel en beslist oordeel te kunnen vellen. Bent u dat?’


  ‘Nee, maar ik heb een gezond boerenverstand en ik heb geleerd dat te scherpen.’


  Toen mengde Forner zich in het gesprek en zei tot Frolic: ‘Sir, u doet mr. Grinley onrecht. Iedereen weet dat hij olie heeft gevonden. Menigeen is hem al heimelijk achterna gegaan, omdat hij achter het geheim wilde komen, maar tevergeefs.’


  ‘Natuurlijk tevergeefs, omdat de plek niet bestaat!’


  ‘Hij bestaat wel, zeg ik u. Iedereen noemt mr. Grinley de oliekoning.’


  ‘Dat bewijst helemaal niets.’


  ‘Maar hij heeft mij verschillende keren monsters laten zien.’


  ‘Ook dat is geen bewijs. Dat kan iedereen! Het is doodgewoon niet te geloven dat daar petroleum is. Wees voorzichtig, mr. Duncan! Bedenk dat er nog niet zo lang geleden zwendelaars zijn geweest die mensen met geld naar de zogenaamde goud- of diamantvelden lokten; daar bleek dan dat geen van beide er te vinden waren.’


  ‘Wilt u mr. Grinley verdacht maken?’


  ‘Daar denk ik niet aan. Ik heb met deze zaak niets te maken. Maar u hebt mij naar mijn mening gevraagd en ik heb ze u gezegd.’


  ‘Goed! Mag ik misschien nu ook weten wat mr. Frank ervan denkt?’


  ‘Precies hetzelfde als Frolic,’ antwoordde deze. ‘En als u onze mening niet deelt, blijf dan enkele dagen hier. Dan zullen twee mannen komen, op wier oordeel u staat kunt maken.’


  ‘Wie zijn dat?’


  ‘Old Shatterhand en Winnetou.’


  ‘Wat?’ vroeg Forner blij verrast. ‘Deze beide mannen komen hierheen? Van wie weet u dat?’


  ‘Van Old Shatterhand. Nu en dan schrijft hij mij. Zo ontving ik acht weken geleden een brief waarin hij schreef dat hij met Winnetou had afgesproken elkaar omstreeks deze tijd op Forners rancho te ontmoeten.’


  ‘En u denkt dat zij werkelijk zullen komen?’


  ‘Vast en zeker!’


  ‘Is het niet mogelijk dat er omstandigheden zijn die hen beletten op tijd te komen?’


  ‘O ja. Maar dan wacht de een hier op de ander. Zodra ik de brief had gelezen, nam ik het besluit hen hier te verrassen. Neef Frolic ging mee, en het beste bewijs dat wij onvoorwaardelijk geloven in hun ontmoeting is dat wij helemaal uit Saksen hierheen zijn gekomen.’


  ‘Uit Saksen?’ viel Baumgarten hem in de rede. ‘Ik ben blij dan een landgenoot te kunnen begroeten. Daar is mijn hand, sir.’


  Hobble-Frank gaf hem ook opgetogen de hand en riep: ‘Je zou het niet geloven, als je er niet bij was! Een landgenoot! In welke streek heeft uw wieg gestaan?’


  ‘In Hamburg.’


  ‘In Hamburg? Alle donders! Enige uren van de plaats waar onze geliefde Elbe zich met de zee verenigt. Wij zijn dus beiden gedoopt met Elbewater. Als ik dus op mijn villa Berenvet zit, kan ik aan de golven franco een groet voor u meegeven.’


  ‘Berenvet?’ luidde de verwonderde vraag.


  ‘Jawel. Dat is de villa die ik in ons mooie vaderland heb laten bouwen. Als u naar Saksen komt, moet u mij eens bezoeken. U zult er niets dan herinneringen vinden aan mijn avonturen in binnen- en buitenland.’


  Baumgarten herinnerde zich dat hem Hobble-Frank als een heel vreemdsoortig mannetje was afgeschilderd. Nu zat deze zonderling in levenden lijve voor hem en stortte zich in een heel opgewonden gesprek met hem, hetgeen hem nog veel plezier scheen te doen ook. En nog prettiger werd het toen ook Frolic er aan deelnam.


  Onder deze bedrijven door stond Poller op en deed alsof hij op zoek ging naar zijn paard. Hij frommelde wat aan het tuig van het dier en verdween toen achter het huis waar de gebroeders Butler naast elkaar in het gras lagen en elkaar veel gewichtige dingen te vertellen hadden. Zij kwamen overeen dat de een die zich op de rancho onder de naam Grinley had voorgesteld, ook verder zo genoemd zou worden. De beide broers hadden vroeger, tezamen met mensen van hetzelfde allooi, in de grensgebieden van Californië, Nevada en Arizona een lange reeks van misdaden gepleegd. Eindelijk, door de nood gedwongen, had zich toen een groep van regulatoren (ordescheppers) gevormd die aan deze onhoudbare toestand, waartegen de wet machteloos scheen te zijn, op eigen houtje een eind wilde maken. Het was gelukt! De meeste leden van de bende waren gelyncht.


  Onder de weinigen die ontkwamen, waren de ergsten: de beide Butlers. Toen waren zij uit elkaar gegaan: de een naar het zuiden, om de bende der finders te stichten, de ander had lang zonder doel rondgezworven in Utah, Colorado en New Mexico, tot hij op het geraffineerde plan was gekomen dat hij nu aan het uitvoeren was. Toen hij het in hoofdzaken aan zijn broer had meegedeeld, keek deze hem met onverholen bewondering aan en zei: ‘Jij was van ons beiden altijd de leepste. Ik moet bekennen dat dit plan mij toelacht. Denk je dat de bankier werkelijk zal toehappen?’


  ‘Ongetwijfeld! Hij is enthousiast voor het plan dat mij met een slag honderdduizend dollar zal inbrengen.’


  ‘Steekt hij er zoveel geld in?’


  ‘Stil, niet zo luid! Het gras heeft hier soms oren. Bedenk dat hij ervan overtuigd is met geringe moeite en in korte tijd miljoenen te verdienen. Wat betekenen dan voor hem de honderdduizend dollar waarmee ik mij tevreden stel?’


  ‘Maar wanneer betaalt hij? Hij moet het bedrog immers dadelijk ontdekken!’


  ‘Hij moet dadelijk betalen! Dadelijk! Ik weet dat hij de cheque al in zijn zak heeft. Hij hoeft hem enkel te ondertekenen en dat zal hij dadelijk doen, als de olie hem in een roes heeft gebracht.’


  ‘Dan verwondert mij maar één ding: waarom heeft hij geen deskundige meegenomen? De boekhouder weet van deze dingen geen snars.’


  ‘Ja, dat heb ik handig moeten aanleggen. Ik heb gezegd: hoe meer mensen ons begeleiden, hoe meer aanbiedingen ik zal krijgen. Nu zou ik enkel op hem zijn aangewezen en kon met niemand anders onderhandelen. Als hij een ingenieur meenam, zou deze gemakkelijk kunnen trachten met mij tot een overeenkomst te komen. Hij meent dat hijzelf op deze gedachte is gekomen, maar in feite heb ik ze hem ingegeven. De boekhouder heeft hij nodig om meteen zijn regelingen te kunnen treffen. Ik heb goedgevonden dat hij hem meenam, want hij is een domme man en onervaren in deze streken. Van hem hebben wij niets te vrezen. Hij is wel de allerlaatste die op de gedachte zou kunnen komen, dat de hele oliebron enkel bedriegerij is.’


  ‘Weet je zeker dat je voorraad petroleum toereikend is voor de eerste tijd?’ vroeg Butler zijn broer.


  ‘Je kunt je voorstellen wat een inspanning het mij heeft gekost de vaten een voor een naar boven te brengen. Niemand mocht het weten en ik moest dus elke ontmoeting uit de weg gaan. Ik heb een half jaar gezwoegd; zonder hulp, want ik mocht niemand vertrouwen en jij was er niet.’


  ‘Zou je de rest ook alleen hebben klaargespeeld zonder hulp?’


  ‘Dat had wel gemoeten. Maar het zou moeilijk zijn geweest. Bedenk dat ik de scout ben van de bankier; ik mag mij dus niet van hem verwijderen, alleen al omdat hij anders argwaan krijgt. En toch zou ik de petroleum in het water moeten gieten. Het zijn veertig vaten! Een slavenarbeid voor een man alleen, vooral als hij er nauwelijks de tijd voor heeft. Des te meer plezier doet het mij dat ik jou heb getroffen. Je wilt me toch wel helpen?’


  ‘Met het grootste genoegen. Natuurlijk enkel, als er voor mij ook iets afvalt.’


  ‘Vanzelfsprekend. Wel zou ik niet graag iets van die honderdduizend dollar afstaan, want die heb ik eerlijk verdiend; en jij hoeft niets te doen dan de vaten open te maken. Ik zal dus meer vragen en wat hij meer geeft, is voor jou.’


  ‘En als hij niet meer geeft?’


  ‘Dat doet hij zeker! En als ik mij zou vergissen: je kent mij en weet dat wij het gemakkelijk eens zullen worden. Je zult echter vandaag al moeten vertrekken, want als je langer blijft, kan iets voorvallen dat de twee doet vermoeden dat wij elkaar kennen.’


  ‘Ook zonder dat zou ik moeten vertrekken; want in de loop van de namiddag komen de landverhuizers aan en die mogen mij niet zien.’


  ‘Vermoeden zij dat je hen volgt?’


  ‘Nee, tenminste dat geloof ik niet, want ze kunnen nog niet hebben vernomen dat ik ontsnapt ben. Het heeft ons een grote inspanning gekost hen vóór te komen. Deze slimme Sam Hawkens heeft hun een kortere weg gewezen en bovendien heeft hij op Bells Farm de trage ossen geruild voor snelle muildieren en zowel de wagens als alle overbodige bagage verkocht. Nu zijn allen bereden.’


  ‘Weet je zeker dat zij vandaag hier aankomen?’


  ‘Ja. Ik heb gisteravond hun gesprekken in het kamp afgeluisterd. Poller heeft het ook gehoord.’


  ‘O ja, die Poller, staat die je niet in de weg?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Mij des te meer! Kun je hem niet kwijtraken?’


  ‘Moeilijk. Hij zou aan het Klaverblad verraden dat ik wraak wil nemen; en hen zeker ook inlichten over jou.’


  ‘Mij kent hij toch niet!’


  ‘Toch wel. Toen ik je daar zag zitten, heb ik gezegd dat je mijn broer bent. Terwijl wij hier liggen, spreken zij daar achter zeker over de petroleumbron. Hij is slim genoeg om de ware toedracht te vermoeden; en als ik hem verlaat, zal hij jou zeker verraden.’


  ‘Dat is dom. Je had niets moeten zeggen.’


  ‘Het geval ligt er nu eenmaal. Bovendien kan hij mij helpen en mijn arbeid bij Gloomy Water[7] verlichten.’


  ‘Wil je hem dan inlichten?’


  ‘Ten dele.’


  ‘Maar dan wil hij een deel hebben van de winst!’


  ‘Mogelijk. Maar hij krijgt niets. Zodra ik hem niet meer nodig heb, ruim ik hem uit de weg.’


  ‘Well, dan ben ik het met je eens. Laat hem je helpen en geef hem dan een kogel of verzuip hem in de olie! Wanneer breken jullie op?’


  ‘Dat kan direct gebeuren.’


  ‘Mooi! Vanavond zijn jullie dan al ver weg.’


  ‘Vergis je niet! Ik denk er niet aan de landverhuizers te laten lopen!’


  ‘Die zul je uit je hoofd moeten zetten, nu je mij wilt helpen.’


  ‘Daar komt niets van in! Er is onder hen een man, Ebersbach genaamd, die veel geld bij zich heeft. Trouwens zij hebben nog meer dingen die mensen als wij goed kunnen gebruiken. Voeg daarbij mijn wraakgevoelens en je ziet dat ik hen onmogelijk kan laten ontsnappen.’


  ‘Dat vind ik heel onaangenaam. Het past niet in mijn plannen.’


  ‘Waarom niet? Hun weg loopt dicht langs Gloomy Water. Je hoeft je enkel bij hen aan te sluiten. De rest knap ik wel op.’


  Zover was hun gesprek gevorderd, toen zij Poller zagen komen.


  Hij naderde tot dicht bij hen en zei heel gewichtig: ‘Ik moet u storen, want vóór het huis gebeuren belangrijke dingen.’


  ‘Zijn zij werkelijk zo belangrijk dat wij daarvoor ons gesprek moeten onderbreken?’ vroeg Butler stuurs.


  ‘Ja, want Old Shatterhand en Winnetou komen hierheen!’


  ‘Verduiveld!’ stoof Grinley op. ‘Wat moeten die hier?’ Butler, die snel zijn onrust had verborgen, vroeg:


  ‘Wat kan jou dat schelen? Het kan je onverschillig laten waar zij uithangen. Hoe weet je dat, Poller?’


  ‘Juist toen u was weggegaan, arriveerden er twee vreemdelingen die hier op hun komst willen wachten. Nu zitten zij een of ander onverstaanbaar taaltje te brabbelen met de boekhouder.’


  ‘Hoe weet je dat het een boekhouder en een bankier zijn?’


  ‘Duncan heeft het zelf gezegd.’


  ‘Wel verdraaid! Heeft hij misschien nog meer over ons gezegd?’


  ‘U bedoelt van de olie? Ja, dat heeft hij verteld.’


  ‘Maar dat is fataal! Buitengewoon fataal!’ riep Grinley, opspringend. ‘Ik moet erheen, om verdere domheden te voorkomen. Wie zijn die vreemden?’


  ‘De een wordt tante Frolic, de andere Hobble-Frank genoemd.’


  ‘Wel, wel. Dus dan behoren ze tot die groep die aan het Zilvermeer in korte tijd heel rijk is geworden.’


  ‘Ja, daarover hadden zij het. De twee schijnen heel veel geld bij zich te hebben.’


  ‘En wat zeiden zij van mijn oliebron?’


  ‘Zij geloofden er geen snars van en hebben de bankier gewaarschuwd. Zij vinden het bedriegerij.’


  ‘Duizend duivels! Had ik het niet gedacht! Old Shatterhand en Winnetou zijn er nog niet, of het spel begint al. Wij zullen de handen uit de mouwen moeten steken. En wat zei de bankier?’


  ‘Het scheen dat hij het vertrouwen in u niet had verloren; maar zij raadden hem aan te wachten tot Old Shatterhand en Winnetou er waren: dan kon hij inlichtingen inwinnen.’


  ‘Dat ontbrak er nog aan! En ging hij er op in?’


  ‘Nee. Maar het heeft hem tot nadenken gebracht.’


  ‘Dan moet ik naar hem toe, om hem die muizenissen uit het hoofd te praten. Maar eerst moeten wij een afspraak maken, want jullie moeten verdwijnen. Luister dus naar wat ik zeg!’


  Nog een korte tijd spraken zij zacht en gehaast met elkaar; het scheen dat men elkaar beloften deed en plechtige verzekeringen, want herhaaldelijk gaven zij elkaar de hand. Vervolgens gingen Butler en de scout naar de voorkant van het huis en deelden de ranchero mee dat zij moesten vertrekken. Zij wilden hun vertering betalen, maar de eigenaar van de ranch wilde geen geld aannemen: zijn huis was geen herberg, zei hij. Daarop reden zij weg, zonder dat iemand hun bedoelingen of namen had kunnen te weten komen. Men had hun niet eens daarnaar gevraagd! Korte tijd later slenterde Grinley naderbij. Hij deed alsof hij volkomen uitgerust was en zette zich weer op zijn plaats; daarbij groette hij Frank en Frolic beleefd en toonde hun een open en eerlijk gelaat om hun vertrouwen te winnen. De bankier kon zich echter niet inhouden; hij trachtte zijn bezwaard gemoed te ontlasten: ‘Master Grinley, dit zijn twee goede bekenden van Old Shatterhand en Winnetou. Zij heten mr. Frolic en mr. Frank. Zij willen niet geloven aan het bestaan van uw oliebron. Wat zegt u daarvan?’


  ‘Wat ik daarvan zeg?’ antwoordde de gevraagde onverschillig.


  ‘Ik zeg dat ik hun dat niet kwalijk neem. In zaken waarmee zulke grote sommen zijn gemoeid, moet je voorzichtig zijn. Ik heb het immers zelf niet willen geloven, totdat mijn monsters door verschillende deskundigen waren onderzocht. Als de heren lust hebben, kunnen zij meerijden en er zich van overtuigen welk een verbazend grote hoeveelheid olie daar verborgen ligt.’


  ‘Zij willen hier op Old Shatterhand en Winnetou wachten.’


  ‘Daar heb ik niets tegen. Maar omdat ik noch aan Winnetou, noch aan Old Shatterhand mijn placer wil verkopen, hoef ik dat niet te doen.’


  ‘Maar als ik nu zou willen wachten?’


  ‘Dan zou ik dat niet verhinderen. Ik dwing niemand met mij mee te gaan! Als ik naar San Francisco rijd, vind ik mannen te over die mij betalen voor mijn vondst en die mij niet onderweg in de steek laten. Wie mij niet gelooft, kan wegblijven.’


  Hij goot een vol glas brandy door zijn keelgat en ging naar zijn paard. ‘Daar ziet u het zelf: zijn houding moet u toch wel de overtuiging geven dat hij zeker is van zijn zaak,’ meende de bankier.


  ‘Dat is hij stellig!’ zei tante Frolic. ‘Maar eerst later zal blijken of dit een eerlijke zaak is of niet.’


  ‘Ik heb hem beledigd: hij zal niet op mij wachten. Ik laat hem vanzelfsprekend niet alleen vertrekken, want ik wil me dit buitenkansje niet laten ontglippen. U zult toch moeten toegeven dat argwaan alleen geen bewijs is.’


  ‘Voor u misschien niet. Wij hielden het voor onze plicht u tot voorzichtigheid aan te manen. Wij beweren dat er op die plaats waarheen u met Grinley gaat, geen olie is. Dat wil niet zonder meer zeggen dat die Grinley een bedrieger is; hij kan zich vergissen. Maar eerlijk gezegd: zijn gezicht bevalt me niet. Ik zou mij honderdmaal bedenken, voordat ik hem mijn vertrouwen schonk.’


  ‘Ik waardeer uw openhartigheid, sir, maar ik ben van mening dat je iemand voor zijn gezicht niet aansprakelijk mag stellen: hij heeft het zich niet zelf gegeven.’


  ‘U vergist zich. Het gelaat dat je bij je geboorte meekrijgt, verandert door opvoeding en talrijke andere invloeden van buiten, maar ook door de innerlijke gesteldheid van een persoon. Ik zal nooit iemand vertrouwen die mij niet recht in de ogen kijkt; en dat doet deze Grinley niet. Mag ik u tot voorzichtigheid aansporen?’


  ‘Zelfs zonder uw raad, sir, zou ik niet onbedachtzaam te werk gaan. Ik ben zakenman en heb de gewoonte alles nauwkeurig te overdenken. Hier waar het om hoge bedragen gaat, zal ik honderdmaal nadenken alvorens tien woorden te zeggen. Bovendien staan wij twee tegen een; mr. Baumgarten is een trouw en toegewijd man.’


  ‘Hm, het is mogelijk dat Grinley daar helpers heeft. Bedenk ook dat juist nu een oproer is uitgebroken in het gebied van de roodhuiden waar u door trekt. En zelfs zonder dat: het biedt u geen enkele waarborg van veiligheid dat u twee tegen een bent: hij schiet u plotseling overhoop of boeit u in de slaap om u het geld met geweld af te persen. Daarom heb ik voorgesteld te wachten op de twee beroemde jagers. Op hun woord kunt u vertrouwen.’


  Duncan keek een poos nadenkend voor zich op de grond; toen zei hij: ‘Het is mij jammer genoeg niet mogelijk. Als ik op mijn stuk blijf staan, rijdt de oliekoning zeker zonder mij weg.’


  ‘Daarvan ben ik ook zeker. En ik ken de reden: hij schuwt het, Old Shatterhand en Winnetou te ontmoeten. In alle geval: ik heb mijn plicht gedaan en u moet zelf weten welke beslissing u neemt.’


  ‘Die is heel moeilijk, vooral omdat zij zo snel genomen moet worden. Tot op dit ogenblik heb ik het volste vertrouwen in mr. Grinley gehad; nu is dat enigszins geschokt. Wat zal ik doen? Ervan afzien? Dat zou de grootste domheid zijn, als zou blijken dat het een eerlijke zaak is. Mr. Baumgarten, u bent er heel dicht bij betrokken, wat raadt u mij?’


  De jongeman had het gesprek oplettend gevolgd maar er niet aan deelgenomen. Nu hij verzocht werd zijn mening te zeggen, antwoordde hij: ‘Het is zo’n gewichtige zaak dat ik er de verantwoordelijkheid niet voor op me durf te nemen. Maar ik zal u zeggen, sir, wat ik in uw plaats zou doen. Ik zou de heren Frolic en Frank vragen, met ons mee te rijden. Deze twee mannen zijn voor geen kleintje vervaard en samen kunnen wij alle gevaren trotseren.’


  ‘Dat is wel een goede oplossing! Maar zoudt u wel zin hebben dat te doen, gentlemen?’


  ‘Hm, eigenlijk heel graag,’ zei Hobble-Frank. ‘Maar u weet waarom wij hier moeten blijven.’


  ‘Moeten?’ viel Baumgarten hem in de rede. ‘Dat is toch het juiste woord niet: Winnetou en Old Shatterhand kunnen ons volgen, of, als zij geen zin hebben, hier wachten tot u terugkomt. U weet dat beiden heer en meester zijn van hun tijd.’


  ‘Dat is zo, in dit opzicht zijn wij mannen van het Wilde Westen als koningen. Overigens weten wij wel zeker dat onze goede vrienden graag op ons zullen wachten. Hoe denk jij erover, neef Frolic?’


  ‘Wij gaan mee!’ besliste deze. ‘Old Shatterhand en de Apache komen ons zeker achterna. Ik brand van verlangen, deze oliekoning op de vingers te kijken. Er zijn volgens mij twee gewichtige redenen waarom wij hen moeten begeleiden: er is sprake van een zaak waarbij miljoenen betrokken zijn, en mr. Baumgarten is een landgenoot van ons; hij heeft recht op onze hulp.’


  ‘Dank u!’ zei de boekhouder en drukte beiden de hand. ‘Nu zal ik ook openhartig zijn en bekennen dat ik die oliekoning niet helemaal vertrouwd heb. Juist daarom heb ik mr. Duncan verzocht mij mee te nemen. Ik heb Grinley onderweg altijd nauwlettend gadegeslagen en scherp in het oog gehouden, maar ik heb niets ontdekt dat mijn wantrouwen voedsel kon geven. Toch ben ik nu, met mannen als u bij ons, niet meer bang voor de afloop van de kwestie. Sla toe! Laten wij kameraden zijn.’


  Zij deden het en hun voorbeeld werd door de bankier opgetogen gevolgd. De ranchero, die het laatste deel van het gesprek had gehoord, zei nu: ‘Goed, mesjeurs, blijft bij elkaar! Weliswaar geloof ik niet dat dat nodig zal zijn met het oog op mr. Grinley, want ik weet geen kwaad van hem; maar ik geef u deze raad met het oog op de Indianen. De Nyora’s en Navajo’s hebben de strijdbijl opgegraven en zelfs de Moqui’s, die anders zeer vredelievend zijn, kan je nu niet meer vertrouwen. Wat moet ik nu de twee beroemde mannen zeggen, als zij komen?’


  ‘Dat zij hier op ons wachten, of beter nog, ons achterna komen naar de Chelly-rivier,’ antwoordde Frank. ‘Ik moet u echter dringend verzoeken de oliekoning niets daarvan mee te delen.’


  ‘Dat beloof ik graag. Hij zal er geen woord van horen. Waar zou hij uithangen? Ik ga even zien.’


  Forner ging tot voor de poort op zoek naar Grinley. Maar daar werd hij in de verte een groep ruiters gewaar die uit het zuiden zijn rancho naderden.


  6. Een driftbui van Hobble-Frank


  De ruiters waren nog ver. Men kon zien dat zij ook lastdieren bij zich hadden. Maar het duurde niet lang of Forner stelde vast dat het gezelschap niet enkel uit mannen bestond; er waren ook vrouwen en kinderen bij. Enigen van de ruiters bereden paarden, de anderen zaten op muildieren.


  Voorop reed een klein kereltje dat weggedoken zat in een grote, veel te ruime boxleren jachtrok. Door de overdadige baardgroei waren van zijn gezicht slechts twee slimme oogjes te zien en een neus die schrikwekkende afmetingen bezat. Het was Sam Hawkens die tezamen met zijn makkers Dick Stone en Will Parker de leiding over de troep landverhuizers had overgenomen. Hij zette zijn Mary aan tot een galop, hield stil voor Forner en groette hem: ‘Goodday, sir! Dit is toch Forners Rancho, nietwaar?’


  ‘Ay, master, dat is zo,’ antwoordde de farmer en bekeek dan onderzoekend zowel de kleine alsook de ruiters die naderbij reden. ‘U schijnt landverhuizers te zijn, sir?’


  ‘Yes, als u er niets tegen hebt.’


  ‘Mij is het goed, als u tenminste met eerlijke bedoelingen komt. Vanwaar komt u?’


  ‘Van Tucson.’


  ‘Dan hebt u geen gemakkelijke tocht gehad, vooral met die kinderen. En waarheen bent u op weg?’


  ‘Naar de bovenloop van de Colorado-rivier. Is de ranchero thuis?’


  ‘Yes, zoals u ziet. Ik ben het zelf.’


  ‘Kunnen wij tot morgenvroeg bij u blijven om uit te rusten?’


  ‘Goed. Ik hoop dat ik er geen spijt van zal krijgen u dit verlof te hebben gegeven.’


  ‘Weest u gerust, wij zullen u niet opeten. En wat wij eventueel van uw bezittingen zullen gebruiken, dat zullen wij graag betalen.’


  Hij steeg af. De oliekoning had eerst van ver de aankomst gadegeslagen, toen was hij naderbij gekomen en had het gesprek gehoord. Hij wist nu dat hij te doen had met de landverhuizers over wie hem zijn broer en de ontrouwe scout hadden verteld.


  De andere personen die zich op het erf bevonden, kwamen ook tot bij de poort en wel op het ogenblik dat de hele stoet arriveerde en uit het zadel steeg. Dat ging echter niet van een leien dakje. De muilezel van mevrouw Rosalie scheen eigenzinnig te zijn en in plaats van haar toe te staan van zijn rug te klimmen, liep hij verder. Hobble-Frank, voorkomend als steeds, wilde haar behulpzaam zijn, maar dat ergerde de muilezel zozeer dat hij met alle vier de poten tegelijk van de grond opsprong en zijn berijdster uit het zadel wierp. De vrouw zou zeker lelijk zijn terecht gekomen, als Frank niet zo handig was geweest haar op te vangen. Maar in plaats van hem dankbaar te zijn, rukte zij zich los, gaf hem een krachtige stomp, en beet hem woedend toe: ‘Sheeps-head – schaapskop!’


  ‘Sheeps-nose – schaapsneus!’ antwoordde hij met zijn bekende gevatheid.


  ‘Clown!’ vervolgde zij en hield hem de gebalde vuist voor het gezicht.


  ‘Stupid girl – dom meisje!’ lachte hij en keerde zich om. Zij hield hem voor een Amerikaan en had dus uit haar Engelse gevechtsvocabulaire geput. Zijn laatste schimpwoord maakte haar echter zo kwaad dat zij woedend zijn arm greep en omdat haar Engelse woordenschat niet toereikend was, nu in haar landstaal verder schold: ‘Ezel, reusachtige ezel! Hoe komt u erbij een dame uit te schelden! Weet u wie ik ben? Ik ben Rosalie Ebersbach, geboren Morgenstern, en weduwe Leiermüller. Ik zal u aanklagen bij de rechtbank. Eerst mijn ezel schuw maken, dan mijn heupen met uw armen bijna verbrijzelen en tenslotte mij nog scheldwoorden in mijn gezicht zeggen die geen fatsoenlijk mens gebruikt! Dat zal gestraft worden, begrepen?’


  Uitdagend keek zij hem aan en zette daarbij haar handen strijdlustig in de zij. Hobble-Frank week verrast een pas achteruit en vroeg toen in dezelfde taal: ‘Hoe zegt u? U heet Rosalie Ebersbach?’


  ‘Ja,’ antwoordde zij en kwam een stap dichterbij.


  ‘Geboren Morgenstern?’ vervolgde hij, twee passen achteruitgaand.


  ‘Natuurlijk! Of hebt u er iets tegen?’ antwoordde zij, terwijl zij hem volgde.


  ‘Weduwe Leiermüller?’


  ‘Ja zeker, en zegt u geen onfatsoenlijk woord meer, of u zult mij leren kennen! Ik ben gewend dat men mij voorkomend behandelt, begrepen?’


  ‘Maar ik ben toch voorkomend en behulpzaam geweest!’


  ‘Wat u zegt! Noemt u het voorkomend, als u mijn ezel aanrandt?’


  ‘Ik wilde hem enkel tegenhouden, omdat hij niet gehoorzaamde.’


  ‘Niet gehoorzaamde? Nu begrijp ik er niets meer van. Iedere ezel gehoorzaamt mij, weet dat wel! En daarna hebt u mij bijna doodgedrukt in uw armen. Ik kreeg geen adem meer en stikte bijna. Laat u dat in het vervolg! Een dame moet men zacht en voorzichtig aanpakken. Wij zijn het mooie en zwakke geslacht! Wie als een sjouwer ons vastgrijpt…’


  Zij zweeg, want iemand onderbrak haar. Achter haar klonk een uitroep van verwondering en verrassing: ‘Lieve hemel! Dat is immers de beroemde Hobble-Frank!’ Deze draaide zich snel om en toen hij de spreker herkende riep ook hij in grote verbazing uit:


  ‘Onze cantor Hampel! Is dat mogelijk? Stijg af en kom in mijn armen!’ De cantor klom voorzichtig van het paard en omarmde Frank plechtig.


  ‘Hoe ter wereld ben jij hier verzeild geraakt?’ riep deze. ‘Dat is vast en zeker het laatste dat ik had verwacht!’


  ‘Op een ontmoeting met mij had je toch moeten rekenen. Je weet toch van mijn plan een opera te componeren?’


  ‘O ja, van drie of vier akten.’


  ‘Twaalf, het moet een heldenopera worden en omdat jij mij zo vaak over de helden van het Wilde Westen hebt verteld, had ik je willen vergezellen om hier de stof voor mijn opera op te doen. Jammer genoeg, ben je zonder enige tijding afgereisd en omdat ik zo ongeveer wel wist waarheen, ben ik je gevolgd.’


  ‘Wat een onvoorzichtigheid! Denk je dat je elkaar hier even gemakkelijk tegenkomt als thuis op zolder? Het toeval is je echter gunstig geweest, nu neem ik de vrijheid je voor te stellen aan mijn vriend en neef hier en ik hoop dat jij van jouw kant ons met je begeleiders zult bekendmaken.’ De cantor vervulde de wens van zijn geleerde vriend en noemde hem de namen van zijn tochtgenoten. En toen moest er veel verteld worden. Wel duizend vragen waren er te beantwoorden. Voorlopig echter werd dat uitgesteld want ze moesten het kamp opslaan en voor de dieren zorgen.


  De oliekoning stond een tijdje toe te zien, terwijl men daarmee bezig was. Hij had moeten beloven dat hij zich bij de landverhuizers zou voegen en hen zijn broer achterna zou brengen.


  Daarom benutte hij een ogenblik dat Sam Hawkens iets van de anderen afstond, groette hem heel beleefd en zei: ‘Ik heb gehoord, sir, dat u de beroemde Sam Hawkens bent. Heeft men u ook misschien mijn naam genoemd?’


  ‘Nee, sir,’ antwoordde Sam even beleefd. Hij had er geen vermoeden van dat hij een van de naaste verwanten van Butler voor zich had. ‘Ik heet Grinley,’ vervolgde de ander. ‘In deze streek noemt men mij de oliekoning, omdat ik een plaats heb ontdekt waar een buitengewoon rijke oliebron aan de oppervlakte komt.’


  ‘Een oliebron?’ vroeg Sam belangstellend. ‘Dan hebt u heel veel geluk gehad en kunt u schatrijk worden. Wilt u haar zelf exploiteren?’


  ‘Nee, daartoe ben ik te arm. Ik heb een koper gevonden: mr. Duncan, een bankier uit Brownsville in Arkansas. Hij zit op het erf.’


  ‘Laat u dan niet het vel over de oren halen. Vraag zoveel mogelijk. Rijdt u met hem naar de bron?’


  ‘Ja.’


  ‘Is het ver?’


  ‘Niet zo erg.’


  ‘Well, de plaats is natuurlijk uw geheim, ik zal niet verder vragen. Maar u bent erover begonnen en ik concludeer daaruit dat u een reden hebt om mij aan te spreken.’


  ‘Dat is juist, sir. Men zei dat u op weg bent naar de Colorado rivier. Mijn bron ligt aan de Chelly-rivier en ik moet dus in dezelfde richting als u!’


  ‘Ja, maar waarom zegt u dat?’


  ‘Omdat ik wilde vragen of wij ons bij u mogen aansluiten.’


  ‘Met de bankier?’


  ‘Ja, en ook met zijn boekhouder.’ Sam nam de oliekoning van het hoofd tot de voeten op en antwoordde toen:


  ‘Hm, u zult wel weten dat je in deze streken niet voorzichtig genoeg kan zijn bij de keuze van gezelschap.’


  ‘Dat weet ik. Maar zegt u zelf, zie ik er uit als iemand die je niet kan vertrouwen?’


  ‘Dat wil ik niet beweren. Maar waarom wilt u meereizen? Een placer houd je toch geheim en dan is het opvallend dat u zich desondanks bij ons wilt aansluiten.’


  ‘Wat dat betreft, ik ben ervan overtuigd dat Sam Hawkens mij niet zal bedriegen.’


  ‘Well, daar slaat u de spijker op de kop! En mijn kameraden zullen u ook geen druppel olie afpersen.’


  ‘Ik heb nog twee andere redenen. De Indianen zijn onrustig geworden en ik voel mij met u veiliger dan wanneer ik met mijn beide onervaren tochtgenoten alleen moet reizen, begrijpt u?’


  ‘Dat begrijp ik heel goed.’


  ‘En dan heeft mr. Frolic mij in grote ongelegenheid gebracht. Wij hebben hem openhartig meegedeeld wat wij daarboven aan de Chelly-rivier van plan zijn en nu heeft hij mij voor die openhartigheid beloond met de bankier wantrouwend te maken. Hij gelooft niet dat daar olie te vinden is.’


  ‘Nu, dat kan ik hem niet kwalijk nemen. Ik moet u eerlijk zeggen, sir, dat ik het ook moeilijk kan geloven.’


  ‘Dus u houdt mij voor een bedrieger?’


  ‘Nee, ik neem aan dat men u misleid heeft.’


  ‘Niemand kon mij misleiden, want ik heb de bron zelf ontdekt.’


  ‘Dan hebt u zich doodeenvoudig vergist en een of andere vloeistof voor olie gehouden.’


  ‘Maar ik heb hem laten onderzoeken!’


  ‘En hoe is dat onderzoek afgelopen?’


  ‘Tot mijn volle tevredenheid.’


  ‘Dat begrijp ik niet. Dan moet er een wonder zijn gebeurd en ik moet u toegeven dat ik van verlangen brand die merkwaardige olie te zien.’


  ‘Dat kunt u, sir. Als u ons toestaat ons bij u te voegen, zult u hem te zien krijgen.’


  ‘Zoudt u mij naar die placer brengen?’


  ‘Ja.’


  ‘Well, dat zou mij plezier doen. Dus mr. Frolic geloofde het niet en mr. Frank dan?’


  ‘Ook niet.’


  ‘En u bent er natuurlijk kwaad om?’


  ‘Daarom niet, maar wel om het feit dat zij de bankier wantrouwend hebben gemaakt. Zijzelf mogen duizendmaal twijfelen, maar zij hadden hem hun ongeloof niet mogen aanpraten. Zij zouden mij best de verkoop kunnen bederven.’


  ‘Is mr. Duncan dan werkelijk beginnen te twijfelen?’


  ‘Ja. En daarom heb ik u juist gevraagd, ons mee te nemen. Hij weet dan dat hij onder uw bescherming staat, en zal niet langer achterdochtig zijn en denken dat ik iets tegen hem zal ondernemen. Zoudt u mij dat plezier willen doen, sir?’


  ‘Graag, maar ik moet tevoren mijn metgezellen raadplegen.’


  ‘Is dat nodig, sir? Zie ik er dan zo weinig vertrouwenwekkend uit?’


  ‘Zo erg is het niet. Ik houd u voor iemand die je eerst nader moet leren kennen om hem juist te kunnen beoordelen. Daarom zou ik eerst overleg willen plegen met Dick Stone en Will Parker.’


  ‘Verduiveld, sir, uw oprechtheid is voor mij niet erg vleiend!’


  ‘Toch is het beter dan wanneer ik in uw gezicht vriendelijk zou zijn, achter uw rug echter wantrouwend. En om u te tonen dat het niet zo kwaad bedoeld is, zal ik u nu al mijn toestemming geven en dan pas mijn kameraden vragen.’


  ‘Dank u, sir. En wanneer rijdt u weg?’


  ‘Morgenvroeg. Wanneer wilde u eigenlijk vertrekken?’


  ‘Vandaag al. Maar ik wil mr. Duncan en mr. Baumgarten bewerken dat ze tot morgen wachten.’


  ‘Doe dat, sir. Onze dieren zijn vermoeid en eveneens de vrouwen en kinderen die het rijden niet gewend zijn. Ik hoop dat ik later geen spijt krijg van mijn toestemming.’


  ‘Maak u geen zorgen, sir. Ik ben een eerlijke kerel, en ik heb dat bewezen, meen ik, doordat ik ondanks het risico bereid ben u mijn placer te tonen. Een ander zou dat niet gauw doen.’


  ‘Dat is waar. Ik tenminste zou mij wel wachten mijn geheim aan iemand anders te openbaren. Wij zijn het dus eens, sir, morgenvroeg vertrekken we.’


  Sam ging weg. De oliekoning keerde zich naar het erf, terwijl hij een vloek uitstiet en toornig voor zichzelf mompelde: ‘Damned fellow! Dat zet ik je betaald! Mij zoiets recht in het gezicht zeggen! Ik zou eerst moeten gadegeslagen en op de proef gesteld worden, vóór men mij voor een eerlijk mens kan houden! De drommel zal je halen! Nu ben ik blij dat mijn broer met deze schoften wil afrekenen. Ik had eerst weinig trek mij met hen in te laten. Maar na deze belediging heb ik er plezier in, hen aan mijn broer over te leveren.’


  Paarden en muilezels waren nu van hun zadels bevrijd en deden zich te goed aan het verse gras en het rivierwater. Met behulp van stangen en dekens werden tenten geïmproviseerd op het erf, want voor zoveel personen was er binnen in het huis geen plaats. Vervolgens gingen de vrouwen bedrijvig aan het werk en spoedig hing er over het erf een geur van gebraden vlees en versgebakken maïskoeken. Ook Hobble-Frank en tante Frolic werden uitgenodigd deel te nemen aan de maaltijd die toen begon. De anderen konden voor zichzelf zorgen.


  Frank had heel veel binnenpret, toen hij bemerkte hoe bezorgd mevrouw Rosalie zich voor hem toonde. De beste hapjes legde ze voor hem neer, hij was bijna gedwongen meer te eten dan hij op kon en toen hij eindelijk verzadigd was en met nadruk bedankte toen zij hem nog een dampende maïskoek wilde opdringen, smeekte ze hem: ‘Neemt u deze nog, meneer Hobble-Frank! Ik geef hem u graag.’


  ‘Nee, dank u, dank u!’ weerde hij af. ‘Ik kan werkelijk niet meer. Ik zou misschien een gesticulatie krijgen.’


  ‘Je bedoelt een indigestie, Frank,’ verbeterde de cantor hem.


  Maar toen viel de kleine tegen hem uit:


  ‘Zwijg! Wat weet jij van Griekse of Arabische woordenboeken! Jij kunt orgel spelen en opera’s componeren, maar voor de rest moet je maar goed luisteren als je tegenover een prairiejager en geleerde als ik staat. Wanneer ik met jou de een of andere geleerde discussie zou beginnen, zou je vast gedwongen zijn je tot mijn standpunt te bekeren.’


  ‘Dat zou ik toch willen betwijfelen.’


  ‘Wat? Je gelooft het niet? Zal ik het je bewijzen? Welnu, wat hebt u tegen mijn gesticulatie, waarde en geleerde meneer de cantor emeritus Matthaeus Aurelius Hampel uit Dresden?’


  ‘Het moet indigestie zijn.’


  ‘Zo, en wat moet dat woord dan wel betekenen?’


  ‘Moeilijkheden met de spijsvertering.’


  ‘Dat neem ik meteen aan. Maar wat hebt u tegen mijn woord gesticulatie?’


  ‘Dat betekent gebarentaal, taal met de hand of met een ander lichaamsdeel.’


  ‘Goed, heel goed! Nu heb ik je! Gesticulatie is dus gebaren- of bewegingen taal. Als ik dus mijn woord gebruik, dan wil ik verbloemd meedelen dat ik te veel heb gegeten en mijn maag heftige bewegingen maakt, om mij door deze gebarentaal te doen weten dat ik mes en vork en lepel moet neerleggen. Jij echter schijnt de tactvolle aansporingen van je maag niet te verstaan, want anders zou je aan de juistheid van gesticulatie niet hebben getwijfeld. Kent meneer de fabel van de kikvors en de os?’


  ‘Ja.’


  ‘En hoe luidt die?’


  ‘Wel, de kikvors zag een os en wilde even groot zijn als deze. Toen blies hij zich op en… barstte.’


  ‘Juist! En de lering van deze fabel?’


  ‘Men moet geen te hoge dunk van zichzelf hebben, anders wreekt zich dat.’


  ‘Prachtig. Goed zo! Neemt u deze les ter harte, meneer de cantor emeritus. Deze fabel is buitengewoon van toepassing op u en mij.’


  ‘Hoe dan?’ Het sluwe lachje waarmee de cantor deze vraag stelde, deed vermoeden dat hij Hobble-Frank er in wilde laten lopen. Ook de anderen keken nu in spanning naar de kleine westman die te opgewonden was om iets te merken. Zonder verder na te denken antwoordde hij dus: ‘Omdat jij geestelijk klein bent en ik groot. Als jij je met mij wilt meten, dan moet je zonder meer barsten, want met betrekking tot kennis en wetenschap ben jij maar een kleine kikvors, terwijl ik de grote O…’ Frank hield midden in de zin op. Hij had plotseling ontdekt dat hij in de val was gelopen.


  ‘… de grote os ben,’ maakte de cantor de zin af. ‘In deze zal ik je niet tegenspreken.’


  Er brak een luid gelach los dat geen einde scheen te nemen.


  Frank schreeuwde er woedend tussendoor, wat de lachlust nog aanwakkerde. Toen sprong hij kwaad op en bulderde zo luid als hij kon: ‘Stil, jullie schreeuwers! Als jullie niet direct ophouden, rijd ik weg en laat jullie hier achter!’


  Maar niemand lette op deze bedreiging, integendeel, het lachen werd nog erger en zelfs zijn vriend en neef Frolic lachte dat de tranen hem over de wangen liepen. Dat bracht Frank buiten zichzelf van woede. Hij schudde zijn vuisten tegen de lachers en riep met overslaande stem: ‘Goed. Als je niet wilt horen, moet je maar voelen. Ik wil niets meer met jullie te maken hebben! Ik was mijn handen in onschuld, het waswater is voor jullie!’


  Hij rende weg, terwijl achter hem een homerisch gelach opsteeg.


  Eén had niet mee gelachen: Shi-so, de zoon van het opperhoofd Nitsas-Ini. Met de ernst die de Indianen eigen is, had hij zich afzijdig gehouden van het grappig twistgesprek. Hij had gehoord hoe Frank in zijn eigen net gevangen was. Ook hij had er plezier in, maar dit uitte zich enkel in een vage glimlach op zijn lippen.


  Hij stond na enige ogenblikken op, ging naar de poort en zocht de woedende kleine man. Spoedig al keerde hij terug en meldde: ‘Het is hem ernst. Hij zadelt zijn paard. Zal ik hem vragen terug te komen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Frolic, ‘ik ken hem, hij wil ons enkel in verlegenheid brengen. Hij denkt er niet aan weg te rijden en mij hier alleen te laten.’


  Ondanks deze geruststelling ging Shi-so naar de poort terug.


  Nauwelijks was hij daar of hij floot hard, en toen allen keken, riep hij: ‘Hij stijgt in het zadel! Het schijnt hem ernst te zijn.’


  Nu liepen allen naar de poort. Zij kwamen juist op tijd om te zien, hoe de woedende Hobble wegreed in de richting van de rivier. Frolic riep hem na: ‘Frank, waar ga je heen? Zo was het niet bedoeld!’ De toegesprokene wendde zijn paard en antwoordde:


  ‘Bedoel het zoals je wilt. De prairiejager en geleerde Franke laat zich niet uitlachen.’


  ‘Wij hebben toch niet om jou gelachen, maar om de cantor,’ loog Frolic.


  ‘Dat maak je mij niet wijs. Jullie hebben om de os gelachen die mij voor de helft in de mond is blijven steken. Is dat misschien iets om te lachen?’


  ‘Niet alleen om te lachen, maar het is zelfs heel gevaarlijk een halve os in de mond te hebben. Dat doet niemand je na. Vooruit, kom weer terug, beste kerel.’


  ‘Daar denk ik in de verste verte niet aan! Vooral omdat je nu weer lacht om die os. O neef, wat ik van jou niet allemaal moet verduren! Dat had ik niet gedacht! Hobble-Frank gaat weg, straf moet er zijn!’


  ‘Onzin, kom hier en doe niet zo dwaas!’


  ‘Dwaas? Nu is de maat vol! Hobble-Frank en dwaas!’


  Hij wierp het paard om, gaf het de sporen en reed de rivier in.


  ‘Frank, Frank, kom toch terug!’ schreeuwde Frolic hem na.


  ‘Je kunt toch je tante niet alleen laten!’ Maar de razende Roeland reed verder, door het water en vervolgens de vlakte in.


  ‘Dat spijt mij heel erg,’ zei de cantor terneergeslagen. ‘Hij is een beetje twistziek, vooral als het over de wetenschap gaat, maar overigens is het een doodgoeie kerel. Ik had me er zo op verheugd hem hier te ontmoeten en nu zijn wij hem kwijt.’


  ‘Op zijn hoogst voor enkele uren,’ troostte hem Frolic.


  ‘Denkt u dat werkelijk?’


  ‘Ja! Ik ken hem. Als hij geen gelijk krijgt, begint hij te mokken. Maar na korte tijd is hij het weer vergeten. Ik weet dat hij zonder mij niet kan leven, en van zonder mij wegrijden is bij hem geen sprake. Hij rijdt met zijn kwaadheid de vlakte in, laat haar daar achter en komt terug, daar kunt u zeker van zijn. Maar dan moet u niet tegen hem spreken en doen alsof u hem niet ziet. Trouwens, u moet hem nooit tegenspreken als hij nog eens begint te twisten. Het is nu eenmaal zo dat hij zich verbeeldt alle wijsheid in pacht te hebben. Daarmee doet hij niemand kwaad, dus laat hem maar dat stokpaardje berijden, als hij daar zin in heeft.’


  Ook de bankier was met zijn boekhouder getuige geweest van het voorval. Maar omdat hij geen Duits verstond, moest deze hem uitleggen hoe de twist was ontstaan, waarna ook hij er hartelijk om moest lachen. Hij was nieuwsgierig of Frolics voorspelling over Franks terugkeer zou uitkomen. Toen trad Sam Hawkens op hem toe en vroeg: ‘U wilt naar de Chelly-rivier, mr. Duncan? Onze tocht leidt ongeveer in dezelfde richting en wij rijden morgenvroeg weg. Die oliekoning wil zich dan bij ons aansluiten. Ik heb hem de toestemming daartoe gegeven. Heeft hij er al met u over gesproken?’


  ‘Nee. Maar wat denkt u van zijn vondst?’


  ‘Dat hij zich in de vloeistof heeft vergist. Dit is het gunstigste dat ik ervan kan zeggen. Ik kan u slechts aanraden voorzichtig te zijn.’


  ‘Dat is precies wat ook mr. Frolic mij zei. In alle geval hebt u mij door uw toestemming een bescherming verleend die ik misschien hard nodig zal hebben. Ik dank u dus en zal mij bij u aansluiten, sir.’


  De zaak was zo tot tevredenheid van beide partijen geregeld en Duncan, Baumgarten en Grinley, die zich tot dusver afzijdig hadden gehouden, mengden zich nu meer onder de landverhuizers en westmannen. Veel verhalen werden er gedaan, zodat men elkaar geleidelijk beter leerde kennen. Hiermee ging de namiddag voorbij; het werd avond. Men stak op het erf een vuur aan, om daarboven het vlees te roosteren dat men van de ranchero kocht. Na het eten wilde men koffiezetten en dus gingen mevrouw Rosalie en een van de andere vrouwen met een ketel naar de rivier om water te halen. Na enige minuten kwamen zij reeds terug, in grote opwinding en zonder de ketel.


  Op hun gezichten lag een uitdrukking van ontzetting.


  ‘Wat hebben jullie?’ vroeg de cantor. ‘Waar is de ketel! Hoe zien jullie er uit?’ De ene vrouw kon van schrik geen woord uitbrengen. Rosalie echter slaagde erin te antwoorden: ‘Hoe ik er uit zie? Ik zal wel bleek zijn.’


  ‘Lijkbleek. Hebben jullie iets ergs gezien?’


  ‘Nou en of! Lieve hemel, wat wij hebben gezien!’


  ‘Wat dan?’


  ‘Wat? Nou, dat weet ik niet, nu vraagt u te veel.’


  Toen zei haar man: ‘Antwoord niet zo dom. Je moet toch weten wat je hebt gezien!’ Waarop zij de handen in de zij zette en tegen hem uitviel:


  ‘Weet jij het misschien?’


  ‘Ik? Nee,’ antwoordde hij verbluft.


  ‘Nou dan, zwijg dan maar! Ik heb ook ogen in mijn hoofd, maar zo’n gruwelijk wezen heb ik in heel mijn leven nog niet gezien.’


  ‘Het was een geest, het spook van de rivier,’ verklaarde de andere vrouw, terwijl een rilling over haar rug liep.


  ‘Onzin,’ zei mevrouw Rosalie, ‘er bestaan geen geesten en zeker geen spoken.’


  ‘Dan was het een waternimf.’


  ‘Wees toch niet bijgelovig, die komen alleen in sprookjes voor.’


  ‘Wat denk jij dan dat het was?’


  ‘Ja, nu vraagje me te veel. Een mens was het ook niet, dus moet het een dier zijn geweest. Maar wat voor een?’


  Nu nam de cantor weer het woord: ‘Als het een dier was, zullen wij spoedig de soort en de familie te weten komen en ook zijn naam. Ik ben immers zoöloog. U moet mijn vragen beantwoorden. Behoorde het tot de gewervelde dieren?’


  ‘Van een wervel heb ik niets gezien, het was te donker.’


  ‘Hoe groot was het?’


  ‘Toen het in het water zat, konden wij dat niet goed zien, maar toen het opsprong, was het zeker zo groot als een mens.’


  ‘Dus zeker een gewerveld dier, ten zoogdier misschien?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Laten wij de verschillende klassen eens nagaan. Was het een aap?’


  ‘Nee, het had geen haren.’


  ‘Zo, hm, een vis misschien?’


  ‘Nee, helemaal niet, want een vis heeft geen armen en benen.’


  ‘Die had het dus. Vreemd, heel vreemd. Mensen en apen hebben armen en benen. Een aap was het niet, dan moet het een mens zijn geweest.’


  ‘God bewaar me, een mens zeker niet! Een mens heeft een heel andere stem!’


  ‘Dus het had een stem?’


  ‘Nou en of. En wat voor een.’


  ‘Kunt u die nabootsen?’


  ‘Ik zal proberen.’ Zij haalde diep adem en brulde toen: ‘Uhuaah – uhuaah – uhuaah…’


  Zij schreeuwde zo geweldig dat alle aanwezigen opsprongen.


  ‘Lieve hemel, dat moet een monster zijn geweest,’ meenden allen. ‘Stil mensen!’ beval de cantor. ‘Met mijn wetenschappelijke kennis zal ik deze kwestie spoedig oplossen. Het dier had geen vel, was dus geen zoogdier. Een vis, dat kan niet, want het maakte geluid. Wij moeten afzien van de gewervelde dieren, blijven ons de amfibieën, kikvorsen en schildpadden.’


  Toen riep de ene vrouw: ‘Het was een schildpad!’


  ‘Nee, een kikvors!’ beweerde even haastig mevrouw Rosalie.


  ‘Nee, een schildpad! Zoals dit beest in het water zat, kan het enkel een schildpad geweest zijn.’


  ‘Maar het wipte toch omhoog!’


  ‘Maar niet zoals kikvorsen. Trouwens schildpadden leven meestal op het droge. Het was een kikvors, geloof me!’


  ‘Maar een kikvors zo groot als een mens?’ zei de cantor twijfelend en schudde bedenkelijk het hoofd.


  ‘Ja zo groot was hij. Op mijn erewoord.’


  ‘Hm, de grootste kikvors hier in Amerika is de ossenkikvors, maar die is nog niet zo groot als een mens.’


  ‘Bestaan die? Dan was het zeker een ossenkikvors.’


  ‘Onmogelijk, want zo groot kan hij niet geweest zijn.’


  ‘Waarom dan niet? Je hebt toch ook onder de mensen reuzen en dwergen, dus zullen die er ook onder de kikvorsen zijn. Dus een reuzenkikkeros of reuzenossenkikker of een ossenkikkerreus of een ossenreuzenkikker…’


  ‘Halt, halt,’ weerde de cantor haar woordenstroom af. ‘Wat u niet allemaal van een kikvors maakt! Wel stond zo’n reus onder de kikkers niet in mijn leerboek voor de zoölogie, maar ik wil niet beweren dat zulk een gedrocht onmogelijk is. Tenslotte ben ik meer kunstenaar dan wetenschapsman. Wat deed het dier vóór het springen? Zat of zwom het?’


  ‘Het zat. De achterkant kon men niet zien en van zijn voorkant kwamen enkel het bovenste stuk van de poten en iets van het lichaam boven het water uit. En nu herinner ik mij ook, de brede kikvorsbek en de starende ogen gezien te hebben, meneer de cantor.’


  ‘Cantor emeritus, alstublieft! Ondanks uw beschrijving staan wij nog voor een raadsel en wij gaan naar de rivier om ons te overtuigen.’


  ‘Dacht u dat het daar nog zit?’


  ‘Ja, kikvorsen zijn geen trekdieren. Deze kikvors is hier geboren, of beter: hier is de kuit geschoten waaraan hij zijn leven dankt, en dus blijft hij hier. Maar wij zullen de geweren meenemen, omdat het een groot stuk vee is. Hij zou kunnen bijten.’


  De gastheer verschafte hun enkele lantaarns en allen zonder uitzondering verlieten het erf. Toen de stoet in de buurt van de rivier kwam, vonden zij daar Hobble-Frank zitten, naast het grazende paard. Hij stond verbaasd op, toen hij de menigte gewaar werd en vroeg: ‘Wat zijn jullie van plan?’


  ‘Ah, bent u er weer, mr. Frank!’ riep de emeritus. ‘Dat is prettig. Misschien kunt u ons inlichtingen verschaffen. Hoe lang bent u al hier?’


  ‘Een uur misschien.’


  ‘Hebt u alles kunnen waarnemen wat hier is gebeurd?’


  ‘Natuurlijk. Ik heb mijn ogen en oren niet in de zak en een prairiejager als ik ben, ontgaat niets.’


  ‘Dan hebt u ook twee vrouwen gezien die hier water haalden.’


  ‘Ja.’


  ‘En ook het beest?’


  ‘Welk beest?’


  ‘Dat hier in het water zat.’


  ‘Hier in het water? Niets gezien. Wat voor beest moet dat dan zijn geweest?’


  ‘Een ossenkikvors.’


  ‘Nee, daarvan heb ik geen spoor gezien.’


  ‘En u was in de nabijheid toen de dames hier waren?’


  ‘Heel dicht bij hen zelfs.’


  Toen schoof mevrouw Rosalie tot dicht bij hem en zei: ‘Maar ik heb u niet gezien. Als u zo dichtbij ons was, moet u die ossenkikvors ook gezien hebben. Want hij was groot genoeg.’


  ‘Hoe groot dan ongeveer?’


  ‘Als een volwassen mens.’


  ‘Ho! Zo groot wordt een kikvors nooit, mevrouw Ebersbach en zelfs geen ossenkikvors. Ik heb genoeg van deze beesten gezien, groter dan een flinke mannenhand worden ze nooit. Zij hebben deze naam niet omdat ze zo groot zijn als een os, maar omdat hun gekwaak klinkt als het loeien van een os.’


  ‘Dat klopt, dat klopt. Wij hebben het beest horen schreeuwen.’


  ‘Dan zou ik het toch ook hebben moeten horen.’


  ‘Dat lijkt mij ook. Waar hebt u dan uw oren en ogen gehad?’


  ‘Dat begrijp ik ook niet. Waar was het dan dat de kikvors heeft gebruld?’


  ‘Hij loeide pas toen hij opsprong.’


  ‘Nee maar, mevrouw Ebersbach, dat lijkt mij onwaarschijnlijk Een kikvors kwaakt enkel als hij zit.’


  ‘O nee, deze hier schreeuwde toen hij uit het water opdook. Kom, ik zal u de plaats laten zien.’


  Mevrouw Ebersbach bracht de ongelovige Frank de oever af, wees op een punt waar de ketel lag, vervolgens naar een plek in het water en verklaarde: ‘Hier stonden wij om water te scheppen; u ziet nog het bewijs: de ketel die wij uit plotselinge schrik hebben weggeworpen. En daar in het water zat de ossenkikvors.’


  Hobble-Franks gezicht werd nadenkend, maar geleidelijk kwam er een uitdrukking van vrolijkheid op. Hij vroeg: ‘U hebt dus nauwkeurig gezien dat het een ossenkikvors was?’


  ‘Nou, eerlijk gezegd hebben wij in het begin niet geweten tot welke familie van de insecten het beest behoorde. Maar onze cantor heeft zoölogie gestudeerd en met zijn vriendelijke hulp zijn wij er tenslotte achtergekomen dat het een ossenkikvors moet zijn geweest.’


  ‘Buitengewoon. Dat doet mij veel plezier, dames en heren. En waarom komt u nu naar de rivier met lantaarns en fakkels?’


  ‘Om hem te zoeken en te vangen,’ antwoordde Rosalie Ebersbach.


  Toen begon Frank luidkeels te lachen, waardoor mevrouw Rosalie zich zo beledigd voelde dat zij zei: ‘Grinnik niet zo. Het is geen plezier, in zo’n stikdonkere nacht’


  ‘… de beroemde en geleerde Hobble-Frank voor een ossenkikvors te houden,’ vulde de kleine man aan.


  Toen trad zij een pas terug, zag hem met fonkelende ogen aan en vroeg: ‘Dus u was die kikvors?’


  ‘Ja, ik. Ik was de steppe ingereden en keerde terug toen het donker was. De hele dag is het al heet geweest en de rit had mij nog warmer gemaakt, zodat ik besloot een bad te nemen toen ik het koele water zag. Ik kleedde mij dus uit en ging te water.’


  Toen Frank hier een pauze moest maken, sloeg mevrouw Rosalie de handen ineen en riep, terwijl ze langzaam een vermoeden kreeg: ‘Lieve hemel, wat hoor ik daar? U bent in het water gegaan?’


  ‘Ja. Ik heb wat heen en weer gezwommen en naar hartenlust rond geplast en wilde juist op de oever kruipen, toen ik twee vrouwen zag die naar de rivier waren gekomen. Zonder dat ik het in het donker had bemerkt, waren zij al heel dichtbij. Ik dook snel onder, want ik dacht dat zij zouden voorbijgaan. Maar zij kwamen juist naar de plaats waar ik in het water lag en daar bleven zij staan en keken naar mij.’


  ‘Dat is waar,’ viel mevrouw Rosalie in. ‘Wij zagen iets lichts in het donkere water en wisten eerst niet hoe wij het hadden. Maar wij zagen dat het in alle geval een levend wezen was, dat ons met zijn domme ogen aanstaarde.’


  ‘Mijn waarde mevrouw Ebersbach, dat is niet waar. Ik keek zelfs angstig naar u, omdat ik hoopte dat u zich zedig zoudt verwijderen. Maar niks hoor. Daarom besloot ik tot een krijgslist: ik sprong op uit het water, klapte in de handen en brulde zo hard als ik kon.’


  Mevrouw Ebersbach scheen door het verhaal gekrenkt en stond op het punt een scherpe opmerking te plaatsen, toen Frolic insprong: ‘Het was een vergissing, geachte dames en heren, waarvan niemand enig nadeel heeft ondervonden. Laten wij dus verder geen ruzie maken en elkaar niet meer plagen. Ere wie ere toekomt en daarom zullen wij voor de reuzenoskikker Hobble-Frank een lang-zal-hij-leven zingen.’


  Allen lachten en zongen mee; dan vervolgde Frolic: ‘Daar ligt de ketel. Schep hem vol water, dan krijgen wij eindelijk onze koffie. En dan in marsorde naar huis met onze ossenkikvors.’


  Zo gebeurde het. Hobble-Frank kon tegenstribbelen zoveel hij wilde, het hielp niet. De smid en de grootste van de landverhuizers namen hem als een kind op de schouders en marcheerden naar het erf waar de vrouwen de onderbroken bereiding van de koffie voortzetten en de mannen bij het vuur gingen zitten.


  Het reisdoel voor morgen was een eenzame pueblo die aan de zuidelijke helling van de Mogollon-bergen lag. Men diende vroegtijdig op te breken, wilde men hem nog vóór de avond bereiken, en onderweg zou men niet dikwijls en niet lang mogen halt houden. Toch ging men deze avond niet vroeg slapen, er viel heel wat te vertellen.


  Ook de oliekoning nam levendig deel aan het gesprek, hetgeen mogelijk was doordat men zich ter wille van de bankier veelal van het Engels bediende. Hij spande zich zichtbaar in om een gunstige indruk te maken, hetgeen hem dan ook bij de landverhuizers vrijwel gelukte, ofschoon deze niet veel verstonden.


  Ook het wantrouwen van de bankier scheen weer aan het wankelen gebracht. De tijd verliep vlug en allen waren dan ook verwonderd, toen Will Parker er hen opmerkzaam op maakte dat middernacht al voorbij was.


  Er waren nog slechts vier of vijf uur over om te slapen, daarom wachtte men niet langer. Enige minuten later sliepen allen.


  Schildwachten hoefde men niet uit te zetten, omdat de knechten van de ranchero buiten bij het vee wakker waren.


  7. Toevlucht in de pueblo


  Toen het de volgende morgen begon te schemeren, had Forner reeds ervoor gezorgd dat het gezelschap koffie en verse maïsvla kreeg, men hoefde het ontbijt dus niet zelf gereed te maken en kon zonder tijd te verliezen vertrekken. Men gaf de dieren overvloedig te drinken, omdat te voorzien was dat zij tot de avond zonder water moesten blijven. De ranchero kreeg betaald wat hij had geleverd en zijn knechten ontvingen een fooi. Toen zette de stoet zich in beweging.


  Sam Hawkens had gezorgd dat de vrouwen een gemakkelijke zitplaats hadden op hun dieren, zodat het rijden hun niet meer vermoeide dan de mannen. De kinderen werden meegevoerd in grote manden, links en rechts van de muildieren gehangen, waarin met stro draaglijke zitplaatsen gemaakt waren. Daar het gewicht niet te groot was en gelijkmatig verdeeld, konden de ruiters de dieren tot een fikse stap aanzetten. De rit kon dus tamelijk vlug gaan.


  Hoe verder men zich van de rivier verwijderde, des te onvruchtbaarder werd het land. In die streken is het zo dat men een welige plantengroei aantreft waar de bodem enigszins vochtig is, of waar een beekje stroomt, maar waar dit levenbrengende vocht ontbreekt, vindt men niets dan troosteloze woestijn.


  In de voormiddag was de warmte nog niet ondraaglijk. Hoe hoger de zon echter aan de hemel ging staan, des te groter werd de hitte. De droge steenachtige bodem en de kale rotswanden weerkaatsten de felle gloed, zodat de landverhuizers, die zulk een hitte niet gewoon waren, het nauwelijks konden uithouden.


  Tot in de namiddag voerde hun weg door vlakke dalkommen of over brede vlakten waarop geen sprietje gras groeide. Niets was er dat het oog enige verkwikking bood, zelfs niet toen er kleine heuvels kwamen, want de gierige natuur had hier geen boom, geen struik zelfs doen groeien. Slechts op beschutte plaatsen, waar de zonnestralen niet van de morgen tot de avond hun verzengende kracht konden doen gelden, daar waar tenminste gedurende enkele uren schaduw viel, vertoonde zich een eenzame, grillig gevormde cactus die zijn groene kleur verloren had door het grauwe stof van de bodem. Toen de hitte het grootst was, rustte men uit tegen een steile rotswand waar enkele plekjes met schaduw waren. Maar de tegenoverliggende berghelling weerkaatste de hitte zo ondraaglijk dat men liever weer in het zadel steeg, omdat de snelle rit tenminste enige koele wind teweeg bracht.


  Eindelijk, toen de zon reeds lang boven de westelijke horizon stond, nam de hitte af, en wel verrassend snel. Sam Hawkens speurde de lucht af en zette een bedenkelijk gezicht. ‘Waarom kijkt u zo naar boven?’ vroeg Hobble-Frank hem. ‘Bevalt de lucht u niet?’


  ‘Nee, de afkoeling is te plotseling.’


  ‘Misschien een onweer?’


  ‘Ik vrees van wel. En u weet hoe de onweersbuien in deze streken zijn. Maandenlang valt er geen druppel regen, ja, er zijn tijden geweest dat het hier twee en zelfs drie jaren niet heeft geregend. En dan komt er ineens een noodweer dat verschrikkelijk is. Wij zullen zorgen dat wij de pueblo snel bereiken.’


  ‘Hoe ver is het nog?’


  ‘In een half uur zijn wij er.’


  ‘O, dan is er geen gevaar. Er is nog geen wolkje aan de hemel te bekennen. Het kan dus nog uren duren voordat de lucht zwart en donker wordt.’


  ‘Vergis u niet, mr. Frank. Kijk naar mijn Mary, ze is gejaagd en blaast haar neusgaten op en zie eens hoe haar oren en staart bewegen. Die weet precies wat op komst is.’


  En zo was het. Het oude muildier haastte zich vooruit en was opvallend onrustig, ofschoon er helemaal geen dreiging aanwezig scheen.


  Toen Frank zijn neef Frolic meedeelde waarvoor Sam bang was, antwoordde deze: ‘Ik had hetzelfde vermoeden. Kijk maar eens hoe geel het aan de horizon wordt. Zo zal de hele hemel geleidelijk worden en dan breekt het onweer los. Het is maar goed dat wij dadelijk een dak boven het hoofd zullen hebben.’


  ‘Sam Hawkens spreekt over een pueblo. Daar zullen wij een beter onderdak vinden dan in een tent.’


  En Hobble-Frank had gelijk. Het woord pueblo is Spaans en betekent bewoonde plaats; het kan zowel een enkel huis of een gehucht, doch ook een heel dorp aanduiden. De Indianen die zulke pueblo’s bewonen, noemt men Pueblo-indianen. Tot hen behoren de Tano’s, de Taos, de Tehua’s, de Jemes, de Queres, de Acoma’s, de Hopi’s, de Zuni’s en de Moqui’s, en in ruimere zin ook de Pima’s, de Maricopa’s en de Papago’s aan de Rio Gila en ten zuiden daarvan.


  Een pueblo is opgericht of uit steenbrokken of uit adobe, in de lucht gedroogde baksteen, ofwel uit beide. Gewoonlijk ligt het gebouw tegen een rots die dan als achterwand dient, terwijl afgebrokkelde rotsstukken mee dienen als materiaal voor de muren. Het gebouw heeft de vorm van een trap: elke lagere verdieping springt naar voren, dus vóór de erboven liggende verdieping, waardoor iedere verdieping voorzien is van een plat dak. Men kan het zich als volgt voorstellen: de woning gelijkvloers draagt op haar platte dak de woning op de eerste verdieping, maar deze is enige meters naar achteren gebouwd. De tweede verdieping springt weer enige meters terug en zo voort.


  Geen van de verdiepingen heeft een deur in de muur; men daalt er in af door een gat in het dak. Er zijn geen trappen; buiten tegen de verschillende boven elkaar liggende verdiepingen staat een ladder die kan worden weggenomen. Wie dus in de benedenste woning wil komen, moet eerst op het platte dak klimmen en dan door het gat afdalen. Men kan dus werkelijk spreken van een reusachtige trap waarvan men zich een voorstelling kan vormen als men denkt aan de wijnaanplantingen, trapsgewijze langs de hellingen der bergen.


  De oorspronkelijke bewoners, die geen nomaden meer waren en zich hadden toegelegd op de landbouw, waren tot deze wijze van bouwen gedwongen overgegaan, omdat roofzuchtige, wilde horden het land afstroopten. Zo’n pueblo vormde een soort vesting die met het oorlogsmateriaal van die tijd onneembaar was. Men nam eenvoudig de ladder weg en de toegang was afgesloten. En bracht de vijand ladders mee, dan moest hij telkens de lager gelegen woning veroveren, alvorens zijn aanval op de volgende te kunnen richten.


  Deze Pueblo-indianen zijn voor het grootste deel zeer vredelievend en staan onder het toezicht van de staat. Er zijn echter in afgelegen gebieden eenzame pueblo’s waarvan de inwoners zich vrij voelen en even gevaarlijk zijn als de rondtrekkende stammen. De pueblo waarheen onze stoet nu op weg was, behoorde tot deze laatste. Zijn bewoners waren wilde Nyora’s, waarvan het opperhoofd Ka Maku heette. Ka is drie en Maku is vingers.


  ‘Drie Vingers’ was zijn oorlogsnaam die hij als een erenaam droeg; hij had namelijk in de strijd twee vingers van de linkerhand verloren. Hij stond bekend als dapper maar hebzuchtig en op zijn woord en zijn vriendschap kon men zich slechts in vredestijd verlaten en zelfs dan nog niet met grote zekerheid. Nu echter verscheidene stammen de strijdbijl hadden opgegraven, was het vermetel hem zonder meer te vertrouwen.


  Zijn pueblo lag eenzaam in de glans van de nu bijna ondergaande zon. Buiten de gelijkvloerse waren er nog vijf verdiepingen die met hun rug tegen een loodrechte rots aanlagen.


  De benedenste verdiepingen waren uit geweldige rotsblokken opgetrokken, de bovenste uit kleitegels. Het bouwwerk was zeker meer dan vijfhonderd jaar oud en ondanks dat nog zonder een enkele scheur.


  Op de platforms zag men vrouwen en kinderen zitten; allen waren zij met een of ander bezig en volgens de gewoonte der Indianen met ernstige gezichten. Wie hun nauwlettend gadesloeg, zou spoedig opmerken dat zij vaak met enige spanning op hun gezichten naar het zuiden keken, alsof zij van die kant een belangrijke gebeurtenis verwachtten. Geen man, zelfs geen krijgsman was er te zien.


  Plotseling klommen uit het gat op het derde plat drie mannen, een roodhuid en twee blanken en keken ook uit naar het zuiden.


  De Indiaan was Ka Maku; een lange, gespierde gestalte met in zijn haarhuid de veer van een adelaar. Zijn gezicht was niet beschilderd, een teken dat zijn pueblo in vrede leefde. Daarom droeg hij in zijn gordel ook enkel het scalpeermes. De twee blanken waren Butler en de scout Poller. Toen er in die richting niets te zien was, zei Butler: ‘Nog niet! Maar zij zullen zeker komen voor het vallen van de avond.’


  ‘Ja, zij zullen zich haasten,’ antwoordde de hoofdman. ‘Er zijn verstandige mannen bij hen, wie het niet zal ontgaan dat er een onweer opkomt. Zij zullen dus hun rit versnellen, om nog voor het losbreekt hier te zijn.’


  ‘Je zult dus je woord houden? Ik kan van je op aan?’ vervolgde Butler.


  ‘Je bent al lange tijd mijn broeder en ik zal je eerlijk behandelen. Maar ik hoop ook dat ik op jou kan vertrouwen en het loon krijg dat je me hebt toegezegd.’


  ‘Ik heb er mijn hand op gegeven en dat is evenveel als een eed. Zorg alleen dat ik spoedig en ongemerkt met de oliekoning kan spreken.’


  ‘Ik zal je bij hem brengen.’


  ‘Wij hebben het noodweer tot bondgenoot. De bleekgezichten zullen niet onder de blote hemel willen blijven, maar in de pueblo klimmen om niet nat te worden. Ik kan hen dus gevangennemen zonder dat het tot een gevecht komt.’


  ‘Maar je moet van hen afzonderen de personen waarvan ik je de namen heb genoemd; dan zullen zij later geloven dat de oliekoning hen heeft gered.’


  ‘Het zal gebeuren zoals je hebt gezegd! Oef, daar komen ruiters. Dat zullen zij zijn. Verberg je, snel.’


  Beiden klommen zo snel mogelijk omhoog en verdwenen in de bovenste verdieping. Het opperhoofd bleef staan en sloeg de ruiters die naderbij kwamen scherp gade. Het was een lange rij ruiters en pakpaarden. Voorop reden drie mannen: Sam Hawkens, Frolic en Hobble-Frank. Beneden aan de voet van de pueblo hielden zij stil. De ladder naar het eerste dak was omhoog gehaald en op de verschillende terrassen bespeurde men slechts enkele mannen naast de vrouwen en kinderen, hetgeen de indruk wekte dat de krijgers afwezig waren. Fier en onbeweeglijk wachtte het opperhoofd totdat de vreemdelingen hem zouden aanspreken. Sam Hawkens riep tot hem omhoog in de daar gebruikelijke mengtaal van Spaans, Engels en Indiaans: ‘Bent u Ka Maku, het opperhoofd van deze pueblo?’


  ‘Ja,’ was het korte antwoord.


  ‘Wij willen hier uitrusten, kunnen wij hier water krijgen voor mensen en paarden?’


  ‘Nee.’


  Deze weigering was echter slechts berekening. In werkelijkheid had hij de bedoeling de blanken gevangen te houden, hij moest hun dus het gebruik van water toestaan. Maar hij mocht hun niet laten blijken dat hij zich maar al te graag met hen inliet.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Sam.


  ‘Het beetje water dat wij hebben, is nauwelijks voldoende voor ons en onze dieren.’


  ‘Maar ik zie geen paarden en geen krijgers. Waar zijn zij dan?’


  ‘Op jacht, zij zullen spoedig terugkomen.’


  ‘Dan hebt u ook water over. Waarom geeft u het ons niet?’


  ‘Ik ken u niet.’


  ‘Ziet u niet dat er vrouwen en kinderen bij ons zijn? Wij hebben vredelievende bedoelingen. Als u ons geen water geeft, zullen wij het zoeken.’


  ‘Jullie zult niets vinden.’


  Het opperhoofd keerde zich om en deed alsof hij niets meer met hen te maken wilde hebben. Dat was de brave Hobble-Frank te erg; toornig zei hij tot zijn neef Frolic: ‘Wie denkt die vent wel dat wij zijn? Als ik wil, schiet ik hem een kogel door zijn kop, dan zal hij wel beleefder worden. Wij zijn niet de eersten de besten. Mannen met pit zoals wij laten zich niet als landlopers de deur wijzen. Ik stel voor eens een hartig woordje met deze man te spreken.’


  ‘Ja,’ antwoordde tante Frolic, ‘het is niet prettig dorst te hebben en geen water te krijgen. Maar vinden zullen wij het. Wij hoeven maar te zoeken.’ De ruiters stegen uit het zadel om een bron te zoeken. Er moest genoeg water zijn, want dicht bij de pueblo groeide gras en even verder waren veel kleine tuinen met maïs meloenen en andere vruchten die voor de groei een drukke besproeiing nodig hebben. Maar men vond niettemin geen water, zodat Frank tenslotte wrevelig uitriep: ‘Wat zijn wij toch stommelingen. Als Old Shatterhand of Winnetou hier waren, zouden zij het allang hebben gevonden. Ik denk zelfs dat zij het zouden ruiken.’


  ‘Deze beroemde krijgers hebben wij niet eens nodig,’ meende Shi-so die bij hun bemoeiingen tot dan toe glimlachend had toegezien. ‘Men moet nadenken in plaats van te zoeken.’


  ‘Zo? Denk jij dan eens na.’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘O ja? Zou je dan de vriendelijkheid willen hebben de vrucht van deze geestelijke inspanning ook aan ons te laten zien?’


  ‘Deze pueblo is een vesting en kan zonder water niet bestaan; speciaal wanneer hij belegerd wordt en de verdedigers het gebouw dus niet kunnen verlaten. Dit overwegende laat zich gemakkelijk de conclusie trekken waar zich die bron moet bevinden.’


  ‘O, je denkt misschien binnenin de pueblo? Maar waar dan?’


  ‘In alle geval niet in een van de bovenste verdiepingen,’ zei de Indiaan glimlachend.


  ‘Natuurlijk niet. Wij leggen toch ook geen water aan op een torenspits. De bron zullen wij beneden moeten zoeken.’


  ‘En daar is hij natuurlijk aangeboord al eeuwen geleden, toen men de pueblo bouwde.’


  ‘Juist. Dat is zo klaar als een klontje. Zie je, jonge vriend, je bent niet zo dom als je er uitziet. Ga in deze richting voort en de mogelijkheid bestaat dat je het nog ver zult brengen. Dus wij moeten in de laagste woning zoeken. Maar hoe komen wij er in? Er is geen poort en er is geen trap van welke vorm ook; en de gebruikelijke ladders hebben ze vreemd genoeg opgetrokken. Maar wij kunnen een piramide vormen; wij gaan op elkaars schouders staan, dan kunnen enigen door het dak binnen in de woning komen om het water te halen.’


  Sam Hawkens merkte op: ‘Dat zou zoveel zijn als zich eigenmachtig toegang verschaffen tot de pueblo en dat moeten wij vermijden. Het schijnt dat wij deze methode niet hoeven toe te passen, want het opperhoofd komt naar beneden. Hij zal met ons willen spreken.’


  En werkelijk kwam Ka Maku tot op het eerste dak, trad tot aan de rand en vroeg: ‘Hebben de bleekgezichten water gevonden?’


  ‘Sta ons toe dat wij naar boven komen en wij zullen het vinden. Het is in de pueblo,’ antwoordde kleine Sam.


  ‘U hebt het geraden en ik zou u ook water geven, maar het gebeurt zo zelden dat…’


  ‘Wij zullen het betalen,’ onderbrak Sam hem.


  ‘Goed. Doch mijn broeder weet wellicht dat verscheidene stammen de krijgsbijl hebben opgegraven tegen de blanken. Zou ik dan de bleekgezichten vertrouwen?’


  ‘Van ons hebt u niets te vrezen. Misschien hebt u al eens van ons gehoord. Deze twee krijgers en ik worden het Klaverblad genoemd en hier achter mij…’


  ‘Het Klaverblad?’ onderbrak Ka Maku hem snel. ‘Dan ken ik uw namen. Het zijn Hawkens, Stone en Parker?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom hebt u dat niet dadelijk gezegd? Het Klaverblad heeft zich altijd vriendelijk getoond voor de rode man. U bent onze broeders en welkom. U krijgt zoveel water als u wenst en gratis. Onze vrouwen zullen het u geven.’


  Op een bevel van hem kwamen squaws naar het benedenste platform en haalden uil de benedenste verdieping water in grote lemen kruiken. Omdat men intussen enige ladders had neergelaten, konden de reizigers het gemakkelijk omlaag dragen. Het geheel maakte een zo vreedzame indruk, dat noch de anders zo schrandere Sam Hawkens, noch een van zijn metgezellen op de gedachte kwam dat de vriendelijkheid van het opperhoofd geveinsd kon zijn.


  Terwijl de mensen zich verkwikten en vervolgens de paarden drenkten, was de kleur van de lucht dreigend geworden. Eerst was die helrood geweest, toen donkerrood en tenslotte violet en dit violet ging nu over in een somber zwart, en toch zag men geen wolken. ‘Dat voorspelt weinig goeds,’ zei Dick Stone tot Hawkens. ‘Wat denk jij, Sam? Het lijkt wel of er een hurricane of een tornado op komst is.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde deze en speurde lang de lucht af. ‘Een storm, en een flinke; en daarbij een geweldige regenbui. Het beste zou zijn als wij onderdak konden komen; en de paarden ook, anders gaan zij er vandoor.’


  En zich tot het opperhoofd wendend, dat nog altijd op het platform stond, vroeg hij: ‘Wat zegt mijn broeder van deze bedenkelijke voortekens? Welk weer is op komst.’


  ‘Een harde storm met hevige regen. In korte tijd zal wel alles onder water staan.’


  ‘Dat denk ik ook. Maar ik heb geen zin om te gaan zwemmen of om ons goed door de regen te laten bederven. Kunt u ons geen plaats geven in de pueblo?’


  ‘Mijn blanke broeders mogen met hun vrouwen en kinderen naar boven komen. Hier zal hun geen druppel deren.’


  ‘En de dieren? Is er een plaats vanwaar ze niet kunnen vluchten?’


  ‘Links om de hoek is een corral; sluit u ze daar op.’


  ‘Goed, dat zullen we doen. Intussen kunnen de vrouwen in de pueblo klimmen.’


  Men liet nog enige ladders meer naar beneden en de vrouwen en kinderen klommen tot op het derde terras en daalden dan door het vorengenoemde gat af in de tweede verdieping. Tegelijk kwamen er een aantal squaws en half volwassen jongens, die de bagage van de rug van paarden en muildieren namen en die naar het eerste platform droegen. Door het gat in het terras werd alles in de benedenverdieping opgeborgen.


  Terzijde van de pueblo was een hoge muur opgetrokken die een open vierkant erf omsloot. Dit had Ka Maku corral genoemd.


  Men leidde er de paarden heen en sloot toen de ingang met palen en stangen af. Nauwelijks was men hiermee klaar, of een felle bliksemschicht zette de hele lucht als het ware in vuur.


  Onder de krakende donderslag die volgde, leek de aarde te sidderen. Tegelijk begon het zodanig te regenen dat men nauwelijks enige passen ver kon kijken; daarbij stak plotseling een hevige storm op. De mannen die de paarden in veiligheid hadden gebracht, moesten zich aan de muur vasthouden om niet omgeworpen te worden. Zij renden naar de ladders.


  De bankier en zijn boekhouder waren niet zo bedreven en vlug als de anderen en klommen dus als laatsten de ladder op. Men verdrong elkaar gejaagd op de ladder naar het derde terras en bij het gat dat toegang gaf tot de tweede verdieping. Omdat slechts telkens één persoon naar beneden kon, ging het niet zo vlug als de neerkletterende regen wenselijk maakte. Ieder dacht slechts aan zichzelf en drong, zonder op de anderen te letten, vooruit. Zo kon het gebeuren dat niemand de vijf of zes Indianen opmerkte die plotseling naast de hoofdman bij het gat opdoken. Ook had niemand aandacht voor enige grote, meer dan honderd kilo zware stenen die naast het deksel lagen waarmee het gat kon worden afgesloten. Zoals reeds gezegd waren de bankier en Baumgarten de laatsten. Juist toen Duncan zijn voet op de bovenste sport van de ladder wilde zetten, riep de hoofdman hem toe: ‘Halt! Achteruit! U mag daar niet in!’


  ‘Waarom niet?’ vroeg de bankier.


  ‘Dat zult u straks merken.’


  Hij wierp zich, bijgestaan door zijn krijgers, op de twee die, eer zij zich bezinnen en aan tegenstand denken konden, op de grond geduwd en geboeid werden. Hun hulpgeroep werd overstemd door het geloei van de storm en het kraken van de donder.


  Tegelijk trok het opperhoofd de ladder uit het gat, wierp het deksel dicht, waarna zijn helpers er de zware stenen oprolden.


  Zij die erin waren, konden er nu niet meer uit. Zij zaten gevangen.


  Daarna werden de bankier en zijn boekhouder naar het eerste platform gebracht en vandaar in de verdieping gelijkvloers neergelaten en werd de toegang met het valluikachtige deksel afgesloten. Het opperhoofd zond toen een van zijn mannen weg, deze daalde af tot op de grond en rende, regen en storm, bliksem en donder trotserend, langs de rots waartegen het gebouw stond, sloeg een hoek om en bereikte na ongeveer tien minuten een plek waar een wirwar van steenblokken, vroeger eens van de rotswand omlaag gestort, zich thans bijzonder leende voor schuilplaats. Daar hadden zich de krijgers van de stam met hun paarden teruggetrokken om de blanken te doen geloven dat zij op jacht waren. De bode meldde hun dat de list was gelukt en dat zij naar de pueblo konden terugkeren.


  En hij was gelukt! En wel veel gemakkelijker, beter en vlugger dan de hoofdman had gedacht. Weliswaar had hiertoe het plotseling losbrekende noodweer veel bijgedragen; misschien wel ruim zoveel als de onvoorzichtigheid van de blanken.


  Zoals reeds is verteld, waren de vrouwen en kinderen langs de ladder in de tweede verdieping van de pueblo afgedaald. Zij zaten hier in een ongeveer drie meter hoge ruimte zonder raam.


  Buiten het gat in het plafond was er niet de geringste opening te bespeuren. De ruimte werd door vier binnenmuren in vijf vertrekken verdeeld, waarvan het middelste het grootste was. Hier nu zaten zij. In een nis brandde een klein stenen lampje, maar het matte schijnsel dat de lamp verspreidde, verlichtte het vertrek slechts tot op enkele passen afstand van de lamp. Mevrouw Rosalie keek hoofdschuddend rond. Toen zij buiten de ladder en het lichtje geen enkel voorwerp ontdekte, zei ze misnoegd: ‘Nou, zoiets heb ik nog nooit meegemaakt. Men stopt zijn gasten toch niet in zo’n hol waar geen canapé of stoel te vinden is. Het is hier net een kelder. Waar kunnen wij gaan zitten? Waar kunnen wij onze bagage kwijt? Waar kan men vuur maken en koffie koken? Er is geen kachel en geen raam. Dat bevalt mij niet. Men stopt geen dames… grote genade!’ onderbrak zij haar eigen woorden toen zij de eerste donderslag hoorde. ‘De bliksem is zeker ergens ingeslagen.’


  ‘Ja, dat was een reusachtige slag. Ik keek juist naar de opening en zag de bliksem,’ zei mevrouw Strauch.


  ‘Laat ons dan maar dadelijk in de verste hoek gaan staan. Als zo’n idiote Amerikaanse bliksem door dat gat slaat, zijn wij van springlevend ineens morsdood. Een geluk dat hier geen hooi of stro of ander brandbaar materiaal ligt. Hoor hoe de regen neerklettert. Lieve hemel, wat zullen onze mannen nat worden, tot op de huid. Zij zullen nog een kou vatten of buikpijn krijgen en maagkrampen. En wie hebben dan de zorgen en de angsten? Natuurlijk wij vrouwen, wij dames, dat spreekt vanzelf. Ik zou willen dat ze spoedig kwamen.’


  Terstond werd haar wens vervuld, want juist kwam de eerste omlaag geklauterd, Hobble-Frank, die door de anderen werd gevolgd. Beneden aangekomen schudde hij het water zo goed mogelijk van zijn kleren, keek eens rond en zei teleurgesteld: ‘Wat is dat hier voor een ellendig hok? Moet dat een woning zijn? Als deze rode gentlemen niets beters voor ons hebben, zal ik hun bij de eerste gelegenheid eens een Koninklijke Saksische architect sturen. Die kan hun duidelijk maken hoe groot het onderscheid is tussen mijn villa Berenvet en dit afschuwelijk onderaards verblijf. Waar kan je hier eigenlijk gaan zitten als je moe bent en je siësta wilt houden?’


  ‘Overal, mijnheer Frank. Er is plaats genoeg,’ antwoordde mevrouw Rosalie.


  ‘Hoezo, overal? Waarom gaat u dan niet zitten? Of is het niet naar uw zin? En wat niet naar uw smaak is, is zeker voor mij nog goed genoeg?’


  ‘Stil,’ spoorde Sam hem aan. ‘Het is nu de tijd niet voor zulke woordenwisselingen. Wij hebben wat beters te doen.’


  ‘Zo, wat dan?’


  ‘Eerst en vooral moeten wij met het opperhoofd de vredespijp roken. Je weet immers dat je een roodhuid eerst dan kan vertrouwen, als je met hem de calumet gerookt hebt.’


  ‘Dat weet ik. Maar dat hadden wij daarbuiten moeten doen.’


  ‘Er was niet genoeg tijd voor.’


  ‘Die hadden wij er dan voor moeten nemen, ondanks het slechte weer. Nu zitten wij in deze kelder en als deze roodhuiden het niet eerlijk niet ons menen, dan… Verduiveld! Daar heb je de poppen al aan het dansen! Zij trekken de ladder op. Houd hem vast!’


  Hij sprong op met uitgestrekte armen, om de ladder nog te pakken, maar te laat! Hij verdween door de opening naar boven.


  ‘Daar heb je de grap al!’ riep hij boos. ‘Nu zitten wij in de val.’


  Toen meende ook Sam: ‘De zaak met die ladder lijkt mij ook bedenkelijk. Waarom heeft men hem weggetrokken? Was hij nodig voor een andere verdieping? Dat kan, vooral bij zulk weer. Zijn wij er allemaal?’ Toen bleek dat de bankier en zijn boekhouder ontbraken; waarop Sam Hawkens gerustgesteld opmerkte: ‘Nu maak ik mij niet meer ongerust. Die behoren bij ons en zullen ook nog hierheen komen. Ze zullen de ladder dus ergens anders nodig gehad hebben.’


  ‘Maar waarom hebben zij dan dat gat dichtgemaakt en er de deksel opgelegd?’ wierp Frolic tegen.


  ‘Vraag je dat nog?’ antwoordde Frank. ‘Nu schaam ik mij dat je een lid van mijn familie bent. Ieder verstandig mens sluit de luiken als het regent en hier regent het niet alleen. Hier stort het water als uit sluizen neer. Zij hebben het luik dichtgemaakt om onze dierbare hoofden te sparen. Begrijp je?’


  ‘O ja, beste neef en vriend Heliogabalus Morpheus Eduard Franke, nu jij het zo duidelijk uitlegt, begrijp ik het.’


  ‘Mogelijk is dat de reden,’ viel Sam hem bij. ‘Wij zullen met dat lichtje eens onze woning bekijken, totdat het opperhoofd naar ons toekomt.’


  Zij waren over deze woning allesbehalve gesticht. De vertrekken waren leeg: geen bank, geen stoel, geen spoor van hooi of stro of groen, met behulp waarvan men tenminste voor enkelen een leger had kunnen maken. Dat deed de stemming van de doornatte mensen tot het nulpunt dalen. Alleen Sam verloor nog altijd niet zijn opgewektheid en toen hij weer in de middelste ruimte terugkwam, zei hij: ‘Dat zal wel spoedig anders worden. Als eerst maar eens het opperhoofd komt. Dan zullen wij alles krijgen wat wij nodig hebben.’


  Shi-so had niet deelgenomen aan de inspectietocht door de vertrekken. Hij zat op de grond, met de rug tegen de muur en keek ernstig voor zich op de grond. Nu hij Sams troostwoorden hoorde, verbrak hij het zwijgen en zei: ‘Sam Hawkens vergist zich. Het zal niet anders worden. Wij zijn gevangen.’


  ‘Gevangen? Wat drommel! Waaruit maak je dat op?’


  ‘Ik weet wat ik zeg. Toen wij afdaalden, zag ik twee ladders die tegen de volgende verdieping stonden. Als men dus snel een ladder nodig heeft, waarom neemt men dan niet een van die twee die toch meer bij de hand waren dan de onze?’


  ‘Ik heb deze twee ladders ook gezien.’


  ‘En dan dit nog: waar is Grinley die zich de oliekoning noemt?’


  ‘Verduiveld, dat is juist!’ riep Sam ontsteld.


  ‘Waarom ontbreken precies de twee personen die hij wil bedriegen? Hij weet dat wij het niet zover zullen laten komen. Daarom wil hij hen van ons scheiden en met die bedoeling heeft hij zich tot het opperhoofd gewend.’


  ‘Hoe dan en wanneer?’


  ‘U herinnert zich de twee blanken die vóór ons op Forners rancho waren? Hij heeft met hen gesproken en wel vrij lang, achter het huis.’


  ‘Als dat zo is, hangen de gebeurtenissen zodanig samen dat het bedenkelijk wordt. Maar hoe durven ze zoveel mensen tegelijk gevangen te nemen? Wij zijn toch nog gewapend en kunnen uitbreken.’


  ‘Waar?’


  ‘Wij kunnen het deksel wegschuiven.’


  ‘Probeert u dat eens. Dat zal u niet lukken.’


  ‘Dan door de buitenmuur.’


  ‘Die bestaat uit rotssteen en cement dat nog harder is dan steen.’


  ‘Dan door het plafond.’


  ‘Probeert u er eens met uw mes doorheen te steken.’


  ‘Maar ik heb behalve het opperhoofd toch enkel vrouwen en kinderen gezien.’


  ‘De krijgslieden hadden zich verborgen. Volgens hem waren zij op jacht, maar wat voor wild is in dit jaargetijde in deze woeste streek te vinden? Als, zoals men zegt, verschillende stammen hun krijgsbijl hebben opgegraven, zal deze hier dan zo onvoorzichtig zijn zijn veilig tehuis te verlaten en op jacht te gaan? Terwijl er altijd en overal Indianen kunnen verschijnen die op het oorlogspad zijn? Daarenboven: De Pueblo’s leven voor het grootste deel van de voortbrengselen van hun vruchtbare velden; zullen ze dan in zo’n grote massa op jacht gaan? Sam Hawkens kan mij geloven: wij zijn gevangen.’


  ‘Dan zullen wij ons overtuigen en allereerst proberen het deksel te openen.’ Dick Stone en Will Parker gingen naast elkaar staan en Sam klom op hun schouders. Hij drukte met al zijn kracht tegen het deksel, tevergeefs, het kwam niet in beweging.


  ‘Het is waar, wij zitten opgesloten,’ zei hij wrevelig, terwijl hij weer naar beneden kwam. ‘Maar wij zullen deze schoften laten zien dat zij buiten de waard hebben gerekend.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Stone.


  ‘Wij zullen een uitweg graven, ofwel door de muur, ofwel door het plafond. Eerst zullen wij de muur onderzoeken.’ Bij het flauwe schijnsel van het lampje onderzochten zij eerst verschillende plaatsen van de muur. Shi-so bleek gelijk te hebben.


  De buitenmuur bestond over haar hele lengte uit dikke stenen en het cement ertussen bleek met geen mes te verwijderen.


  Andere, meer stevige werktuigen had men niet.


  Bleef het plafond over waardoor het mogelijk zou zijn te ontsnappen. Alle mannen namen deel aan het onderzoek, twee aan twee gingen zij naast elkaar staan, terwijl een derde op hun schouders klom om met het mes een gat te boren. Men kwam tot de bevinding dat de onderlaag uit boomstammen bestond die ijzervast naast elkaar lagen. Eeuwenlang was dit hout niet aan vochtigheid blootgesteld geweest, zodat deze laag een dergelijke weerstand aan de messen bood dat men zelfs niet erachter kon komen uit welke substantie de bovenlaag bestond.


  De vrouwen hadden dit bedrijf in bange spanning gevolgd.


  Toen alle inspanningen nutteloos bleken en werden opgegeven, riep mevrouw Rosalie boos: ‘Wie had kunnen denken dat er zulke mensen op de wereld zijn als dit Indiaans geboefte. Als ik die schobbejakken op dit ogenblik hier had, zou ik ze de waarheid zeggen! Nu zie je weer wat er gebeurt als je je op mannen verlaat! Dat noemt zich de beschermers van het zwakke geslacht. Maar in plaats van op te letten en ons te beschermen, storten ze ons regelrecht in het ongeluk!’


  ‘Wees toch stil!’ smeekte haar man. ‘Jij beledigt de mannen met je eeuwig getwist.’


  ‘Wat? Eeuwig? Sinds wanneer heb ik iets gezegd? Sinds twee of drie seconden. En jij noemt dat eeuwig! Wie gelijk heeft, hoeft niet te zwijgen. Wij zijn zo dom geweest ons te laten vangen. Ik heb er geen schuld aan. Maar nu wil ik vragen: wat staat ons nu te wachten? Wat zullen zij met ons doen?’


  ‘Vraagt u dat nog?’ viel Hobble-Frank in, terwijl een spottend lachje om zijn mond speelde. ‘Dat is toch duidelijk genoeg! Eerst zullen wij geboeid worden.’


  ‘Wij dames misschien ook?’


  ‘Natuurlijk. Dan binden ze ons aan de martelpaal.’


  ‘Ook de dames?’


  ‘Vanzelfsprekend. En daarna worden wij langzaam ter dood gebracht.’


  ‘De dames ook?’


  ‘Allemaal. En als wij dood zijn, worden wij gescalpeerd.’


  ‘Goeie genade! Wij dames toch niet?’


  ‘O ja, u ook. De roodhuiden hebben zelfs de gewoonte de dames levend te scalperen. Zij kunnen niet wachten tot zij dood zijn, want zij weten ook dat vrouwenhaar mooier en langer is en hun scalp dus meer waard.’


  ‘Bedankt voor het complimentje!’ viel mevrouw Rosalie hem in de rede.


  ‘Tot uw dienst,’ antwoordde hij. ‘En omdat ook een hoofdhuid bij een lijk niet zo gemakkelijk loslaat als bij een levend mens.’


  ‘Is dat waar of wilt u mij alleen bang maken, meneer Frank?’


  ‘Het is de volle waarheid en niets dan de waarheid en u kunt er staat op maken.’


  ‘Dan zijn die roodhuiden dus echte barbaarse moordenaars. Maar ik laat mij niet scalperen. Mijn huid krijgen ze niet, niet dood en niet levend. Ik zal mijn haren verdedigen. Zij zullen weten dat ik mevrouw Rosalie Ebersbach ben, geboren Morgenstern en weduwe Leiermüller.’


  Minder levendig ging het toe bij de andere groep van gevangenen, namelijk die van de bankier en zijn boekhouder. Zij lagen in de ruimte gelijkvloers. Het was er donker en de vochtigheid van de lucht en een borrelend geluid nu en dan deden vermoeden dat zij zich in de nabijheid van de bron bevonden.


  Zo geweldig waren de muren dat het woeden van het noodweer hier bijna niet te horen was. Nadat men hen met een lasso had neergelaten en het deksel op het gat had gelegd, bleven beiden eerst een poos liggen luisteren. Het bleef stil rondom hen, niets duidde op de aanwezigheid van iemand anders. Daarom nam de bankier het woord: ‘Bent u bewusteloos, mr. Baumgarten, of kunt u mij horen?’


  ‘Ik hoor u, sir; de situatie is echter wel om er het bewustzijn bij te verliezen. Wat hebben wij de Indianen gedaan, dat zij ons zo behandelen?’


  ‘Dat vraag ik mij ook af. Waarom nemen zij juist ons beiden gevangen en de anderen niet?’


  ‘Ik vermoed dat de anderen er niet beter aan toe zijn dan wij.’


  ‘U bedoelt dat ook zij gevangen zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebt u een reden om dat te denken?’


  ‘Verschillende. De voornaamste daarvan is: de roodhuiden kunnen ons niet gevangen nemen, zonder ook hen vast te houden, want anders zouden zij ons zeker bevrijden.’


  ‘Dat is waar, maar tevens ook droevig voor ons, want nu kunnen wij de hoop op bevrijding wel opgeven.’


  ‘Daar denk ik niet aan. Ik blijf hopen, tot het allerlaatste ogenblik. Het lijk mij volstrekt niet uitgesloten dat wij desondanks op onze tochtgenoten kunnen rekenen. Waarschijnlijk zijn zij opgesloten, maar niet geboeid. Zij hebben wapens. En denk maar eens wat voor kerels het zijn. Allereerst Hobble-Frank, een heel wonderlijke kerel, maar zeker een onverschrokken en ervaren westman. Hetzelfde kan men zeggen van Hawkens, Parker, Stone en Frolic. En buiten de onbetekenende cantor lijkt mij niemand van de anderen van het slag dat de handen in de schoot legt.’


  ‘Dat denk ik ook. Maar waarom heeft men zich juist van ons meester gemaakt? Misschien om een losprijs?’


  ‘Dat kan ik moeilijk geloven. Zoiets zouden blanke bandieten doen, niet Indianen. Ik denk dat de houding van deze roodhuiden een gevolg is van hun twisten met de blanken.’


  ‘Drommels. Dan zou er bitter weinig hoop zijn. Wij zouden dan zoveel als krijgsgevangenen zijn en dan geef ik niet veel meer voor ons leven. Een mooi vooruitzicht. Aan de martelpaal staan en dan gescalpeerd worden.’


  ‘Zover is het nog niet. Wij zullen eerst eens proberen of wij ons van de boeien kunnen ontdoen.’


  Zij spanden hun krachten in tot het uiterste, maar vergeefs: de riemen zaten onwrikbaar. De knopen bij elkaar los te peuteren, daaraan dachten zij niet. Zelfs met hun geboeide handen zouden ze dit hebben kunnen proberen.


  Zij lagen nu stil naast elkaar en wachtten – heel lang, naar het hun toescheen. Toen werd het deksel verwijderd en zagen zij de sterrenhemel. Het onweer was afgedreven en de avond was gevallen. Zij zagen een ladder door het luik naar beneden komen, waarlangs het opperhoofd afdaalde. Hij bukte zich en betastte hen. Toen hij zich had overtuigd dat zij nog geboeid waren, zei hij: ‘De blanke honden zijn dommer dan coyotes. Zij komen naar de woning van de rode krijgers, zonder er aan te denken dat de strijdbijl tegen hen is opgegraven. Zij hebben ons land afgenomen, onze heilige plaatsen, en ons verdreven en nog altijd vervolgen en bedriegen ze ons. Zij zijn met enkelen gekomen, maar aangegroeid tot miljoenen; wij waren echter met miljoenen en moeten nu verdwijnen, zoals de mustangs en de bizons in de savanne. Maar wij zullen niet sterven voordat wij ons hebben gewroken. Alle bleekgezichten die ons dus in handen vallen, zijn verloren. Morgenvroeg, zodra het dag wordt, zullen wij martelpalen oprichten en uw gehuil van pijn zal ver in het rond klinken. Zo zal het geschieden, want Ka Maku, het opperhoofd, heeft het gezegd.’


  Na deze woorden klom hij weer omhoog, trok de ladder op en sloot het luik. Zijn bedreiging was de twee door merg en been gegaan. Zij wisten niet dat hij huichelde en hun lot slechts zo somber had afgeschilderd opdat zij straks des te erkentelijker zouden zijn ten opzichte van hun vermeende redder.


  De bankier had na het bezoek helemaal de moed verloren en ook Baumgarten had niet meer het zelfvertrouwen van voorheen. Morgenvroeg al aan de martelpaal! Zij maakten elkaar deelgenoot van hun angst; zij folterden hun hersens om een uitweg te vinden. Weer begonnen zij aan hun boeien te rukken, zodat de riemen hun in het vlees sneden. Alles was vergeefs. Toen, misschien waren er intussen enkele uren verlopen – hoorden zij weer een geritsel. Zij keken op: het deksel werd weggeschoven en een hoofd verscheen in de opening. ‘Pst, pst, mr. Duncan, bent u daar?’ hoorden zij een fluisterende stem vragen.


  ‘Ja, ja,’ antwoordde de bankier van blijdschap hardop, omdat zijn hoop weer enigszins herleefde.


  ‘Zachtjes, als men ons hoort, ben ik verloren. Is mr. Baumgarten ook bij u?’


  ‘Ja, hier ben ik.’ antwoordde deze.


  ‘Eindelijk, eindelijk heb ik u gevonden. Ik heb gezocht onder duizend doodsgevaren, om u te redden. Hebt u zich misschien verzet en bent u gewond?’ Een bijna hartelijke bezorgdheid klonk in deze woorden.


  ‘Wacht dan een ogenblikje. Ik zal zien of het mij lukt een ladder neer te laten.’


  Het hoofd verdween uit de opening. ‘Goddank, wij zullen gered worden!’ zei de bankier, terwijl een zucht van verlichting hem ontsnapte. ‘Dat was Grinley, nietwaar?’


  ‘Ja, ik heb hem herkend aan zijn stem, ofschoon hij maar fluisterde.’


  ‘Hij haalt ons uit dit hol. Hij waagt zijn leven om ons te bevrijden. Is dat niet braaf van hem?’


  ‘Heel braaf.’


  ‘Nu zie je weer dat zelfs scherpzinnige mensen zich in iemand kunnen vergissen. Zij wilden een bedrieger in hem zien. Nu kunnen wij rustig aannemen dat hij ons volste vertrouwen verdient. Ik zal niet meer aan zijn goede trouw twijfelen.’


  Op dit ogenblik werd de oliekoning weer zichtbaar in het luik.


  Hij liet een ladder neer en spoorde hen zachtjes aan: ‘Ik heb hem, kom naar boven.’


  ‘Wij kunnen niet, ze hebben ons geboeid.’


  ‘Dat is erg. Nu moet ik naar beneden komen en daarmee verliezen wij kostbare tijd.’


  Hij klauterde naar beneden, bevoelde hun boeien en sneed hen los. Zij stonden van de grond op en rekten hun leden om het bloed weer in beweging te brengen. Duncan gaf de vermeende redder een hand en fluisterde: ‘Ik zal dit nooit vergeten, sir. Maar zeg mij toch eens: hoe is het u gelukt, hier…’


  ‘Pst, stil!’ viel Grinley hun in de rede. ‘Dat zal ik later vertellen, nu moeten wij hier zien weg te komen, zo snel mogelijk, want ieder ogenblik kan iemand naar u komen kijken. Snel de ladder op en boven op het platform niet recht staan! Om niet gezien te worden, moeten wij wegkruipen.’


  Hij klom voor, zij volgden. Boven legden zij zich plat op het dak. ‘Kijk naar boven,’ fluisterde hij. ‘Ziet u de bewakers?’ Bij het heldere licht van de sterren zagen zij Indianen op de terrassen boven hen. In hun onervarenheid hadden zij er helemaal geen erg in dat alleen hier beneden, waar toch een wachtpost het noodzakelijkst zou zijn geweest, niemand stond. En nog veel minder kwam het bij hen op dat de bewakers boven hen toch duidelijk moesten kunnen zien. De oliekoning liet luik en ladder aan hun lot over en gromde hun toe: ‘Volgt mij zachtjes tot aan de rand. Daar staat een tweede ladder. Als wij eenmaal beneden zijn, hebben wij niets meer te vrezen.’


  Zij kropen naar de rand en zagen daar een ladder. Ook dat wekte geen bevreemding bij hen. De een na de ander klom naar beneden en spoedig waren zij buiten de pueblo. ‘Eindelijk,’ zei de oliekoning. ‘Dat is gelukt. Nu snel weg.’


  ‘Nog niet, mr. Grinley,’ zei de eerlijke boekhouder. ‘Onze makkers zijn immers ook gevangen? Zullen wij hen in de steek laten? Wij hebben de plicht…’


  ‘Onzin!’ onderbrak hem de ander. ‘Wat denkt u wel. Het opperhoofd heeft gelogen, want zijn krijgers zijn niet op jacht, maar in de pueblo. Wat kunnen wij met ons drieën tegen zestig, zeventig goed bewapende Indianen beginnen? Wij zouden ons eigen graf graven. Wees blij dat ik u heb gered.’


  ‘Ik wil u wel geloven, maar het spijt mij om mijn kameraden.’


  ‘Die zullen wel voor zichzelf zorgen. Er zijn flinke kerels onder die wel een uitweg zullen vinden.’


  ‘Dat stelt mij enigszins gerust. Maar hoe komen wij weg? Ze zullen ons immers achtervolgen. Als wij nu nog onze paarden en wapens hadden!’


  ‘Voor alles is gezorgd. Het is er.’


  ‘Wat? Dat kan toch niet!’


  ‘Och, iemand die het hart op de juiste plaats heeft, kan voor zijn vrienden zelfs het onmogelijke mogelijk maken. Ik heb dat weliswaar niet alleen klaargespeeld: ik heb goede hulp gehad.’


  ‘Van wie?’


  ‘Van een dappere gentleman bij wie ik u nu zal brengen. Komt snel! Wij mogen geen ogenblik meer verliezen.’


  Grinley voerde hen om de buitenmuur en vervolgens naar de wirwar van rotsen en puin waar voorheen de Indianen zich hadden schuil gehouden. Daar vonden zij Butler en Poller en niet alleen hun paarden en wapens, maar tevens alles wat zij bij zich hadden gehad. Onnodig te zeggen dat dit toch wel hun verbazing wekte. Op hun vragen gaf de oliekoning geen ander antwoord dan: ‘Wij moeten nu dadelijk weg, want ze zullen ons zeker achtervolgen en dan is het nodig een zo groot mogelijke voorsprong te hebben. Onderweg zal ik u vertellen hoe alles in zijn werk is gegaan.’


  Hij had een geloofwaardig verhaal verzonnen en was overtuigd dat zij dit zouden slikken. Zij stegen in het zadel en joegen weg.


  De bankier was vol van dankbaarheid ten opzichte van zijn redder, om de achtergebleven gevangenen bekommerde hij zich niet.


  Baumgarten echter kon de gedachte niet van zich afzetten dat het toch eigenlijk hun plicht was geweest tenminste een poging te wagen om ook de anderen te bevrijden.


  Die anderen bevonden zich in een onaangename positie. Eerst hadden ze gedacht dat het luik zou worden geopend om ook de bankier en zijn boekhouder door te laten. Nu, na uren van wachten, was het ieder duidelijk dat zij gevangenen waren van de Indianen. De ervaren westmannen bleven daarbij kalm en beheersten zich, des te opgewondener echter waren de anderen, de landverhuizers. Slechts een van hen bewaarde zijn gemoedsrust, de cantor, die er niet aan kon geloven dat zijn kunstenaarsloopbaan hier een gewelddadig einde zou vinden. Zoals men wel kan denken, had mevrouw Rosalie het hoogste woord. Zij schold geweldig, eerst op de Indianen, dan op Sam Hawkens en zijn metgezellen, aan wie zij de schuld gaf dat zij overrompeld waren.


  ‘Wie zou dit nu hebben gezegd van die oude, rode Indianenburgemeester! De man zag er zo vriendelijk uit als grasboter. Ik zou gedacht hebben dat hij mij voor een dansje zou vragen. En nu blijkt alles valsheid en veinzerij en bedrog te zijn geweest. Waarop heeft hij het eigenlijk gemunt, meneer Hawkens? Op ons geld of op onze bezittingen? Zeg toch wat! Sta daar toch niet als een zwijgende Boeddha!’


  ‘Natuurlijk is het gemunt op ons eigendom,’ antwoordde Sam.


  ‘Natuurlijk? Dat vind ik helemaal niet zo natuurlijk. Mijn eigendom is van mij en ieder moet daar met zijn vingers afblijven. Wie een hand uitsteekt naar mijn rechtmatig en wettig bezit, is een spitsboef, begrepen? Ik laat mij niet bestelen en dan zonder een cent op zak wegsturen.’


  Sam wierp een van zijn eigenaardig glinsterende blikken op de opgewonden vrouw en zei: ‘U stelt zich dat verkeerd voor, mevrouw Ebersbach. Men zal u niet bestelen en wegjagen.’


  ‘Niet? Wat dan!’


  ‘Als een Indiaan steelt, doodt hij meteen. Neemt hij uw eigendom, dan neemt hij ook meteen uw leven. Anders zou u zich later immers wreken.’


  ‘Hemelse goedheid! Nu houdt alles op. En u hebt dat geweten en ons toch hierheen gebracht! Neemt u mij niet kwalijk, meneer Hawkens, maar dan bent u een monster, een draak, zoals er geen tweede kan bestaan.’


  ‘Pardon, kon ik weten wat de Indianen van plan waren? Deze Pueblo’s staan bekend als vriendelijk en betrouwbaar. Niemand had kunnen vermoeden dat zij ons in zo’n val zouden lokken.’


  ‘Waarom liep u er dan in? Wij hadden buiten kunnen blijven.’


  ‘Bij zo’n onweer?’


  ‘Och kom, onweer! Ik laat liever tien emmers water over mijn hoofd uitschudden. Dat kan toch een kind begrijpen. Lieve hemel, vermoord worden! Wie zou daaraan hebben gedacht? Ik heb mijn land verlaten om nog een reeks van jaren op zijn Amerikaans te leven, en nauwelijks heb ik een pas gedaan in dat land, daar komt magere Hein al op mij af. Ik zou wel eens iemand willen zien die dat prettig vindt.’


  Toen kwam de cantor op haar toe, legde zijn hand op haar arm en stelde haar gerust: ‘Wind u niet op, lieve mevrouw Ebersbach. Zolang als ik bij u ben, hoeft u niet bang te zijn. Ik bescherm u!’


  ‘U… mij…?’ vroeg zij en bekeek hem met ongelovige blik van het hoofd tot de voeten.


  ‘Ja, ik u. U staat onder mijn bescherming. Ter wille van mijn grote opera zullen de muzen wel een uitweg vinden, anders zou voor de wereld een onvervangbaar kunstwerk verloren gaan. Geen haar op mijn hoofd zal op deze reis gekrenkt worden. Daaruit volgt dat allen die bij mij zijn ook beveiligd zijn tegen alle ongelukken.’


  ‘Prachtig. Als u dus zo zeker ervan bent dat u niets kan gebeuren, heb dan de goedheid ons uit de rats te helpen.’


  Toen krabde de cantor zich achter het oor en antwoordde mopperend: ‘U schijnt mij verkeerd te hebben verstaan, lieve mevrouw. Men mag een muziekstuk waarboven lento staat, niet allegro vivace spelen. Ik heb niet gezegd dat ik in staat zou zijn de poorten van deze gevangenschap te openen. Daartoe hebben wij andere mannen. Denkt u bijvoorbeeld aan mijnheer Frank, die al zoveel beroemde daden heeft volbracht en ons nu ook niet aan ons lot zal overlaten, nietwaar mijnheer Frank?’


  De vraag was tot Hobble-Frank gericht. Die voelde zich gestreeld door wat de musicus gezegd had en antwoordde: ‘Ja, u hebt juist gesproken, heer cantor emeritus, en het vertrouwen dat u in mij hebt gesteld zal ik niet beschamen. En al blijft geen steen op de andere; ik zal u bevrijden.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Sam hem.


  ‘Gelooft u het misschien niet? Terwijl u hier heen en weer hebt geijsbeerd, heb ik nagedacht en ik heb een manier gevonden om vrij te komen.’


  ‘Die zou ik graag willen horen,’ zei Sam.


  ‘U hebt staan kloppen tegen de muur en steken in het plafond, maar uw mes kon er geen gat in maken. Toch verwed ik er mijn kop onder dat er openingen zijn. Deze zullen de hefboom zijn waarmee wij ons in vrijheid zullen stellen.’


  ‘Openingen? Waar dan?’


  ‘Dat moeten wij eerst zien vast te stellen.’


  ‘Dan zijn wij nog even ver als eerst.’


  ‘Zwijg. Uw ogen zijn met blindheid geslagen en uw verstand is beneveld. Het luik boven is dicht, bovendien schijnt er geen opening te zijn. Welnu, dat kan niet. Als dat zo was, zouden wij hier moeten stikken, omdat wij bij gebrek aan zuurstof geen adem meer zouden kunnen halen. Maar kijk eens naar de lamp: zij brandt gelijkmatig. En gebruik uw neus: ruikt u iets van verbruikte lucht? Ik ben ervan overtuigd dat er luchtverversing is. Dus moeten er beneden of boven luchtgaten zijn waardoor de lucht in circulatie blijft. En weet u hoe men die het beste kan ontdekken?’


  ‘Met de lamp!’


  ‘Juist, met de lamp. Ik zie met vreugde dat u niet altijd op het achterhoofd gevallen bent. Neem dus die lamp en houd haar het eerst beneden langs de muur en dan boven langs het plafond. U zult dan de luchtgaten ontdekken.’


  ‘Mr. Frank, dat is een goede gedachte,’ riep Sam Hawkens. ‘Wij zullen zoeken.’


  ‘Juist, als ik… luister!’


  Hij zweeg en ook de anderen luisterden, want boven deed zich een geluid horen. Het donderde niet meer en men kon dus vrij duidelijk horen hoe op het dak zware stenen werden weggerold en het luik werd weggeschoven zodat er een kleine opening ontstond. Dan klonk de stem van het opperhoofd: ‘De blanke mannen mogen luisteren naar wat ik zeg. Zij zullen vernemen dat er oorlog is tussen ons en de bleekgezichten; zij zijn mijn gevangenen en ik moet hen dus doden. Maar ik wil genadig zijn en hun het leven schenken als zij vrijwillig al hun bezittingen afgeven. Hun aanvoerder mag mij antwoorden.’


  Met deze benaming was Sam Hawkens bedoeld: deze antwoordde dan ook: ‘U zult alles krijgen wat u wenst. Laat ons naar boven komen en wij geven het u.’


  ‘Mijn broeder is listig als een slang. Als ik u naar boven liet, zou u zich verdedigen.’


  ‘Kom dan hier beneden halen wat u wenst.’


  ‘U zou mij beneden vasthouden. De bleekgezichten kunnen om te beginnen hun wapens samen leggen en met de riemen die ik naar beneden werp, samenbinden. Dan zullen wij onze lasso’s laten vieren en de bundel omhoog hijsen. Sam Hawkens kan zeggen of hij het daarmee eens is.’


  ‘Zal Ka Maku woord houden en ons dan vrijlaten?’


  ‘Ja.’


  ‘Ja? hihihi! Houd ons toch niet voor zo dom als je zelf bent en zorg dat je wegkomt daarboven, anders schiet ik je een kogel door je kop. Wij weten precies dat wij met een leugenaar en een verrader te doen hebben. Je zult geen bezittingen van ons krijgen.’


  ‘Dan zult u moeten sterven.’


  ‘Wacht maar af wat er gebeurt. Ons wacht alleen de dood als wij doen wat jij voorstelt. Je hebt buiten de waard gerekend. Wij hebben geweren en zullen je dwingen ons zonder losprijs te laten gaan.’


  ‘Sam Hawkens vergist zich. U hebt niets aan uw wapens want tot een strijd komt het niet. U kunt er niet uit en hebt geen voedsel en geen water. Wij zullen wachten tot u uitgehongerd bent en dan zonder strijd krijgen wat wij hebben willen. Howgh!’


  Het luik klapte dicht en men hoorde hoe de stenen erop werden gerold. ‘Dom van je,’ bromde Dick Stone. ‘Je had de schoft niet moeten antwoorden, maar hem dadelijk op een kogel moeten trakteren.’


  ‘Denk je, Dick, dat dat iets zou hebben gebaat? Onze positie zou integendeel verergerd zijn. Nee, als het niet noodzakelijk is, wil ik geen bloed vergieten. Wij zullen liever proberen of wij door list in vrijheid komen.’


  ‘Dan zullen wij Franks raad moeten volgen. Maar wij moeten voortmaken want het lichtje zal niet lang meer branden en dan zitten wij in volslagen duisternis.’


  Spoedig bleek dat Hobble-Frank gelijk had gehad. In de buitenmuur waren openingen aangebracht van slechts enkele centimeters doorsnee om het binnendringen van verse lucht mogelijk te maken en men ontdekte spoedig ook in het plafond kleine gaatjes waardoor de verbruikte lucht kon ontsnappen. Om te voorkomen dat er licht door naar binnen zou vallen dat de plaats waar zij zaten zou verraden, had men ze schuin aangebracht.


  ‘Nu zijn wij waarschijnlijk geholpen,’ meende Dick Parker.


  ‘Deze gaten kunnen als aanzetpunten voor onze messen van belang zijn. Rest de vraag: waar zullen wij het proberen?’


  ‘De muur is te dik,’ zei Sam. ‘Dat duurt te lang.’


  ‘Dus dan aan het plafond?’


  ‘Ja. Wel is het werk dan veel moeilijker, want je moet op de schouders van twee anderen staan of zitten. Maar als eenmaal het hout is verwijderd, zal het sneller gaan. Jammer genoeg hebben wij nog maar licht voor een half uur. Laten wij eerst de geschiktste plaats uitzoeken.’


  De plek was gauw gevonden. Sam en Frolic wilden de eersten zijn die aan de arbeid gingen. Sam ging op Stone en Parker staan, Frolic op Strauch en Ebersbach. Als zij moe waren, zouden zij afgelost worden. Toen zij met het werk waren begonnen, maakte Shi-so de opmerking: ‘Lang zal het licht het niet meer uithouden. Misschien is het later meer nodig dan nu, waarom zouden wij het dan nu laten branden tot het uitgaat?’


  Hij had gelijk. Men maakte het uit. Nu was het stikdonker in de ruimte. Men hoorde enkel het zachte kerven en knarsen van de messen, tezamen met de gejaagde ademhaling van de twee die werkten. Zij spanden zich zo in dat zij al na een kwartier moesten worden afgelost. Van slapen kon geen sprake zijn; men kerfde en sneed en boorde de hele nacht. Tegen de morgen was er zoveel van het hout uit het plafond gesneden dat er een gat was, groot genoeg voor één man. Nu was het zaak het gat in deze breedte ook door de bovenste laag van het plafond te boren die uit aangestampte leem bestond, zo hard als steen.


  Hiermee kwam men slechts heel langzaam vooruit en het was al middag geworden toen men aan het geluid dat de messen veroorzaakten, kon horen dat men er bijna doorheen was.


  ‘Nu heel zacht, zo zacht mogelijk!’ gebood Sam. ‘Anders horen zij het boven.’ Nauwelijks had hij deze woorden gesproken, of er viel boven het hoofd van de werkers een schot. Enige ogenblikken later riep Dick Stone, die samen met Shi-so aan het werk was:


  ‘Verduiveld, ik ben gewond!’


  ‘Waar?’


  ‘Aan mijn bovenarm. De schelmen schieten op ons.’


  ‘Door het plafond? Dan hebben zij dus het geluid van de messen gehoord. Is het een ernstige wond?’


  ‘Ik geloof van niet. Waarschijnlijk slechts een schampschot. Het bot is niet geraakt, maar ik voel het bloed druipen.’


  ‘Kom dan vlug naar beneden. Zij zouden weer kunnen schieten en jullie weer raken. Wij zullen de arm onderzoeken.’ De plek onder de opening was juist vrij, toen nog twee of drie schoten door het plafond vlogen en beneden in de vloer sloegen.


  Sam Hawkens stiet een akelige kreet uit. ‘Waarom gil je zo?’ vroeg Parker bezorgd. ‘Ben je geraakt?’


  ‘Nee, ik wil enkel te weten komen waar de schelmen staan.’


  Boven klonk een vreugdegehuil. De Indianen hadden Sams kreet gehoord en dachten dat hij was geraakt.


  ‘Goed zo,’ lachte Sam. ‘De kerels liggen of zitten precies boven de opening die wij hebben geboord. Wij zullen hen dus op enkele kogels trakteren! Kom Frank en Will, samen hebben wij in onze dubbelloopsgeweren zes kogels. Die schieten wij snel achter elkaar af. Een… twee… drie.’ De schoten knalden en dadelijk deed zich boven de gevangenen een gebrul van woede en pijn horen.


  ‘Well, uitstekend, hihihi,’ lachte Sam. ‘Het schijnt dat wij geraakt hebben. Ik denk niet dat zij weer boven de opening gaan zitten om te luisteren.’


  ‘Maar ik ga er niet meer in staan om als mikpunt te dienen.’


  ‘Dat zal niemand van je verlangen,’ gaf Sam ten antwoord.


  ‘Laat zien die arm van je.’


  Nu bleek dat het een goed besluit was geweest tevoren de lamp uit te maken. Toen zij weer brandde, kon men zien dat het enkel een licht schampschot was geweest; de wond was in een ogenblik verbonden. Toen opperde Hobble-Frank: ‘Wij hadden beter door de muur kunnen boren. Boven op het dak staan Indianen die horen dat wij aan het werk zijn. Maar als wij door de muur breken, hoort geen mens ons.’


  ‘Maar dat is veel moeilijker werk,’ wierp Sam tegen.


  ‘Liever een moeilijke arbeid waarbij je in leven blijft, dan een gemakkelijke waarbij je het op het spel zet.’ De anderen vielen hem bij. De gaten in de buitenmuur waren zo groot dat men in elk twee geweerlopen kon steken. Door die als hefboom te gebruiken, lukte het, zij het dan ook eerst na een arbeid van uren, om de stenen in hun voegen los te wrikken, waarna men met de messen kon verder werken.


  Zo verging de namiddag en het was al avond toen eindelijk de eerste steen uit de muur viel. De eerste. En hoeveel bleven er nog over! En hoe stond het met de gevangenen? Zij hadden hier willen uitrusten en op verhaal komen. Maar bij hun komst hadden zij geen tijd gehad om te eten of te drinken. Nu zaten zij al meer dan een dag gevangen en hadden nog niets gebruikt.


  Honger en dorst deden zich gevoelen. Bij de volwassenen had dit nog niet veel te betekenen, maar de kinderen waren niet gemakkelijk te sussen.


  Men werkte de hele nacht aan het gat, telkens twee aan twee.


  De arbeid vorderde slechts heel langzaam, omdat de muur zo stevig was en de cement haast nog harder dan de steen. Het duurde nog een tijd tot de tweede brok er uit viel. Toen ging het vlugger. Na nog een half uur was het gat zo breed dat een man er door kon kruipen. Het was intussen morgen geworden.


  ‘Gewonnen!’ jubelde mevrouw Rosalie. ‘Het is wel geen comfortabele passage voor een dame, maar als de vrijheid ermee gemoeid is, wil ik wel door een kachelpijp kruipen; naderhand kan ik het roet toch afwassen. Nu vooruit, heren. Wie gaat voorop? De wellevendheid gebied dat wij dames eerst worden gered. Daarom stel ik voor dat ik de eerste zal zijn.’


  Zij bukte zich al om haar hoofd door het gat te steken, maar Hobble-Frank trok haar snel terug en zei: ‘Bent u niet goed wijs? Wat denkt u wel, dat is niets voor vrouwen. Hier moeten de heren der schepping de eersten zijn.’


  ‘Wie? De heren der schepping? Daartoe rekent u zich toch niet?’ snauwde zij.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Nou, dan valt de hele schepping mij tegen. En heeft men u nooit geleerd dat men tegenover dames voorkomend moet zijn?’


  ‘Maar nu begrijp ik u niet, lieve en zeer geëerde mevrouw Ebersbach. Het is toch juist een teken dat ik voorkomend ben, als ik eerst naar buiten kruip.’


  ‘U gebruikt het woord in de verkeerde betekenis. U moet voorkomend zijn door mij te laten voor-komen. Kunt u dat begrijpen?’


  ‘O ja, heel goed. Maar stel nu dat de Indianen de stenen hebben horen vallen. Dan staan er zeker wachtposten. De eerste die naar buiten komt, krijgt zeker de kogel. Als u nu nog zin hebt om voor te gaan – welnu, ik heb er niets tegen.’


  ‘Dank je feestelijk. Ik ben een dame en als zodanig niet verplicht voor de heren als kogelvanger te dienen.’


  Zij deed snel een pas terug. Maar ook Frank kreeg niet de vergunning de gevaarlijke taak van eerste op zich te nemen. Sam Hawkens nam het op zich. Eerst trok hij zijn hoed over de kolf van het geweer, dan hield hij het wapen heel even buiten de opening. Alles bleef rustig. Toen kroop hij zelf met het hoofd naar voren langzaam vooruit. Nauwelijks hadden zijn ogen over de rand gekeken, of hij kroop snel terug en meldde: ‘Beneden op het dak zitten verscheidene bewakers. Men heeft ons gat dus ontdekt.’


  ‘Hebben ze je gezien?’ vroeg Dick Stone.


  ‘Nee.’


  ‘Welke wapens hebben ze?’


  ‘Geweren.’


  ‘Ze zullen zeker schieten. Wij kunnen slechts een voor een naar buiten en moeten op hun terras springen. Het is zelfs waarschijnlijk dat het gat ook van boven in de gaten wordt gehouden. Wij zullen eens zien.’


  Dick nam zijn lange rifle, duwde zijn onbeschrijflijk hoofddeksel op de loop en schoof het zo langzaam door de opening dat het van buiten moest lijken alsof er het hoofd van een mens te voorschijn kwam. Iemand riep buiten en tegelijk vielen verscheidene schoten. Hij trok zijn hoofdbedekking weer terug, onderwierp ze aan een nauwkeurig onderzoek en zei: ‘Twee kogels zijn er doorheen gegaan, een van beneden en een van boven. Wat nu, oude Sam?’


  Het duurde een hele poos voor deze antwoordde. Allen wachtten in grote spanning; eindelijk zei hij vrij neerslachtig: ‘Er zijn dus ook bewakers boven ons die over de rand onze opening in het oog kunnen houden. Boven en beneden ons bewakers; dat ziet er slecht uit, heel slecht.’


  ‘Wij zullen ze wegschieten,’ meende Hobble-Frank opgeruimd.


  ‘Probeer het maar eens. Die op het dak zitten, kun je niet wegschieten.’


  ‘Nee dat is waar. Daaraan had ik niet gedacht. Des te gemakkelijker kunnen wij schieten op de bewakers onder ons.’


  ‘En hoe wilt u dat doen?’


  ‘Wel, ik mik eenvoudig op hen en haal dan de haan over.’


  ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Het gat is zo nauw dat je enkel nauwkeurig kan mikken als je het hele geweer en nog de handen en het hoofd er doorheen steekt. Maar voor je die gevaarlijke positie hebt ingenomen, heb je al enige kogels door je hoofd.’


  ‘Drommels, dat is waar. Nu hebben wij een pracht van een opening en kunnen er nog niet uit.’


  ‘Jammer genoeg, jammer genoeg. Wij hebben ons afgebeuld voor niets. Wij kunnen noch door het plafond, noch door de muur.’


  ‘Goede genade! Is dat waar?’ vroeg mevrouw Rosalie. ‘Is er helemaal geen uitweg? Bijvoorbeeld door de vloer?’


  ‘Nee, want beneden letten zij ook op ons.’


  ‘Dan zijn wij dus geen stap verder dan tevoren. En dat noemt zich nu de heren der schepping. Als ik een man was, zou ik wel weten wat ik deed.’


  ‘En wat dan?’


  ‘Ja, dat weet ik nu niet omdat ik een vrouw ben. De mannen zijn er om de vrouwen te beschermen. Welnu, dan moet u ook uw plicht doen. Ik hoef er mij het hoofd toch niet over te breken hoe u mij uit deze gevangenis wilt verlossen. Maar ik zal en moet eruit. Span dus maar eens uw hersens in om uit te vinden hoe u mij kunt redden.’


  Er viel een lange stilte. Iedereen peinsde en peinsde, maar niemand kon een plan naar voren brengen dat de zo begeerde bevrijding ten gevolge zou hebben. Er verstreek een lange tijd met somber en pijnlijk zwijgen. Eindelijk klonk de stem van Shi-so: ‘Al dat denken en peinzen brengt ons geen stap verder. Wij kunnen toch niet naar buiten, want wij zouden een voor een moeten gaan en dus een gemakkelijke prooi voor hun geweren worden. Toch heb ik goede hoop dat wij gered worden.’


  ‘Hoe dan en door wie?’ vroegen allen tegelijk.


  ‘Old Shatterhand en Winnetou hadden afgesproken elkaar te ontmoeten op Forners Rancho. De eigenaar zal hun over ons vertellen en dan is het waarschijnlijk dat zij ons spoor zullen volgen. En dat zal hen naar de pueblo leiden.’


  Met een diepe zucht verklaarde Sam: ‘Dat is onze laatste hoop. Ik zou er een eed op kunnen doen dat zij zullen komen. En als wij het tot zolang hier kunnen uithouden, zullen wij gered worden.’


  ‘Maar wat kunnen die twee onnozele mannen tegen zoveel Indianen uitrichten?’ wierp mevrouw Rosalie tegen.


  ‘Zwijgt u alstublieft heel nederig!’ verzocht Hobble-Frank. ‘Wat weet u van deze beide helden die mijn vrienden en beschermers zijn! Zodra die ons spoor hebben gevonden, hoeven wij ons geen zorgen meer te maken. Zij zullen ons hieruit halen en ons niet alleen.’


  ‘Wie dan nog meer?’


  ‘Ook de bankier, als hij nog in leven is.’


  ‘Die is stellig al dood,’ was Frolics mening. ‘Hij en ook zijn boekhouder. Op die twee is het natuurlijk voornamelijk gemunt geweest, anders zou men ze niet van ons gescheiden hebben.’


  Hij had gelijk, maar slechts ten dele. Natuurlijk was het voornamelijk op hen gemunt geweest, maar deze keer nog niet op hun leven.


  8. Winnetou en Old Shatterhand


  De bankier en zijn boekhouder waren ontkomen en met de oliekoning, Butler en Poller naar het noorden gereden; zij hielden nergens stil, tot zij tegen het middaguur in het Mogollon-gebergte het eerste bos bereikten waar schaduw, afkoeling en water te vinden waren. Toen eerst stegen zij af en gingen aan de oever van een beek zitten om zelf uit te rusten en de paarden verademing te gunnen. Op deze plek vertelde de oliekoning een verhaaltje dat de gebeurtenissen van de vorige avond moest verklaren; hij slaagde volkomen in zijn opzet. Duncan had nu weer in Grinley het volste vertrouwen en hij was blij in Butler en Poller zulke achtenswaardige en fatsoenlijke reisgenoten te hebben gevonden. Toen zij uitgerust waren, stegen zij weer te paard en vervolgden hun tocht tot de avond; zij vonden een plek die heel geschikt was voor het bivak. Er was water en genoeg droog hout om het vuur de hele nacht aan te houden.


  Noch Duncan noch Baumgarten merkte op dat de drie anderen een overvloed van levensmiddelen bezaten die zij toch enkel in de pueblo hadden kunnen krijgen. Terwijl Poller zich bezighield met het vuur, zei Butler met enige bezorgdheid: ‘Wij zijn dicht bij het gebied der Nyora’s. Zou het niet beter zijn als wij geen vuur aanlegden? Het kan ons verraden.’


  ‘Er is geen gevaar bij,’ verklaarde de oliekoning. ‘Ik sta op goede voet met deze Indianen.’


  ‘Maar zij hebben de strijdbijl opgegraven.’


  ‘Dat hindert niet. Zelfs als zij op het oorlogspad zijn, heb ik niets van hen te vrezen.’


  ‘Mogelijk. Maar zij wonen noordelijk van deze plaats en ten zuiden leven enkele stammen van de Apaches die de Nyora’s vijandelijk gezind zijn. Wij zijn dus nu in het niemandsland tussen de twee vijanden en zo’n grensstreek is altijd gevaarlijk. Eventuele vijandelijkheden beginnen altijd eerst daar en worden daar uitgevochten. Daar zwerven altijd enigen rond die vriend noch vijand ontzien, als zij er maar wel bij varen.’


  ‘En ik zeg je dat je er zeker van kunt zijn dat geen mens zich in deze streek bevindt. En wel omdat dit plekje zo laag en verborgen ligt. Zo vaak als ik hier ben geweest, heb ik nooit een mens ontmoet; zelfs niet het minste spoor van een mens gevonden. Wij zijn hier alleen, met in de verre omtrek geen levende ziel, en kunnen dus rustig het vuur laten branden.’


  Hij was volkomen overtuigd dat het was zoals hij zei; en toch had hij ongelijk, want noordelijk van hen waren twee ruiters, zonder dat zij elkaar zagen, op weg naar hetzelfde doel en wel naar de plaats waar de oliekoning met zijn begeleiders hun kamp hadden opgeslagen. En deze beide ruiters bevonden zich op ongeveer drie Engelse mijlen van het kamp en slechts een mijl van elkaar verwijderd, en beiden reden naar het zuiden.


  Een van hen was een blanke. Hij bereed een prachtige hengst met rode neusgaten en in de lange manen die haarwrong die bij de Indianen als bewijs geldt dat het paard voortreffelijke eigenschappen bezit. Zadel en tuig waren fijn Indiaans handwerk.


  De man zelf was niet bijzonder groot noch breed van gestalte, maar zijn pezen schenen van staal en zijn spieren ijzerhard.


  Zijn door de zon gebruind ernstig gelaat werd omlijst door een volle donkerblonde baard. Zijn leggins waren met franjes versierd, eveneens de naden van zijn jachthemd. Hij droeg hoge laarzen, tot aan de knie opgetrokken, en een breedgerande vilten hoed. Achter het lint van de hoed staken in de rondte spitse berenoren. Zijn brede gordel was gevlochten uit riemen en er staken behalve een grote hoeveelheid patronen, een bowiemes en twee revolvers in. Dwars over zijn borst hing een lasso, eveneens uit riemen gevlochten, en om zijn hals aan een sterk zijden touw een vredespijp, versierd met kolibriehuidjes; Indiaanse tekens waren in haar kop uitgesneden. Hij hield in zijn rechterhand een geweer met korte loop waarvan het slot wel van een heel eigenaardig maaksel scheen te zijn – het was een Henry-buks waarmee men achter elkaar vijfentwintig schoten kan lossen. Dan hing er op zijn rug nog een dubbelloopse berendoder van het zwaarste kaliber, zoals men heden ten dage er geen meer vindt.


  De echte prairiejager geeft niet om glans of netheid; die heeft meer achting voor wie er gehavend of verfomfaaid uitziet, want dat is een teken dat hij veel heeft beleefd. Met minachting kijkt hij neer op ieder die zijn uiterlijk goed verzorgt, maar nog meer afkeer heeft hij van iemand die zijn geweer blinkend poetst. Hij is van mening dat de echte westman geen tijd heeft om zijn geweer schoon te maken. Maar bij deze man zag alles er zo netjes uit alsof hij eerst gisteren St. Louis had verlaten om de prairie in te trekken. Het leek wel alsof zijn geweren zojuist de geweermaker hadden verlaten; zijn laarzen waren onberispelijk ingesmeerd; zijn sporen vertoonden niet het minste plekje roest; zijn kleren waren schoon en niet opgelapt en zelfs, o wonder, zijn gezicht en handen waren gewassen. Men zou gemakkelijk de indruk krijgen met een zondagsjager te doen te hebben.


  En inderdaad, deze westman was reeds vaker door mensen die hem niet kenden, tengevolge van zijn verzorgd uiterlijk voor een zondagsjager gehouden. Maar zodra zij zijn naam hoorden, begrepen zij wel welk een blunder zij hadden gemaakt, want deze man was niemand anders dan Old Shatterhand, onwrikbaar trouwe vriend der Indianen en tegelijk onverbiddelijke vijand van alle misdadigers over de Mississippi. Alleen dan vergoot hij bloed als het volstrekt noodzakelijk was; en zelfs in dit geval verwondde hij zijn vijand liever dan hem te doden. In andere gevallen echter, vooral in gevechten van man tegen man, bracht hij zijn vijand liever een enkele vuistslag tegen de slaap toe, zodat die voor dood neerviel. En toch kon niemand zulk een kracht in hem vermoeden. Zijn prachtige hengst was Hatatitla (bliksem), een geschenk van zijn bloedbroeder Winnetou.


  De andere ruiter, die een mijl meer westelijk aanreed, was een Indiaan en het paard waarop hij zat, geleek op dat van Old Shatterhand als twee druppels water. Er zijn mensen die, nog voor zij een woord hebben gesproken, zo op het eerste gezicht een onuitwisbare indruk op ons maken. Zo iemand was deze Indiaan.


  Hij had een witleren jachthemd aan, met rood Indiaans borduurwerk versierd, en leggins van dezelfde stof. Niet de kleinste vlek was op zijn hemd of broek te zien. Zijn kleine voeten staken in mocassins die met parels waren bestikt en met borstels van stekelvarkens opgesmukt. Om zijn hals droeg hij een kostbare medicijnbuidel, een vredespijp met kunstig snijwerk en een drievoudige ketting, gevlochten van klauwen van de grijze beer, het meest gevreesde roofdier van het Rotsgebergte. Een kostbare saltillo-deken had hij als gordel om het middel gewonden.


  Evenals bij Old Shatterhand staken daar de heften van twee revolvers en een scalpeermes bovenuit. Zijn hoofd was onbedekt. Het lange dichte blauwzwarte haar droeg hij opgestoken tot een hoge wrong die enigszins geleek op een helm en waardoorheen de huid van een ratelslang was gevlochten. Geen adelaarsveer stak er in, maar toch zag men reeds bij de eerste blik dat deze rode krijgsman een aanzienlijk opperhoofd moest zijn. De vorm van zijn knap en baardeloos mannelijk gelaat kon Romeins genoemd worden: nauw merkbaar staken de jukbeenderen vooruit, zijn lippen waren vol, maar edel van lijn, zijn huid was lichtbruin, een tikje bronskleurig. Dwars over het zadel lag een geweer waarvan de kolf met zilveren spijkertjes beslagen was.


  Aan dit geweer zou iedere westman de Indiaan hebben herkend, ook al had hij hem nog nooit ontmoet. Want het was het onderwerp van gesprek aan duizenden kampvuren. Er bestonden in het Westen drie ongeëvenaarde geweren, de Henry-buks van Old Shatterhand, zijn berendoder en de zilverbuks van Winnetou.


  Deze rode ruiter was dus Winnetou, het opperhoofd der Apaches, de meest trouwe en toegewijde vriend van wie zijn vrienden waren, maar voor iedere vijand de meest gevreesde tegenstander.


  Hij reed niet op de wijze van de blanken, hij hing voorover over het zadel van Iltshi (wind), alsof hij niet kon rijden. Zijn blik scheen vermoeid en was voortdurend dromerig gericht op de grond. Zij die hem kenden, wisten echter dat zijn zintuigen uitermate gescherpt waren en dat geen kleinigheid zelfs aan zijn oog ontging.


  Eensklaps richtte hij zich op; met dezelfde snelheid had hij zijn geweer in aanslag en knalde het schot; een korte, hoge knal.


  Winnetou stuurde zijn paard in de richting van een boom en reed tot dicht bij de stam. Daar richtte hij zich op in de stijgbeugels, stak zijn hand in een holte bij de benedenste tak en trok eruit wat hij had geschoten. Het was een dier met de afmetingen ongeveer van een hond van middelmatige grootte, met geelgrijze haren die aan het uiteinde een zwarte punt vertoonden. De staart had de lengte van zijn halve lijf. Het was een wasbeer, door de Amerikanen ook wel coati of racoon genoemd en voor iedere jager een zeer welkom stuk vlees.


  Nauwelijks had Winnetou de buit in de hand, of uit het oosten klonk een tweede schot, dieper van klank, met een eigenaardige zware dreun. ‘Oef!’ mompelde de Indiaan verrast. ‘Akaya Selkhi-Lata’ hetgeen betekent: Daar is Old Shatterhand. En hoe zonderling: ook Old Shatterhand had, schijnbaar in gedachten verzonken en onverschillig voor zijn omgeving, zijn weg vervolgd, toen plotseling het schot van de Apache weerklonk. Hij hield dadelijk zijn paard in en zei: ‘Dat was de klank van de zilverbuks.’ Hij schouderde snel zijn berendoder en loste het schot waaraan Winnetou aanstonds zijn vriend herkende.


  Een Europeaan of iemand anders die nog nooit in het Wilde Westen is geweest, zal dit onmogelijk toeschijnen. Maar de geoefende en ervaren westman kent de stem van elk geweer dat hij eens heeft gehoord. Zijn zintuigen heeft hij gescherpt, omdat zijn leven vaak van hen afhangt. Wie zich deze fijnheid van zintuigen niet weet eigen te maken, is in deze streken een verloren man. Hoe verschillend is de menselijke stem niet. En toch zou men een bekende stem tussen duizenden kunnen herkennen.


  En is het ook niet zo met het blaffen van een hond? Herken je Bello, Caesar of Nero niet terstond aan zijn geblaf? Zo is het ook met geweren: elk heeft zijn eigen stem; maar een geoefend oor is in staat om die te onderscheiden.


  Toen de beide schoten waaraan de twee vrienden elkaar hadden herkend, waren gevallen, weken zij af van de tot dusver gevolgde route en reden naar elkaar toe. Om te weten waar de ander zich precies bevond, loste ieder nog een schot, en weldra ontmoetten zij elkaar op een open plek, sprongen van de paarden en omhelsden elkaar.


  ‘Hoe blij is mijn ziel dat ik mijn goede blanke broeder al vandaag mag ontmoeten,’ zei Winnetou. ‘Wij hadden gedacht elkaar eerst overmorgen te ontmoeten op Forners Rancho. Mijn hart heeft al vele dagen naar je verlangd en mijn gedachten snelden je tegemoet, vele dagreizen ver.’


  ‘Ook ik ben heel gelukkig de beste en edelste van mijn vrienden bij mij te hebben,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Ik heb naar je verlangd. Sinds je van mij wegging, heb ik je gemist. Mijn ziel is gerust nu ik je weer zie. Hoe is het mijn broeder al die tijd vergaan?’


  ‘De zon komt op en gaat onder, de dagen komen en gaan: het gras groeit op en verdort, maar Winnetou blijft dezelfde. Heeft mijn broeder veel beleefd sinds ik hem de laatste keer zag?’


  ‘Ja. Niet iedere dag is stralend en onder de bloemen van de prairie zijn er die giftig zijn. Zo was het ook in mijn vaderland waar ik heb moeten strijden tegen afgunst en hatelijkheden, tegen spot, kwaadwilligheid en leedvermaak. Maar geest en ziel zijn sterk gebleven, mijn vertrouwen op God en mijn liefde tot de mensen zijn niet aan het wankelen gebracht. Ik ben nog altijd dezelfde. Bij het kampvuur zullen wij elkaar onze wederwaardigheden vertellen. Weet mijn broeder in de nabijheid een plek waar wij kunnen uitrusten?’


  ‘Ja. Als wij nog een uur rijden, zullen wij een beekje bereiken dat gevormd wordt door het water van een bron. Deze bron is van alle kanten omgeven door dicht struikgewas waar geen mensenoog doorheen kan dringen. Daar kunnen wij een vuur ontsteken om de wasbeer te roosteren die ik zojuist heb geschoten. Mijn broeder mag mij volgen.’ Zij reden verder onder de open bomen van het bos. Het was hier donker, want de zon was al tot dicht bij de horizon gedaald.


  Na ongeveer een uur bereikten zij het smalle beekje waarvan Winnetou had gesproken. Zij waadden er door en – hielden onmiddellijk hun paarden in; want zij zagen in het gras een spoor, een soort streep die van links naar rechts langs de oever van het riviertje liep. Beiden sprongen zij uit het zadel om het spoor te onderzoeken en beiden richtten zich al na enkele minuten op.


  ‘Vijf ruiters,’ zei Old Shatterhand, ‘op tamelijk afgematte paarden.’


  ‘Zij zijn eerst enkele minuten geleden hier voorbijgereden,’ vulde Winnetou aan. ‘Zij zullen niet ver van hier hun bivak opslaan.’


  ‘Wij moeten gaan zien wie het zijn. Zoals mijn broeder weet, hebben de roodhuiden de krijgsbijl opgegraven. Wij moeten dus voorzichtig zijn.’ Zij brachten hun paarden naar een plaats waar het struikgewas dicht was, om ze voorlopig te verbergen; daar bonden zij ze vast en legden hun handen op de neusgaten der dieren. Voor paarden die op Indiaanse wijze zijn gedresseerd, is dit een teken dat zij zich rustig moeten houden en hun meesters niet door luid te snuiven mogen verraden. Vervolgens keerden de twee mannen naar het beekje terug en volgden langzaam en geruisloos het spoor. Beiden waren zij meesters in het besluipen; iedere boom, iedere struik, zelfs iedere bocht in de beek gebruikten zij als dekking.


  Na nauwelijks vijf minuten bleef Winnetou staan en snoof de lucht op. Old Shatterhand volgde zijn voorbeeld en bespeurde de geur van brandend hout.


  ‘Zij zijn dichtbij en hebben een vuur ontstoken,’ fluisterde hij Winnetou in het oor. ‘Het moeten blanken zijn; een Indiaan zou nooit zo onvoorzichtig zijn een kamp op te slaan dat in de richting van de wind geen bescherming biedt.’


  De Apache knikte slechts en gleed verder. Het beekje kronkelde zich nu tussen bomen door waaronder het kreupelhout hoog en dicht was. Er was geen betere dekking denkbaar voor de beide jagers. Spoedig zagen zij het vuur. Men had het aangelegd vlak aan het water en de vlammen laaiden hoog op; een onvoorzichtigheid die een echte westman nooit zou begaan hebben.


  De grond bestond hier uit zacht mos, zodat zelfs mannen met minder oefening dan Old Shatterhand en Winnetou geruisloos hadden kunnen naderen. In de onmiddellijke nabijheid van het vuur stonden dicht bij elkaar vier bomen; daartussen was kreupelhout gegroeid dat als het ware een wand vormde waarachter de bespieders zich gemakkelijk konden verbergen. Voorzichtig kropen zij naderbij, bleven dan languit liggen, met hun hoofden vlak tegen de takken en bladeren, en hadden zo een gemakkelijke kijk tussen de stammen door.


  In de onmiddellijke nabijheid zagen zij de vijf mannen; aan deze kant van het vuur zaten, op drie passen afstand, de oliekoning en zijn broer Butler; zij rustten met hun rug tegen de bomen.


  Aan de andere kant zaten de bankier en Baumgarten, terwijl Poller terzijde bezig was droog hout te breken en in de vlammen te werpen. Zij schenen zich veilig te voelen, want zij gaven zich geen moeite hun stemmen te dempen. Integendeel zij spraken zo luid dat hun woorden op wel twintig schreden afstand duidelijk konden worden verstaan, een omstandigheid die de beide verspieders natuurlijk heel welkom was.


  ‘Ja, mr. Duncan,’ zei de oliekoning, ‘ik geef u de verzekering dat de winst die u zult maken, bijzonder groot zal zijn. De olie drijft daar zeker wel een vinger dik op het water; er moet een reusachtige hoeveelheid van aanwezig zijn onder de aarde. Als dit niet het geval was, zou ik hem helemaal niet ontdekt hebben, want de plek ligt zo verborgen en van de wereld afgezonderd dat er zeker nog geen sterveling een voet heeft gezet; en misschien zou er de eerste tientallen jaren geen mens gekomen zijn, ofschoon de Chelly-rivier al vaak door jagers en Indianen is bezocht. Zoals ik al zei: Ik zou ook verder zijn gegaan, als niet de reuk van olie mij oplettend had gemaakt.’


  ‘Was die reuk inderdaad zo sterk?’ vroeg de bankier.


  ‘Nou en of. Ik was misschien wel een halve mijl van de plaats verwijderd en toch rook ik de olie. U kunt dus wel denken in welke hoeveelheid hij er is. Ik ben ervan overtuigd dat je helemaal niet zo diep hoeft te boren om op het ondergrondse oliereservoir te stoten. Heigh-day! Dat zal een fontein worden als die omhoog spuit. Zullen wij wedden dat het een straal zal zijn van op zijn minst honderd voet?’


  ‘Ik wed nooit,’ verklaarde Duncan terwijl hij moeite deed zijn enthousiasme te bedwingen. Het glinsteren van zijn ogen bewees echter dat de oliekoning er in geslaagd was zijn hebzucht te wekken. ‘Ik hoop dat het is zoals u zegt.’


  ‘Hoe zou ik u kunnen bedriegen, sir? U zou het toch aanstonds merken als wij de plaats bereiken! Ik heb u tot nu toe niet één dollar gevraagd; u hoeft mij enkel te betalen als u er zeker van bent dat ik u niets heb voorgelogen en dat mijn belofte is uitgekomen.’


  ‘Ja, uw houding dwingt mij te erkennen dat u een eerlijk man bent.’


  ‘Daar komt nog bij dat u mij niet contant betaalt, maar met een cheque die ik te San Francisco zal moeten verzilveren.’


  Een oplettend toeschouwer zou gezien hebben dat de oliekoning vergeefs trachtte de spanning bij deze vraag te verbergen; zijn blik was met nauwelijks verholen hebzucht op de bankier gevestigd. Duncan echter had er geen oog voor en antwoordde onbezorgd: ‘Zeker, ik heb enkele pennen bij mij en een potje inkt. Overigens verbaas ik mij dat dat opperhoofd Ka Maku niet op de gedachte is gekomen onze zakken te ledigen. Ik moet zeggen dat ik er niets van begrijp.’


  ‘Well, dat is heel eenvoudig te verklaren. De roodhuiden hadden het zo druk met de gevangenneming dat zij voorlopig geen tijd hadden aan plundering te denken. Dat zou later gebeuren.’


  ‘Denkt u dat zij het op ons leven hadden gemunt?’


  ‘Natuurlijk. U zou zeker aan de martelpaal terechtgekomen zijn zodra het licht werd.’


  ‘Dan hebben wij beiden veel aan u te danken, sir; het spijt mij enkel voor onze reisgenoten. Waarschijnlijk leeft geen van hen meer op dit ogenblik.’


  ‘Ja,’ voegde Baumgarten er aan toe, ‘ik maak mij dan ook de heftigste verwijten dat wij enkel aan onszelf hebben gedacht en weggereden zijn. Wij hadden zeker de plicht al het mogelijke te doen om hen ook te redden.’


  ‘Dat zegt u omdat u zich nu in veiligheid bevindt,’ onderbrak hem de oliekoning. ‘Maar ik kan u verzekeren dat het volkomen onmogelijk was hen te redden. Ik heb in het Wilde Westen ervaring opgedaan en u kunt mij op mijn woord geloven. Wij hebben ons niets te verwijten. Ik durf zelfs te beweren dat onze ontvluchting de anderen van meer nut is geweest dan wanneer wij gebleven waren om hen te redden en zo ons leven hadden verspeeld.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Wij hebben daardoor tijd gewonnen. Zodra de roodhuiden onze vlucht uit de pueblo hebben ontdekt, zijn zij opgebroken om ons te achtervolgen. Zij hebben dus niet de tijd gehad hun gevangenen vandaag al te martelen en te doden. Ik reken dat zij ons een dag zullen achtervolgen en dus weer een dag nodig hebben om terug te rijden; dat betekent een uitstel van twee dagen en je weet nooit wat er in twee dagen kan gebeuren! Vooral omdat wij hier te maken hebben met flinke, onverschrokken mannen met ervaring.’


  ‘Hm, zoals u het uitlegt, klinkt het aannemelijk,’ bromde de bankier. ‘Hobble-Frank en tante Frolic zijn weliswaar heel wonderlijke kerels, maar zij zullen zich niet zomaar laten doodslaan. En dan die drie jagers, het Klaverblad; die hebben nog veel minder op mij de indruk gemaakt dat zij met zich laten spotten.’


  ‘U bedoelt Sam Hawkens?’ vroeg Butler.


  ‘Ja, en Dick Stone en Will Parker. Dat zijn westmannen zoals je ze in de boeken vindt. U hebt niet gezien hoe zij de landverhuizers hebben ontmoet. Dat moet u horen, dan weet u wat voor kordate mannen het zijn.’


  ‘Was u er bij, sir?’ vroeg Poller.


  ‘Nee, maar men heeft het mij verteld tijdens de rit van Forners Rancho naar de pueblo.’


  ‘Ja,’ antwoordde Butler met een zuurzoet lachje, ‘die Hawkens vooral, die lijkt mij een bijzonder sluwe kerel. Maar hebt u zojuist niet gezegd, sir, dat wij door de Indianen vervolgd worden?’


  ‘Heel zeker,’ bevestigde de oliekoning.


  ‘En als zij ons nu eens ontdekken? Dat vuur brandt zo helder en open, dat moeten zij zien.’


  ‘Geen nood. Zij zullen ons niet inhalen.’


  ‘Vergis u niet, sir. Ik ken het Westen niet, maar ik heb er veel van gehoord en nog meer gelezen. Deze Indianen zijn verschrikkelijke mensen die iemand maandenlang achternazitten tot zij hem hebben.’


  ‘Dat gebeurt ons niet. Bedenk toch wanneer wij zijn weggereden. En pas de volgende morgen, toen zij onze ontsnapping ontdekten, hebben zij aanstalten gemaakt om ons te achtervolgen. Wij hebben dus een voorsprong die zij niet meer ongedaan kunnen maken.’


  ‘Waarom niet? Zij hoeven maar door te rijden, terwijl wij hier zitten, en nog vóór middernacht zijn zij bij ons.’


  Toen barstte de oliekoning in een schaterlach uit en riep: ‘U had wel gelijk, sir, toen u zei dat u niets van het Wilde Westen wist. Helemaal niets begrijpt u ervan! U beweert dus dat de roodhuiden ons in de nacht kunnen volgen?’


  ‘Ja; als zij tenminste verstandig zijn en onze voorsprong willen teniet doen.’


  ‘Hoe moeten zij dat doen? Weten zij misschien waar wij zijn?’


  ‘Nee, maar zij hoeven enkel ons spoor te volgen.’


  ‘Kunnen zij ons spoor dan misschien ruiken of in het donker zien?’


  ‘Nee, dat wel niet.’


  ‘Zullen dus de Indianen ons spoor in het donker kunnen volgen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus moeten zij halt houden en wachten tot het weer licht wordt. En morgenvroeg zal ons spoor niet meer te vinden zijn. Nee, sir, wij hebben niets te vrezen en zullen behouden bij Gloomy Water komen en daar onze zaken afhandelen.’


  ‘Gloomy Water? Is dat niet de plaats waar u de olie hebt ontdekt? Hoe komt de plaats aan die naam? U zei toch dat er waarschijnlijk nog niemand is geweest?’


  ‘Ja, dat heb ik gezegd en dat is mijn vaste overtuiging.’


  ‘Hebt u mij dan niet verteld dat de plaats geen naam heeft? Als ze Gloomy Water heet, moet iemand haar die naam hebben gegeven!’


  Deze conclusie bracht de oliekorting in verlegenheid. Ofschoon hij een sluw man was, kon hij zo gauw geen uitvlucht vinden.


  De korte pauze die zo ontstond, vulde hij met een toegeeflijk lachje dat superieur moest klinken. Tot zijn geluk sprong zijn broer Butler voor hem in de bres: ‘Ik geloof dat u denkt dat u een geestige opmerking hebt gemaakt, mr. Duncan.’


  ‘Geestig?’ antwoordde deze. ‘O nee, maar ter zake is zij wel. De plek heeft een naam, dus moet er iemand geweest zijn vóór mr. Grinley. Waarom heeft de bedoelde persoon dan niets gezegd over de olie? Hij moet die toch hebben ontdekt. U ziet, er is een zekere tegenspraak in wat mr. Grinley zegt en in mijn positie moet ik daar toch acht op slaan.’


  ‘Nu, deze tegenspraak is slechts schijnbaar, want die iemand waarover u spreekt, is juist mr. Grinley geweest.’


  ‘O juist?’ riep de bankier verwonderd uit: ‘Ja, hij is er geweest en hij heeft de plaats haar naam gegeven, omdat…’


  ‘Omdat de plaats zo donker en het water bijna zwart is,’ vulde Grinley aan.


  Hij wierp zijn broer een dankbare blik toe, die door deze met een haast onmerkbaar, afkeurend hoofdschudden werd beantwoord. De beide anderen merkten daarvan niets. Maar de oliekoning scheen geen zin meer te hebben om het gesprek voort te zetten; hij stond op en ging weg met de opmerking dat hij nog wat hout voor het vuur zou zoeken.


  Nu werd het tijd voor Old Shatterhand en Winnetou om zich terug te trekken, omdat zij anders zouden worden ontdekt.


  Gelukkig verwijderde de man zich stroomopwaarts, zonder ook maar een blik terzijde te werpen, waar zij lagen te luisteren.


  Hij had met zijn rug naar hen toe gezeten en de boomstammen en struiken waren tussen hen geweest. Nu hij opstond, moest hij zich omkeren, zodat zij zijn gezicht duidelijk konden onderscheiden. De beide jagers kropen terug, het bos in, totdat het schijnsel van het vuur niet meer op hen viel. Toen richtten zij zich op en haastten zich naar de plaats waar zij de paarden hadden verborgen. Zonder een woord te spreken over wat zij hadden gehoord, leidde Winnetou zijn paard uit de struiken en trok het met zich mee. Old Shatterhand volgde hem met zijn paard.


  Op de plaats waar de paarden hadden gestaan, was gras en ook water, twee dingen die absoluut nodig waren. Men zou daar dus goed een kamp hebben kunnen opslaan zonder dat men bang hoefde te zijn dat men tijdens de nacht zou worden ontdekt. Maar het was niet onmogelijk dat iemand de volgende morgen toevallig op die plaats kwam waar hij na hun vertrek sporen zou zien. De sporen die zij nu achterlieten, zouden de volgende morgen zeker niet meer zichtbaar zijn, want ondertussen zou het gras zich weer hebben opgericht.


  Omdat zij echter voor hun paarden gras en water nodig hadden, keerden zij op een ver verwijderde plaats weer bij het beekje terug. Hun weg daarheen hadden zij in een wijde boog door het woud genomen; op het zachte mos zouden zij geen hoef- of voetafdrukken achterlaten.


  Zonder de aan duisternis gewende ogen van beide beroemde mannen zou het onmogelijk zijn geweest door het houtgewas te komen zonder er tegen te stoten of zelfs te vallen. Zij bewogen zich voort met een zekerheid alsof het klaarlichte dag was. Wel een kwartier gingen zij zo tussen de bomen, dan bogen zij rechtsaf en bereikten de beek waar een klein zijriviertje erin uitmondde. Dit riviertje volgden zij stroomopwaarts tot bij de bron waarvan Winnetou had gesproken. Welk een buitengewoon oriënteringsvermogen moest de Apache hebben, om ondanks de duisternis en de dichte begroeiing deze bron te vinden! Zij namen de zadels van de paarden en lieten ze vrij grazen. Dat konden zij gerust doen, want de beide viervoeters waren als honden zo trouw; nooit verwijderden zij zich van hun meesters en zij luisterden naar de zachtste roep. Nu pas spraken zij voor het eerst, toen Winnetou vroeg: ‘Heeft mijn blanke broeder iets te eten bij zich?’


  ‘Een stuk gedroogd vlees. Voor meer heb ik niet gezorgd, omdat ik morgen bij de pueblo van Ka Maku wilde aangaan.’


  ‘Mijn broeder kan zijn vlees bewaren, wij zullen de wasbeer eten die ik heb geschoten.’ Hierna verwijderde de Apache zich.


  Old Shatterhand vroeg niet waar hij heen wilde; hij wist dat zijn vriend nu rond de bron zou sluipen om zich te overtuigen dat het veilig was. Winnetou kwam na ongeveer tien minuten terug en bracht een arm vol droog hout mee; de plek scheen dus veilig te zijn. Het pleit wel voor de weergaloze bedrevenheid van de Indiaan dat zelfs het scherpe oor van Old Shatterhand niets van het afbreken van het hout had gehoord.


  Er brandde nu spoedig een vuur, maar volgens Indiaans gebruik slechts laag. De twee mannen namen plaats om de beer van zijn pels te ontdoen en spoedig verspreidde zich de heerlijke geur van gebraden vlees die een kampvuur altijd omringt. Ze aten langzaam en met smaak, zonder te spreken. Toen beiden genoeg hadden, braadden zij de rest van het vlees voor de volgende dag en eerst nu leek Winnetou het ogenblik gekomen om te zeggen: ‘Hoeveel riemen heeft mijn broeder bij zich?’


  ‘Twintig misschien,’ antwoordde Old Shatterhand die precies wist waarom de Apache er naar had gevraagd.


  ‘Ik heb er evenveel, toch zullen wij de pels van de wasbeer nog in repen snijden. Wij zullen ze morgen kunnen gebruiken.’


  ‘Voor de krijgers van Ka Maku,’ knikte Old Shatterhand. ‘Dit opperhoofd is ons wel nooit vijandig geweest, maar wij moeten er op rekenen dat wij hem morgen moeten dwingen onze wil te doen.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Kent hij de mannen die wij hebben bespied?’


  ‘Er is er slechts één bij die ik vroeger al eens heb gezien: Grinley, die ze de oliekoning noemen. Ik kan mij herinneren dat ik hem eens bij een bende struikrovers heb gezien.’


  ‘Ook zonder dat is de gedachte bij mij opgekomen dat hij gevaarlijk is. Mijn broeder is met mij bij de Chelly-rivier geweest; hij mag zeggen of daar petroleum is te vinden.’


  ‘Geen druppel!’


  ‘En heeft deze Grinley Gloomy Water ontdekt en er die naam aan gegeven?’


  ‘Welnee! Ik ben er immers al jaren geleden geweest en toen al had de plek die naam. Die oliekoning is de een of andere zwendelarij van plan, en met die twee mannen misschien nog iets ergers.’


  ‘Een dubbele moord!’


  ‘Ja, twee van de vijf mannen moeten bedrogen en dan vermoord worden. Zij moeten een oliebron aantreffen, dan betalen en vervolgens – verdwijnen.’


  ‘Wij moeten hen redden.’


  ‘Ja zeker. Maar eerst dienen wij de gevangenen van Ka Maku te bevrijden. De beide slachtoffers van de oliekoning moeten eerst maar inzien dat zij bedrogen zijn.’


  ‘Is mijn broeder besloten ons oorspronkelijk plan op te geven?’


  ‘Ja. Wij hebben elkaar immers al ontmoet. En later kunnen wij van Forners Rancho naar Sonora gaan, om de stammen der Apaches in die streek te bezoeken.[8] Nu moet onze eerste taak zijn de gevangenen uit de pueblo te bevrijden en dan deze twee bleekgezichten van de dood te redden. Wat zegt mijn broeder ervan dat er onder deze gevangenen vrienden van ons zijn?’


  ‘Oef! Hoe komt Hobble-Frank in deze streken?’


  ‘Ik schrijf hem nu en dan een brief waarin ik dan ook vermeld waar ik van plan ben jou te treffen. Zeker is in het kereltje de koorts naar de Far West gevaren. En Frolic heeft hem natuurlijk bij de overtocht vergezeld.’


  ‘En Hawkens, Stone en Parker zijn er ook bij. Oef!’ Het was een uitroep van verwondering en afkeuring tegelijk. Old Shatterhand begreep de afkeuring en gaf er uiting aan: ‘Dat mensen met zoveel ervaring zich laten gevangen nemen, is volkomen onbegrijpelijk. Zij moeten toch wel gehoord hebben dat een oorlogszuchtige stemming zich van enige stammen heeft meester gemaakt. Dan moet men dubbel voorzichtig zijn. Zij mochten de pueblo niet eerder binnengaan dan nadat zij met het opperhoofd de vredespijp hadden gerookt. Het enige excuus dat zij dit niet hebben gedaan, kan enkel noodweer zijn.’


  ‘Juist. Overigens is Ka Maku de blanken goed gezind.’


  ‘Morgen zullen wij de reden te weten komen waarom hij nu hun vijand is. Daarbij moet ik mijn broeder Winnetou opmerkzaam maken op een gewichtige bijzonderheid: Hobble-Frank is met Frolic naar de rancho gegaan om ons te ontmoeten. Waarom heeft hij niet op ons gewacht? Waarom hebben zij zich bij de landverhuizers aangesloten?’


  ‘De oliekoning.’ Dit ene woord bewees duidelijk dat Winnetou de toedracht had doorzien.


  ‘Juist. Beiden hebben op de rancho gehoord van de zogenaamde olie-ontdekking. Zij geloofden er niet in en hebben argwaan gekregen. Dat hebben zij natuurlijk aan Sam Hawkens en zijn vrienden gezegd en dezen sloten zich bij hen aan. De petroleumkoning heeft dit gemerkt en op de een of andere wijze heeft hij Ka Maku overgehaald de hele stoet gevangen te nemen en de twee waarbij hij belang had, weer vrij te laten.’


  ‘Mijn broeder Old Shatterhand zegt daar mijn gedachte. Wanneer zullen wij opbreken om de gevangenen te bevrijden?’


  ‘Morgenvroeg. Als wij nu wegrijden, zullen wij overdag de pueblo bereiken en bij wat wij voorhebben, is de duisternis voordeliger.’ Winnetou was het ermee eens: ‘Wij zullen dus in de avond bij de pueblo aankomen. Laten wij nu het vuur uitdoven.’


  Terwijl Old Shatterhand het vuur met water uit de bron doofde, deed Winnetou nog eens de ronde om er zeker van te zijn dat zij onbezorgd zouden kunnen slapen. Dan legden zij zich naast elkaar in het zachte gras. Zij vonden het niet nodig afwisselend de wacht te houden, want zij konden op hun scherp gehoor vertrouwen, en op hun paarden die zeker iedere nadering van een mens door snuiven zouden verraden.


  Toen beide mannen vroeg in de ochtend wakker werden, drenkten zij allereerst hun paarden flink, omdat men kon voorzien dat men langer dan een dag voor de dieren geen water zou kunnen vinden. In de pueblo zouden zij zeker geen water krijgen, nu zij de bewoners als vijanden moesten beschouwen.


  Daarna aten zij een deel van het overgebleven vlees, zadelden de paarden en reden moedig de dag tegemoet. Hij zou voor het vallen van de avond nog heel wat avonturen brengen! De afstand tot de pueblo bedroeg een flinke dagrit; zij hoefden echter hun paarden niet bijzonder in te spannen om, lang voor de avond viel, al ter plaatse te zijn. De hele voormiddag volgden zij het spoor van de oliekoning en zijn metgezellen; eerst tegen het middaguur hielden zij halt om de paarden op verhaal te laten komen. Tot dat ogenblik hadden zij enkel van hun lotgevallen sedert hun scheiding verteld. Er was geen woord gevallen over de plannen van die dag. Terwijl zij nu uitrustten, begon Winnetou: ‘Mijn broeder ziet dat wij ons niet hebben vergist: Ka Maku stond in verstandhouding met de oliekoning.’


  ‘Ja,’ knikte Old Shatterhand. ‘Was dat niet het geval, dan zou het opperhoofd de vluchtelingen wel achtervolgd hebben en wij zouden hen hebben ontmoet of zijn spoor hebben gevonden.’


  Daarop ging de tocht verder, tot zij zover waren gekomen dat nog slechts een uur te rijden overbleef. Het was intussen namiddag geworden. Nu werd het zaak voorzichtig te zijn; niemand mocht hen zien. Daarom stegen zij van de paarden om nog enige uren te laten verstrijken; zij wilden immers eerst tegen het vallen van de avond in de nabijheid van de pueblo komen.


  De landstreek waarin zij zich bevonden, was vlak en zanderig en strekte zich als een landtong uit die geleidelijk smaller werd, tot aan het Mogollon-gebergte. Naar het zuiden lag de pueblo.


  Zij gingen zitten achter een van de rotsblokken die verspreid in het rond lagen, zodat niemand die vandaar kwam, hen of hun paarden kon zien. Zij hadden nog niet lang daar gezeten, toen Winnetou opeens naar rechts wees en verwonderd uitriep: ‘Teshi, tlao tchate!’ hetgeen betekent: ‘Kijk eens, een troep reeën.’ Met die naam bedoelde hij echter een soort van Amerikaanse antilopen die in Arizona heel zeldzaam is. Vandaar zijn verbazing. Hoe graag zou hij met Old Shatterhand jacht gemaakt hebben op deze snelvoetige dieren met hun malse vlees; maar de taak die zij op zich hadden genomen, verbood dat.


  Met elegante sprongen bewoog zich het wild in zuidelijke richting, tegen de wind in, en spoedig was het niet meer te zien.


  Wanneer er jacht op wordt gemaakt, vlucht het met de wind mee, om des te sneller uit het oog van zijn achtervolgers te raken en niet meer door hen geroken te worden.


  ‘Prachtig wild,’ zei Old Shatterhand. ‘Ons komt het echter heel ongelegen.’ Hij stak zijn neus in de wind die uit het zuiden woei: ‘Het trekt recht op de pueblo aan; als de roodhuiden de dieren zien, zullen zij er zo goed als zeker jacht op maken. En dan worden wij ontdekt.’ Nog scherper tuurden beiden nu in de richting van de pueblo. Er verliep meer dan een half uur zonder dat iets gebeurde. Zou men de antilopen niet hebben opgemerkt? Toen plotseling werden er verscheidene kleine stippen zichtbaar die snel groter werden.


  ‘Oef. Zij komen,’ zei Winnetou. ‘Nu worden wij ontdekt.’


  ‘Misschien ook niet,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Als de rode jagers zich niet in groepen splitsen, zullen zij aan één kant van ons voorbijrijden en wij kunnen tijdig rond het rotsblok sluipen. Wij zullen zien.’


  Zij stonden op en namen de teugels van hun paarden in korte greep. Ja, de antilopen kwamen terug en achter hen zag men vier ruiters die hun paarden tot het uiterste aanspoorden. ‘Maar vier,’ zei Winnetou. ‘Ik zou willen dat het opperhoofd erbij was.’


  Dadelijk haalde Old Shatterhand zijn verrekijker voor de dag en richtte die op de ruiters. ‘Hij is er bij,’ constateerde hij. ‘Hij heeft het snelste paard, hij rijdt voorop.’


  ‘Dat is goed!’ riep de Apache, terwijl zijn ogen schitterden van opwinding. ‘Zullen wij hem gevangennemen?’


  ‘Ja, natuurlijk ook de drie anderen die bij hem zijn.’


  ‘Oef!’ Met deze uitroep sprong Winnetou in het zadel en greep zijn zilverbuks. Op hetzelfde ogenblik zat ook Old Shatterhand op zijn paard, met zijn Henry-buks in de hand. En reeds kwam daar het vluchtende wild en joeg op een afstand van ongeveer duizend passen voorbij. De vier Indianen waren nog ver achter; men kon de gillende kreten horen waarmee zij hun paarden aandreven.


  ‘Nu!’ riep Winnetou en tegelijk sprong hij achter de rots uit en reed met Old Shatterhand schuin op de Indianen af. Deze schrokken toen zij zo plotseling de twee ruiters zagen opduiken die hun de weg versperden.


  ‘Halt!’ riep Old Shatterhand hun toe, terwijl hij evenals de Apache zijn paard inhield. ‘Waar wil Ka Maku met zijn krijgers naar toe?’ Het kostte de Indianen moeite om hun paarden in de volle galop tot staan te brengen. Toornig schreeuwde het opperhoofd: ‘Waarom hindert u ons? Nu zijn wij het vlees kwijt!’


  ‘Het zou toch ontsnapt zijn. Kan de trage prairiewolf de snelle gazelle vangen? Weet Ka Maku niet dat men het dier moet insluiten, zodat het geen uitweg meer vindt?’ Nu eerst waren de vier Indianen erin geslaagd hun schichtige paarden tot rust te brengen. Nu vonden zij de tijd de twee die hun jacht hadden verstoord, goed op te nemen.


  ‘Oef!’ riep het opperhoofd nu. ‘De grote blanke jager Old Shatterhand en Winnetou, het beroemde opperhoofd der Apaches!’


  ‘Ja, dat zijn wij,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Stap af met uw makkers en kom met ons mee naar het rotsblok waar wij uitrustten toen wij u zagen aankomen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Ka Maku.


  ‘Wij moeten met u spreken.’


  ‘Kan dat niet hier?’


  ‘De zon is te warm; daarginds is schaduw.’


  ‘Waarom gaan mijn beroemde broeders niet met mij naar de pueblo? Daar kunnen zij mij meedelen wat zij mij moeten zeggen.’


  ‘Wij zullen met u naar de pueblo rijden. Vooraf echter moet u met ons de vredespijp roken.’


  ‘Is dat nodig? Ik heb dat al vroeger met u gedaan.’


  ‘Toen heerste er vrede in deze streek. Nu is de krijgsbijl opgegraven. Wie weigert de vredespijp met ons te roken, beschouwen wij als onze vijand. Neem dus een besluit, maar doe het vlug.’


  Terwijl hij dat zei, speelden zijn vingers met de Henry-buks op een manier die de hoofdman bang maakte. Hij kende het geweer dat bij de roodhuiden als een tovergeweer gold. Ook begreep hij wat het beduidde als Old Shatterhand daarmee zo veelbetekenend speelde. Daarom verklaarde hij op een weliswaar niet erg gretige toon: ‘Mijn beroemde broeders verlangen het, wij zullen het dus doen.’


  Het liefst zou het opperhoofd gevlucht zijn, maar hij wist dat dat niet raadzaam was. De kogels van de beiden zouden sneller zijn dan zijn paard. Ook hij en zijn drie metgezellen hadden geweren, maar vergeleken bij die van Old Shatterhand en Winnetou waren het slechts schietstokken. Daarom steeg hij uit het zadel en zijn volgelingen deden evenzo. Het paard bij de teugel voerend, begaven zij zich naar het rotsblok. Men ging zitten en Ka Maku knoopte het koord los waaraan zijn vredespijp hing en zei: ‘Mijn tabakszak is leeg; misschien hebben mijn grote broeders wel kinnikinnik om de calumet te stoppen?’


  ‘Wij hebben zoveel tabak als nodig is,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Maar voordat wij de vredespijp roken en naar uw pueblo gaan, zou ik graag weten welke krijgslieden wij daar zullen aantreffen.’


  ‘De mijne.’


  ‘Geen andere?’


  ‘Nee.’


  ‘Men heeft ons gezegd dat u vreemde krijgers huisvest. Er zijn vijandelijkheden uitgebroken tussen enkele stammen onderling en tussen de rode mannen en de bleekgezichten. Ka Maku begrijpt dat men voorzichtig moet zijn.’


  ‘Mijn broeders zullen geen vreemde krijgers bij ons vinden.’


  ‘En toch hebben wij een breed spoor gevonden dat van Forners Rancho naar de pueblo leidt, waar het ophoudt. Achter pueblo bleef enkel een spoor van vijf mannen over.’


  Ka Maku schrok, maar hij beheerste zich en verzekerde met de meeste nadruk: ‘Dan moeten mijn broeders zich vergist hebben. Ik weet niets van zulk een spoor.’


  ‘Het opperhoofd der Apaches en Old Shatterhand vergissen zich nooit wanneer het een spoor betreft. Zij hebben niet alleen de indrukken van mensen en dieren geteld, maar zij weten ook de namen van de mensen.’


  ‘Dan weten mijn beroemde broeders meer dan ik.’


  ‘U hebt dus nooit gehoord van Grinley, de oliekoning?’


  ‘Nooit.’


  ‘U liegt!’


  Toen greep het opperhoofd naar het mes in zijn gordel en riep toornig: ‘Wil Old Shatterhand een dapper krijgsman beledigen? Dan zou mijn mes hem antwoorden!’


  De blanke haalde even zijn schouders op en antwoordde: ‘Waarom maakt Ka Maku de grove fout mij te dreigen? Hij kent mij en weet precies dat ik hem een kogel door zijn hoofd heb gejaagd, voordat de punt van zijn mes mij raakt.’ Tegelijk trok hij met een snelle greep beide revolvers en hield ze op Ka Maku gericht. Ook Winnetou had beide draaipistolen al in de hand en richtte ze dreigend op de drie anderen. Old Shatterhand ging bedaard verder: ‘U kent deze twee kleine geweren, ieder met zes schoten. Mijn broeder Winnetou zal nu je messen en geweren afnemen. Wie zich verzet of zelfs maar de minste beweging maakt, schiet ik neer. Ik heb het gezegd en zo blijft het. Howgh!’


  Hij keek het opperhoofd vast in de ogen; deze waagde niet zich te verroeren toen de Apache hem en zijn makkers messen en geweren afnam. Toen dat gebeurd was, vervolgde Old Shatterhand: ‘De rode mannen zien dat zij verloren zijn. Zij bevinden zich in onze macht en alleen als zij de waarheid spreken, zullen wij hen vrijlaten. Ka Maku mag op mijn vragen antwoorden: Waarom heeft hij enige gevangenen tezamen met de oliekoning laten ontsnappen?’


  ‘Wij hebben geen gevangenen gehad,’ beet het opperhoofd hem toe.


  ‘En zijn er op dit ogenblik ook geen gevangenen in de pueblo?’


  ‘Nee.’


  ‘Ka Maku schijnt te denken dat Old Shatterhand en Winnetou kleine jongens zijn die zich een rad voor de ogen laten draaien. Wij weten dat Sam Hawkens en Will Parker zich bij hen bevinden.’


  Even trilde het oog van het opperhoofd zenuwachtig, een teken dat hij geschrokken was. Maar hij antwoordde niet.


  ‘Ook zitten nog twee andere jagers bij hem gevangen, Frank en Frolic genaamd. En nog veel blanke mannen met hun vrouwen en kinderen. Geeft Ka Maku dat toe?’


  ‘Er is niemand bij ons, niemand,’ luidde het antwoord. ‘Ben ik een ellendige schurftige hond dat ik moet toelaten dat men zo tot mij spreekt?’


  ‘Pshaw! Ik zal nog eens heel anders met u spreken. Misschien bekennen de drie andere rode krijgslieden wat hun opperhoofd zo onverstandig is te ontkennen?’ Deze vraag was gericht tot de begeleiders van Ka Maku.


  Een van hen antwoordde: ‘Hij heeft de waarheid gesproken, wij hebben geen gevangenen.’


  ‘Welnu, zoals jullie willen. Wij zullen naar de pueblo rijden en zelf een onderzoek instellen. Om te voorkomen dat jullie ons daarbij hindert, zullen wij jullie binden. Winnetou zal met Ka Maku beginnen.’


  De Apache haalde de riemen uit zijn zadeltas. Toen sprong het opperhoofd op en riep woedend: ‘Mij boeien? Dat zal…’


  Verder kwam hij niet, want Old Shatterhand, die even snel was opgesprongen, diende hem zo’n harde slag tegen de slaap toe dat hij onmiddellijk neerzonk en bewusteloos bleef liggen. Het was de slag waaraan de beroemde westman zijn naam te danken had. Toen keerde hij zich dreigend tot de drie andere mannen en zei: ‘Jullie zien wat er gebeurt als men zich tegen ons verzet. Moet het jullie ook zo vergaan?’


  De bedreiging maakte zo’n diepe indruk dat zij zich zonder verweer lieten boeien; ook Ka Maku werd aan handen en voeten geboeid. Men kan deze gemakkelijke overwinning van de beide jagers toeschrijven aan het feit dat zij te doen hadden met Pueblo-indianen die vaste woonplaatsen hebben en bijgevolg veel van hun oorspronkelijke strijdbaarheid hebben verloren.


  Waarschijnlijk zou hun houding heel anders zijn geweest als zij deel hadden uitgemaakt van een rondzwervende wilde stam.


  Om de paarden te beletten ervan door te gaan, sloegen Old Shatterhand en Winnetou korte paaltjes in de grond waaraan zij de lange teugels vastbonden. Vervolgens moesten zij ervoor zorgen dat de gevangenen de plek niet konden verlaten en ook elkaar niet behulpzaam konden zijn met het losmaken van de boeien. Daarom groeven zij de vier geweren van de Indianen op enige afstand van elkaar diep in de zandige bodem en bonden aan ieder daarvan een roodhuid vast.


  Terwijl zij daarmee bezig waren, kwam de hoofdman weer bij kennis. Toen hij zag in wat voor een hulpeloze toestand zij zich bevonden, gromde hij tussen zijn tanden van woede. Old Shatterhand hoorde het en zei: ‘Ka Maku is zelf schuld dat hij zo wordt behandeld. Ik vraag hem nog een keer of hij de waarheid wil zeggen. Als hij mij belooft de gevangenen vrij te laten en al hun bezittingen terug te geven, dan zal ik hem bevrijden.’


  Het opperhoofd spuwde naar hem zonder een woord te zeggen.


  Old Shatterhand glimlachte slechts medelijdend bij deze belediging. Nog eenmaal controleerden zij zorgvuldig de boeien van de gevangenen, dan bestegen de twee vrienden hun paarden en reden weg in de richting van de pueblo.


  Ka Maku keek hen na met een blik vol haat. Nog had hij hoop dat zij spoedig zouden bevrijd worden. Want als zij niet in de pueblo terugkwamen, zou men zeker boden uitzenden die de vermisten wel zouden ontdekken.


  Hij vergiste zich echter. Het kwam niet bij zijn krijgslieden op naar hem en zijn drie metgezellen te zoeken. Dat zij uitbleven, verontrustte niemand in het dorp. Het is immers heel goed mogelijk dat een jager door de uiterst snelle antilopen bij de achtervolging ver wordt meegetroond; als dan de duisternis invalt, zijn er redenen te over die het raadzaam maken eerst de volgende morgen terug te keren.


  9. De bevrijding


  Daar de pueblo aan de zuidelijke kant tegen de rotsen was gebouwd, was er alleen de mogelijkheid het van die zijde te bespieden. Old Shatterhand en Winnetou naderden uit het noorden en moesten dus in een wijde boog rijden om hun doel te bereiken. Daarbij was de uiterste voorzichtigheid geboden, want ieder ogenblik kon een vijandelijke Indiaan opduiken.


  Juist toen de zon achter de horizon was verdwenen, kregen zij de steile berg in het oog waartegen de pueblo lag. Zij naderden slechts zo dicht dat zij met het blote oog niet konden gezien worden; toen hielden zij hun paarden in en Old Shatterhand haalde zijn kijker te voorschijn. Na enige tijd er voor gekeken te hebben, gaf hij hem aan Winnetou. Deze had er nauwelijks enige minuten gebruik van gemaakt, toen hij zei: ‘De gevangenen schijnen niet stil gezeten te hebben; heeft mijn broeder het gat gezien in de muur van de tweede verdieping?’


  ‘Ja,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Zij hebben een bres in de muur gemaakt, maar konden niet ontsnappen vanwege de bewakers. Misschien hebben zij zelfs geprobeerd door het dak te ontkomen.’


  ‘En dat is even onmogelijk, want ook daar staan wachtposten.’


  ‘In ieder geval zullen er, zodra het donker is, vuren ontstoken worden en dat is buitengewoon hinderlijk voor ons. Voorlopig kunnen wij tevreden zijn: wij weten nu in welke verdieping zij opgesloten zitten. Tegen het eerste terras staat een ladder; waarschijnlijk voor het opperhoofd als hij terugkeert. Het zou een meevaller zijn als die niet omhoog gehaald werd.’


  Zij stegen uit het zadel en gingen zitten in afwachting van de duisternis. Zodra die was ingevallen, zagen zij vuren opvlammen in de pueblo. Zij legden hun paarden vast en gingen langzaam naar het dorp waar hun een echt huzarenstukje te wachten zou staan. Want deze twee mannen wilden het, hetzij door list, hetzij door geweld, opnemen tegen de talrijke bezetting van de pueblo.


  Het was eigenlijk nog te vroeg voor deze vermetele onderneming; enige uren later zou het merendeel van de Indianen zich te ruste hebben gelegd en zouden zij enkel de wachtposten moeten overrompelen. Maar er waren gegronde redenen waarom zij de onderneming niet mochten uitstellen en deze gaven de doorslag. In de eerste plaats moesten ze bedenken dat er altijd het een of ander kon voorvallen waardoor het opperhoofd en zijn metgezellen werden bevrijd. Zo was bijvoorbeeld niet uitgesloten dat een van zijn mannen zich buiten de pueblo had bevonden en hen geboeid zou aantreffen. In dat geval zou Ka Maku ijlings naar de pueblo rijden en dan was het bijna onmogelijk de gevangenen te bevrijden. Vervolgens kon men nooit weten hoe de toestand van de gevangenen was en wat hun boven het hoofd hing; iedere vertraging kon hun noodlottig worden.


  Daarom was het beter om maar direct aan de slag te gaan.


  Toen beiden de pueblo dicht genoeg waren genaderd, zei Winnetou: ‘Mijn broeder mag rechts gaan, ik ga links. Wij zien elkaar terug waar de ladder staat.’


  Old Shatterhand begreep zijn bedoeling: zij zouden eerst het terrein vóór de pueblo onderzoeken. Misschien stonden er wachtposten; ook zouden zij te weten komen of zich iemand buiten de nederzetting bevond. Old Shatterhand volgde de raad van zijn vriend en vond niets verontrustends. Toen zij weer bij elkaar kwamen, bleek dat de ladder in die tussentijd omhoog was getrokken.


  ‘Oef!’ zei de Apache zacht. ‘Hij is weg.’


  ‘Ja,’ knikte Old Shatterhand. ‘Dat kan ons echter niet verhinderen op het eerste terras te klimmen. Maar eerst moeten wij zien te achterhalen hoeveel groepjes bewakers er zijn en waar zij zich bevinden.’


  ‘Er branden twee vuren.’


  ‘Juist. Een op het dak van de verdieping waar de gevangenen zitten, en een op het eerste terras, om het gat in de muur te verlichten waardoor zij wilden ontsnappen. Boven heb ik drie bewakers geteld en beneden ook drie. Maar waar zijn de andere Indianen?’


  ‘Binnen in het gebouw. Heeft mijn broeder niet gezien dat daar licht is?’


  ‘Ja. De luiken staan open en het licht schijnt door de openingen naar buiten. Daarnaar te oordelen, zouden de roodhuiden met hun squaws en de kinderen in de bovenste woning zijn; de benedenste zijn onbewoond en zullen wel als voorraadkamers dienst doen.’


  ‘Mijn broeder heeft het bij het rechte eind. Enige jaren geleden ben ik hier geweest en heb de pueblo bezichtigd.’


  ‘Hm! Het is natuurlijk mogelijk dat de inrichting veranderd is; wij moeten voorzichtig tewerk gaan. De avond is mooi; wij mogen dus veronderstellen dat niet alle Indianen in de woonruimte zijn. Waarschijnlijk liggen er enigen op het platte dak, zonder dat wij hen zien.’


  ‘Zal dat ons afschrikken?’


  ‘Nee.’


  ‘Ga dan tegen de muur staan.’ Old Shatterhand deed dat en de Apache klom behendig op zijn schouders. Toen hij de rand van het platform nog niet met zijn handen grijpen kon, fluisterde hij: ‘Strek je armen uit, ik moet op je handen gaan staan.’


  Old Shatterhand hield zijn vriend met zo’n gemak op zijn handen omhoog, alsof Winnetou een kind was. ‘Het gaat nog niet,’ zei de Apache.


  ‘Hoeveel mankeert er nog?’


  ‘Nog driemaal de breedte van een hand.’


  ‘Dat hindert niet. Je vingers zijn als van ijzer; als zij de rand eenmaal gegrepen hebben, zullen zij niet meer loslaten. Dan gebruik ik mijn berendoder om je verder omhoog te duwen. Ik tel tot drie en dan werp ik je omhoog. Let op en grijp vlug toe. Een… twee… drie!’


  Hij gaf de Apache een flinke stoot en deze kon de rand grijpen.


  En terwijl hij hem als met ijzeren haken vasthield, greep Old Shatterhand zijn geweer en duwde het tegen Winnetou’s voet.


  Met behulp van dit steunpunt kon deze zich op het platform hijsen waar hij aanvankelijk heel stil bleef liggen om te luisteren.


  Hij lag roerloos, ineengedoken als een panter, gereed tot de sprong. Hij zou iedere tegenstander die opdook, onmiddellijk naar de keel zijn gevlogen om hem met één greep te verhinderen zijn makkers te waarschuwen. Zijn scherpe ogen gleden over het hele terras; buiten hem was er niemand. Niet ver van zich zag hij de vierkante opening naar de benedenverdieping en vlak bij hem lag de ladder die men had omhooggetrokken.


  Winnetou kroop eerst onhoorbaar, met slangachtige bewegingen naar het gat en spitste zijn oren. Het was donker beneden en niets bewoog; er scheen niemand te zijn. Toen sloop hij terug naar de ladder en liet haar omlaag, zodat zijn vriend zonder moeite kon omhoogklimmen. Toen hij boven kwam, ging hij naast Winnetou liggen en vroeg fluisterend: ‘Is er iemand beneden?’


  ‘Ik heb niets gehoord,’ antwoordde de Apache.


  ‘Trekken wij de ladder weer omhoog?’


  ‘Nee.’


  ‘Goed. Het zou kunnen dat wij moeten vluchten; dan hebben wij hem nodig. Maar nu op naar het tweede platform.’


  De ladder waarmee men naar de volgende verdieping kon, stond opgericht; maar zij mochten die niet gebruiken, want hij stond in het midden van het platform waarop het ene vuur brandde. Bij het vuur zaten de drie bewakers die onafgebroken het gat in het oog hielden dat de gevangenen in de muur hadden gemaakt. Die zouden het onmiddellijk zien als zij de ladder opklommen.


  Het platform boven de twee vrienden was ongeveer vier passen breed en tachtig passen lang. Het vuur in het midden was volgens Indiaans gebruik klein en niet in staat het lichtschijnsel tot aan de uiteinden van het terras te werpen. Daar was het dus donker en daar zouden de twee bevrijders naar boven moeten.


  Zij hadden de keus tussen de linker- en de rechterhoek. Zij besloten het rechts te proberen en wel tengevolge van een omstandigheid die weliswaar onbeduidend leek, maar voor onze twee jagers van groot belang was.


  De drie bewakers zaten namelijk zo, dat de gezichten van twee van hen naar het gat waren gekeerd dat zij moesten bewaken.


  De derde hurkte links van hen, zodat een lange schaduw van hem uit naar rechts viel. Deze schaduw maakte het mogelijk naderbij te sluipen zonder aanstonds te worden opgemerkt.


  Onze twee vrienden trokken dus de ladder omhoog die binnen in de opening naar de eerste ruimte stond, en droegen hem naar de rechterkant. Daar plaatsten zij hem tegen de muur en klommen naar boven. Weer bleven zij boven enige ogenblikken roerloos liggen en namen het hele dak in ogenschouw.


  ‘De bewakers zijn alleen,’ fluisterde de Apache.


  ‘Ja, en dat is goed,’ zei zijn vriend. ‘Toch blijft de onderneming heel moeilijk. Er is hier niets waarachter wij ons kunnen verbergen.’


  ‘Er is toch schaduw!’


  ‘Well! Maar dat is niet genoeg. Wij kunnen hen hoogstens tot op twintig passen naderen; als de man die de schaduw maakt, zich beweegt, valt het volle licht op ons en zijn wij verraden.’


  ‘Wij zullen hun aandacht naar de andere kant afleiden.’


  ‘Hoe dan? Met steentjes?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Als zij dom genoeg zijn, zullen zij zich daardoor laten beetnemen. Maar dan is het ook zaak twintig passen in een ogenblik af te leggen. Ik sla degene die met de rug naar ons toe zit, neer; jij neemt de tweede voor je rekening en ik weer de derde.’


  ‘Ja, maar maak geen enkel gedruis!’ waarschuwde Winnetou.


  ‘Denk om de drie wachters op het volgende platform. Als een van hen het in zijn hoofd haalt over de rand te kijken, ziet hij ons. Daarom moeten wij eerst deze drie onschadelijk maken en vervolgens omhoogklimmen om ook de andere drie uit te schakelen. Eerst daarna hebben wij toegang tot de gevangenen.’


  ‘Maar dat zou met zulk een lawaai gepaard gaan dat de hele pueblo op de been zou komen.’


  ‘Zij zouden Winnetou en Old Shatterhand geen vrees kunnen aanjagen. Wij zouden het vuur uitdoven en ze zouden niet op ons kunnen schieten.’


  ‘Goed! Dus nu aan het werk met de steentjes!’


  Zij tastten om zich heen naar steentjes en vonden spoedig wat zij nodig hadden. Toen legden zij zich plat op de vloer en kropen naar de drie schildwachten. Old Shatterhands berekeningen bleken juist: toen zij nog ongeveer twintig passen van de bewakers afwaren, moesten zij stilhouden. Winnetou richtte zich een beetje op en wierp een steentje over de mannen heen. Het viel aan de andere kant van het platform neer. Hoe gering het gedruis ook was dat zo ontstond, het werd door hen opgemerkt en zij wendden hun gezichten erheen om te luisteren.


  Nog enkele steentjes wierp Winnetou; het gevolg was dat de wachters in die richting een levend wezen verwachtten, misschien zelfs een vijand dachten te zien verschijnen, en daarom nog meer gespannen naar die kant luisterden. ‘Nu!’ zei Old Shatterhand zacht.


  Zij stonden op; vijf of zes passen, onhoorbaar, en zij stonden bij de drie. Old Shatterhands vuist kwam met zoveel kracht tegen het hoofd van de eerste terecht dat deze zonder een geluid ineenzakte. Het volgend ogenblik grepen zij de twee anderen bij de keel. Even een stevige druk en een paar slagen tegen hun slapen en ook deze twee lagen bewusteloos. Snel boeiden zij hen en stopten hen een prop in de mond.


  ‘Gelukt!’ fluisterde de blanke jager. ‘Nu snel de ladder tegen de bres in de muur. Ik zal met de gevangenen spreken. Intussen mag mijn broeder het volgend terras niet uit het oog verliezen. De mogelijkheid bestaat dat een van de bewakers daar over de dakrand kijkt.’


  Voorzichtig trok hij de ladder van de benedenste verdieping omhoog, plaatste hem tegen de muur en klom erop. Hij stak het hoofd in de opening en riep, maar zo dat alleen de gevangenen het konden horen: ‘Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker! Is iemand van jullie daar?’


  Hij luisterde en hoorde binnen een stem die zei: ‘Luister! Daar spreekt iemand buiten! Er is iemand bij het gat!’


  ‘Misschien een van die rode schoften,’ dacht een ander. ‘Geef hem een kogel!’


  ‘Onzin!’ viel een ander hem in de rede. ‘Een Indiaan zou het niet wagen zijn hoofd zo voor de opening te presenteren, als een gemakkelijk doelwit voor onze kogels. Het moet iemand anders zijn, iemand die ons wil helpen. Misschien is het wel Old Shatterhand of Winnetou. Laat mij door!’


  Aan zijn stem herkende Old Shatterhand de spreker. Daarom vroeg hij: ‘Ben jij het Sam Hawkens?’


  ‘Dat zou ik denken! En wie ben jij?’ klonk het van binnen.


  ‘Old Shatterhand.’


  ‘Heigh-day! Is dat waar?’


  ‘Yes. Wij zullen jullie bevrijden.’


  ‘Zullen? U spreekt in het meervoud; u bent dus niet alleen?’


  ‘Nee, Winnetou is bij mij.’


  ‘Thank you, sir! Wij hebben erg naar jullie verlangd. Maar bent u werkelijk Old Shatterhand? Of is uw naam misschien Grinley, sir?’


  ‘Ouwe Sam, je moet mij toch aan mijn stem herkennen.’


  ‘Wat praat u van stem! In dit gat klinkt de ene stem als de andere, vooral als je zacht spreekt. Bewijs het!’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Hebt u uw Henry-buks bij u?’


  ‘Ja.’


  ‘Steek hem dan naar binnen, dat ik hem kan betasten.’


  ‘Hier. Maar geef hem dadelijk weer terug; ik kan hem ieder ogenblik nodig hebben.’


  Hij schoof het geweer in de bres. Al na enkele seconden kwam het terug en zei Sam: ‘All right. U bent het, sir. Goddank dat u gekomen bent. Hoe denkt u ons hieruit te halen?’


  ‘Hebben jullie geen ladder?’


  ‘De schelmen hebben hem weggenomen.’


  ‘En wapens?’


  ‘Die hebben wij.’


  ‘Wie zijn daar allemaal?’


  ‘Goede kennissen van u: Stone, Parker, Frolic, Hobble-Frank en nog meer.’


  ‘Ook vrouwen en kinderen?’


  ‘Jammer genoeg, ja.’


  ‘Well, let dan goed op wat ik je zeg. Reik ons eerst de kinderen aan; maar druk hun op het hart dat zij geen enkel geluid maken. Dan volgen de vrouwen; hopelijk houden die ook hun mond. Vervolgens degenen die nog nooit in het Wilde Westen waren en dus geen ervaring hebben. Het is raadzaam dat dezen eerst worden bevrijd; mochten wij ontdekt worden, dan moeten zij weg zijn. De drie wachters die hier zaten, hebben wij overrompeld; maar boven jullie zitten er nog drie. Zij kunnen ons gemakkelijk bij de arbeid verrassen. Als dat gebeurt, moet ik naar boven klimmen om hen onschadelijk te maken. Gelukt mij dat, dan open ik het luik in het dak en laat de ladder neer. Die dan nog binnen zijn, moeten dan direct naar boven klimmen om mij te helpen. Heb je alles begrepen?’


  ‘Alles.’


  ‘Vooruit dan. Ik wacht hier om de kinderen aan te nemen.’


  Even later verscheen een jongetje in de opening. Old Shatterhand nam hem in de armen en reikte hem aan Winnetou die hem tegen de muur plaatste. Zo gebeurde met alle kinderen en daarna met de vrouwen. Dat was zwaar werk, en het kostte Old Shatterhand op de ladder de uiterste inspanning. Tot zover verliep alles zonder fout. Toen Sam Hawkens hem meldde dat nu de mannen aan de beurt waren en allereerst de landverhuizers, antwoordde hij: ‘Die hebben mijn hulp niet nodig. Ik zal mij dus verwijderen om de drie bewakers boven in het oog te houden.’


  Hij klom naar beneden naar Winnetou, fluisterde hem snel enige woorden ter verklaring toe en sloop toen langs de muur naar de linkerkant waar nog altijd de ladder lag waarmee zij naar boven waren geklommen. Hij richtte hem op en plaatste hem tegen de muur om naar de verdieping erboven te klimmen.


  Boven bespiedde hij het hele platform en zag de grote stenen op het luik, die de gevangenen moesten verhinderen het omhoog te duwen. Er lag een ladder naast en een tweede stond tegen de volgende verdieping. De wachters zaten zo, dat twee van hen hem de rug toekeerden.


  Old Shatterhand was omhoog geklommen om bij de hand te zijn in geval van ontdekking. Gelukte het echter de gevangenen tot de laatste man in vrijheid te stellen, dan zou hij weer naar beneden gaan zonder zich aan de roodhuiden te vertonen. Hij bleef dus stil liggen en wachtte af. Hij berekende hoeveel tijd ieder zou nodig hebben om naar buiten te kruipen en hoeveel er dus nu al vrij zouden zijn. Juist zei hij bij zichzelf, dat nu wel de zesde aan de beurt moest zijn, toen een schrille vrouwenstem luid door de nachtelijke stilte klonk: ‘Lieve hemel, cantor, val toch niet zo boven op mijn lijf!’


  Dadelijk sprongen de drie wachters op, liepen naar de rand van het dak en keken naar beneden. Zij zagen de gevangenen, en ook de Apache die rechtop bij het vuur stond. Zij herkenden hem en een van hen riep zo luid dat het door de hele pueblo te horen was: ‘Akhane, akhane. Arku Winnetou, nonton shis inteh!’ Hetgeen vertaald betekent: ‘Te wapen, te wapen. Daar is Winnetou, het opperhoofd der Apaches!’


  Nauwelijks had hij dit geroepen, of luid klonk achter hem: ‘En hier staat Old Shatterhand om de gevangenen te bevrijden! Winnetou, neem deze kerels in ontvangst!’


  De blanke jager was tegelijk met hem opgesprongen en op hen toegesneld. Onder de laatste woorden sloeg hij een van hen neer en stootte de twee anderen over de rand, waar zij door de aanwezigen gegrepen werden. Daarna wierp hij de ladder die naar de volgende verdieping voerde om, zodat er geen rode krijgsman naar beneden kon. Hij rolde vervolgens de zware blokken van het luik en opende het. Snel zette hij de ladder in het gat en riep: ‘Vlug naar boven! Het kan tot een gevecht komen!’


  Tegelijk sprong hij al met beide voeten in het vuur om het te doven. Het werd donker, want beneden had Winnetou ook het vuur uitgemaakt. Zo vlug had Old Shatterhand gehandeld dat er nauwelijks een minuut was verlopen sinds de onvoorzichtige vrouwenstem had geklonken. En uit het gat stegen de laatste gevangenen naar boven.


  Er begon leven te komen op de terrassen boven hen; men hoorde luide, vragende stemmen en zag donkere gestalten op de ladders. Er verschenen brandende fakkels. Nu klonk de stem van Old Shatterhand: ‘De rode mannen mogen wel boven blijven, als zij niet willen sterven! Hier staan Old Shatterhand en Winnetou met hun manschappen. Wie het waagt naar beneden te komen, wordt doodgeschoten!’


  Hij wilde geen Indiaan doden, maar moest hen bewijzen dat hij werkelijk daar was. Geen beter bewijs dan een schot met zijn Henry-geweer dat zij allen kenden en vreesden. Hij schouderde het en mikte op de hand van een Indiaan die met een brandende fakkel ijlings de ladder afdaalde.


  ‘Hahi, latah-shi – au, mijn hand!’ schreeuwde de getroffene en liet de fakkel vallen. Nog drie schoten weerklonken; evenveel fakkels verdwenen. Iemand riep: ‘Dat is het tovergeweer van Old Shatterhand! Vlug, naar boven!’


  Het werd donker boven en er viel een plotselinge stilte, alsof er geen levende ziel meer was. ‘Zijn jullie er allemaal? Is niemand meer beneden?’ vroeg Old Shatterhand aan de mannen rondom zich.


  ‘Niemand,’ antwoordde Sam Hawkens.


  ‘Laat dan de twee ladders zakken en klim naar beneden. Ik denk dat de roodhuiden ons voorlopig met rust zullen laten.’


  Zij volgden het bevel. Toen hijzelf ook het benedenste dakterras bereikte, zag hij dat de verstandige Apache al voor het verdere had gezorgd; de bevrijde gevangenen waren al bezig met naar beneden te klimmen. Het kwam niet bij Winnetou op, hen tot spoed aan te manen. Integendeel, vanwege de vrouwen en kinderen spoorde hij hen aan netjes, langzaam en voorzichtig tewerk te gaan, want hij wist wel dat zij zeker langere tijd van de bewoners niets te vrezen hadden. De namen Old Shatterhand en Winnetou hielden hen in bedwang.


  Het naar beneden klimmen ging dus tamelijk rustig in zijn werk. Men nam de ladders mee, om het de roodhuiden moeilijk te maken hen te volgen. Toen allen dan op de begane grond bij elkaar stonden, zei Old Shatterhand: ‘Het is gelukt. En veel gemakkelijker dan ik had gedacht. Nu is het zaak…’


  Hij werd onderbroken door verscheidene stemmen die luide hun dank wilden betuigen; hij viel hen echter snel in de rede: ‘Genoeg. Nu geen dank. Eerst moeten de nodige maatregelen getroffen worden. Later kunt u spreken zoveel als u wilt, als wij weg zijn van hier. Waar zijn de paarden?’


  ‘In de corral, rechts achter de muur,’ antwoordde Sam Hawkens.


  ‘En de wapens?’


  ‘Hebben we.’


  ‘En de andere bezittingen?’


  ‘Wat wij bij ons dragen, kon men ons niet afnemen. Maar wat in de zadeltassen zat, zullen de rode schavuiten wel gestolen hebben.’


  ‘Hadden jullie ook pakpaarden?’


  ‘Yes. Die droegen de bezittingen van de landverhuizers.’


  ‘Zijn die bezittingen ook gestolen?’


  ‘Ik weet het niet zeker, maar ik denk van wel. Het noodweer verraste ons zo plotseling dat wij geen tijd hadden de dieren van hun vrachten te bevrijden en hun de zadels af te nemen.’


  ‘Hm. Als wij alles hadden wat jullie toebehoort, zouden wij aanstonds kunnen vertrekken. Nu zullen wij de roodhuiden moeten dwingen het geroofde goed terug te geven. Sam kan mij naar de corral vergezellen, de anderen blijven hier en houden de benedenste terrassen in het oog. Zodra zich een Indiaan vertoont, schieten zij, maar zonder hen te raken. Het is genoeg als hij de kogel in zijn buurt hoort inslaan; zij moeten weten dat wij hun niet toestaan naar beneden te komen. Mijn broeder Winnetou zal onderwijl zijn en mijn paard halen.’


  De Apache verwijderde zich zoals zijn gewoonte was, zonder iets te zeggen, en Old Shatterhand ging met Sam Hawkens naar de omheinde plek waar de paarden waren heengebracht. Toen zij weg waren, zei de cantor: ‘Dat zijn dus die twee grote helden; om hen te ontmoeten heb ik dus die grote reis ondernomen. Het is donker en ik kan hen niet goed zien, maar de manier waarop zij optreden, bevalt mij reusachtig. Zij zullen een gewichtige rol in mijn opera spelen.’


  ‘Dan moet u die twee eens bij daglicht zien!’ antwoordde Hobble-Frank. ‘Klopt het niet precies met wat ik u voorspeld heb? Deze twee beroemde mannen hoeven zich maar te laten zien en wij zijn vrij!’


  ‘Dat is waar,’ viel hem Frolic bij. ‘Bevrijden, zonder dat een haar op ons hoofd gekrenkt is, dat noem ik een meesterstukje! Het zou gemakkelijker zijn gegaan, als mevrouw Ebersbach haar mond had gehouden.’


  ‘Ik?’ viel deze hem in de rede. ‘Wilt u zeggen dat ik schuld ben dat die kreet mij ontsnapte?’


  ‘Natuurlijk! Wie anders?’


  ‘De cantor, maar ik niet!’


  ‘Met uw welnemen,’ verdedigde de aangevallene zich, ‘u hebt geen recht te beweren dat ik de stilte heb verbroken. Ik heb geen kik gegeven, zelfs niet pianissimo. U hebt geschreeuwd.’


  ‘Dat ontken ik ook niet. Maar waarom heb ik geschreeuwd? Als u nog eens zin hebt om holderdebolder van een ladder te vallen, doet u het dan tenminste niet als er een dame onder staat. Waarom hebt u zich niet beter vastgehouden? Wee de heldenopera die u gaat schrijven, als u uw toonladders niet beter in de hand houdt! Begrepen?’


  ‘Ik begrijp u wel, mijn waarde; maar u hebt er geen begrip van een muzenzoon hoffelijk te bejegenen. Ik heb u de belofte gedaan aan u te denken als ik mijn opera ga componeren en ik heb er zelfs aan gedacht u een sopraanaria in de mond te leggen. Maar aangezien u nu zo onhebbelijk over mijn kunst spreekt, zie ik ervan af. U zult niet de eer hebben in mijn opera voor te komen.’


  ‘Niet? Wat u zegt! Denkt u dat er mij iets aan gelegen is op de planken te verschijnen? Geen zier, begrijpt u? En ik sopraan zingen? Kom me daarmee niet aan boord! Als ik wil zingen, zing ik en dan zing ik wat ik wil! Voor mijn part fagot of klarinet of bas. En nu is het voor altijd uit tussen ons! Ajuus, voor eeuwig!’


  Snuivend van woede keerde zij zich van hem af. Hij wilde nog een opmerking maken, maar Hobble-Frank voorkwam hem snel: ‘Sst! Zwijg! Het is net of ik boven op het eerste terras een menselijk wezen zie sluipen. Waarachtig, daar is het weer! Nu staat het stil en kijkt naar beneden. Het is een Indiaan die wil weten waar wij uithangen. Hij zal het dadelijk te weten komen.’


  Hij schouderde zijn geweer, mikte kort en schoot. ‘Oef!’ riep iemand geschrokken. Juist kwam Old Shatterhand terug met Sam. ‘Wat is er? Wie heeft geschoten?’


  ‘Ik.’


  ‘Waarom?’


  ‘Die vraag wil ik graag beantwoorden. Boven op het eerste dak stond zo’n rode sinjeur. Die was waarschijnlijk nieuwsgierig om te weten hoe laat het was; nu heb ik hem laten weten dat de klok voor hem heeft geslagen als hij zich niet uit de voeten maakt. Hij heeft zich direct teruggetrokken.’


  ‘Hebt u hem geraakt?’


  ‘Nee. Ik heb misschien twee el naar rechts gemikt. Als de kerel oren van zulke afmetingen heeft, zal de kogel wel zijn oorlelletje hebben doorboord. Dat zal dan een waarschuwing voor hem zijn.’


  ‘Zij hebben dus al de moed gehad tot op het eerste dak te komen. Dan moeten wij opletten. Natuurlijk blijven wij ver genoeg af, zodat zij ons niet kunnen zien, anders schieten zij op ons. Maar zij dienen te weten dat wij er zijn, anders komen zij naar beneden. Frank en Frolic moeten dus voorzichtig naderbij kruipen en dicht tegen de muur gaan liggen. Als zij dan omhoog kijken, kunnen zij ieder hoofd zien dat over de rand kijkt. En dan vlug schieten!’


  ‘Maar zonder te raken, nietwaar?’ vroeg Frank.


  ‘Ja. Wij willen niemand doden.’


  ‘Dan zal ik er wel voor oppassen mijn goede kogels in de lucht te verknoeien. Liever schiet ik met los kruit.’


  Nu trad Shi-so op Old Shatterhand toe en vroeg: ‘Meneer, sta mij toe dat ik de pueblo mee bewaak. Zes ogen zien meer dan vier.’


  ‘Dat is waar,’ antwoordde deze en keek de jongeman, wiens gezicht hij maar vaag kon onderscheiden, onderzoekend aan.


  ‘Maar u lijkt me nog heel jong en onervaren.’


  ‘Ik ben in de leer geweest bij mijn vader,’ weerlegde Shi-so.


  ‘En wie is uw vader?’


  ‘Nitsas-Ini, het opperhoofd van de Navajo’s.’


  ‘Wat? Mijn vriend de Grote Donder? Maar dan moet jij Shi-so zijn, die enkele jaren in mijn vaderland is geweest?’


  ‘Die ben ik.’


  ‘Dan hier mijn hand, jonge vriend. Het doet mij heel veel genoegen je hier aan te treffen. Als het lichter was, zou ik je zeker herkend hebben. Nu de zaken zo staan, weet ik dat ik gerust aan je verzoek kan voldoen. Ga dus met Frank en Frolic mee en posteer je zodanig dat jullie de pueblo geheel kunt overzien.’


  De zoon van de hoofdman verwijderde zich, trots dat aan zijn verzoek was voldaan. Nauwelijks was hij weg of Winnetou keerde terug met de paarden en vroeg: ‘Ik hoorde de knal van een geweer. Wie heeft er geschoten?’ Zijn vriend lichtte hem in en zei vervolgens:


  ‘De paarden van de landverhuizers en de overige gevangenen staan in de corral, maar heel het tuig en al hun bagage is verdwenen.’


  ‘Dat zal dus in de pueblo zijn.’


  ‘Juist. Wij kunnen dus nog niet wegrijden, maar moeten hier blijven om de bewoners te dwingen alles terug te geven.’


  ‘Dat is niet moeilijk; wij hebben immers het opperhoofd in handen.’


  ‘Goed, dan zullen wij hem eerst halen. Als mijn broeder hier de leiding op zich wil nemen, dan rijd ik tezamen met Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker weg om hem te halen.’


  ‘Mijn broeder kan gaan. Bij zijn terugkomst zal hij alles hier in orde vinden.’


  Het Klaverblad was graag bereid met Old Shatterhand mee te gaan. Wel waren hun paarden ongetuigd, maar dat betekende voor deze ruiters weinig of niets; zij sprongen erop en reden in noordelijke richting weg. Onderweg informeerde Old Shatterhand hoe zij met de landverhuizers in aanraking waren gekomen en hoe zij in gevangenschap waren geraakt. Er was tijd genoeg om uitvoerig van hun wederwaardigheden te vertellen, daarbij gaven zij nog een korte karakterschets van de verschillende personen. Toen de beroemde jager alles had gehoord, schudde hij bedenkelijk zijn hoofd en zei: ‘Merkwaardige lieden, en daarbij heel onvoorzichtig. Jullie hebben je dus het lot van deze mensen aangetrokken en wilt hen vergezellen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Sam. ‘Zij hebben onze hulp nodig en ons is het volkomen hetzelfde waarheen wij rijden.’


  ‘Hm. Ik had het plan met Winnetou de grens over te gaan, maar ik beschouw het ook als een plicht deze mensen met raad en daad bij te staan; en dit des te meer, omdat zij door streken moeten rijden waar zij zonder de hulp van ervaren mannen zullen omkomen. Ik geloof dat men zulke mensen ter wille moet zijn en tegelijk heel voorzichtig. Die cantor bijvoorbeeld kan ons in groot gevaar brengen.’


  ‘Dat heeft hij al gedaan. Ik zou hem het liefst hebben weggejaagd, maar dat is onmogelijk. En dan die geschiedenis met die oliekoning. Wat zegt u daarvan?’


  ‘Oplichterij!’


  ‘Well. dat is wat ik er ook van denk. Laten wij dus die Grinley, die waarschijnlijk nog andere namen heeft, volgen. Ik denk dat wij hem nog tijdig zullen inhalen. Het zal mij benieuwen hoe hij die olie daar heeft getoverd, of wil te voorschijn toveren.’


  Zij hadden in galop gereden en waren nu heel dicht bij de plaats waar de twee jagers het opperhoofd en zijn makkers geboeid hadden achtergelaten. Old Shatterhand vertelde hoe Ka Maku in hun handen was gevallen en voegde er bij: ‘Hij heeft alles ontkend en zal dus gestraft moeten worden. Ik ben echter een vriend van de Indianen en daarom zullen wij afwachten of hij alsnog bekend. Als hij jullie ziet, zal hij meteen weten hoe de zaken staan; daarom zal ik vooruitrijden. Volgt me langzaam. Als jullie recht naar het noorden rijdt, komen jullie precies uit bij de rots waarachter wij de gevangenen lieten liggen.’


  Ofschoon het heel donker was, kon Old Shatterhand zich merkwaardigerwijze snel in het vlakke land oriënteren. Hij was er zeker van dat hij de vier roodhuiden zou aantreffen in dezelfde toestand waarin hij hen had verlaten: toch moest hij voorzichtig tewerk gaan. De mogelijkheid was immers niet uitgesloten dat zij zich op de een of andere manier hadden bevrijd en nu Winnetou en hem opwachtten om zich te wreken. Daarom steeg hij al op een behoorlijke afstand van het paard, legde het vast en sloop naar de rots. Toen hij zo dicht bij was gekomen dat hij deze zag, ging hij liggen en kroop op handen en voeten verder. Weldra had hij de brede steen aan zijn linkerhand, hij beschreef een kleine boog en bemerkte toen de gevangenen. Zij lagen stil. Wel was het mogelijk dat zij vrij waren en hun positie met vooropgezette bedoeling niet hadden veranderd. Daarom maakte hij nog geen enkel geluid, schoof behoedzaam tot bij het opperhoofd en betastte het geweer dat zij in de grond hadden geslagen, zo vast als een paal, en waaraan zij hem hadden vastgebonden. De riemen bevonden zich nog in dezelfde toestand. Toen richtte hij zich op en stond voor de gevangenen alsof hij plotseling uit de grond was opgerezen.


  ‘De tijd zal Ka Maku wel lang zijn gevallen,’ begon hij. ‘Hij heeft niet eens met zijn makkers kunnen praten, omdat hij een prop in de mond had. Ik zal hem zijn stem teruggeven.’


  Hij trok hem de prop uit de mond en vervolgde: ‘Het opperhoofd heeft tijd gehad om na te denken. Als hij bereid is toe te geven dat de gevangenen in de pueblo zijn, zal ik hem vrij laten gaan, zonder dat hem iets geschiedt.’


  Ka Maku trok uit deze woorden de gevolgtrekking dat Old Shatterhand nog niet zeker was van zijn zaak en nam het besluit geen schuld te bekennen. Wetende hoe Old Shatterhand gewoon was te handelen, was hij ervan overtuigd dat zijn leven geen gevaar liep. Liever dan een bekentenis te doen, zou hij hier geboeid blijven liggen tot zijn mannen kwamen om hem te bevrijden, en dat zou wel bij het aanbreken van de dag gebeuren.


  Hij zag enkel Old Shatterhand. Waar was Winnetou? Om dat te weten te komen vroeg hij: ‘Waarom komt het opperhoofd van de Apaches niet om met mij te spreken.’ Men kon aan zijn stem horen dat de prop in zijn mond hem het ademen had bemoeilijkt.


  ‘Hij is in de nabijheid van de pueblo gebleven om die in het oog te houden.’ Dit antwoord deed Ka Maku vermoeden dat de inspanning van de twee beroemde mannen vergeefs was geweest en dat de blanke slechts gekomen was om hem verder uit te horen. Daarom zei hij spottend: ‘Winnetou zal dan niets anders zien en horen dan wat ik hem gezegd heb: bij ons bevinden zich geen gevangenen. Waarom sluipen de twee dappere mannen stiekem in de buurt van de pueblo rond? Waarom verlangen zij niet binnengelaten te worden, dan kunnen zij zich overtuigen dat ik de waarheid heb gesproken en het eerlijk meen.’


  ‘Omdat wij u wantrouwen en vrezen dat zij ons ook gevangen zullen nemen.’


  ‘Oef, wat is er geworden van Old Shatterhands schranderheid! De Grote Geest heeft hem van zijn verstand beroofd! Ik was zijn vriend, maar nu hij mij als zijn vijand heeft behandeld, zal het mes tussen ons beslissen.’


  ‘Ik heb er niets tegen. Dus je hebt werkelijk geen blanke mannen, vrouwen en kinderen in je pueblo?’


  ‘Nee.’


  ‘Bedenk dat het Winnetou en mij weinig moeite zal kosten hen te bevrijden. Dan zul jij gestraft worden. Geef je het echter toe, dan zullen wij laten gelden dat je eens onze vriend en broeder bent geweest; wij zullen goedheid voor gerechtigheid laten gaan.’


  ‘Old Shatterhand kan denken en doen wat hij wil; ik heb de waarheid gezegd en zal mij wreken.’


  ‘Zoals je verkiest! Luister! Wie zou dat zijn?’


  Men hoorde naderend hoefgetrappel. Ka Maku richtte zich op, zover zijn boeien toelieten en stiet een kreet van blijdschap uit: dat konden enkel zijn krijgers zijn die op zoek naar hem waren.


  De groep ruiters boog om de rots heen en hield de paarden in.


  Ofschoon hij hun gestalten niet duidelijk kon zien, was hij zo zeker van zijn zaak dat hij luid tot hen riep: ‘Ik ben Ka Maku, die jullie zoeken. Komt af van je paarden en maakt mij los!’


  Toen antwoordde Sam Hawkens lachend: ‘Ik wil graag geloven dat je Ka Maku bent. Maar ik denk niet dat ik je zal losmaken. Het is aan Old Shatterhand om te beslissen wat er met jou moet gebeuren. Herken je me niet aan mijn stem, oude schurk?’


  ‘Sam Hawkens!’ Het opperhoofd schreeuwde het van ontzetting.


  ‘Ja zeker! Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker,’ bevestigde Old Shatterhand. ‘Blijf je bij je mening dat de Grote Geest mij van mijn verstand heeft beroofd? Of heb ik gelijk gehad toen ik zei dat het ons gemakkelijk zou vallen de gevangenen te bevrijden? De rollen zijn omgekeerd: de gevangenen zijn vrij en jij bent gevangen. Niemand van je krijgers kan de pueblo verlaten; wij belegeren hem, en ieder die probeert te vluchten, krijgt dadelijk een kogel. Wij zullen je nu op je paard binden en ik raad je aan je op geen enkele wijze daartegen te verzetten, of je zult met onze messen kennis maken.’


  De drie ruiters stegen af en grepen de vier gevangenen beet.


  Deze waren zo verslagen dat de gedachte aan verzet niet bij hen opkwam; het zou hen overigens weinig hebben gebaat. Zij werden op hun paarden gebonden en in stilte legde men de terugweg af. Toen de stoet bij de pueblo aankwam, moesten de roodhuiden afstappen en werden onder strenge bewaking gesteld. Niettegenstaande de duisternis merkten zij al spoedig dat alle gevangenen op vrije voeten waren. Hun woede daarover kan men zich licht voorstellen.


  De blanken zouden het liefst de hele nacht hebben doorgepraat over hun wedervaren; maar Old Shatterhand verbood dit.


  Hij herinnerde hen eraan dat hun morgen een lange en vermoeiende rit te wachten stond en wist hen ertoe te brengen te gaan slapen – uitgezonderd natuurlijk de wachtposten die om het uur werden afgelost.


  De nacht verliep zonder dat de roodhuiden het waagden uit de pueblo te sluipen of een tegenaanval in te zetten. Toen het begon te schemeren, konden de belegeraars zien dat de bewoners van de pueblo zich hadden teruggetrokken op het bovenste terras. De meesten van hen sliepen, maar werden door de schildwachten gewekt zodra het licht werd. Zij drongen boven tezamen en riepen de blanken, die eveneens waren opgestaan, bedreigingen toe. Dat hun opperhoofd zich als gevangene beneden bevond, konden zij uit de verte niet zien.


  Winnetou en Old Shatterhand hadden afgesproken dat zij geen tijd zouden verliezen met lange onderhandelingen; zij wilden immers nog tijdig de oliekoning inhalen. Daarom begaven beiden zich naar Ka Maku om met hem te spreken. Allen vormden een kring om hem, om toe te luisteren, of, voor zover zij het gesprek niet konden verstaan, althans toe te kijken.


  Omdat Winnetou alleen dan sprak wanneer het beslist nodig was, nam Old Shatterhand het woord: ‘Ziet Ka Maku dat alle gevangenen vrij zijn?’


  De hoofdman gaf geen antwoord. Daarom vermaande de westman op dreigende toon: ‘Ik ben niet gewoon met de wind te spreken. Je zult zo zacht mogelijk worden behandeld; maar antwoord je niet, dan zul je het aan jezelf hebben te wijten als wij enkel wraak laten gelden. Antwoord dus op mijn vraag.’


  ‘Ik zie dat zij vrij zijn,’ bromde hij bars.


  ‘Ook dat je krijgers nu onze gevangenen zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘Niet? Kan iemand van hen de pueblo verlaten zonder onze toestemming? Wij hoeven niet eens toe te staan dat zij op het dak staan, want onze geweren reiken tot het bovenste terras. Wij kunnen hen dwingen naar binnen te vluchten en hoe zullen zij dan aan eten en drinken komen? Want zij wagen het niet naar de bron of naar de voorraadkamer te gaan. Bovendien hebben wij jou en je drie makkers in onze macht. Wat denk je dat wij met jullie zullen doen?’


  ‘Niets. Niemand is een haar op het hoofd gekrenkt.’


  ‘Dat hebben zij enkel aan Winnetou en mij te danken. Jij was iets anders met hen van plan. Ik zal kort zijn: zij missen nog veel dingen die zich in de pueblo bevinden. Wanneer je alles teruggeeft wat hun toebehoort, dan laten wij je vrij en rijden weg. Weiger je, dan schieten wij je dood en verbranden je scalp, zodat je de eeuwige jachtvelden zult ingaan zonder haar. Zo zal het ook je drie metgezellen vergaan. Kom dus tot een besluit. Kijk, de zon komt juist op. Zodra zij een handbreedte boven de horizon is, kom ik om je antwoord. Ik wacht niet langer. Ik heb gezegd!’


  Hij stond op en verwijderde zich met Winnetou, ten teken dat hij verder geen woord wilde verspillen. Ka Maku staarde somber voor zich uit. Hij wist dat zijn overwinnaars humane mannen waren en geloofde niet dat zij hun bedreigingen zouden uitvoeren. De hele buit teruggeven, dat scheen hem te veel geëist. Toen dan ook de zon zover was gestegen als gezegd was, en de beide jagers terugkwamen en vroegen: ‘Wat is het besluit van Ka Maku? Zullen de geroofde goederen worden teruggegeven?’ stiet hij enkel grimmig uit: ‘Nee!’


  ‘Well,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Ik heb je gezegd dat het mijn laatste woord was. Breng de kerels naar die rots daarginds, snijd hun het schedelhaar af en geef hen een kogel. Ik heb geen zin nog meer woorden te verspillen.’


  Sam, Dick, Will, Frank en Frolic stroopten hun mouwen op en sleepten de vier roodhuiden naar de bedoelde rots. Een Indiaan die zonder scalp sterft verliest het recht op de eeuwige jachtvelden. Toen Hawkens met zijn linkerhand het opperhoofd bij zijn haar greep en met zijn rechterhand het mes zwaaide, schreeuwde deze dan ook: ‘Halt! Halt! U zult alles terugkrijgen!’


  ‘In orde,’ knikte Old Shatterhand, ‘beter laat dan nooit. Maar trek je belofte niet meer in, want dan kennen wij geen genade. Ik verlang dat alles, tot het geringste voorwerp toe, wordt uitgeleverd. De squaws kunnen alles brengen, maar als mannen het hart hebben zich te vertonen, worden zij ogenblikkelijk neergeschoten. Heb je mij begrepen, Ka Maku?’


  ‘Ja,’ siste deze.


  ‘Dan mag deze man hier uw onderdanen ervan in kennis gaan stellen. Maar als de uitlevering niet binnen vijf minuten begint, ben je verloren.’


  Hij wees een van de gevangenen aan. Men bevrijdde hem van zijn boeien en gaf hem een ladder om de terrassen te beklimmen.


  Pas van deze man vernamen de bewoners van de pueblo dat hun hoofdman gevangen was. Zij hieven een luid gehuil aan en holden boven met dreigende gebaren heen en weer; maar de bode scheen hun heel ernstig toe te spreken, want zij bedaarden en nog voordat de toegestane vijf minuten waren verstreken, daalden de squaws af met de bagage die zij beneden neerlegden.


  Ieder van de beroofde landverhuizers nam het zijne in ontvangst en meldde wat nog ontbrak. Men drong er streng op aan dat zelfs het onbeduidendste voorwerp teruggegeven moest worden. Dat bezorgde weliswaar heel wat last, maar tenslotte was dan ook alles aanwezig. Daarom riep het opperhoofd: ‘Wat u verlangd hebt, is geschied. Maak dus mijn boeien los en verdwijn!’


  ‘Het opperhoofd vergist zich,’ antwoordde Old Shatterhand bedaard. ‘Hij heeft ons nog niet alles teruggegeven.’


  ‘Wat verlangt u nog meer terug?’


  ‘De tijd die wij verloren hebben.’


  ‘Ik zal toch geen tijd geven, geen uren schenken,’ wierp Ka Maku tegen.


  ‘Toch wel. Wij hebben ter wille van jou kostbare tijd opgeofferd, die wij absoluut moeten terugwinnen. Dat is niet mogelijk, gezien de slechte paarden die sommigen van ons berijden. Ik heb in uw corral heel mooie dieren gezien. Wij zullen onze slechte tegen de goede van u inruilen.’


  ‘Dat moest u eens wagen!’ riep Ka Maku met van woede bliksemende ogen.


  ‘Pshaw! Daar valt niets bij te wagen. Je dacht toch zeker niet dat ik bang voor je ben? Wie kan ons die ruil beletten? Jij bent in onze macht en je krijgers mogen niet naar beneden. Onze geweren dragen verder dan die van jullie. Wij zouden hen raken, niet zij ons. Dat weten zij best en daarom passen ze er wel voor op ons te na te komen’


  ‘Maar het is diefstal.’


  ‘O nee, enkel vergelding. Jullie zijn dieven. Wij geven jullie de gerechte straf. Zou men ongestraft al deze mensen kunnen gevangennemen en bestelen? Wij willen u laten zien dat het oneerlijke toch altijd het onderspit delft tegenover de eerlijkheid. Je verzet baat niet. Winnetou, Hawkens en Frolic mogen met mij meegaan om de paarden uit te zoeken.’


  De drie mannen gingen met Old Shatterhand naar de corral, terwijl het opperhoofd in grote woede ontstak. Hij kronkelde in zijn boeien en schreeuwde zo verwoed als een krankzinnige.


  Toen trad mevrouw Rosalie op hem toe en beet hem toe: ‘Wil je wel eens stil zijn, jij schreeuwlelijk! Wie denk je wel dat je bent? Ben jij een opperhoofd? En denk je dat ik dat geloof? Een schavuit ben je, een galgenbrok, hoor je? Klappen moest je hebben, flink en vele. Ons arme bloeden heb je gevangen gezet. En nu je je verdiende loon krijgt, stel je je aan alsof je de vermoorde onschuld bent. Zorg maar dat je uit mijn handen blijft, anders trek ik je de haren uit je hoofd. Ziezo, nu weet je waar je aan toe bent en met wie je te doen hebt. Beter je leven. Het is nog tijd, anders krijg je nog een appeltje te schillen met de politie.’


  Met een vernietigende blik wendde zij zich van hem af. Ofschoon de hoofdman geen woord van haar toespraak had begrepen, was de uitwerking toch zichtbaar. Want de toon waarop zij die had gehouden, was ondubbelzinnig. Hij keek haar vol verbazing na en hield zijn mond. Hij zweeg nog toen korte tijd later de paarden uit de corral werden gebracht en gezadeld. Zijn beste dieren waren eronder. Maar ook al zei hij geen woord, zijn blikken spraken des te duidelijker taal.


  Toen de Indianen op het bovenste terras zagen dat de blanken op het punt stonden op te breken, kwamen zij langs de ladders naar beneden. Zij dachten dat zij dat wel konden wagen, want de belegeraars namen niet langer een dreigende houding aan.


  Indien men hen liet begaan, zou een rustige aftocht onmogelijk zijn geweest. Daarom schouderde Old Shatterhand zijn buks en dreigde: ‘Blijft boven, anders schieten wij!’


  Toen zij niet voldeden aan het verzoek, loste hij twee schoten als waarschuwing. Zij hieven een ijselijk gehuil aan en trokken zich weer terug. De omstandigheden in aanmerking genomen, waren zij er alleszins genadig afgekomen, want buiten de fakkeldragers, die een schot in de hand hadden gekregen, was niemand gewond. Er waren in het geheel geen doden. Toch zei het opperhoofd, toen Old Shatterhand zijn geweer liet zinken: ‘Waarom schiet je op mijn mensen? Zie je niet dat zij geen vijandige bedoelingen hebben?’


  ‘En heb jij niet gezien dat ook mijn bedoeling vredelievend was? Of denk je dat ik niet met opzet heb misgeschoten? Als ik raken wil, dan raak ik. Ik wilde je mensen enkel waarschuwen.’


  ‘Ziet u dan niet dat enigen van hen met verbonden handen boven staan? Zij steken die in de hoogte om mij te doen zien dat zij gewond zijn?’


  ‘Zij hebben het aan mijn goedheid te danken dat ik niet op hun hoofden heb gemikt.’


  ‘U noemt het goedheid, als u onze paarden meeneemt?’


  ‘Ja zeker. En jullie mogen tevreden zijn met deze lichte straf, want je had een strengere verdiend.’


  ‘Dat zegt u. Weet u echter ook wat ik straks zal zeggen?’


  Old Shatterhand maakte een minachtende beweging met de hand, keerde zich om en steeg in het zadel; de anderen zaten al te paard. Toen riep Ka Maku, beledigd door deze minachting, hem toornig na: ‘Ik zal aan iedereen die bij mij komt zeggen: Winnetou en Old Shatterhand, die zich konden beroemen op een goede naam, hebben zich verlaagd tot paardendiefstal, en paardendieven moeten worden opgehangen.’


  De jager deed alsof hij die belediging niet had gehoord. Maar de kleine Hobble-Frank schoot het gemoed vol; hij reed naar het opperhoofd en barstte woedend los: ‘Zwijg schavuit! Zo’n spitsboef als jij kan blij zijn dat hij geen strop om de hals krijgt. Het zou nog beter zijn als je met een molensteen om de nek verzopen werd in het diepste deel van de Indische Oceaan. Nu weet je wat ik ervan denk. Ajuus!’


  10. Verspieders handgemeen


  Zoals reeds vermeld, waren er ernstige twisten gerezen tussen de Nyora’s en de meer noordelijk wonende Navajo’s. De Chelly, zijrivier van de Colorado, vormde de grens tussen beide stammen. Het gebied waardoor zij stroomt, was dus het gevaarlijkst, want daar zouden – dat was te voorzien – de tegenstanders op elkaar stoten; deze streek zou dus vooral door de verkenners van beide zijden doorzocht moeten worden. Niet enkel voor de Indianen, ook voor de blanken school hier gevaar, want de ondervinding leerde dat de roodhuiden, zodra zij elkaar bestreden, de bleekgezichten als hun gemeenschappelijke vijanden beschouwden. Men zou kunnen zeggen dat de blanken zich dan als tussen de twee bladen van een schaar bevonden, die ieder ogenblik kon dichtgeknipt worden.


  Gloomy Water lag in de nabijheid van de Chelly-rivier. Grinley was zich bewust van de gevaren die iedere blanke daar wachtten, maar hij meende dat hij de rit wel kon wagen, omdat geen van de beide stammen hem tot dusver vijandig gezind was geweest. Ook kon hij de tocht niet uitstellen, want hij mocht de bankier niet de gelegenheid geven tot andere gedachten te komen; ook diende hij ervoor te zorgen dat er niets gebeurde wat de geldman kon alarmeren. Wat Duncan en zijn boekhouder betreft: die hadden wel gehoord dat het tussen de Nyora’s en de Navajo’s tot een breuk was gekomen, maar zij bezaten niet genoeg ervaring van de Far West om te weten welke gevaren dat met zich meebracht; en de oliekoning was slim genoeg hen op dit punt niet in te lichten.


  Misschien waren de vijf mannen nog een dagrit van hun doel verwijderd, toen zij op hun rit door een prairie waar slechts hier en daar wat laag struikgewas stond, zich plotseling geplaatst zagen tegenover een ruiter. Zij hadden hem niet eerder opgemerkt, doordat een bosje zich juist tussen hen in had bevonden. Het was een blanke; hij had een valies op de rug en bereed een stevige Indiaanse pony die blijkbaar al een vermoeiende tocht achter de rug had. Volkomen verrast hielden allen hun paarden in.


  ‘Hallo,’ riep de vreemde, ‘dat hadden roodhuiden moeten zijn!’


  ‘Dan zou het u uw scalp gekost hebben,’ antwoordde de oliekoning, waarbij hij een gedwongen lachje liet horen om zijn verlegenheid te verbergen; want ook hij was geschrokken bij die onverwachte ontmoeting.


  ‘Of u de uwe,’ hernam de ander. ‘Ik ben er de man niet naar, om mij zo gemakkelijk de huid van het hoofd te laten halen.’


  ‘Ook niet als er vijf tegen één staan?’


  ‘Ook dan niet! Ik heb wel eens tegen meer Indianen gevochten en toch mijn scalp weten te behouden.’


  ‘Dan moet men respect voor u hebben, sir. Mag ik ook weten wie u bent?’


  ‘Waarom niet? Ik hoef er me niet om te schamen.’ En wijzend op de ransel op zijn rug: ‘Eigenlijk verwondert mij uw vraag. U bent zeker geen echte westman! Aan dat ding had u moeten zien dat ik een koerier ben.’ Hij was dus een van die onvervaarde mannen die met een ransel vol brieven en andere bestellingen op hun snelle paarden over bergen en door prairies rijden. Tegenwoordig treft men zulke koelbloedige mannen niet meer aan.


  ‘Of wij westmannen zijn of niet, dat gaat u niets aan,’ antwoordde Grinley bits. ‘Ik heb uw ransel wel gezien, maar voor zover ik weet, is door deze streek nooit een koerier gekomen. Zij maken altijd gebruik van de weg Albuquerque San Francisco. Waarom bent u van deze route afgeweken?’


  De man richtte zijn schrandere blik enigszins minachtend op de oliekoning en antwoordde: ‘Eigenlijk ben ik niet verplicht u van mijn doen en laten rekenschap te geven; maar omdat ik zie dat u het ongeluk regelrecht tegemoet rijdt, zal ik het doen. Mijn route zou mij namelijk gevoerd hebben midden door het gebied dat ieder verstandig man tegenwoordig het liefst vermijdt. U weet zeker niet dat er tegenwoordig twee stammen met elkaar overhoop liggen?’


  ‘Denkt u dat u de enige verstandige man in het Wilde Westen bent?’ De oliekoning zou er wijzer aan gedaan hebben als hij wat beleefder was geweest; maar de woorden van de koerier hadden hem kwaad gemaakt en het leek hem niet nodig tegenover deze man zijn opvliegende aard te verloochenen. Zonder Grinley zijn grofheid betaald te zetten, liet de koerier zijn blikken onderzoekend van de een naar de ander gaan, knikte toen bijna onmerkbaar met het hoofd en wijzend op de bankier en zijn boekhouder zei hij:


  ‘Ik zou durven beweren dat althans deze twee mannen nog niet veel bloed zagen vergieten. Als u zo wijs bent dat u geen goede raad nodig hebt, dan wil ik tenminste deze twee aanraden uiterst voorzichtig te zijn. Misschien weten zij niet eens welk risico zij nemen. Een verstandig mens legt zijn hoofd niet onder een bijl die elk ogenblik kan vallen, mijne heren.’


  Deze ernstige woorden hadden tot gevolg dat de bankier informeerde: ‘Hoe bedoelt u dat, sir? Welke bijl bedoelt u?’


  ‘Die achter mij aan de Chelly. U rijdt er recht op aan. Keert u terug, meneer. Anders raakt u verzeilt tussen de scalpeermessen van twee stammen die elkaar willen verdelgen. En wat dan van u zal overblijven, daaraan kunnen de gieren en de prairiewolven zich te goed doen. Luister naar mijn raad, ik meen het goed met u.’


  Een blik in het open gelaat en de eerlijke ogen was voldoende om te zien dat de man de waarheid sprak. Daarom vroeg Duncan: ‘Is het gevaar werkelijk zo groot, sir?’


  ‘Ongetwijfeld. Vanmorgen heb ik sporen gezien die bewijzen dat de verspieders van beide kanten elkaar reeds aan het besluipen zijn. Ieder verstandig man houdt zich dan voor gewaarschuwd. Moet u dan werkelijk juist nu door deze streek? Kunt u deze gevaarlijke rit niet uitstellen totdat de vrede getekend is?’


  ‘Hm, dat zou wel kunnen. Als u werkelijk van mening bent, dat het gevaar zo groot is, dan…’


  ‘Gekheid!’ onderbrak Grinley hem. ‘Kent u deze man? Gelooft u hem meer dan ons? Als hij bang is voor wat sporen in het gras, dan is dat zijn zaak. Ons raken die niet.’


  ‘Maar koeriers zijn doorgaans mannen met veel ondervinding. Mij lijkt dat hij de waarheid spreekt; en als het om het leven gaat, is het niet raadzaam roekeloos te zijn. Een kort uitstel van onze onderneming kan geen kwaad.’


  ‘En ik heb geen zin om hier maandenlang te blijven rondhangen.’


  ‘O, er is dus sprake van een winstgevende onderneming?’ glimlachte de koerier. ‘Well, dat is mijn zaak niet; ik heb mijn plicht gedaan en u gewaarschuwd. Meer kan men van mij niet vragen.’ Hij greep de teugels om zijn pony weer aan te drijven.


  ‘Wij hebben helemaal niets van u gevraagd,’ beet hem de oliekoning toe. ‘U had uw raadgevingen wel voor u kunnen houden. Verdwijn nu maar!’


  De koerier liet zich ook door deze grofheid niet van zijn stuk brengen, maar op de toon van een onderwijzer die een leerling vermaant, zei hij: ‘Zo’n onbehouwen vlegel als u heb ik nog nooit ontmoet. Ik moet zeggen dat er soms vreemd slag volk in het Westen rondrijdt.’ En zich tot de bankier wendend vervolgde hij: ‘Alvorens aan de bevelen van deze doorluchtige gentleman te gehoorzamen en volgens zijn order te verdwijnen, wil ik u nog één ding zeggen: als er in een streek als deze een zaak moet worden afgehandeld, dan is dat zelfs in vredestijd een hachelijk ding. Maar als zo’n zaak in tijden als nu geen uitstel kan lijden, dan is dat niet enkel vreemd, maar zelfs verdacht. Neem u dus in acht, sir, dat u er niet uw hachje bij inschiet.’


  Hij wilde wegrijden, toen de oliekoning zijn mes trok en riep: ‘Dat is een belediging! Nog een woord en je krijgt dit staal tussen je ribben!’


  Maar reeds glinsterden de lopen van twee revolvers in de handen van de vreemde en bliksemden dreigend zijn ogen, terwijl hij verachtelijk lachend antwoordde: ‘Probeer het eens, my boy! Weg dat mes of ik schiet! Ik heb twaalf kogels, mesjeurs; wie een vin verroert schiet ik aan flarden. Voor het laatst: weg dat mes! Ik tel tot drie: een… twee…’


  Men kon het hem aanzien dat de bedreiging hem ernst was.


  Daarom was Grinley zo wijs het niet tot ‘drie’ te laten komen.


  Hij stak het mes in de gordel. ‘Zo is het goed,’ lachte de koerier.


  ‘Ik zou u niet hebben aangeraden anders te doen. Voor deze keer is het genoeg, maar mochten wij elkaar nog eens tegenkomen, dan zult u mij beter leren kennen.’


  Hij reed heen en nam niet de moeite nog eens om te kijken.


  Grinley greep naar zijn geweer om aan te leggen, maar Baumgarten legde een arm op zijn hand en zei op strenge toon: ‘Geen domheden meer, sir! Wilt u de man soms vermoorden?’


  ‘Geen domheden meer? Heb ik dan al domme dingen gedaan?’


  ‘Ja zeker! Uw lompe manier van optreden was er een. De man had het goed met ons voor en er was geen enkele reden om hem zo te behandelen.’ Grinley stond op het punt hem een scherp antwoord te geven, bedacht zich dan echter en zei: ‘Als ik grof tegen hem ben geweest, dan bent u het nu tegen mij. Wij zijn dus quitte. De man was een lafaard.’


  ‘Maar hij gedroeg zich allesbehalve laf toen u het mes tegen hem trok. U was degene die bakzeil haalde.’


  ‘Dat is geen schande. Ik zou de man wel eens willen zien die bedaard blijft als twee lopen met twaalf kogels regelrecht op hem worden gericht. Maar genoeg daarvan! Laten wij verder rijden.’


  Butler en Poller hadden zich gedurende het toneel rustig gehouden, doch men kon hen aanzien dat zij verstoord waren over het verschijnen van de koerier en vooral over zijn waarschuwingen. Net als Grinley keken zij op de verdere tocht vaak onderzoekend en bezorgd naar de bankier en zijn bediende, als om van hun gelaat af te lezen welke indruk de woorden op hen hadden gemaakt. De goede stemming was verdwenen. Men sprak niet meer; ieder scheen verdiept in zijn eigen gedachten.


  Enige tijd later ging de zon onder. Zij vonden na kort zoeken een plek om te bivakkeren. Voor eten hoefden zij niet te zorgen, want men had de oliekoning in de pueblo proviand in overvloed meegegeven. Zwijgend verorberden zij het maal en niet dan nadat het helemaal donker was geworden, viel het eerste woord. Het was Baumgarten die vroeg: ‘Wordt er een vuur gemaakt?’


  ‘Nee,’ antwoordde Grinley.


  ‘U bent dus wel degelijk bang voor Indianen?’


  ‘Bang? Nee. Ik ken de Indianen uit deze streek beter dan de koerier, die misschien voor het eerst van zijn leven in deze buurt komt. De sporen die hij gezien heeft, hoeven trouwens niet van Indianen te zijn geweest. Toch zullen wij geen vuur maken, want u moet mij later niet kunnen verwijten dat ik iets heb gedaan dat onze veiligheid had kunnen schaden.’


  ‘Hm,’ bromde de bankier bezorgd, ‘u bent er dus zeker van dat het gevaar waarvan de man sprak, niet bestaat?’


  ‘Voor ons niet, daar kunt u verzekerd van zijn. Ofschoon het totaal niet nodig is, wil ik toch een voorzorg nemen. Die zal u volkomen geruststellen. Ik zal namelijk morgen Butler en Poller vooruitsturen.’


  De twee genoemden hadden dat verwacht en zeiden dus niets.


  Duncan echter vroeg: ‘Waarom? Wat moeten zij doen?’


  ‘Op verkenning gaan! Er voor zorgen dat u niets overkomt.’


  ‘Wij vertrekken dus niet tezamen morgenvroeg?’


  ‘Nee. Ik blijf hier, met u en mister Baumgarten. Zij rijden weg en zullen scherp uitkijken. Als zij gevaar speuren, komen zij terug en waarschuwen ons.’


  ‘Dat stelt mij gerust, mr. Grinley. De koerier had mij wel enigszins bang gemaakt.’


  Weinig vermoedde Duncan dat de, voorzorgsmaatregel die hem geruststelde, juist bedoeld was om het bedrog voor te bereiden waarvan hij het slachtoffer zou worden. Omdat de twee genoemden vroeg zouden vertrekken, zette men het gesprek niet voort, maar men legde zich neer om te slapen. Om de beurt zouden zij de wacht houden en het werd zo geregeld dat Baumgarten en de bankier het eerst aan de beurt kwamen. Toen daarna de oliekoning Duncan afloste, bleef hij eerst ruim een half uur onbeweeglijk zitten; dan boog hij zich over de boekhouder en zijn meester om vast te stellen of zij sliepen. Vervolgens wekte hij zacht zijn broer en Poller. Zij verwijderden zich zo ver van de legerplaats dat zij vandaar niet gezien of gehoord konden worden, en toen zei Butler: ‘Ik dacht wel dat je ons zou wakker maken. De drommel mag die koerier halen! Bijna had hij ons hele plan in de war geschopt. Je had heel anders moeten optreden!’


  ‘Maak jij me nu ook nog verwijten?’ bromde zijn broer.


  ‘Verwondert je dat? De kerel heeft je in alle opzichten op je nummer gezet.’


  ‘Pshaw!’


  ‘Geef het maar toe, het is waar. Hoe driftiger jij werd, hoe bedaarder hij bleef. Daarin al was hij je al de baas. Deze indruk hebben die twee ook gekregen. En wie grijpt er in zo’n geval naar zijn mes! Dat was de grootste flater. Eén man tegen vijf! En wij konden geen vinger verroeren. Wat moeten zij van ons denken?’


  ‘Zij mogen denken wat zij willen. Laat ons van iets gewichtigers spreken. Ik heb jullie de ligging van het meer beschreven. Denk je dat je het zult vinden?’


  ‘Ongetwijfeld!’


  ‘Als jullie tijdig opbreken en er niets is dat je ophoudt, kunnen jullie er in de loop van de namiddag zijn. En de spelonk is even gemakkelijk te vinden als het Gloomy Water. Daarin vind je alles wat je nodig hebt: de veertig vaten olie, het gereedschap enzovoort. Let nu goed op: jullie moeten direct na aankomst met het karwei beginnen, want het zal nogal tijd kosten de sporen van de arbeid uit te wissen. Rol de vaten tot vlak aan het water en berg ze weer op in de grot als de olie in het meer is gelopen. Sluit dan de opening weer af, zoals je die gevonden hebt: zelfs het scherpste oog mag die niet ontdekken. Veeg dan alle sporen uit. Ik hoop dat jullie tegen de avond met alles klaar zult zijn.’


  ‘En als wij klaar zijn, wat dan?’


  ‘Ga dan slapen en rijd ons de volgende morgen tegemoet om ons te melden dat de weg naar het meer volkomen veilig is. En daarbij moeten jullie heel opgetogen doen over de olievondst.’


  ‘Dat zal niet mankeren. Wij zullen er wel voor zorgen dat die beiden zo door ons enthousiasme worden aangestoken. En dan zul jij je plicht doen, hoop ik.’


  ‘Natuurlijk! Jullie krijgen samen vijftigduizend dollar.’


  Bij deze woorden wisselde Grinley met zijn broer een blik van verstandhouding ten teken dat deze belofte slechts als lokaas voor Poller bedoeld was, want in feite wachtte deze enkel een kogel of een messteek. De scout had daar echter geen vermoeden van; hij vertrouwde de twee bedriegers en fluisterde verheugd: ‘Vijftigduizend dollar? Die moeten wij delen? Dus ik krijg er vijfentwintigduizend?’


  ‘Ja,’ knikte Grinley.


  ‘Reusachtig! Ik ben uw man met hart en ziel, sir. Jammer dat wij ze nu niet meteen contant krijgen uitbetaald!’


  ‘Dat is onmogelijk, de bankier betaalt enkel met een wissel voor San Francisco.’


  ‘Dus dan rijden wij alle drie daarheen?’


  ‘Ja.’


  ‘Die rit zal ik er graag voor over hebben! Nog wel een veel langere voor zo’n bedrag!’


  ‘Well. Nu nog een waarschuwing. Ik ben wat de Indianen betreft helemaal niet zo gerust als ik heb voorgewend. Neem je dus in acht en zorg dat niemand jullie ziet. Het zou een ramp zijn als ik met onze twee gasten bij Gloomy Water aankom en er geen olie in het meer is!’


  ‘Je zou het kunnen zien aankomen, want in dat geval zijn we je niet tegemoet gereden,’ meende Butler.


  ‘Dat is waar. Ik zou mij dan ook wel wachten hen naar het meer te brengen.’


  ‘En wat zou je dan doen?’


  ‘Natuurlijk op zoek gaan naar jullie om je te helpen.’


  ‘Dat hopen wij ook. Wij mogen elkaar niet in de steek laten. Maar nu moeten wij teruggaan naar het kamp; als een van hen wakker wordt en ons mist, zou hij argwaan krijgen.’


  Toen zij terugkwamen, vonden zij Duncan en zijn boekhouder slapend. De nacht verliep zonder storingen en toen het dag werd, begaven Butler en de scout zich op weg. De bankier en Baumgarten hadden gedacht dat zij maar een deel van de weg zouden verkennen. ‘Dat zou onvoorzichtig zijn en onvoldoende,’ leraarde Grinley. ‘Zij gaan als verspieders en moeten dus langzaam rijden. Wij zouden telkens en telkens weer moeten pauzeren om hen niet in te halen. Dan is het dus beter dat wij hen de tijd laten de hele weg in één ruk af te leggen.’


  ‘En wanneer volgen wij?’


  ‘Morgenvroeg.’


  ‘Zo laat?’


  ‘Dat is niet laat. Hebt u zelf niet verzocht dat alle veiligheidsmaatregelen zouden genomen worden? Stoten zij op vijanden, dan komen zij terug om ons te waarschuwen. Maar zijn zij vanavond nog niet teruggekeerd, dan is dat voor ons een bewijs dat wij niets te vrezen hebben. Dan kunnen wij de afstand tot het meer met onze goed uitgeruste paarden in één ruk afleggen.’


  De dag verliep, zonder dat de twee terugkeerden, wat de achtergeblevenen in een opgetogen stemming bracht. De bankier deed gedurende de daarop volgende nacht geen oog dicht, zo groot was zijn opwinding. Morgen was dus de grote dag waarop hij de belangrijkste overeenkomst van zijn hele leven zou sluiten! Een schitterende overeenkomst, zo veelbelovend als hij nooit had kunnen dromen! Oliekoning zou hij worden, bezitter van een rijke oliebron! Zijn naam zou genoemd worden naast die van de beroemdste miljonairs! In korte tijd zou hij tot de befaamde ‘vierhonderd’ van New York behoren! Nauwelijks begon het te schemeren, of hij wekte Grinley en zijn boekhouder en spoorde hen aan zich zo snel mogelijk gereed te maken. En toen de zon aan de kim verscheen, hadden zij al verscheidene mijlen afgelegd.


  De landstreek was bergachtig. De hoogten waren begroeid met dichte bossen en de dalen prijkten met een rijkdom van sappig groen. Nu en dan vonden zij in het gras de sporen van hun verkenners. Het werd middag, men zou de paarden een uurtje rust moeten gunnen. ‘Zo dadelijk komen wij aan een plaats die daartoe geschikt is,’ zei de oliekoning. ‘Een dalketel, zo diep dat geen zonnestraal de bodem aan de zuidzijde bereikt. Daar is het koel. Nog een kwartiertje en wij zijn er.’


  Zij bestegen nu een tamelijk steile helling. Boven ging het met naaldbomen begroeide terrein zo plotseling bijna loodrecht naar beneden dat zij moesten afstijgen en de paarden bij de teugels verder moesten voeren. ‘Nu nog tweehonderd passen en u zult het dal voor u zien liggen. Het is niet zo bijzonder groot en in het midden ligt een reusachtig rotsblok; daarnaast staat een bloedbeuk die verscheidene eeuwen oud moet zijn.’


  Toen zij deze afstand hadden afgelegd, bleven zijn gezellen staan, verrast door het tafereel dat zij voor zich zagen. Vlak voor hun voeten daalde de rotsachtige bodem ravijnachtig naar beneden; de westelijke kant van de dalkom waar zij stonden, werd door hoge steen wanden afgesloten die maar twee smalle uitgangen hadden, een in het noorden, een ander in het zuiden.


  Zij stonden als het ware op een balkon, bovenop een massieve rots die ver het dal insprong. Dichtbij rees het rotsblok op waarvan Grinley had gesproken. De beuk ernaast was zo mooi dat een schilder erdoor in verrukking zou zijn gebracht. ‘Wat een prachtige boom!’ riep Baumgarten uit.


  ‘Sst!’ waarschuwde de oliekoning en greep hem bij de arm.


  ‘Stil! Wij zijn niet alleen. Ziet u die twee Indianen daar, aan de noordzijde van de rots? Aan de andere kant grazen hun paarden.’ En zo was het. Er zaten twee roodhuiden in de schaduw van de rots, beschut tegen de felle zonnestralen. Zij waren beschilderd met de oorlogskleuren, zodat men hun gelaatstrekken niet kon onderscheiden. Een van hen had twee arendsveren in de haarwrong. En nu viel de toeschouwers ook een donkere streep op die van de zuidzijde rechtstreeks naar het blok liep.


  ‘Dat is hun spoor,’ verklaarde Grinley. ‘Zij zullen het dal wel aan de noordzijde verlaten.’


  ‘Wij zullen dus wel niet naar beneden kunnen gaan,’ zei de bankier bezorgd, ‘sinds onze gevangenschap in de pueblo vertrouw ik geen roodhuid meer. Wie zouden het zijn?’


  ‘Ik ken hen en weet zelfs de naam van een van hen. Hij heet Mokashi en is het opperhoofd der Nyora’s.’


  ‘Wat betekent die naam?’


  ‘Mokashi betekent buffel. De hoofdman was een beroemd buffeljager in de tijd dat nog grote kudden over de savannen en door de dalen trokken. Ik ben vroeger enige keren de gast van zijn stam geweest.’


  ‘Hoe is hij u gezind?’


  ‘Goed. En in vredestijd verandert die gezindheid niet. Maar nu de krijgsbijl is opgegraven, kan je geen enkele roodhuid vertrouwen.’


  ‘Wat doen wij nu?’


  ‘Ik weet het niet. Niemand kan zeggen hoe hij ons zal ontvangen als wij naar hem toe rijden. Daar komt nog bij dat het beter is als hij niet weet dat wij hier zijn.’


  ‘Kunnen wij geen omweg maken?’


  ‘O ja, maar die zou zo lang worden dat wij vandaag elkaar niet weer zouden bereiken; nog minder Butler en Poller ontmoeten. Het is verduiveld jammer dat die twee Nyora’s juist hier… Hé, wat is dat?’ viel hij zichzelf in de rede.


  Zij zagen iets dat wel geschikt was hen in grote spanning te brengen. Aan de zuidelijke toegang, vanwaar het spoor naar de rots leidde, vertoonden zich nog twee Indianen, en wel te voet.


  Ook hun gezichten hadden de oorlogskleuren en ook een van hen droeg twee veren in het haar; als hij al geen opperhoofd was, dan moest hij zich in de strijd wel bijzonder onderscheiden hebben. Beiden waren gewapend met een geweer.


  ‘Zijn dat ook Nyora’s?’ vroeg Duncan.


  ‘Nee, Navajo’s,’ antwoordde de oliekoning zacht.


  ‘Kent u hen?’


  ‘Nee. Die met die twee veren is een heel jonge krijger die deze onderscheiding wel nog na mijn laatste bezoek aan de stam moet hebben gekregen.’


  ‘Kijk, zij gaan in het gras liggen. Waarom?’


  ‘Kunt u dat niet raden? Het zijn vijandelijke verkenners die op elkaar stoten! Dat loopt uit op bloedvergieten! Let op wat er gaat gebeuren.’


  Hij beefde van opwinding en zijn beide metgezellen eveneens.


  Zij konden van de plaats waar zij stonden de hele toedracht volgen, zonder zelf gezien te worden. De twee Navajo’s kropen in het spoor der Nyora’s langzaam nader, op de punten van handen en voeten. ‘Mijn God, Mokashi en zijn begeleider zijn verloren als zij nog een minuut blijven zitten,’ zei Grinley.


  ‘Kunnen wij dat bloedvergieten niet voorkomen?’ vroeg de boekhouder met opwinding in zijn stem.


  ‘Nee, en… wel zeker!’ antwoordde de oliekoning gejaagd.


  ‘Deze gunstige gelegenheid moeten wij benutten.’


  ‘Om Godswil, u gaat toch niet schieten!’ hield Baumgarten hem tegen.


  Maar het schot knalde al en direct daarop een tweede. De eerste Navajo trof de kogel in het hoofd; hij was onmiddellijk dood.


  De tweede sprong getroffen op, maar stortte dan op de grond neer. ‘Grote God! U hebt hen gedood!’ schreeuwde Duncan vol ontzetting.


  ‘In uw en mijn belang,’ antwoordde Grinley en trad zover naar voren dat hij van beneden gezien kon worden.


  De uitwerking van de schoten op de Nyora’s kon niet geweldiger zijn. In hun eerste schrik sprongen zij uit hun zittende houding op, wierpen zich dan echter weer plat op de grond in het gras, om een zo klein mogelijk doelwit te vormen voor de schutter.


  Zij dachten dat de schoten op hen gericht waren geweest, omdat zij de doden aan de andere zijde van de rots niet konden zien.


  Nu riep de oliekoning van zijn hoge standplaats: ‘Mokashi, het opperhoofd van de Nyora’s kan opstaan; hij hoeft zich niet te verbergen: zijn vijanden zijn dood.’


  Mokashi richtte zijn blik naar boven, stiet een kreet van verrassing uit en riep: ‘Oef! Wie heeft er geschoten?’


  ‘Ik!’


  ‘Op wie?’


  ‘Op de twee Navajo’s achter de rots. Ga kijken, zij zijn dood!’


  De voorzichtige Indiaan echter gaf niet aanstonds gevolg aan deze woorden; eerst kroop hij tot de hoek en gluurde in uiterste voorzichtigheid daarachter. Dan richtte hij het hoofd geleidelijk hoger op, trok zijn mes om op alles voorbereid te zijn, en sprong toen met enkele grote passen tot bij de Navajo’s. Toen hij zag dat zij dood waren, stond hij recht en riep: ‘U hebt gelijk, zij zijn dood. Kom naar beneden!’


  ‘Ik ben niet alleen; er zijn nog twee mannen bij mij.’


  ‘Bleekgezichten?’


  ‘Ja.’


  ‘Breng hen mee!’


  ‘Zullen wij het doen?’ vroeg Duncan aarzelend.


  ‘Natuurlijk!’ antwoordde de oliekoning.


  ‘Is dat niet gevaarlijk?’


  ‘Niet in het minst. Ik heb hem het leven gered. Hij is mij dus grote dank verschuldigd.’


  ‘Ja, maar het was een moord, sir, een dubbele moord.’


  ‘Pshaw! Trek het u niet aan. Er moesten in alle geval twee Indianen sterven. Als ik niets had gedaan, dan waren dat de twee Nyora’s geweest. Als ik hen had gewaarschuwd, zou het gevolg zijn geweest een gevecht op leven en dood. Alle vier zouden er gehavend uit te voorschijn zijn gekomen. Nu heb ik beslist in het nadeel van de twee Navajo’s en mij zo de vriendschap van Mokashi verworven. Wij hoeven ons nu niet meer bezorgd te maken over onze onderneming, want de Nyora’s zullen ons beschermen. Kom, volgt mij gerust.’


  Zij volgden hem, maar onwillekeurig huiverden zij voor deze man die twee onschuldige mensen uitsluitend om eigen voordeel van het leven had beroofd. Hun weg bracht hen tot bij de zuidelijke toegang van het dal; zij konden niet vermoeden dat twee fonkelende ogen, de ogen van een Indiaan, van achter een bosje op hen waren gericht. ‘Oef!’ gromde de roodhuid knarsetandend. ‘De grote was de moordenaar! Ik heb mijn broeders niet kunnen helpen, maar ik zal hen wreken!’ Dan verdween hij in de struiken. Het was een Navajo. Hij had op de uitkijk moeten staan, terwijl zijn ongelukkige kameraden het dal ingingen.


  De oliekoning reed intussen met Duncan en Baumgarten welgemoed naar het opperhoofd. Mokashi had daarstraks op een afstand Grinley’s gezicht niet kunnen onderscheiden; nu hij hem van dichtbij zag, verschenen er sombere rimpels op zijn voorhoofd, die zelfs onder de oorlogskleuren te zien waren. ‘Waar komen de drie bleekgezichten vandaan?’ Dit was een heel wat minder vriendelijke ontvangst dan Grinley zich had voorgesteld.


  Van zijn paard stijgend met zijn twee begeleiders, antwoordde hij teleurgesteld:


  ‘Onze tocht is begonnen bij de Rio Gila.’


  ‘En waar zal hij eindigen?’


  ‘Bij de Chelly.’


  ‘U bent alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Komen nog meer bleekgezichten na u?’


  ‘Nee. En als er nog meer komen, dan zijn dat geen vrienden van ons.’


  ‘Weet u dat wij de vredespijp hebben stukgebroken?’


  ‘Ja.’


  ‘En toch waagt u zich in deze streek?’


  ‘Uw vijandschap geldt enkel de Navajo’s, niet de blanken.’


  ‘De bleekgezichten zijn erger dan de honden der Navajo’s. Toen er nog geen blanken waren, heerste er vrede tussen de rode mannen. Alleen aan uwsgelijken hebben wij het te danken dat de tomahawk onder ons woedt. Zij zullen niet gespaard worden.’


  ‘U wilt zeggen dat u onze vijand bent?’


  ‘Ja, doodsvijand.’


  ‘En toch hebt u aan mijn twee kogels het leven te danken. En dan wilt u ons aan de martelpaal roosteren!’


  Even gleed er een minachtende glimlach over het gelaat van het opperhoofd. ‘U spreekt van de martelpaal alsof u zich al in onze macht bevond. En toch zijn wij slechts twee tegen drie. U schijnt de moed te hebben van een kikvors die in de open bek van de slang springt, enkel als zij hem aankijkt.’


  Deze beledigende houding was stellig niet enkel het gevolg van de heersende oorlog. Waarschijnlijk was het aanzien dat Grinley bij de stam bezat, toch niet zo best als hij zijn metgezellen had gezegd. Hij begreep dat dezen dat zouden vermoeden en daarom vroeg hij: ‘Het dappere opperhoofd Mokashi schijnt mij niet meer te kennen?’


  ‘Mijn oog vergeet nooit een gezicht, ook al heeft het iemand slechts vluchtig gezien.’


  ‘Ik heb nooit iets misdaan tegen uw krijgers.’


  ‘Oef! Waarom zegt u dat? Als u een van mijn mannen slechts een haar had gekrenkt, zou u niet meer in leven zijn.’


  ‘Waarom is uw houding dan zo onvriendelijk? Is uw leven u zo weinig waard dat uw redder niet eens welkom is?’


  ‘Zeg mij eerst waarom u hen gedood hebt, en hoe lang u hen hebt achtervolgd.’


  ‘Ik zag ze voor het eerst twee minuten voor ik schoot, om u te redden.’


  ‘Wat hadden zij u misdaan?’


  ‘Niets.’


  ‘U handelde niet uit wraak?’


  ‘Nee.’


  ‘En toch hebt u hen gedood?’


  ‘Om u te redden.’


  ‘Hond!’ bulderde Mokashi met fonkelende ogen. ‘Veel jagers en krijgers hebben aan mij hun leven te danken, en ik heb mij daar niet een enkele keer op beroemd, ofschoon reeds veel jaren sindsdien zijn vergaan. Jij staat enkele minuten voor mij en hebt je in die korte tijd al vier keer mijn redder genoemd. Als jij je op die wijze zelf beloont, hoef je van mij geen beloning te verwachten. Heb ik erom gevraagd door jou gered te worden?’


  Grinley was er stil van geworden, maar hij waagde de tegenwerping: ‘Nee, maar zonder mij zou u nu dood zijn.’


  ‘Hoe weet je dat? Je ziet onze paarden hier staan, zij zouden ons de nadering van elke vreemde verraden; wij hoorden hen al snuiven en grepen juist ons mes. De Navajo’s hadden je niets misdaan; jij hebt ze niet in een gevecht gedood, maar uit een schuilhoek. Je bent geen krijgsman, maar een moordenaar. Daar liggen hun lijken. Mag ik mij nu tooien met hun scalp? Nee. Was jij niet gekomen, dan zou ik hen met mijn mes hebben ontvangen en mocht nu hun scalp nemen; Weet je wie het is die de veer in het haar heeft? Hij heet Khastitine (oude man), ofschoon hij eerst twintig maal zomer en winter heeft gezien. Door zijn schranderheid en moed heeft hij zich die naam verworven. En zo’n krijgsman dood jij! En mij ontneem je de roem hem overwonnen te hebben! En nu verlang je nog een beloning van mij?’


  De oliekoning begon bang te worden en zijn metgezellen eveneens. Het opperhoofd vervolgde: ‘Alle bleekgezichten zijn zoals jij. Zijn er wel goede lieden onder? Tegenover één Old Shatterhand staan duizend anderen die ons ongeluk willen. Blijf hier tot ik terugkom. Als je het hart hebt weg te gaan, zijn jullie verloren.’


  Hij gaf zijn makker een wenk en ging met hem zorgvuldig het spoor na tot aan de zuidelijke toegang; daar verdwenen beiden.


  ‘O wee, dat klonk heel anders dan wij verwachtten!’ klaagde de bankier. ‘U hebt ons daar mooi in de nesten gebracht!’


  ‘De hoofdman heeft gelijk,’ viel hem de boekhouder bij. ‘Waarom hebt u ook geschoten? Zo’n jonge man als deze Khastitine en al zo beroemd! Voelt u geen berouw over zo’n gemene daad?’


  ‘Zwijg!’ voer de oliekoning tegen hen uit. ‘Wat ik gezegd heb, is waar: ik heb het opperhoofd het leven gered. Hij probeert er onderuit te komen met de uitvlucht dat zijn paard zou hebben gesnoven!’


  ‘Dat is geen uitvlucht. De man ziet ernaar uit dat hij wel weet wat hij zegt. Wij stonden voor hem als stoute schooljongens voor hun onderwijzer. Zou het niet beter zijn dat wij ons uit de voeten maakten, voor hij terugkeert?’


  ‘Waag dat niet! Hij schijnt nog meer krijgers in de buurt te hebben. Als wij dat deden, zouden zij ons blijven volgen. Nu bestaat er een kans dat hij ons laat lopen.’


  Een kwartier verliep. Toen kwamen de Nyora’s terug en Mokashi zei: ‘De wraak staat reeds achter u en zij zal u treffen zonder dat ik een hand hoef uit te steken. Er zijn drie Navajo’s geweest; de derde heeft op wacht gestaan en alles gezien zonder dat hij de moord kon verhinderen. Hij zal zijn mocassins op uw voetspoor zetten en u volgen totdat zijn mes in uw hart steekt. Uw scalp zit niet vaster op uw hoofd dan een regendruppel aan een tak hangt; de wind komt en hij waait af. Ik trek mijn hand van u terug. Waarom wilt u naar de Chelly? Wat zoekt u daar?’


  ‘Een stuk land.’ De stem van de oliekoning beefde.


  ‘Is het van u?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie heeft het u gegeven?’


  ‘Niemand.’


  ‘En toch beweert u dat u het bezit.’


  ‘Ja, het is een tomahawk-improvement.’


  ‘Dat is een woord van dieven en rovers! Hier staat de rechtmatige eigenaar, de heerser over het gehele gebied in de omtrek van die rivier: het is Mokashi, het opperhoofd der Nyora’s! Wat zouden de bleekgezichten wel zeggen als wij de oceaan overstaken en hun gebied bezetten? Een stuk land aan de Chelly zou van u zijn? Ofschoon u het van ons niet hebt gekocht, noch ten geschenke gekregen! Mijn vuist zou zo’n schurftige hond als jou moeten neerslaan. Maar zij is te trots om u aan te raken. Ga weg! Ga naar uw stukje land! Het zal niet lang duren of het zal u een bloedige oogst opbrengen!’


  Hij wees gebiedend naar de noordelijke uitgang; de blanken stegen snel in het zadel en draafden weg, innerlijk blij dat zij deze gevaarlijke plaats heelhuids mochten verlaten. Om het gedrag en de woorden van de hoofdman goed te verstaan, moet men weten op welke wijze de blanken zich in de Far West grond trachtten toe te eigenen. Volgens de zgn. Home-stead Law kon ieder hoofd van een gezin, zelfs iedere volwassene, die staatsburger was of het verlangen te kennen gaf dat te worden, zonder enige betaling een perceel in bezit nemen van honderd zestig acres, dat nog niemand zich had toegeëigend. Bovendien werd er met miljoenen acres vrij omgesprongen, voornamelijk voor de aanleg van spoorwegen. En wat betreft het tomahawk-improvement: iedereen die op een stuk grond enige bomen kapte, met het hout een blokhut bouwde en wat graan zaaide, gold als de eigenaar van dat gebied. Wat de eigenlijke heren en meesters van die streken, de Indianen, daarvan zeiden, daarnaar werd niet gevraagd.


  Zwijgend reden de drie blanken een hele tijd naast elkaar voort.


  De oliekoning was woedend om de behandeling door het opperhoofd, en overdacht hoe het hem zou gelukken zijn aanzien, dat heel wat geleden had bij zijn twee metgezellen, terug te winnen.


  De lange stilte verbrekend, zei hij: ‘Zo zijn die rode schavuiten! Ondankbaar in de hoogste graad! Al heeft men nog zo lang in vrede met hen geleefd, op een schone morgen plegen zij trouwbreuk en vergeten doodgewoon dat zij iemand dank verschuldigd zijn.’


  ‘Yes,’ knikte Duncan, ‘wij kunnen blij zijn dat wij zonder kleerscheuren ontkomen zijn. Ik dacht niet anders dan dat hij het op ons leven had gemunt.’


  ‘Het zou ons zeker ons leven hebben gekost, als de hoofdman mij in zijn hart niet gelijk had moeten geven dat ik hem gered had. Ik zal nooit meer een Indiaan een dienst bewijzen.’


  ‘Juist! Deze rode schelmen zijn niet waard dat men zich hun lot aantrekt.’


  Men kon uit die woorden opmaken dat de bankier minder geneigd was Grinley wegens zijn gedrag te veroordelen. Hij behoorde tot die mensen die niet veel om mensenlevens geven. Het gevaar waarin hij had geleefd, was voorbij, en eveneens de indruk die de moord op hem had gemaakt. Baumgarten echter beschouwde Grinley als een misdadiger en vroeg daarom op ernstig verwijtende toon: ‘Hebt u al eens ooit een Indiaan een dienst bewezen, sir?’


  ‘Ik? Ja natuurlijk. Juist deze Nyora’s zouden mij daarom dankbaar moeten zijn.’


  ‘Aan het opperhoofd was dat anders niet te merken.’


  ‘Omdat hij een ondankbare schelm is! Maar wilt u mij verwijten maken, sir? In plaats van u dankbaar te herinneren dat ik het geweest ben die u uit de pueblo heeft gered.’


  ‘Hm, eerlijk gezegd, hoe meer ik daarover nadenk, des te meer vragen rijzen bij mij die u niet kunt beantwoorden.’


  Grinley wierp hem van terzijde een onderzoekende blik toe. Hij wilde driftig opstuiven, bedacht zich echter en vroeg rustig: ‘Mag ik die vragen misschien horen?’


  ‘Het lijkt mij niet nodig.’


  ‘Toch wel. Misschien kan ik ze beantwoorden.’


  ‘Dat geloof ik niet. Laten wij erover zwijgen. Alleen, als u zo sterk de nadruk legt op onze erkentelijkheid, rijst bij mij de gedachte dat wij binnenkort quitte zullen zijn.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘O, heel eenvoudig. Wat betreft de onderneming met mr. Duncan, hoeft u geen aanspraak te maken op erkentelijkheid, want u wordt ervoor betaald. Wij staan bij u in het krijt vanwege onze bevrijding uit de pueblo, maar die creditpost zullen wij spoedig kunnen doorstrepen, want als wij de Navajo’s ontmoeten, zullen zij aan ons wreken dat u twee van hun beste krijgers hebt gedood.’


  ‘Hoe kunnen zij weten wat er is geschied?’


  ‘U hoorde wat Mokashi zei: dat er drie Navajo’s waren en dat de derde ons zal volgen.’


  Het gelaat van de oliekoning scheen ernstig te worden; maar hij vermande zich en zei spottend: ‘Daaraan kan men weer zien wat voor een scherpzinnig man u bent! Denk maar niet dat Mokashi precies heeft gezegd wat hij denkt. Hij is er op uit getrokken om berichten te krijgen over de Navajo’s. Van hoeveel gewicht hij dit acht, blijkt wel hieruit dat hij zelf op verkenning is gegaan. Nu stuit hij op drie vijanden, eveneens spionnen; hij zal dus alles doen om hen onschadelijk te maken. Wat zal de derde, die overgebleven is, doen? Hij zal zo snel mogelijk zijn stam opzoeken, om te melden waar Mokashi zich bevindt. En wat doet deze? Hij volgt dus onverwijld het spoor van de Navajo om hem te doden. Waar of niet? Ik verzeker u…’


  Grinley onderbrak zichzelf, hield zijn paard in en tuurde in de verte. Vanwaar zij zich bevonden op de kleine vlakke prairie was de zoom van een bos te zien. Tegen die donkere achtergrond staken de gestalten van twee ruiters af die hun paarden inhielden. ‘Twee mannen,’ meende hij, ‘blanken, naar het schijnt. Wedden dat het Butler en Poller zijn? Vooruit!’


  Zij reden op de twee gestalten toe, die nu ook snel naderbij kwamen. Het waren de genoemde personen! Reeds van ver riep de oliekoning: ‘Jullie zijn het, dat is een goed teken! De weg is dus vrij?’


  ‘Ja,’ antwoordde Butler, ‘wij hebben geen enkel spoor van Indianen gevonden.’


  ‘En Gloomy Water gezien?’


  ‘O, ja!’


  ‘Nu? En de olie?’


  ‘Reusachtig, gewoonweg reusachtig!’ beantwoordde de gevraagde met een glans van verrukking op het gelaat. Hij wendde zich tot de bankier en vervolgde: ‘Ruikt u eens aan ons, sir. Hoe vindt u die geur? Is dat misschien rozenolie?’


  En werkelijk, ten gevolge van de zware arbeid die zij hadden verricht, roken de twee naar olie. Duncans gezicht klaarde helemaal op toen hij antwoordde: ‘Wel geen rozenolie, sir, maar deze is mij veel liever. Voor een pond rozenolie moet men heel lang werken, hier schijnt de aardolie echter zo gul uit de grond te lopen, dat men dagelijks honderden vaten kan vullen.’ De boekhouder knikte lachend; ook hij had nu meer vertrouwen in hun begeleiders gekregen.


  ‘Well, tot nu toe hebt u niet voor de volle honderd procent aan mijn woorden geloof gehecht, nu zal uw wantrouwen toch wel verdwenen zijn! Nu zult u toch wel toegeven dat ik een man van eer ben, op wiens woord men kan vertrouwen. Maar laten wij hier niet op de open prairie blijven staan: de Indianen zouden ons gemakkelijk kunnen opmerken.’


  ‘Indianen?’ vroeg Butler. ‘Hebben jullie er aangetroffen?’


  ‘Jammer genoeg wel.’


  ‘Vervloekt! Waar en wanneer?’


  Grinley vertelde het voorval en zijn twee kornuiten verklaarden natuurlijk dat hij juist had gehandeld. Intussen bereikten zij het bos. Het gesprek nam een einde, want de bomen stonden zo dicht bijeen dat men achter elkaar moest rijden; wat de bankier niet aangenaam vond, want hij brandde van verlangen nadere bijzonderheden over de olie te horen. Dan eindigde het bos en strekte zich een brede savanne voor hen uit. Nu ging Duncan naast de twee verkenners rijden en vroeg hun honderduit over het meer. Zijn nieuwsgierigheid werd niet alleen bevredigd, maar zij zorgden er ook voor dat zijn spanning ten top steeg.


  Toen hij beweerde nauwelijks meer te kunnen wachten, stelde Butler hem gerust met de mededeling: ‘Uw geduld zal niet lang meer op de proef gesteld worden, want het is nog op zijn hoogst anderhalf uur rijden.’


  ‘Anderhalf uur? En een halfuur geleden hebben wij u getroffen. Dat zijn dus tezamen twee uur! Waarom hebt u het meer dan pas twee uur geleden verlaten? Zo’n blijde boodschap kan je me niet spoedig genoeg brengen!’


  De vraag kwam zeer ongelegen; de bankier mocht er immers ook niet het lichtste vermoeden van hebben dat zij zo’n tijdrovend en moeilijk werk hadden moeten verrichten. Butler redde zich uit de verlegenheid door te verklaren: ‘Onze taak was voor uw veiligheid te zorgen. Daartoe behoorde ook dat wij de omtrek van het meer zouden afzoeken. Dat was niet gemakkelijk, want op sommige plaatsen is de oever bijna ontoegankelijk; we vorderden dus slechts langzaam, omdat wij ook nog heel voorzichtig moesten zijn. Zo komt het dat wij pas enige uren geleden zijn klaargekomen.’


  ‘En hebt u niets gevonden dat moeilijkheden voorspelt?’


  ‘Helemaal niets! U hoeft u helemaal niet ongerust te maken.’


  Duncan voelde zich niet alleen gerustgesteld, maar ook zo opgeruimd en vol vertrouwen in de toekomst als nog nooit tevoren. In anderhalf uur zou hij de plaats bereiken waar een schat ter waarde van vele miljoenen op hem lag te wachten.


  Hij had al zijn gezellen wel om de hals willen vallen, maar bepaalde er zich toe zijn boekhouder de hand te drukken: ‘Eindelijk aan het doel van onze tocht! Eindelijk verlost van alle onzekerheid! Bent u ook niet blij?’


  ‘Natuurlijk, sir,’ antwoordde deze eenvoudig.


  ‘Natuurlijk, sir,’ schudde Duncan het hoofd. ‘Dat klinkt zo koud, alsof u de zaak niets aangaat!’


  ‘O nee, sir, u weet dat mij uw zaken altijd evenzeer ter harte gaan alsof het de mijne zijn. Ik ben enkel niet gewoon mijn blijdschap luidruchtig te uiten.’


  ‘Dat weet ik wel, mr. Baumgarten. Toch kunt u nu wat opgetogener zijn. U begrijpt dat ik u niet zou hebben meegenomen als ik daarmee niet mijn bedoelingen had. Ik denk er namelijk niet om het rustige Arkansas te verlaten en mij hier te vestigen. Ik blijf in Brownsville wonen en neem enkele kundige ingenieurs in dienst; aan het hoofd daarvan plaats ik een waarnemend directeur. En wie denkt u dat dat wordt?’ Hij keek de boekhouder veelbetekenend aan en toen deze niet antwoordde, vervolgde hij: ‘Of is het uw bedoeling ook uw hele leven in Brownsville te blijven?’


  ‘Ik heb nog geen aanleiding gehad over deze vraag na te denken, mr. Duncan,’ antwoordde Baumgarten.


  ‘Well, wees zo goed en en denk er nu over na. Wat dunkt u van die post als directeur?’


  ‘Is dat ernst, sir?’ vroeg de ander verrast.


  ‘Ja. In deze verantwoordelijke betrekking wil ik enkel een betrouwbaar man. Daarbij krijgt u een aandeel in de winst. Nu, wat dunkt u?’


  ‘Ik zal het heel graag doen, sir.’


  ‘Sla dan toe, hier is mijn hand!’


  ‘Mr. Duncan, ik ben een man van weinig woorden, u kent mij en weet dat dat geen ondankbaarheid is. Ik heb maar een wens: dat ik voor die hoge post berekend zal zijn.’


  ‘Dat bent u zeker.’


  ‘Zo zeker is dat niet. Mr. Grinley heeft al vaker gezegd dat ik het Wilde Westen niet ken en dat enkel mannen met haar op de tanden hier slagen.’


  ‘Ik zal zorgen dat u zulke mannen krijgt.’


  ‘Er zullen gevechten komen, want u denkt toch niet dat de Indianen zullen toelaten dat wij ons hier nestelen op een manier zoals voor zo’n grote onderneming nodig is?’


  ‘Zij zullen machteloos zijn.’


  ‘Hm, zij zullen beweren dat de streek van hen is en…’


  ‘Geen zorgen, mr. Baumgarten,’ onderbrak de oliekoning hem.


  ‘Hebt u niet gehoord dat Mokashi zei: ga naar uw stuk land en neem het in bezit?’


  ‘Dat kan hem geen ernst zijn geweest!’


  ‘Toch wel.’


  ‘Wie zegt ons dat de streek aan zijn stam behoort? Het is mogelijk dat de Navajo’s er aanspraken op laten gelden.’


  ‘Dat kan ons koud laten. Hier in mijn zak heb ik het tomahawk-improvement. Men heeft het in Brownsville voor geldig verklaard en ik zal het u overhandigen, zodra u mij de cheque op de bank in San Francisco geeft. En dan bent u volgens de wetten van de Verenigde Staten rechtmatig eigenaar van Gloomy Water.’


  ‘En als de roodhuiden de wetten niet erkennen?’


  ‘Dan worden zij ertoe gedwongen! U neemt natuurlijk mannen in dienst die met geweren en messen weten om te gaan. Dat zal de Indianen mak maken. Trouwens, uw onderneming zal in korte tijd zo’n massa blanken aantrekken dat u met zijn allen de roodhuiden gemakkelijk op een afstand kunt houden. De machine is de succesvolste vijand van de Indianen!’


  En wat dat betrof, had hij gelijk. Waar de blanke met zijn machines komt, moet de roodhuid wijken. Gelukkig is zij een minder wreedaardig tegenstander dan de vuurwapens, het vuurwater en de besmettelijke ziekten waaraan talloze Indianen ten offer vallen.


  11. Oliezwendel


  Nog voor de termijn van anderhalf uur was verstreken, bevonden de ruiters zich tussen twee hoogten die dicht met naaldbomen waren begroeid. Slechts hier en daar trof men enkele loofbomen aan die met hun helder groen de sombere indruk van het landschap enigszins verzachtten. Toen Duncan een opmerking daarover maakte, antwoordde Grinley: ‘Bij het Gloomy Water is het nog veel somberder.’


  ‘Is het nog ver?’


  ‘Nee, het volgend ravijn zal ons bij ons doel brengen.’


  Spoedig bereikten zij het ravijn. Aan weerszijden van de reizigers verhieven zich donkere rotsen die op hun flanken en toppen duistere dennenbossen droegen. Diep beneden ritselde een smal beekje; op het water waren vetvlekken zichtbaar. Toen Grinley dat bemerkte, wierp hij Poller en zijn broer een goedkeurende blik toe; hij had tot dusver geen gelegenheid gehad alleen met hen te spreken en daarom was hij nog altijd enigszins bezorgd geweest of zij hun taak naar verwachting hadden vervuld. De geruststelling die hij nu voelde, deed hem tot Duncan zeggen: ‘Kijk eens hier, sir, deze beek voert water uit het meer af. Wat denkt u dat daar op het water drijft?’


  ‘Olie?’ vroeg deze.


  ‘Ja, olie!’


  ‘Werkelijk! Hoe jammer dat hij wegloopt!’


  ‘Laat die maar lopen: het is maar weinig! Het is juist een van de voordelen van mijn vondst dat het meer slechts deze kleine afwatering heeft. Later kunt u maatregelen nemen om te voorkomen dat zelfs deze kleine hoeveelheid u ontgaat.’


  ‘Zeker. Maar bemerkt u die reuk niet? Hoe dichter wij bij het meer komen, hoe sterker hij wordt.’


  ‘Ja. Wacht maar tot wij er zijn. U zult verbaasd staan!’


  Plotseling weken de rotswanden uit een en voor de verraste blikken van de twee nieuwelingen strekte zich een langwerpig, rond dalbekken uit, waarvan het meer zoveel plaats in beslag nam dat tussen zijn oever en de steile rotsen er omheen slechts een smalle streep grond overbleef. Deze was begroeid met dicht struikgewas en reusachtige dennenbomen. De bomen bedekten ook de rotsmuren en gingen boven op de top over in een dicht woud dat geen zonnestraal tot beneden liet doordringen.


  Beneden heerste schemering, ondanks dat het een heldere dag was. Geen windvleugje bewoog de takken; geen vogel, geen vlinder, niets. Alle leven scheen hier dood. Scheen? Nee, het was niet enkel schijn, want op het meer dreven talloze dode vissen wier matglanzende huid vreemd afstak tegen de donkere oppervlakte die olieachtig glom. Er hing een sterke geur van olie. Dit onbewogen, zonloze watervlak leek een in de dood gebroken oog; terecht noemde men het Gloomy Water, Somber Water. Zo’n indruk maakte het op Duncan en Baumgarten, dat zij een tijdlang op de oever stonden zonder een woord te zeggen.


  ‘Welnu, dit is dus het meer!’ verbrak Grinley de stilte. ‘Wat dunkt u, is het naar uw zin?’ De bankier scheen te ontwaken uit diep gepeins; hij haalde diep adem en antwoordde: ‘Of het naar mijn zin is? Natuurlijk! De oude Grieken namen het bestaan aan van een rivier of iets dergelijks, waarover de afgestorvenen de onderwereld bereikten. Dat moet zoiets geweest zijn als dit meer.’


  ‘Daar weet ik niets van, maar zeker dreef er geen olie op. Stijg af, sir, en onderzoek hem! Kom, wij zullen om het hele meer lopen.’


  Zij bonden de paarden vast, die onrustig snoven en stampten, alsof zij weg wilden; klaarblijkelijk hinderde hen de doordringende oliegeur. Grinley boog zich over het water, schepte een handvol, rook eraan en wendde zich toen triomfantelijk tot de bankier: ‘Hier drijven miljoenen dollars, sir! Overtuig u zelf.’


  Duncan deed evenzo, verscheidene keren en op verschillende plaatsen. Hij zei geen woord; voortdurend schudde hij het hoofd. Maar zijn ogen schitterden en uit zijn gelaat sprak een grote opgewondenheid. Zijn bewegingen waren haastig, zijn handen beefden en hij wankelde. Hij scheen zich met geweld te moeten beheersen, om eindelijk met overslaande stem te kunnen uitroepen:


  ‘Wie had dat gedacht! Mr. Grinley, dit overtreft alles wat u mij verteld hebt!’


  ‘Werkelijk? Dat doet mij genoegen, sir, heel veel genoegen!’ lachte deze. ‘Bent u nu overtuigd dat u met een eerlijk man te doen hebt, die het oprecht met u meent?’


  ‘Geef mij uw hand! Ik moet haar drukken!’ antwoordde Duncan, terwijl hij hem allebei zijn handen toestak. ‘U bent een man van eer. Vergeef mij dat mijn vertrouwen soms gewankeld heeft: het was niet mijn schuld.’


  ‘Ik weet het, sir,’ knikte Grinley bescheiden. ‘Die vreemden hadden u in de war gebracht. Maar nu is alles goed. Wat dunkt u van de olie?’


  ‘Het is de mooiste en zuiverste die er bestaat. Vanwaar komt hij? Bestaat er een toevoer tot dit meer?’


  ‘Nee, er is enkel de smalle afwatering. Er moet een onderaardse bron zijn: misschien zijn er zelfs twee: een voor het water en een voor de olie. U ziet, u hoeft niets anders te doen dan de olie van het water te scheppen en in vaten te doen.’


  Duncans opgetogenheid nam geen einde; Baumgarten, die veel nuchterder was, merkte op: ‘Maar als wij hem hebben afgeschept, wat dan? Hoe groot is de toevoer daarna? Hij kan niet groter zijn dan de afvloeiing in dit beekje; en dat is wel niet meer dan een liter per uur.’


  ‘Werkelijk? Niet meer dan een liter per uur?’ vroeg de bankier diep ontgoocheld. Zijn mond bleef van schrik openstaan en zijn gezicht was lijkbleek geworden.


  ‘Ja, mr. Duncan, u zult toe moeten geven dat de toevoer niet groter kan zijn dan de afvoer. En zelfs, al zou hij tienmaal, nee honderdmaal groter zijn, wat betekenen honderd liter per uur? Reken eens welk kapitaal er nodig is voor aanleg en exploitatie, voor vervoer van deze afgelegen plaats; voeg daarbij de gevaren in deze streek en de moeilijkheid om het product aan de man te brengen! Wat betekenen dan honderd liter per uur?’


  ‘Maar is het niet mogelijk dat er meer is? U kunt zich toch vergissen?’


  ‘Nee. Het meer moet wel oud zijn; en sinds zijn ontstaan, honderden of duizenden jaren geleden, vloeit er slechts zo weinig petroleum bij. Hoe hoog zou de spiegel niet moeten staan als er meer toevloeide! Nee, er is hier niets te halen.’


  ‘Niets?’ herhaalde de bankier en greep met beide handen naar zijn hoofd. ‘Dus alle hoop is vergeefs geweest? De verre, moeilijke reis voor niets! Het is om je verstand te verliezen.’


  Ook de oliekoning was geweldig geschrokken van de woorden van de boekhouder. Met hoeveel moeite, hoeveel gevaren had hij de olie vat voor vat tot hier gesjouwd! En nu hij op het punt stond zijn doel te bereiken, nu zou alles vergeefs zijn geweest? Het schemerde hem voor de ogen. Hij was radeloos en kon geen woord uitbrengen; hulpzoekend richtte hij de blik op zijn broer.


  Deze had reeds vaker bewezen dat hij hem in sluwheid de baas was en ook nu zou blijken dat de aanvoerder van de finders niet zo gauw van zijn stuk was te brengen. Hij liet een schamper lachje horen en zei: ‘Wat lamenteert u toch, mr. Duncan? Ik begrijp u niet. Denkt u dat Grinley zulke hoge verwachtingen zou hebben gehad van zijn vondst, als waar zou zijn wat mr. Baumgarten zegt?’


  ‘Meent u dat?’ vroeg Duncan snel, en hij voelde nieuwe hoop in zich opkomen.


  ‘Ja, dat meen ik. En ik ben ook van mening dat hij u deze plaats nooit zou hebben gewezen, als hij niet meer hoefde te doen dan de olie op te scheppen. Hij zou het zelf gedaan hebben. Zou het niet veeleer zo zijn dat de oliewinning hier nogal kostbare voorbereidingen eist en dat hij er het geld niet voor heeft?’


  ‘Voorbereidingen? Hoe bedoelt u?’


  ‘Ik zal proberen het u uit te leggen. Stel het geval dat u in het zadel klimt als uw paard neerligt; zal het met u op de rug kunnen opstaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Well, maar stel nu hetzelfde geval met een schoothondje: kan het u optillen?’


  ‘Nee, want ik ben te zwaar.’


  ‘Juist. Pas dit nu toe op de olie: wat is zwaarder, olie of water?’


  ‘Water.’


  ‘Hoe zwaar is het volume water dat zich in het meer bevindt?’


  ‘Duizenden centenaars.’


  ‘Nu is er op de bodem van het meer zo’n soort gat waar de petroleum uit wil. Kan hij eruit nu er zo’n last water op drukt?’


  ‘Nee.’


  Baumgarten liep in de val. Hij was koopman en had weinig verstand van natuurkundige wetten. Hij wist niet dat aardolie, juist omdat hij lichter is, toch opstijgt. Grinley kreeg weer moed en op Butlers gelaat lag een triomfantelijke glimlach, toen hij zei: ‘Wat wij hier op de oppervlakte zien, is slechts een klein gedeelte dat waarschijnlijk door een opening in de bodem sijpelt. Maar zet nu eens een pomp aan het werk en pomp het water uit zijn bedding, of zorg ervoor dat het kan wegvloeien, dan zult u zien hoe de olie met een dikke straal de lucht inspuit. U zult honderden vaten kunnen vullen op één dag. Als Grinley er het geld voor had gehad, zou het niet in hem zijn opgekomen zich tot u te wenden.’


  De woorden misten hun uitwerking niet: de bankier kon weer juichen en de boekhouder gaf zijn bezwaren op. Het kwam tot een druk gesprek, waarbij de broers ervoor zorgden dat de kopers nog meer misleid werden. Duncan besloot de koop te aanvaarden, maar wilde nog het meer in zijn hele omvang in ogenschouw nemen. ‘Doe dat, mr. Duncan,’ zei Grinley. ‘Poller zal u rondleiden.’


  Zij verwijderden zich en toen ademde Grinley op: ‘Alle donders, dat was een benauwd ogenblik! De kerels zouden nog op het laatste ogenblik teruggekrabbeld zijn!’


  ‘Zonder mij zou je met het hele meer en zijn petroleum zijn blijven zitten. Nu zullen ze wel bijten.’


  ‘Het is onbegrijpelijk hoe men zulke natuurkundige onzin voor zoete koek kan aannemen.’


  ‘Pshaw! Duncan is dom en de boekhouder is te eerlijk.’


  ‘Zij zullen aan de spelonk voorbijkomen. Daar is toch niets te zien, hoop ik?’


  ‘Nee. Zorg jij nu maar dat de overeenkomst vandaag nog gesloten wordt. Morgenvroeg moeten wij hier weg zijn! Die roodhuiden zijn niet te vertrouwen. Hoe ruimen wij die twee ezels op? Met het mes of met de kogel?’


  ‘Liever geen van tweeën.’


  ‘Wat, ze laten leven? Hoe kom je erbij!’


  ‘Zo bedoel ik het niet. Ik wou ze alleen niet zien sterven, anders moet ik er steeds aan terugdenken. Hoe zou je erover denken als wij hen in de spelonk verstopten?’


  ‘Dat is geen kwaad idee. Wij boeien hen en sluiten hen daar op. Dan creperen ze vanzelf wel.’


  ‘Akkoord! Wanneer doen wij dat?’


  ‘Zodra wij het geld hebben.’


  ‘En Poller?’


  ‘Die hebben wij misschien nog nodig. Het is beter met zijn drieën dan met zijn tweeën te zijn, totdat wij deze gevaarlijke streek achter ons hebben. Dan kunnen wij ons nog altijd van hem ontdoen.’


  Gevaarlijk was deze streek inderdaad voor hen. Zij hadden er geen vermoeden van dat iemand hen gadesloeg. Niet ver van de plaats waar het ravijn zich verbreedde, lag een Indiaan achter het struikgewas. Het was de Navajo die de moord op zijn twee gezellen had moeten aanzien. Toen hij bemerkte dat Grinley en Butler zich neervlijden in het gras, zei hij bij zichzelf: ‘Zij blijven hier. Voorlopig zullen zij deze streek niet verlaten. Ik heb de tijd om naar onze krijgers te gaan en hen te halen.’ Hij kroop achteruit, richtte zich dan op en verdween zonder een spoor achter te laten.


  Enige tijd later keerden de drie blanken terug. ‘U hebt nu alles gezien, mesjeurs,’ zei de oliekoning. ‘Wat denkt u te doen?’


  ‘Kopen natuurlijk,’ zei de bankier, ‘ofschoon mijns inziens de koop niet zo voordelig is als u denkt.’


  ‘Spreekt u niet zo, sir. Ik laat geen dollar van mijn prijs vallen. Trouwens, ik heb weinig lust hier nog langer te blijven. Het blijft mogelijk dat de roodhuiden achter ons aan zitten en het op onze scalpen hebben gemunt.’


  ‘Dan moeten wij zo snel mogelijk hier vandaan.’


  ‘Ja, maar niet voor het koopcontract is getekend. De afspraak was dat de zaak hier zou worden beklonken. Zodra wij de stukken getekend en uitgewisseld hebben, breken wij op.’


  ‘Mij is het goed. Hebt u nog bezwaren, mr. Baumgarten?’


  Nog voor deze kon antwoorden, kwam Grinley op scherpe toon tussenbeide: ‘Als u nu nog bezwaren hebt, sir, moet ik dat werkelijk als een belediging beschouwen. Kort en bondig: wilt u of niet?’


  Overdonderd door die plotselinge beslistheid, verklaarde de bankier: ‘Natuurlijk wil ik.’


  ‘Nu dan, laten wij de zaken afhandelen. De documenten zijn klaar, wij hoeven ze enkel nog te ondertekenen. Haal pen en inkt.’


  Duncan haalde die benodigdheden uit zijn zadeltas, ondertekende de stukken, kreeg op zijn beurt van Grinley de overdrachtsakte en schreef toen de cheque uit op de bank te San Francisco. Begerig bekeek de oliekoning het papier en zei toen met een vreemde en onbegrijpelijke glimlach: ‘Zo bent u nu dus eigenaar van dit kostbare olieterrein. Veel geluk, sir! En omdat nu alles aan u toebehoort, zal ik u een geheim verklappen dat u van veel nut kan zijn. Er is hier in de buurt een verborgen spelonk; zij kan de eerste tijd dienen als opslagplaats voor levensmiddelen en als schuilplaats bij aanvallen van Indianen. Het is zelfs mogelijk dat zij in verbinding staat met het onderaardse oliereservoir.’


  ‘Waar is die spelonk? Ik moet hem zien! Later zal ik hem laten onderzoeken.’


  ‘Kom maar mee, ik zal ze u wijzen.’ Zij gingen de korte afstand langs de oever tot een plaats waar de rotswand tot bij het meer vooruitsprong. Hier lag een vrij hoge hoop steengruis. Butler en Poller begonnen het bovenste deel weg te ruimen en spoedig werd een opening in de rots zichtbaar.


  ‘Daar is de spelonk!’ riep de bankier. ‘Laten wij de opening groter maken. Vlug!’ Hij bukte zich voorover, met zijn boekhouder. Butler richtte zich op en keek zijn broer even vragend aan, die knikte. Tegelijk grepen zij hun geweren, sloegen met de kolf hard toe en… daar vielen beiden languit op de grond.


  Ze werden aan handen en voeten geboeid en diep in de grot neergelegd. Als zij niet buiten kennis waren geweest, zouden zij de talrijke vaten hebben gezien, die bijna de hele spelonk vulden.


  Daarop hoogden de twee broers en de scout buiten het steengruis weer op, totdat er niets meer van het gat te zien was.


  Overbodig te vermelden dat de drie hun slachtoffers alles hadden afgenomen wat zij konden gebruiken. Daarna begaven zij zich terug naar de paarden. ‘Eindelijk!’ zei de oliekoning.


  ‘Ik heb nog nooit een zaakje aan de hand gehad dat mij zoveel moeite en zorgen heeft gekost als dit. En nog is het niet helemaal geslaagd. Eerst moeten wij nog de cheque naar San Francisco overbrengen. Het is te hopen dat wij daar zonder kleerscheuren zullen aan komen. Wij breken natuurlijk direct op.’


  ‘Eerst moeten wij delen,’ zei Poller.


  ‘Wat?’


  ‘Wat wij die twee hebben afgenomen.’


  Het liefst zou Grinley hem op staande voet hebben neergeslagen, maar hij overlegde dat zij Poller later toch weer zouden afnemen wat hij nu kreeg. Daarom gaf hij goedmoedig toe: ‘Voor mijn part. De twee paarden blijven voorlopig het eigendom van ons allen en over de andere voorwerpen zullen wij geen ruzie maken. Wij zijn immers vrienden!’ Zij gingen zitten, spreidden beurzen, ringen, wapens, horloges en wat zij nog meer hadden gestolen, op de grond uit om hun waarde te schatten en ze te verdelen.


  Intussen slopen door het ravijn acht Indianen naderbij. Het waren Navajo’s. Voorop gleed de verspieder als een slang door het struikgewas. Bij het begin van het meer hielden zij halt en luisterden van achter de struiken. Hun scherpe ogen hadden de drie blanken al ontdekt. ‘Oef!’ fluisterde de oudste en wendde zich tot de verspieder. ‘Mijn broeder heeft gelijk gehad: het meer is vol aardolie. Waar kan dat vandaan gekomen zijn?’


  ‘De bleekgezichten zullen het weten.’


  ‘Heeft mijn broeder niet vijf blanken geteld? Ik zie er maar drie.’


  ‘Eerst waren het er vijf.’


  ‘Wie van hen heeft onze broeder Khastitine gedood?’


  ‘Hij die nu twee geweren in de hand houdt.’


  ‘Hij zal een harde dood sterven! Ook de twee anderen komen aan de martelpaal. Oef! Zij verdelen voorwerpen die op de grond liggen. De vierde en vijfde zijn weg; aan hen hebben die dingen toebehoord. Zouden zij hen gedood hebben?’


  ‘Wij zullen het spoedig weten. Mijn broeders mogen mij volgen.’


  Hij snelde op de drie blanken af, even snel gevolgd door de zeven anderen. Zo plotseling kwam de overval dat de drie geboeid waren voor zij aan tegenweer konden denken, Aanvankelijk spraken de roodhuiden geen woord; vijf zetten zich bij de gevangenen, terwijl drie zich verwijderden om het dal af te zoeken. Teruggekeerd meldden zij: ‘De twee bleekgezichten zijn verdwenen. Wij hebben hen niet gezien.’


  ‘Zijn ze misschien de rotsen opgeklommen?’ vroeg de oudste.


  ‘Nee, dan hadden we hun sporen gezien.’


  ‘Wij zullen aanstonds weten waar wij hen moeten zoeken.’


  Hij trok zijn mes, zette het de oliekoning op de borst en zei dreigend: ‘Jij bent de schurk die onze jonge broeder heeft vermoord. Als jij mij niet aanstonds zegt wat je met de twee bleekgezichten gedaan hebt die bij je waren, stoot ik je dit staal in het hart.’


  Een grote angst maakte zich van Grinley meester; zeker zou de roodhuid zijn bedreiging waarmaken als hij niets zei. Verried hij de schuilplaats, dan zouden de Indianen de bankier en zijn boekhouder uit de spelonk halen. Wat te doen? En weer redde hem de listige Butler uit de nood: ‘U vergist u, hij is niet de moordenaar van Khastitine. Wij zijn onschuldig aan zijn dood.’


  ‘Zwijg!’ wendde de Indiaan zich tot hem. ‘Wij weten wie de moordenaar is!’


  ‘Dat weten jullie niet.’


  ‘Onze broeder hier heeft het gezien.’


  ‘Hij vergist zich. Hij heeft ons gezien bij het opperhoofd der Nyora’s. Maar toen de twee schoten werden gelost, stonden wij zo dat zijn blik hem niet kon zien.’


  ‘Misschien wil je nog ontkennen dat je bij de moord was?’


  ‘Nee. Ik heb nog nooit gelogen en ook nu is er geen haar op mijn hoofd dat eraan denkt. De twee blanken, die jullie zojuist hebt gezocht, zijn de moordenaars.’


  ‘Oef!’ riep de roodhuid. ‘Zij zijn weg en jij wilt je leven redden, door de schuld op hen te schuiven.’


  ‘Zij zijn weg, zeg je. Waar kunnen zij wel naar toe zijn? Jullie, verspieders, hebt zulke goede ogen; heb je bijgeval hun sporen gezien? Jullie zouden hen toch vinden, als zij werkelijk waren weggegaan!’


  ‘Dus zij zijn nog hier?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar?’


  ‘Hier!’ Butler wees op het water. ‘Zij zijn dus verdronken?’


  ‘Ja.’


  ‘Lieg niet. Geen mens zal het in zijn hoofd halen in dit vieze water te gaan.’


  ‘Zij wilden er ook niet in.’


  ‘Wie heeft hen dan gedwongen?’


  ‘Wij! We hebben hen verzopen.’


  ‘Jullie… hebt ze… verzopen?’ Ofschoon de Indiaan een wilde was, voelde hij zo’n afschuw voor deze daad dat hij de woorden slechts stamelend kon uitbrengen. ‘Waarom?’


  ‘Als straf. Het waren doodsvijanden van ons.’


  ‘En toch waren zij in jullie gezelschap! Niemand rijdt met zijn doodsvijanden mee.’


  ‘Wij wisten niet dat zij ons vijandig gezind waren. Dat hebben wij eerst gemerkt toen wij hier aankwamen. Zij wilden de olie alleen hebben, en ons dus vermoorden. Toen hebben wij hen onschadelijk gemaakt.’


  ‘En zij verdedigden zich niet?’


  ‘Wij hebben hen onverwachts met onze geweerkolven neergeslagen.’


  ‘Waarom drijven zij niet boven?’


  ‘Omdat wij stenen aan hun voeten hebben gebonden.’


  De roodhuid zweeg een poos; toen zei hij: ‘Ik wil geloven dat je de waarheid spreekt. Maar ik walg van jullie blanken, die je medebroeders vermoordt en als schurftige honden in het water werpt. Jullie hebt hen verraderlijk gedood, niet in een eerlijke strijd. Jullie zijn slechte mensen!’


  ‘Wij konden niet anders. Moesten wij wachten totdat zij hun plan zouden uitvoeren en ons van achter doodschieten? Wij wisten dat dat hun plan was, want wij hebben hun gesprek afgeluisterd.’


  ‘Geen rode man zal iemand onverhoeds doden, zonder strijd, al is het zijn grootste vijand. Zijn jullie al eens vroeger hier bij het meer geweest?’


  ‘Ja, ik,’ antwoordde de oliekoning.


  ‘Wanneer?’


  ‘Vele maanden geleden.’


  ‘Was die olie er toen al?’


  ‘Ja, daarom ben ik blanken gaan halen, om hun de oliebron te tonen. Ik wilde met hen een maatschappij vormen om hem te exploiteren. Maar die twee wilden mij vermoorden om de enige eigenaars te worden.’


  ‘Oef! Vroeger is hier nooit olie geweest! Die moet eerst kort geleden te voorschijn zijn gekomen. Maar hoe kun jij je verbeelden dat je eigenaar van dit meer bent? De blanken zijn rovers: zij nemen ons af wat ons toebehoort. Nu is de tomahawk opgegraven en bent u in de muil van de dood gereden!’


  ‘Dood? Bent u een eerlijk krijgsman of een moordenaar? Wij hebben u niets misdaan!’


  ‘Zwijg! Zijn Khastitine en zijn makkers niet gedood?’


  ‘Jammer genoeg wel; maar niet door onze hand.’


  ‘Jullie waren erbij. Jullie hadden de daad moeten verhinderen.’


  ‘Dat was onmogelijk. De kerels schoten zo snel dat wij geen tijd hadden er een woord tegenin te brengen.’


  ‘Dat zal jullie niet van de dood redden. Jullie moeten sterven. Wij zullen u naar het opperhoofd brengen en de oudsten van ons volk zullen beraadslagen welke dood over jullie zal komen.’


  ‘Maar wij hebben de moordenaars toch gestraft. U moest ons dankbaar zijn.’


  De roodhuid lachte honend: ‘Dankbaar? Denk je dat je ons daarmee een dienst hebt bewezen? Als zij nog leefden, konden wij ons hun scalp toe-eigenen en hen aan de martelpaal brengen. Jullie hebt ons dit voorrecht ontroofd. Het lot heeft beslist: de dood wacht jullie. Ik heb gezegd.’ Hij keerde zich af ten teken dat hij niets meer te zeggen had.


  Dan werden de zakken van de gevangenen doorzocht. Alles wat erin was, eigenden de Indianen zich toe, maar toen de aanvoerder de cheque zag, nam hij hem voorzichtig tussen duim en wijsvinger, schoof hem weer terug in Grinley’s zak en zei: ‘Een papier dat spreekt! Dat is toverij. Geen rode man raakt het aan met zijn hand, want het zou later al zijn gedachten en daden verraden.’


  Intussen was de dag zover gevorderd dat het aan het meer reeds donker begon te worden. De Indianen zouden zeker hier de nacht hebben doorbracht, als niet de onaangename reuk van de olie hen had gehinderd. Zij bonden de gevangenen op hun paarden, reden door het ravijn terug en een eind het woud in, tot zij aan een plaats kwamen waar water was. Daar stegen zij af, bonden ieder aan een boom en maakten toebereidselen om te bivakkeren. Zij schenen zich hier volkomen veilig te voelen, maar als zij geweten hadden wat er achter hun rug geschiedde, zouden zij heel wat verder gereden zijn.


  Want Mokashi, het opperhoofd der Nyora’s, was na het vertrek van de blanken zo voorzichtig geweest de sporen van de vijandelijke verspieders nog eens nauwkeurig te onderzoeken. Hij wilde weten waar de derde was gebleven. Na lang zoeken vond hij diens spoor; het voerde met een omweg terug op het spoor van de blanken en verloor er zich in.


  ‘Deze Navajo wil dus wraak nemen en daarom volgt hij hen,’ concludeerde het opperhoofd. ‘Bijgevolg bevindt zich de troep krijgers waarvan hij deel uitmaakt, in dezelfde richting. Ik zal hem achternarijden en de Navajo’s gevangennemen.’ Vooreerst reed hij daarop in tegengestelde richting, tot hij bij een verborgen plek kwam, diep in het woud. Daar bivakkeerden ongeveer dertig van zijn krijgers, allen verkenners. Met hen keerde hij terug op het spoor der blanken en volgde het voorzichtig.


  Onderweg bemerkte hij dat er zich nog twee personen, zoals wij weten Butler en Poller, bij hen hadden gevoegd.


  Bij de ingang van het ravijn, dat op het meer uitliep, verborgen zij zich. Korte tijd later zagen zij de Navajo-verspieders voorbij rennen. Een van de Nyora’s greep zijn geweer, maar Mokashi maakte een afwerend gebaar: ‘Laat hem lopen, hij zal spoedig terugkeren met andere Navajo’s. Dan grijpen we ze.’ Reeds na betrekkelijk korte tijd werden zijn vermoedens bewaarheid. De verspieder keerde met zeven anderen terug, zoals wij weten om de blanken te overvallen. De Nyora’s wachtten. Hoe groot was Mokashi’s verbazing, toen hij hen zag terugkeren met slechts drie blanken. Hij had hen aanstonds willen overvallen, maar nu zag hij van dat plan af. Hij wilde uitvorsen waarom er twee ontbraken; daarom ging hij met enigen van zijn mannen het ravijn in. Snel en toch nauwkeurig zochten zij de oevers van het meer af, echter zonder iets te vinden. ‘Zij kunnen niet weg zijn,’ zei Mokashi. ‘Zij zullen dood zijn, en omdat wij hun lijken niet zien, zal men hen in het water hebben geworpen.’


  Zij verlieten het meer en keerden tot de anderen terug. Te voet ging hij dan met achtentwintig van zijn mannen op weg, terwijl de paarden onder bewaking van twee Indianen achterbleven.


  De Navajo’s zouden in elk geval niet ver gekomen zijn, want de avond begon te vallen. Nog was het licht genoeg om hun sporen te onderscheiden. Zij voerden naar een bos, waar zij verdwenen; Mokashi ging echter in dezelfde richting voort en het duurde niet lang of hij bespeurde een brandlucht en direct daarna zag hij het schijnsel van een klein Indiaans vuur. Hij fluisterde tot zijn makkers: ‘Deze Navajo’s zijn jeugdige knapen die geen verstand hebben. Welke verspieder ontsteekt ’s nachts een vuur! Mijn broeders mogen hen omsingelen en zich op hen werpen, zodra zij mijn oorlogskreet horen. Wij moeten hen levend in handen krijgen, om hen aan de martelpaal te binden.’


  Onhoorbaar gleden de Nyora’s door de struiken. Mokashi sloop zo dicht mogelijk bij het vuur en zocht een van de vijanden uit die hij wilde overvallen. Toen zoveel tijd was verlopen dat hij kon veronderstellen dat ieder op zijn plaats was, stiet hij een schrille kreet uit en stortte zich naar voren. Aanstonds namen zijn makkers de schelle kreet over en sprongen van alle kanten te voorschijn. De Navajo’s waren zo verrast dat de gedachte aan tegenstand niet bij hen opkwam. Zij werden overrompeld, vóór ook maar een van hen tijd had gehad zijn mes te grijpen.


  ‘Goddank!’ mompelde de oliekoning tot zijn gezellen.


  ‘Nu zijn wij gered.’


  ‘Misschien ook niet,’ mompelde Poller.


  ‘O jawel, Mokashi heeft ons al een keer laten gaan. Waarom nu niet?’


  ‘Deze rode schurken vragen niet naar redenen.’


  ‘Wacht af; je zult zien dat ik gelijk heb.’


  De Navajo’s lagen geboeid op de grond en de Nyora’s verdeelden onder elkaar hun wapens. Alleen Mokashi deed niet mee; hoog opgericht stond hij bij het vuur en beval: ‘Laten de Navajo’s mij zeggen wie hun aanvoerder is.’


  ‘Dat ben ik,’ antwoordde de oudste.


  ‘Hoe is je naam?’


  ‘Men noemt mij Snel Paard.’


  ‘Die naam past wel bij je. Op de vlucht zul je waarschijnlijk sneller zijn dan de snelste mustang.’


  ‘Mokashi vergist zich. Nog nooit heeft een vijand mijn rug gezien.’


  ‘Je kent mijn naam?’


  ‘Ja, ik heb je gezien. Je bent een verstandig en dapper krijgsman. Ik zou met je willen vechten: je scalp zou dan aan mijn gordel hangen.’


  ‘Nooit zal een vijand mijn scalp bezitten en allerminst jij. Heeft de Grote Geest je zonder hersens geschapen? Welke verspieder gaat door het bos en over het gras, zonder naar sporen van zijn vijanden om te zien? Een verstandige verspieder zal allereerst verborgen willen blijven; jullie echter legt een vuur aan alsof je hen wilt lokken! Je zult stellig zulke fouten niet meer maken, want je zult allen sterven. Maar van te voren zullen jullie zo gemarteld worden dat je kreten over alle bergen zullen klinken.’


  Toen antwoordde Snel Paard: ‘Martel ons! Wij zullen als krijgers sterven; geen kik zal over onze lippen komen en geen wimper zal knipperen. De Navajo’s hebben geleerd ook de grootste pijnen te verachten. Wat zul je met de blanken doen?’


  Toen de oliekoning deze vraag hoorde, gaf hij zelf het antwoord: ‘Het edele en beroemde opperhoofd Mokashi zal ons vrijlaten.’


  Maar deze snauwde hem toe:


  ‘Hond! Tot wie werd deze vraag gericht? Hoe durf je te spreken voordat ik mijn mond heb geopend?’


  ‘Omdat ik weet dat u uw belofte zult houden.’


  ‘Spoedig zul je ervaren wat ik zal doen. Ik heb jullie één keer laten gaan, om je te tonen hoezeer ik jullie veracht. Dat zal geen tweede keer gebeuren. Waar zijn de twee andere bleekgezichten?’


  ‘Dood,’ antwoordde Grinley op vrij wat gedweeër toon.


  ‘Wie heeft hen gedood?’


  ‘Wij.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat wij merkten dat zij ons naar het leven stonden.’


  Mokashi’s wenkbrauwen gingen van verbazing omhoog: ‘Oef! Ik heb de gezichten van deze twee mannen nauwkeurig bekeken: het waren goede en eerlijke mensen. Jullie echter zijn dieven en moordenaars, die men moet uitroeien als schadelijke dieren. Waar zijn hun lijken?’


  ‘In het water.’


  ‘Ik heb geen bloedsporen gezien; jullie hebt hen dus niet eerst gedood alvorens hen in het water te werpen?’


  ‘Nee.’


  ‘Je hebt hen dus verdronken?’


  ‘Ja,’ zei Grinley met tegenzin.


  Toen spuwde Mokashi hem in het gezicht, schopte hem en riep vol verachting: ‘Je bent een roofdier, geen mens! Je zult de dood sterven die je verdient. Je hebt je makkers op dezelfde verraderlijke wijze vermoord als Khastitine.’


  Toen Snel Paard dit hoorde, richtte hij zich op zover zijn boeien het toelieten en schreeuwde: ‘Welke woorden heeft Mokashi daar gesproken? Wie heeft Khastitine vermoord?’


  ‘Dit bleekgezicht.’


  ‘Oef! De ellendeling zei dat de twee verdronken mannen de moordenaars waren.’


  ‘Hij liegt! Hijzelf heeft er zich tegenover mij op beroemd dat hij de twee Navajo’s had gedood. De schurk heeft nu angst en geeft twee eerlijke mannen de schuld die dood zijn. Alle vier zullen zij bloedig gewroken worden, ofschoon zij niet tot mijn stam behoren. Rode krijgers, bekijkt deze drie blanken: zij zullen folteringen moeten verduren zonder te sterven, en tenslotte zullen wij hen verdrinken, zoals zij het hun slachtoffers hebben gedaan. Howgh!’


  Nog eens spuwde hij de oliekoning in het gezicht, gaf de twee anderen een trap en keerde zich van hen af. Daarna stuurde hij een van zijn mannen uit om de paarden te halen. Zij namen gedroogd vlees uit de zadeltassen en aten het op. Ook de gevangen Navajo’s kregen te eten, de blanken echter niet.


  ‘Vervloekte geschiedenis die je hebt verzonnen! Het zou beter geweest zijn als je de waarheid had verteld,’ fluisterde intussen Butler zijn broer toe.


  ‘Nee. Zij hadden de bankier en zijn boekhouder bevrijd, zonder dat onze toestand daardoor in het minst zou verbeterd zijn. Men zou ons zeker de cheque hebben afgenomen.’


  ‘Pshaw, wat baat ons dat stuk papier als wij aan de martelpaal braden!’


  ‘Zover zijn wij nog niet.’


  ‘Je hebt dus nog hoop?’


  ‘Natuurlijk! Het is niet de eerste keer dat ik in zo’n benarde toestand ben! En nog altijd ben ik er met enkel wat kleerscheuren uitgeraakt. Zelfs aan de martelpaal zal ik nog hopen. Zelfs van die paal zijn er gered.’


  ‘Maar die hadden dan ook vrienden die hen bevrijdden. Niemand zal om ons tegen die roodhuiden vechten. Als wij onszelf niet bevrijden, zijn wij verloren.’


  Hij had maar al te zeer gelijk. Indien zij vrienden waard waren geweest, zou de redding nu veel dichter bij zijn. Er waren nieuwe personen in aantocht: Old Shatterhand en Winnetou.


  12. Hulp in de nood


  De beide bloedbroeders hadden besloten Grinley en zijn gezellen te volgen naar het Gloomy Water, zoals wij weten. Doordat zij eerst de gevangenen van Ka Maku moesten bevrijden, hadden de vijf een voorsprong van twee dagen gekregen. Eerst was die verminderd tot een dag, omdat de oliekoning zijn broer en Poller vooruit had gestuurd naar het meer en die hele dag niet verder was gereden. En vervolgens werd ook de tweede dag bijna geheel ingehaald doordat Winnetou en Old Shatterhand de beste paarden uit de pueblo hadden meegenomen, zodat hun tocht sneller verliep. Men volgde ook niet de sporen van de vijf ruiters; de Apache wist een kortere weg die de vele terreinmoeilijkheden in de route vermeed. Zo kwam het dat zij nog slechts twee uur van het meer verwijderd waren, toen de avond viel van de dag die voor Grinley en zijn makkers zo onfortuinlijk was geëindigd. Een des te grotere prestatie omdat er vrouwen en kinderen bij waren. Men had tot dan toe geen enkel spoor aangetroffen. Op een soort bosweide echter zag men een spoor dat als een brede rechte lijn door de vlakte liep. De stoet hield halt en Winnetou en Old Shatterhand stegen af om het te onderzoeken. Terwijl Winnetou het in achterwaartse richting naging, volgde zijn blanke vriend het in de richting van het meer. Het scheen moeilijk te lezen, want eerst na vrij lange tijd keerden beiden om en ontmoetten elkaar waar de stoet had halt gehouden; allen konden horen wat zij hadden mee te delen.


  ‘Wat zegt mijn rode broeder van dit spoor?’ vroeg Old Shatterhand. ‘Ik heb zelden een spoor aangetroffen dat zo moeilijk te ontraadselen is.’ Winnetou keek peinzend naar de lucht, alsof de verklaring daar te vinden was. Toen antwoordde hij op de hem eigen besliste toon:


  ‘Wij zullen morgen drie groepen aantreffen: blanken en krijgslieden van twee verschillende stammen.’


  ‘En dat zullen Navajo’s en Nyora’s zijn. Deze groepen bevinden zich nu bij het water en besluipen elkaar.’


  ‘Mijn broeder heeft juist gelezen: eerst hebben hier vijf ruiters gereden, blanken; daarna kwam één enkele ruiter, een Indiaan, en later volgde een groep die waarschijnlijk uit driemaal tien Indianen bestaat.’


  Daarna overtuigde hij zich van de stand van de zon in het westen en vervolgde: ‘Het zou voordelig zijn als wij vandaag nog het meer bereikten, maar de tijd is te kort en het gevaar is te groot. Wat zegt Old Shatterhand ervan?’


  ‘Je hebt gelijk. Voor we het meer bereiken, is het nacht en dus te laat om nog iets te ondernemen. Wij zouden niets zien, maar wel door de vijand gezien worden. Daarbij moeten wij er rekening mee houden dat onze groep niet enkel uit krijgslieden bestaat.’


  ‘Juist. Morgenvroeg, zodra het licht wordt, gaan wij naar het water; wij zullen aanstonds een bivak opslaan.’


  ‘Waar?’


  ‘Winnetou weet een geschikte plaats; zij ligt op een uur afstand van het meer. Daar kan men zelfs een vuur ontsteken zonder dat het gezien of geroken wordt. Mijn broeders mogen mij volgen.’


  Men steeg weer op en reed in draf achter de Apache aan. Nog voor de zon onder de horizon verdween, verliet deze het spoor en sloeg linksaf, dieper het woud in. Daar bereikten zij spoedig een lager gelegen deel dat er uitzag alsof het dak van een grot was ingestort. Winnetou wees naar de laagte: ‘Daar beneden slaan wij ons bivak op. Als wij hier boven een wachtpost uitzetten, kunnen wij daar een vuur maken zonder dat het door een vijand kan worden gezien.’


  Omdat het pad niet steil was, konden de paarden zonder enige moeite omlaag geleid worden. De takken van het kreupelhout boden genoeg brandstof voor de hele nacht. Men ontstak een vuur en maakte het avondeten klaar, terwijl er één op wacht bleef boven op de helling. Natuurlijk was de dag van morgen het onderwerp van de gesprekken. Men was echter te vermoeid na de lange tocht om lang te blijven praten en daarom legden allen zich spoedig ter ruste. Tevoren bespraken Old Shatterhand en Winnetou nog de gedragslijn voor morgen. ‘Het is mogelijk dat het tot een gevecht komt,’ zei de eerste. ‘Daarbij moeten wij vrouwen en kinderen buiten gevaar houden. Ook zou ik er de landverhuizers liever niet bij hebben; zij hebben geen ondervinding en zouden ons tot last zijn. Zullen wij hen hier achterlaten? Deze plek is als schuilplaats bijzonder geschikt.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk voor het geval er gevochten moet worden. Maar wat, als wij gedwongen zullen zijn Gloomy Water snel te verlaten? Dan hebben wij geen tijd om hen te halen.’


  ‘Ik vrees dat de Indianen de vijf blanken gevangen zullen nemen. En dan zullen wij ons moeten haasten.’


  ‘Winnetou denkt dat dat al gebeurd is.’


  ‘Dan verspillen wij kostbare tijd als wij de gezinnen nog moeten halen. Toch zou het gevaarlijk kunnen zijn als wij ze ineens meenemen.’


  ‘Dan blijft ons slechts één mogelijkheid over.’


  ‘Ik weet het: een van ons moet vooruit rijden en de omtrek van het meer verkennen.’


  De Apache knikte: ‘Winnetou zal dat doen; mijn broeder Sharlih moet hier blijven, omdat hij beter weet om te gaan met deze mensen. Winnetou zal de blanke squaws en kinderen beschermen, dat heeft hij beloofd; maar om hen nog met woorden de tijd te korten, daartoe ontbreekt hem de nodige geschiktheid. Nog voor het dag is geworden zal ik wegrijden. Mijn broeder kan mij met de anderen langzaam volgen; hij hoeft slechts mijn spoor te volgen. Indien er gevaar is, zal hij mijn waarschuwingstekens vinden, ofwel ik kom zelf terug.’


  Daarbij bleef het. Toen Old Shatterhand de volgende morgen wakker werd, bleek de Apache reeds te zijn weggegaan. Na een uur brak men op; men had de landverhuizers natuurlijk niet gewaarschuwd dat de rit gevaarlijk kon worden. Enkel spoorde Old Shatterhand hen aan de diepste stilte te bewaren.


  Winnetou had ervoor gezorgd dat zijn spoor gemakkelijk te herkennen was. Zij volgden langzaam, om hem de tijd te laten voor zijn werk, en eerst na twee uur kwamen zij in de nabijheid van het meer. En reeds kwam de Apache aanrijden. ‘Verduiveld, dat is geen goed teken!’ meende Dick Stone.


  ‘Integendeel,’ legde Hobble-Frank uit, ‘hij zal verslag uitbrengen en dan weten wij tenminste waar wij aan toe zijn. Als hij niet kwam, zouden wij ons verliezen in allerlei veronderstellingen.’


  ‘O, nee, hij zou bij het meer gewacht hebben, als de kust veilig was.’


  ‘Schreeuw maar niet zo, ouwe wasbeer, wij zullen het zo weten.’


  De stoet hield halt en Winnetou berichtte: ‘Er is geen gevaar meer. Ik kom terug, omdat er niets meer te doen viel. Mijn broeders mogen mij volgen.’ En toen enigen op hem toereden voor nadere informaties, zei hij: ‘Winnetou zal niet eerder spreken dan op de plaats zelf.’


  Men reed verder. Het spoor van hen die gisteren hier gereden hadden, was hier en daar nog duidelijk te zien; enkel waar de bodem rotsachtig was, werd een oog als dat van de Apache vereist om het te onderscheiden. Men bereikte de ingang van het ravijn. Toen deelde Winnetou mee: ‘Om naar Gloomy Water te komen, moet men door dit ravijn. Winnetou heeft uitgezocht wat hier gisteren gebeurd is.’ Hij wees naar de top van de berg en vervolgde: ‘Daarboven hebben zeven Navajo’s gelegerd. De achtste, die ook tot hen behoorde, heeft het spoor achtergelaten dat wij gisteren hebben gezien. Hij heeft zijn zeven makkers gehaald om de blanken gevangen te nemen.’


  ‘En is dat ook gebeurd?’ vroeg Sam Hawkens.


  ‘Ja. Maar intussen kwamen dertig Nyora’s; ze hebben zich achter de struiken verborgen: de sporen zijn nog duidelijk te zien. Zij wachtten totdat de Navajo’s met hun gevangenen van het meer terugkeerden, hebben hen gevolgd en overvallen.’


  ‘Waarom deden zij dat niet bij het meer? De plaats was er uitermate geschikt voor.’


  ‘Winnetou heeft erover nagedacht, zonder er een verklaring voor te vinden. De Navajo’s gingen met hun gevangenen daar links het bos in, tot aan een plaats waar water was. Daar sloegen zij een kamp op en daar werden zij overrompeld.’


  ‘En heeft er bloed gevloeid?’


  ‘Mijn oog heeft geen druppel bloed gezien; de Navajo’s werden dus zozeer verrast dat het niet tot een gevecht is gekomen. De nacht hebben de Nyora’s met hun rode en blanke gevangenen op dezelfde plaats doorgebracht; tegen de morgen zijn zij weggereden.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Dat weet ik niet: ik heb hun spoor niet gevolgd, omdat ik op jullie moest wachten.’


  ‘Dan moeten wij hen achterna! Niet ter wille van de oliekoning en zijn twee gezellen; die mogen rustig gescalpeerd worden. Maar de bankier en zijn boekhouder moeten wij bevrijden! Eén ding is niet duidelijk: als er voldoende water en paardenvoer bij het meer is, waarom zijn de roodhuiden dan naar dat bos getrokken?’


  Old Shatterhand had tot dan toe niets gezegd, maar zijn aandacht verdeeld tussen de mededelingen van zijn vriend en het kleine afvoerstroompje in het ravijn. Nu wees hij op het water en zei: ‘Mij lijkt dat het antwoord op je vraag daar stroomt, Sam.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ruik je niets? Kijk eens naar het water: er drijven olieachtige vlekken op.’ En zich tot Winnetou richtend: ‘Heeft mijn broeder misschien olie in het meer gezien?’


  ‘Ja,’ knikte Winnetou.


  ‘Dan heeft de oliekoning dus werkelijk zijn plan ten uitvoer gebracht. Laten wij verder rijden. Ik moet weten wat gebeurd is.’


  ‘Maar dan verliezen wij tijd!’ wierp Sam tegen. ‘Wij moeten de Nyora’s achterna!’


  ‘Die ontsnappen ons niet, want met de gevangenen kunnen zij niet snel rijden.’


  Old Shatterhand stuurde zijn paard naar het ravijn en de anderen volgden. De oliereuk werd hand over hand sterker, totdat zij plotseling het meer voor zich zagen. Zozeer kwamen allen onder de indruk, dat zij zonder een woord te zeggen stilhielden en hun blikken over het sombere oppervlak lieten gaan. Slechts bij één persoon was de uitwerking averechts; het was mevrouw Rosalie. Zij stiet een kreet van verrassing uit, liet zich van haar paard glijden en rende naar de oever. Daar stak zij een vinger in het water, bekeek en berook hem en riep uit: ‘Hemeltjelief, wat een ontdekking! Meneer Hobble-Frank, ruik toch eens aan mijn vinger. Weet u wat dat is?’


  Zij stak de vinger onder zijn neus, waarop hij snel het hoofd terugtrok en antwoordde: ‘Ik heb uw vinger niet nodig om te weten wat ik weet. Als ik wil ruiken, steek ik mijn neus in het meer. Dan heb ik het oliegenot uit de eerste hand.’


  ‘Dus u geeft toe dat het olie is?’


  ‘Natuurlijk! Je kunt het moeilijk limonade noemen!’


  ‘En dat in zo’n hoeveelheid!’ riep zij, nog altijd buiten zichzelf van verbazing. ‘Ik heb het nooit kunnen geloven als men mij vertelde dat in Amerika de aardolie zomaar uit de grond loopt, maar nu zie ik het met mijn eigen ogen! Hier blijf ik! Niemand zal mij van hier kunnen weg krijgen, nog niet met tien paarden!’


  ‘Zo? En waarom?’


  ‘Ik begin hier een petroleumhandeltje. Hier kan ik zaken doen! Veel meer dan ik ooit had gedacht. Hier kost de petroleum geen cent, terwijl je bij ons bijna twee dubbeltjes voor een liter betaalt. Mijn besluit staat vast: ik vestig mij hier en handel in petroleum.’


  Opgetogen sloeg zij de handen in elkaar. Frank echter antwoordde lachend: ‘Prachtig! Koop deze mooie landstreek! Maar de eerste dag al zullen de roden komen en u alle haren uit het hoofd trekken. Denkt u dat u hier zo rustig kunt gaan zitten als thuis in grootvaders stoel? En wie zal in uw winkeltje kopen? Als u drie dagen hier bent, zal heel uw liefelijk personage doortrokken zijn van een geur die al het water van de oceaan niet kan afwassen.’


  De woorden hadden tot gevolg dat mevrouw Rosalie een bedenkelijk gezicht zette en zweeg. De anderen, van hun verbazing bekomen, knielden aan de oever, onderzochten de olie en deelden elkaar hun bevindingenmee in luide uitroepen. Winnetou en Old Shatterhand verwijderden zich om een tocht rondom het meer te maken en, nauwkeuriger dan de Apache had kunnen doen, zijn oever te onderzoeken.


  Degene op wie het meer de diepste indruk maakte, was de cantor. Toen de anderen al hun verbazing vergeten waren, stond hij nog met mond en ogen wijd open, sprakeloos. Hobble-Frank bemerkte het, gaf hem een klopje op de rug en zei: ‘Het schijnt wel alsof uw verstand is blijven stilstaan. Hebt u uw tong verloren? Zing wat, als u niet kunt spreken!’


  Toen keerde de componist tot de werkelijkheid terug, haalde diep adem en antwoordde: ‘Ik voel mij als door de muzen gestreeld. Wat een onbeschrijflijk gezicht! Er zweeft in mijn hoofd een gedachte, zo wonderlijk en onuitsprekelijk heerlijk als dit meer.’


  ‘Welke dan wel? Zou ik haar mogen weten?’


  ‘Ik zal ze u zeggen, mits u erover zwijgt.’


  ‘Ik zal zwijgen als een graf! Is het zo’n gewichtig geheim?’


  ‘Zeer zeker! Wanneer een andere componist lucht van mijn inspiratie krijgt, zou hij haar aanstonds ten eigen bate gebruiken. U weet dat ik een heldenopera componeer?’


  ‘Ja, van twaalf akten.’


  ‘Juist. En weet u wat deze opera de mensen zal bieden?’


  ‘Muziek, natuurlijk!’


  ‘Vanzelfsprekend. Maar ik bedoel op het toneel. De inhoud van het werk.’


  ‘Daarop moet ik u antwoorden dat ik mij met alle takken van wetenschap heb beziggehouden, maar op het gebied van de opera een leek ben. Dus wat zal uw opera nog meer bieden?’


  De cantor bracht zijn lippen aan Franks oor en fluisterde tussen zijn handen:


  ‘Zo’n oliemeer!’ Frank sprong verwonderd achteruit: ‘Op het toneel?’


  ‘Ja. Dat verwondert u nietwaar? Ben Akiba zelfs zal beschaamd zijn, die gezegd heeft dat er niets nieuws is onder de zon.’


  Intussen waren ook Frolic, Hawkens, Stone en Parker begonnen de omgeving af te zoeken. Toen Old Shatterhand dat bemerkte, kwam hij schielijk naar hen toe en verzocht hen: ‘Voorzichtig, mesjeurs, dat u de sporen niet onleesbaar maakt. Wat denkt u te vinden?’


  ‘Wij willen de plaats vinden waar de blanken overrompeld zijn,’ antwoordde Hawkens.


  ‘Dat gaat niet meer, want onze paarden hebben de sporen helemaal uitgewist. Het was trouwens vooraan bij de ingang. Wij zoeken op het ogenblik iets anders.’


  ‘Wat dan, sir?’


  ‘De grot waarin, de vaten met olie waren ondergebracht. De kerels hebben de sporen buitengewoon goed uitgewist.’


  ‘Merkwaardig! Een grot waarin men zoveel vaten kan verstoppen, moet toch wel een brede ingang hebben. Zij moesten toch ook weer teruggerold worden, toen men hen had geledigd. Er moeten dan toch sporen zijn! Mogen wij mee zoeken, sir?’


  ‘Goed, maar zorg dat u niets bederft!’


  De anders zo scherpzinnige westmannen doorzochten het hele dal vergeefs; een uur verliep, zonder dat zij iets nader tot de oplossing kwamen. Eindelijk gaf Winnetou, die toch een onovertroffen meester in het sporen lezen was, alle hoop op en zei tot Old Shatterhand: ‘Mijn blanke broeder hoeft zich geen moeite meer te geven: de grot zal enkel bij toeval gevonden worden.’


  Maar Shatterhand bleef hardnekkig volhouden. Niemand zou ooit zeggen dat hij niet in staat was geweest een plaats te vinden, welks bestaan vaststond! Hij beschouwde het als een erezaak te zoeken tot hij hem had gevonden, en daarom antwoordde hij: ‘Wat toeval! Hebben wij dan vergeefs geleerd te denken?’


  Hij sloot de ogen, om ongestoord te kunnen nadenken, en stond enige ogenblikken doodstil. Winnetou sloeg hem gade en ziende dat er een eigenaardige uitdrukking op zijn gelaat kwam, vroeg hij: ‘Heeft mijn broeder de weg erheen gevonden?’


  ‘Ja. Tenminste, dat hoop ik. Volle vaten zijn zwaar. Als je ze voortrolt, zal het gras zo stevig worden neergedrukt, dat het met de handen niet meer kan worden opgericht. Het zal ook verscheidene dagen platgedrukt blijven. Omdat het werk nu eerst gisteren en op zijn vroegst eergisteren heeft plaatsgehad, moet het dus nog plat liggen. Dat is toch juist, nietwaar?’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk,’ antwoordde de Apache.


  ‘Dus zullen ze de vaten naar het meer hebben gerold op een plaats waar geen gras groeit!’


  ‘Oef!’ riep Winnetou en zijn bronskleurig gelaat werd overtogen van een blos, misschien van blijdschap, misschien ook van schaamte dat hij zelf niet op de gedachte was gekomen.


  ‘Vervolgens moet er welhaast zeker olie zijn gemorst, toen zij de vaten lieten leeglopen,’ ging de blanke voort. ‘Ook is de oeverrand zeker beschadigd. De sporen van deze beide dingen zouden zichtbaar zijn als er gras op de oever had gestaan. Maar je kan ze uitwissen als hij steenachtig is. Nu zijn er maar twee plaatsen waar dit het geval is; wij zullen beide onderzoeken.’


  Dichtbij was de eerste: een streep van ongeveer drie meter, die met slib, zand en steengruis was bedekt, leidde naar de oever.


  De jager knielde er neer en rook aan de grond. ‘Gevonden!’ riep hij uit. ‘Hier is olie met steengruis bedekt!’ Hij schoof met de handen een deel van het steenslag weg; daaronder was het gesteente vochtig van de olie. ‘Hier hebben ze de vaten dus leeggemaakt. Daar waar deze strook de rots bereikt, moet de grot zijn. Laten wij gaan zien!’


  Tegen de rotswand lag een hoge hoop steengruis. Daarvoor bleef hij staan, bekeek hem enige ogenblikken en zei: ‘Ja, dat is wat wij zoeken. Achter deze hoop ligt de spelonk.’


  Hobble-Frank wilde nu ook laten blijken dat hij een beroemd westman was. Daarom vroeg hij: ‘En dat ziet u met één oogopslag, sir?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat zou ik toch ook moeten zien. Mag ik de plaats wat nader bekijken?’


  ‘Gaat uw gang.’


  Frank bekeek de hoop van alle kanten, maar kon niets vinden.


  ‘Ik zie een steenhoop als ieder ander. Een hoop, niets meer of minder.’


  ‘U kijkt naar niets anders dan naar stenen! Denk erom, zelfs het kleinste voorwerp is van het grootste gewicht.’


  ‘Dus een of ander klein voorwerp moet ik zoeken. En toch vind ik niets.’


  Ook de anderen zochten, echter eveneens tevergeefs. Alleen de Apache liet een zacht, tevreden ‘Oef!’ horen: hij had een dode kever gezien die half onder een steen lag. ‘Merkwaardig,’ lachte de blanke jager, ‘dat slechts Winnetou de dode kever ziet die daar onder die steen uitsteekt.’


  ‘Die heb ik allang gezien!’ verdedigde zich Hobble-Frank.


  ‘Maar dat is toch niets!’


  ‘Heel veel zelfs, want ik concludeer eruit dat wij bij de grot zijn.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Waaraan zou hij wel gestorven zijn?’


  ‘Weet ik veel. Misschien aan trommelvliesontsteking of buikgriep!’


  ‘Hij is verpletterd door de steen! En hoe is dat gebeurd? Heeft hij zelf misschien zolang gewurmd tot hij eronder lag?’


  ‘Nee, dat kan niet. Daartoe heeft hij de kracht niet. De steen is op hem geworpen, en…’ Even dacht hij na, toen sloeg Frank met de hand tegen zijn voorhoofd en riep: ‘Eindelijk heb ik het gesnapt! Hoe kan zo’n uitgeslapen kerel als ik zo aartsdom zijn! De stenen zijn op en over elkaar geworpen en daarbij heeft hij de geest gegeven. Ze moeten deze steenhoop dus eerst hebben weggeruimd en daarna weer op zijn plaats hebben geworpen. Natuurlijk omdat hij de toegang tot de rots moest afsluiten.’


  Weer hield Frank op; hij luisterde…


  ‘Wat is er?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Ik heb iets gehoord.’


  ‘Waar? In de grot?’


  ‘Ja. Zoiets als een onderaardse stem. Het klonk dof. Lieve hemel, er zal toch geen beer in zijn?’


  ‘Niet waarschijnlijk.’


  ‘Luister, daar is het weer!’


  Old Shatterhand knielde op de steenhoop neer, sprong echter dadelijk weer overeind: ‘Daar zijn mensen in! Zij roepen om hulp! Vlug de stenen wegruimen!’


  Aanstonds waren tien en meer handen bereid om te helpen.


  Reeds na enkele ogenblikken kwam het gat te voorschijn.


  ‘Is hier iemand?’ riep Old Shatterhand in het Engels.


  ‘Yes,’ klonk het uit twee monden.


  ‘Wie bent u?’


  ‘Ik heet Duncan!’


  ‘Ik Baumgarten!’ antwoordden beide stemmen.


  Verrast riepen allen de namen na. Men had gedacht dat deze twee door de Nyora’s waren gevangengenomen, na eerst in handen der Navajo’s geweest te zijn.


  Hoe gelukkig waren de twee mannen in de grot dat zij weer een menselijke stem hoorden en weer het daglicht zagen, dat sterker werd naarmate men de opening groter maakte. Tegelijkertijd echter rees bij hen het vermoeden dat misschien de oliekoning en de twee anderen waren teruggekomen. Daarom vroeg de bankier wie er buiten stonden. De kleine Hobble-Frank, hulpvaardig als altijd, riep hun toe: ‘Hier zijn Old Shatterhand en Winnetou en Sam, Dick, Frolic en Will. En wie ik ben, zult u dadelijk zien. Ik kom!’ Hij wrong zich door de opening. Nu duurde het niet lang of de hele gruishoop was verwijderd. De toegang bleek manshoog te zijn en zo breed dat een vat gemakkelijk in en uit kon worden gerold. Toen de redders naar binnen wilden, riep Frank: ‘Blijft maar buiten! Wij komen. Ik moet de boeien van de arme drommels eerst stuksnijden.’


  En daar kwamen zij naar buiten, lijkbleek, met de sporen van de uitgestane angst op het gelaat en nog enigszins bedwelmd van de scherpe oliegeur in de spelonk. Zij gaven allen die zij kenden van Forners Rancho de hand en keken met blikken vol respect naar Winnetou en Old Shatterhand. De laatste sprak het eerst: ‘Dat had u uw leven kunnen kosten, mesjeurs! Wij hebben lang vergeefs gezocht naar deze grot en stonden op het punt om weg te gaan. Dan zou een langzame dood uw lot zijn geweest! U hebt natuurlijk honger en dorst?’


  ‘Nee, sir,’ antwoordde Baumgarten. ‘Dank voor de redding, want de gedachte aan de dood heeft ons de hele tijd door de geest gespeeld.’


  ‘Had u dan niet verwacht dat wij u zouden volgen?’


  ‘Hoe konden wij dat? Wij dachten dat u nog gevangen zat in de pueblo. Ik verzeker u dat onze dankbaarheid…’


  ‘Genoeg daarvan! Bewaar dat maar voor later. Nu zou ik enige belangrijke inlichtingen van u willen hebben. U bent toch in staat om te antwoorden?’


  ‘Nu wij in de frisse lucht zijn, is alles goed.’


  ‘Prachtig! Overigens bent u mij niet geheel onbekend. Winnetou en ik hebben u al eens eerder gezien.’


  ‘Waar en wanneer dan?’


  ‘Een dag rijden achter de pueblo zijn wij zo dicht bij u geweest, toen u daar met nog drie anderen bivakkeerde, dat wij uw gesprek konden afluisteren.’


  ‘Good luck! Waarom hebt u ons toen niet gewaarschuwd? Had u zich toen maar vertoond! Dus daarvan wist u dat het om Gloomy Water te doen was!’


  ‘Ja. Maar als wij te voorschijn waren gekomen, zou u ons toch niet geloofd hebben! Men had u immers al gewaarschuwd op Forners Rancho, zonder succes. Overigens, wij hadden geen tijd om ons met de oliekoning te meten. Wij moesten eerst de gevangenen bevrijden in de pueblo.’


  ‘En u met u tweeën hebt dat klaargespeeld?’ riep de bankier en zette grote ogen op.


  ‘Zoals u ziet.’


  ‘Maar dat is toch onmogelijk! Hoe hebt u hem dat geleverd, sir?’


  ‘Laat anderen u dat straks maar vertellen, mr. Duncan. Nu wil ik alleen weten hoe u uit de pueblo hebt kunnen ontsnappen en wat er sindsdien is voorgevallen. Laten wij gaan ziften en vertelt u dan.’


  Allen gingen zitten en de bankier vertelde de gebeurtenissen van de laatste dagen. Men kan zich voorstellen op welke wijze hij zich uitliet over Grinley, Butler en Poller. Old Shatterhand onderbrak hem: ‘Geef niet enkel hun de schuld, maar ook uzelf. Ik vind het onverklaarbaar dat u zulk vertrouwen in hen hebt kunnen stellen. En die… ik zal maar zeggen, die argeloosheid waarmee u in de val bent gelopen, is mij geheel onbegrijpelijk.’


  ‘Ik hield Grinley voor een eerlijk man.’


  ‘Pshaw! Die eerlijkheid kan men hem wel aanzien! En als er zulke hoge bedragen op het spel staan, dan neem je toch voorzorgsmaatregelen.’


  ‘Dat wilde hij niet, omdat alles in het geheim moest worden voorbereid.’


  ‘O zo! En mr. Baumgarten is zeker deskundig in zake olie?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat, niet? Het zou toch allereerst nodig zijn geweest een man van het vak mee te nemen.’


  ‘Grinley vond dat voorlopig niet nodig, omdat de olie zomaar op het water dreef. Ieder die ogen in zijn hoofd had, zou toch kunnen zien dat het een prachtzaakje was. En dat is het toch, vindt u ook niet, sir?’


  Old Shatterhand wierp een medelijdende blik op de spreker en antwoordde: ‘Het schijnt dat u nog niet weet hoe de vork in de steel steekt. Dus u houdt dit nog altijd voor een natuurlijke bron?’


  ‘Jazeker! Daarin had Grinley gelijk. Maar toen hij de cheque had, heeft hij ons neergeslagen en levend begraven. Waarschijnlijk wil hij het meer nog aan iemand anders verkopen.’


  ‘Hebt u al eens rondgekeken in de grot?’


  ‘Hoe konden wij dat? Toen wij uit de verdoving ontwaakten, was het stikdonker om ons heen. Maar de reuk van petroleum is er zo sterk, dat in de grot waarschijnlijk de ader uit de grond te voorschijn komt.’


  ‘Dat is ook zo! Maar in plaats van een bron zijn het er vele, en zij zijn van hout en duigen.’


  ‘Dat begrijp ik niet. Van duigen?’


  ‘Ga dan nog eens in de spelonk. U zult zien wat ik bedoel. Weliswaar ben ik er niet in geweest, maar ik heb zo’n vermoeden dat ik haar inhoud best ken. Toen u aankwam, hebt u toen de petroleum onderzocht?’


  ‘Natuurlijk, sir!’


  ‘En hoe vond u hem?’


  ‘Uitstekend!’


  ‘Juist. Ik namelijk ook,’ lachte Old Shatterhand. ‘Hij heeft helemaal niet de eigenschap van ruwe aardolie, omdat hij al geraffineerd is! Hebt u dat niet opgemerkt?’


  ‘Nee. Maar wat zou het anders zijn dan nog ruwe olie?’


  ‘Deze vraag zult u zelf kunnen beantwoorden als u nog eens in de grot bent geweest. Hoe lang denkt u wel dat de petroleum al in het meer is?’


  ‘Misschien enige eeuwen, of nog langer.’


  ‘Nee, ik zal het u zeggen: sinds eergisteren.’


  ‘Eer… gis… teren?’ Langzaam herhaalde de bankier het woord. ‘Wat bedoelt u, sir?’


  ‘Begrijpt u het niet? Ziet u die menigte dode vissen drijven? Wat is de oorzaak van hun dood, denkt u?’


  ‘De petroleum! Geen vis kan erin leven.’


  ‘Goed. En hoelang denkt u dat zij dood zijn?’


  ‘Twee dagen misschien. Langer zeker niet, want zij zijn nog niet tot ontbinding overgegaan.’


  ‘Dus tot eergisteren hebben zij nog levend en wel in het meer rondgezwommen. Sedert wanneer zal dan de petroleum op het meer drijven?’


  Toen ging de bankier eindelijk een licht op. Hij sprong op, staarde verbaasd naar Old Shatterhand en toen ook naar de anderen. Zijn mond bewoog zonder dat er een woord over zijn lippen kwam.


  ‘Welnu, sir, wat dunkt u is de verklaring van al deze dingen? U zult haar vinden in de spelonk. Gaat u maar kijken!’


  ‘Dat zal ik zeker!’ barstte de bankier uit. ‘Kom mee, Baumgarten! Ik waag nog niet te zeggen wat ik denk.’


  Hij trok zijn boekhouder mee de grot in. Zij die achterbleven, luisterden, maar hoorden slechts enkele uitroepen en het geluid van rollende tonnen. Daar kwam de bankier gejaagd naar buiten. In grote opgewondenheid riep hij uit: ‘Wat een bedrog! Wat een geraffineerd bedrog! Zij hebben de petroleum hierheen gebracht, om mij geld af te troggelen. Mijn geld! Mijn goede geld! Ik moet het terughebben en u moet mij daarbij helpen, mr. Shatterhand. Als deze kerels San Francisco bereiken, zal men hun het geld zonder meer uitbetalen.’


  ‘Voorlopig zijn zij in handen van de Nyora’s.’


  ‘Die zullen hun wel alles afgenomen hebben, denkt u niet?’


  ‘Zeker.’


  ‘Ook de cheque?’


  ‘Ik durf te beweren dat zij dat niet hebben gedaan. Weliswaar zijn er nog stammen die al zo beschaafd zijn dat zij kunnen lezen en schrijven, maar daartoe behoren niet de stammen die hier wonen. In het algemeen houden alle Indianen het schrift voor een tovermiddel. Daarom is het waarschijnlijk dat zij hem de cheque hebben laten houden. Als hij dus ontsnapt, dan…’


  ‘Wij moeten hem vóór zijn,’ onderbrak de bankier. ‘Wat dunkt u, zal ik mr. Baumgarten direct naar Frisco sturen om de bank in te lichten?’


  ‘Hij zou niet ver komen. Het is trouwens niet nodig zo’n verre reis te maken: het zou volstaan als wij naar Prescott gingen om de autoriteiten daar te verwittigen. U kunt dan vandaar uit een brief sturen naar Uw bank.’


  ‘Juist! Laten wij dus naar Prescott gaan.’


  ‘Kalm aan, sir, kalm aan! Van hier naar Prescott is tien dagen rijden. En daarbij: weet u dat de weg leidt door streken die in de tegenwoordige omstandigheden heel gevaarlijk zijn? En kent u de weg? Zelfs met een gids, een bekwame en dappere gids, zou men moeten vrezen of u de plaats wel zou bereiken.’


  ‘Dus dan moet ik niets doen en mijn geld verliezen?’ Toen trad de jonge Shi-so naar voren en zei tot Old Shatterhand: ‘Sir, staat u mij toe dat ik de vraag beantwoord die mr. Duncan daar juist heeft gesteld?’ Deze knikte en de jonge Navajo wendde zich tot de bankier: ‘U hoeft zich geen zorgen te maken, sir. U krijgt uw cheque terug. Ik zal ervoor zorgen! De Nyora’s zijn mijn vijanden, zij hebben acht krijgers van mijn stam gevangengenomen; het zijn mijn broeders. Ik heb de plicht al mijn krachten in te spannen om hen te bevrijden. Dan zal ik ook de oliekoning gevangennemen en u krijgt uw cheque terug.’


  De bankier luisterde verbaasd naar de jonge Indiaan die zo zeker scheen van zijn zaak. Dan vroeg hij: ‘Jonge vriend, u wilt de Navajo’s bevrijden? Weet u wel met hoevelen de vijanden zijn?’


  ‘Slechts dertig.’


  ‘En u wilt het alleen tegen hen opnemen?’


  ‘Ik ben niet bang voor hen. Bovendien zal ik niet alleen zijn: ik zoek de krijgers van mijn stam op, die hier zeker dichtbij zullen zijn.’


  ‘Maar voordat u hen gevonden hebt, verloopt weer zoveel tijd! Intussen ontkomen de Nyora’s met hun gevangenen.’


  ‘Dat zal niet gebeuren,’ viel Old Shatterhand in. ‘Wij zijn er ook nog! Wat zegt Winnetou van mijn besluit?’


  Hij had zijn besluit nog niet onder woorden gebracht; toch had de Apache reeds zijn bedoeling begrepen. Hij antwoordde aanstonds: ‘Het is goed. Wij zullen de Nyora’s volgen, de Navajo’s bevrijden en de oliekoning het papier afnemen.’


  ‘Dank u beiden, dank u,’ riep de bankier opgetogen. ‘Nu weet ik zeker dat ik mijn geld terugkrijg! Wanneer breken wij op? Toch dadelijk, hoop ik!’


  ‘Zo spoedig mogelijk. Eerst zullen wij de spelonk eens bekijken, daarna zal Winnetou mij naar de plaats brengen in het bos waar de Nyora’s met hun gevangenen de nacht hebben doorgebracht.’


  Men onderzocht de grot. Hij was op natuurlijke wijze ontstaan doordat het water van het woud boven door de rotsige bodem was gedrongen en daar de plek had uitgehold; het water was vervolgens in het meer afgevloeid en had op zijn weg gruis en zand meegenomen. Men vond veertig lege vaten, enkele houwelen en een bijl. Met deze laatste kapten zij twee tonnen stuk en namen de brokken mee, omdat zij uitstekend dienst konden doen als brandhout. Vervolgens gingen de twee beroemde mannen het bos in, terwijl de anderen zich in groepjes in het gras neervlijden, om op hun terugkeer te wachten. Bij alle groepen vormden de gebeurtenissen der laatste dagen en de wonderbare redding van de twee blanken het onderwerp van het gesprek en de namen van Old Shatterhand en Winnetou lagen daarbij voortdurend op hun lippen. Vooral Hobble-Frank wist veel te vertellen. Bij de landverhuizers gezeten, verhaalde hij honderduit op de hem eigen koddige manier over zijn avonturen met de twee afwezigen. De cantor luisterde met de grootste aandacht. Toen Frank een pauze maakte, benutte hij die voor de opmerking: ‘Dat is net wat ik nodig heb. Zulke daden zal ik in mijn opera opnemen. Maar er is een moeilijkheid.’


  ‘Moeilijkheden zijn er om overwonnen te worden. Voor wat moeilijk is en inspanning kost, ben ik ten allen tijde te vinden. Zegt u mij uw moeilijkheden gerust; ik zal ze oplossen!’


  ‘Hm, hebt u deze twee mannen al eens horen zingen?’


  ‘Zingen? Nee.’


  ‘Denkt u dat zij kunnen zingen?’


  ‘Wat een oliedomme vraag! Deze mannen kunnen alles, dus ook zingen!’


  ‘Wordt u nu niet beledigend, meneer Frank, ik heb het niet kwaad bedoeld. Wat denkt u, zouden deze mannen een keer zingen, als ik het hun vroeg?’


  ‘Hm, Winnetou in alle geval niet. Eerlijk gezegd, ik kan hem mij niet zingend voorstellen.’


  ‘Maar de Indianen zingen toch ook!’


  ‘O ja, ik heb het al verschillende keren gehoord.’


  ‘Hoe klonk dat? Wat zongen zij? Eenstemmig of meerstemmig?’


  ‘Ja, luistert u eens, dat is weer een domme vraag. Als er een zingt, zingt hij eenstemmig. Of hebt u al eens van een persoon meerstemmige zang gehoord? En hoe het klonk? Nou, niet precies als bij beroemde componisten. Stel u voor een grote blaasbalg waarin een beer, een haan en drie biggen zitten; trek aan die blaasbalg en u zult iets te horen krijgen dat op zulk een Indiaanse operette lijkt. Maar waarom moeten die twee mannen zingen?’


  ‘Ik zou willen weten of zij tenor, bariton of bas zingen. Zij moeten de hoofdrollen spelen in mijn opera, dus moet ik weten welke stemmen zij hebben.’


  ‘Welke stemmen? Goede, natuurlijk! Als u hun optreden wenst, wacht dan af tot zij gaan zingen. Het is toch niet nodig, zich daarover al van tevoren druk te maken.’


  ‘Dan vergist u zich! Ik moet van tevoren componeren wat zij zullen zingen. Ik moet dus weten op welke toonhoogte ik de zang moet zetten.’


  ‘Laat dat maar over aan de dirigent. Als hij verstand heeft van muziek, zal hij dat zelf wel vinden.’


  ‘Maar,’ protesteerde de musicus, ‘ik ben toch de componist en ik moet…’


  ‘Zwijg! Ik geef u deze raad: componeer uw heldenopera zonder u om bas of tenor te bekommeren; zodra het scherm opgaat en de spelers beginnen te zingen, zal vanzelf wel blijken of zij als tenor of als contrabas geboren zijn. Ik tenminste zou mij nooit laten voorschrijven hoog of laag te zingen. Toen ik destijds in Moritzburg boswachter was…’


  Hobble-Frank zou zijn toespraak nog hebben voortgezet, als niet op dit ogenblik Winnetou en Old Shatterhand waren teruggekeerd. De blanke jager gaf bevel zich gereed te maken voor de voortzetting van de tocht. Hij deelde mee: ‘Wij hebben het spoor van de Nyora’s een eind gevolgd. Zij schijnen naar de Chelly-rivier te willen. Dat is ons heel aangenaam, want die rivier ligt ook in onze richting.’


  13. In handen van de Nyora’s


  De stoet zette zich in beweging. De toegang tot de spelonk liet men open; het was onnodig hem weer achter het puin te verbergen. Buiten het ravijn gekomen, werden zij door Winnetou naar het bos gebracht, waar de Nyora’s de nacht hadden doorgebracht. Men stootte op het spoor; het voerde naar de hoogte en dan aan de andere kant naar een langgerekt dal dat op een onmetelijke savanne uitliep. In rechte lijn zag men het spoor de wijde vlakte ingaan. Men hoefde nu niet meer bezorgd te zijn onverwacht vijanden te ontmoeten, want men zou elke nadering al van ver bemerken. Daarom lieten de twee leiders toe dat het gezelschap zich naar believen groepeerde en men luid met elkaar sprak.


  De cantor was niet voldaan over zijn gesprek met Hobble-Frank. Hij stuurde zijn paard naast dat van Frank en vroeg: ‘Meneer Frank, zoudt u mij een plezier willen doen?’


  ‘Dat zal eraan liggen,’ meende deze.


  ‘Ik heb bemerkt dat u goed bevriend bent met Old Shatterhand. U zou hij waarschijnlijk eerder een verzoek inwilligen dan mij. Vraagt u hem eens een lied te zingen.’


  ‘Nee, beste vriend, daaraan wil ik mijn vingers niet branden. Vraagt u hem dat zelf. Maar u praat altijd over muziek voor uw opera, hebt u dan al een tekst?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan maar geen tijd verliezen en meteen een dichter zoeken!’


  ‘Ik wil de teksten zelf schrijven. Ik zou vergeefs moeten zoeken naar iemand die daartoe de dichterlijke begaafdheid heeft.’


  ‘Zo! Dus u denkt dat er geen dichter bij dit gezelschap is? Dat is een schromelijke vergissing! Er is wel degelijk een dichter onder ons.’


  ‘Wie is dat dan?’


  Toen wees Frank op zichzelf en zei met veel waardigheid: ‘Ik!’


  ‘U? Kunt u dichten?’


  ‘Dat zou ik denken.’


  ‘Ongelooflijk!’


  ‘Ongelooflijk? Ik kan alles. Noem mij een woord en ik zal u zó twintig rijmwoorden opsommen. In twee, drie uur dicht ik u een operatekst om van te smullen. Stel mij gerust op de proef! Zeg mij waarover ik zal dichten.’


  ‘Nu goed, wij zullen een proef nemen. Stel u voor de eerste akte van mijn opera: het doek gaat open; men ziet een groot oerwoud. Midden op het toneel ligt Winnetou; hij is bezig een vijand te besluipen. Wat zoudt u hem daarbij laten zingen?’


  ‘Zingen? Niets natuurlijk!’


  ‘Hij moet toch wat zingen. Het publiek verlangt dat!’


  ‘Winnetou een vijand besluipen en dan zingen! Begrijpt u dan niet dat de vijand dat zou horen?’


  ‘Hier wel, maar niet op het toneel.’


  ‘Nou, als het dan moet…’


  ‘Ja, maar op welke woorden? Het publiek kent hem niet; hij moet dus laten blijken wie hij is.’


  ‘Juist. Ik ben klaar. Hij kruipt over de grond en zingt daarbij:


  “Ik ben de grote Winnetou

  heb ogen, oren en daartoe

  een fijne neus. Zij komt van pas!

  Zie mij hier kruipen door het gras,

  dat ik mijn vijand daar verras”.’


  Triomfantelijk richtte Hobble-Frank zich op in het zadel en zag de cantor aan met een blik alsof hij de hoogste lof verwachtte.


  De emeritus zweeg echter een tijd, schudde dan het hoofd en zei: ‘Ik ben niet enthousiast.’


  ‘Niet? U zult talent toch naar waarde weten te schatten! Zeg wat u ervan denkt.’


  ‘Ik zou u beledigen.’


  ‘Nee. Niemand kan mij beledigen. Ik ben boven beledigingen verheven.’


  ‘Goed! Weet dan dat het een Sinterklaasversje is. Dat Winnetou ogen, oren en een neus heeft, is zo vanzelfsprekend als dat u en ik die hebben. En dat hij kruipt, dat kan iedereen zien. Dat is alles overbodig. Daarbij draait uw hele vers om het rijm. Zoiets noemt men geen poëzie, waarde heer Frank. Op zijn hoogst zijn het knittelverzen, Sinterklaasgedichtjes.’


  De kleine man stond verstomd. Zijn ogen werden groot, zijn wenkbrauwen rezen omhoog; dan barstte hij los: ‘Knittelverzen? Sinterklaasgedichtjes? Ik, de beroemde jager, maak zulke prullen? Dat is het toppunt! Wat ik gezegd heb, zou overbodig zijn? Weet u wie er overbodig is? Uzelf! Waarom bent u niet meer in actieve dienst? Omdat u overbodig bent, waarde heer! Voor u ben ik na vandaag niet meer te spreken. Ik trek mij terug op mijn Olympus die u nooit zult bestijgen!’


  Hij gaf zijn paard de sporen en reed de savanne in. ‘Halt, Frank! Waar ga je naar toe?’ riep Frolic hem na.


  ‘Voorbij jullie geestelijke horizon!’ schreeuwde deze terug.


  ‘Houd je dan maar goed vast, anders tuimel je in de geestelijke afgrond!’


  Het kleine boze kereltje zou nog verder zijn gereden, als Old Shatterhand hem niet had toegeroepen dat hij dadelijk moest terugkeren. Hij gehoorzaamde en reed somber broedend aan Frolics zijde verder. ‘Wat is er gebeurd?’ informeerde deze.


  ‘Zwijg, ik ben zo miskend geworden dat al mijn haren te berge rijzen.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door een orgelman, een muzikant!’


  ‘Wat heeft hij dan gezegd?’


  ‘Dat hoef je niet te weten. Bemoei je met je eigen zaken, tante Frolic.’


  Frolic lachte zacht in zichzelf en zweeg. Hij wist dat het het beste was, Frank met zijn toorn alleen te laten; dan zou hij snel bedaren.


  Men was al bijna aan het einde van de savanne; het gras verdween en tevens iedere plantengroei. Rotsachtige bodem kwam ervoor in de plaats: men was beland op de hoogvlakte van de Rio Colorado die evenals haar zijrivieren zich in diepe ravijnen en canyons stort. Hier moest men geoefende ogen hebben als men het spoor niet bijster wilde worden.


  Tegen het middaguur maakte men halt, ter wille van de vrouwen en kinderen. Men gunde hun twee uur rust, dan ging het verder tot Winnetou tegen de avond van zijn paard steeg. ‘Waarom houden wij hier stil?’ vroeg Sam Hawkens. ‘Is het de bedoeling op deze onherbergzame plek de nacht door te brengen?’


  ‘Nee,’ antwoordde de Apache, ‘de voorzichtigheid eist dat wij hier wachten tot het donker wordt. Het is nog een half uur rijden tot de Chelly; in de bossen op haar oevers zullen de Nyora’s waarschijnlijk hun bivak hebben. Zij zouden ons in deze vlakke streek al van ver zien aankomen. Als het donker is, zullen zij niets van onze komst bemerken.’


  ‘Maar dan kunnen wij hen ook niet zien.’


  ‘Wij zullen hen vinden! Zo niet vandaag, dan zeker morgen.’


  Ook de anderen stegen uit het zadel en gingen in een kring zitten. Noordelijk van die plaats vlogen enkele gieren in nauwe kringen in de lucht rond. Old Shatterhand maakte hen opmerkzaam op de vogels en zei: ‘Waar gieren zijn, is aas of voedsel. Ik vermoed dat daar de Nyora’s hun kamp hebben.’


  ‘Mijn blanke broeder heeft goed geraden,’ bevestigde de Apache. ‘De gieren wijzen ons de weg. Wij zullen het kamp vandaag nog besluipen.’


  ‘Maar wij moeten heel voorzichtig zijn! Deze dertig Indianen hebben vandaag de lange weg afgelegd van Gloomy Water tot hier; als verspieders dat doen, dan is dat een teken dat zij zijn teruggekeerd op de plaats vanwaar zij zijn uitgegaan. Ik vermoed dus dat daar alle krijgers van de stam bijeen zijn voor de veldtocht tegen de Navajo’s.’


  ‘Dan hebben zij dus daar hun gevangenen afgeleverd en zal het dubbel moeilijk zijn hen te bevrijden,’ meende Sam.


  ‘Maar zij zullen vrij komen,’ zei Winnetou met grote beslistheid. ‘Alleen is de uiterste voorzichtigheid geboden.’


  Toen het zo laat was dat de duisternis binnen een kwartier moest intreden, reed men verder en in de schemering zag men weldra een donkere streep zich tegen de horizon aftekenen.


  ‘Dat is het woud rondom de rivier. Blijft hier!’ beval Old Shatterhand. ‘Ik zal alleen verder rijden totdat ik zijn zoom met mijn kijker kan afzoeken.’


  Nadat hij dit had gedaan, keerde hij terug en zei: ‘De Chelly stroomt beneden in het dal. Dat is diep en aan beide zijden omgeven door steile rotswanden die begroeid zijn met struikgewas en bomen. Omdat de vochtigheid door de hoge wanden niet buiten het dal kan doordringen, groeit het bos slechts tot op de bovenrand van deze rotsen. Die zoom heb ik afgezocht; ik had dus de Nyora’s moeten zien als zij bovenop hadden gelegerd. Ik zie echter niets, dus veronderstel ik dat zij zich beneden bij de stroom bevinden. Vooruit dus!’


  De schemering duurt in deze streken kort, zodat de duisternis snel inviel. Nauwelijks een kwartier later hoorde men aan de hoefslag van de paarden dat de bodem met gras was begroeid en spoedig bereikte men dan ook de bossen, waar men afsteeg. Een vuur mocht men niet maken, omdat de Indianen zo dichtbij waren en toch moest men de afstand zo groot mogelijk houden, want anders zou het toevallig hinniken van een paard hen verraden. Het was dus zaak te weten te komen waar precies het kamp der Nyora’s was. Daartoe drongen de twee beroemde jagers het bos in; er verliep meer dan een halfuur voordat een van hen, Old Shatterhand, terugkwam. ‘Wij zijn op de goede plaats. Alle respect voor de scherpzinnigheid van de Apache die ons hierheen heeft gebracht! Deze bosrand is nauwelijks dertig voet breed; daarachter volgt de helling. Wij zijn vrij ver naar beneden gegaan en hebben hun vuren gezien. Voor zover wij konden zien, waren het er slechts drie, maar ik ben er zeker van dat er nog meer zijn. Daaruit kan men concluderen dat alle krijgers van de stam er zijn.’


  ‘Waar is Winnetou?’ vroeg Sam Hawkens.


  ‘Hij is verder afgedaald, om nog nauwkeuriger informaties te krijgen. Wij hoeven hem niet binnen een uur terug te verwachten. Het terrein is heel moeilijk begaanbaar en waar zoveel vuren branden, is voorzichtigheid geboden.’


  Hij had nog te weinig geschat. Er verliepen twee uur voordat de Apache verscheen. Hij ging naast Old Shatterhand zitten en zei:


  ‘Winnetou heeft nog twee andere vuren gezien; bij vijf vuren zullen wel driehonderd Indianen legeren.’


  ‘Wie is hun aanvoerder?’


  ‘Mokashi. Je kent hem wel.’


  ‘Ik acht hem hoog. Als wij met vreedzame bedoelingen kwamen, zou hij ons hartelijk ontvangen.’


  ‘Nu echter zijn wij vijanden en moeten ons verborgen houden. Mijn oog heeft de gevangenen gezien.’


  ‘Allen?’


  ‘Ja. Zij liggen bij een der vuren, binnen een dubbele kring van krijgers.’


  ‘O wee, het zal moeilijk zijn hen te bevrijden.’


  ‘Het is onmogelijk! Vandaag kunnen wij niets doen, wij moeten tot morgen wachten.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Het zou dwaas zijn, zijn leven te wagen met zo weinig kans op succes.’


  Sam Hawkens mengde zich in het gesprek: ‘Veroorloof mij op te merken dat ik uw besluit niet begrijp. Ik meen dat morgen de vooruitzichten niet beter zullen zijn dan vandaag.’


  ‘Toch wel. De Nyora’s willen optrekken tegen de Navajo’s, nietwaar? Dan zullen zij zeker de elf gevangenen niet meenemen; zij zullen die onder bewaking achterlaten. Dat is onze kans.’


  ‘Daaraan had ik niet gedacht! Als wij maar wisten wanneer zij zullen optrekken! Als het morgen niet is, bestaat er veel kans dat wij ontdekt worden.’


  ‘Dat moeten wij erop wagen.’


  ‘Zeker, maar dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Hier is geen water! Voor de paarden is dat niet zo erg, omdat zij gras vinden. Naar Gloomy Water teruggaan, heeft geen zin, vanwege de petroleum. Als wij morgen niet te drinken hebben, maak ik mij ongerust over de vrouwen en kinderen; om van onszelf niet te spreken.’


  ‘Ook van onszelf moeten wij spreken!’ viel Hobble-Frank hem in de rede. ‘Ook wij zijn niet enkel ziel. Wat mij betreft, ik heb zulk een verschrikkelijke dorst dat ik voor een slok water of een glas bier mijn hele vermogen zou geven.’


  De cantor kon niet nalaten hem op een toon vol medelijden te verzekeren: ‘Dat spijt mij dan erg, meneer Frank; als ik water had, zou ik dat graag met u delen.’ Hij was een zeer gevoelig mens en het speet hem allang dat hij de jager geërgerd had. Ook deze was tot verzoening bereid, maar achtte het beneden zijn waardigheid dit te laten blijken. Daarom antwoordde hij: ‘Bent u er zeker van dat ik het van u zou aannemen?’


  ‘Ik hoop het.’


  ‘Die hoop is ijdel! Hoe groot mijn dorst ook is, mijn eergevoel is nog groter. Al zoudt u mij een hele oceaan hier brengen, ik zou er geen druppel van willen! Met uw “knittelverzen” hebt u mij, uw beste vriend, een affront aangedaan. Ik ben uw vriend niet meer! Dat mag een zware slag voor u zijn, ik kan niet anders.’


  Dat trof de cantor zozeer dat hij er niet van kon slapen toen allen reeds in diepe rust lagen. Hij kwelde zich telkens maar met de vraag hoe hij Frank weer gunstig zou kunnen stemmen en toen kwam hij op een denkbeeld dat hem voortreffelijk leek, maar dat in feite het onverstandigste was dat hij had kunnen krijgen. Frank had over dorst geklaagd; welnu, het zou hem zeker zacht stemmen als hij, die de oorzaak was van zijn boosheid, voor water zou zorgen! Weliswaar was het hun streng verboden de helling af te dalen. Als hij het dan toch wilde doen, moest het in alle stilte gebeuren. Hij richtte zich op en luisterde.


  Allen sliepen, behalve Dick Stone, die op wacht stond; maar deze bevond zich op dat ogenblik bij de paarden.


  De emeritus had zijn zadel als hoofdkussen gebruikt. In de zadeltas stak een beker. Hij nam hem eruit en kroop zacht tussen de bomen door weg. Gebukt ging hij voort, totdat hij dacht dat Dick hem niet meer kon zien; dan richtte hij zich op en sloop op de tast verder. Spoedig ging de bodem vrij sterk hellen; nu kwamen ook de moeilijkheden. Hij draaide zich om en begon op handen en voeten achterstevoren omlaag te klauteren. Dat ging slechts heel langzaam: hij kon de ene voet niet verzetten vooraleer hij met de andere de grond had afgezocht naar een steunpunt. Er waren spitse stenen en doornige takken; hij scheurde er zijn handen aan open, maar lette er niet op. Hoe meer hij vorderde, des te groter werd zijn verlangen het waagstuk te volvoeren. Soms verloren zijn voeten hun steun en gleed hij languit naar beneden. In zijn ijver hoorde hij niet hoe stenen verschoven en takken afknapten met veel gedruis.


  Daar zag de cantor de vuren. Hij dacht dat hij al geslaagd was in zijn opzet en spoedde zich voort. Hij had er geen vermoeden van dat de krijgers beneden op het geraas opmerkzaam waren geworden en dat enigen van het vuur wegslopen, de cantor tegemoet. Zij konden zijn luide, gejaagde ademhaling duidelijk horen. ‘Oef!’ fluisterde een van hen. ‘Dat is een mens, geen dier.’


  ‘Misschien wel meerdere mensen.’


  ‘Nee. Laten wij hem levend vangen.’


  Zij doken neer op de plaats, totdat zij de gestalte van de cantor zagen afsteken tegen het vuur. Dan overtuigden zij er zich van dat hij alleen was en stortten zich op hem, de handen vooruit.


  Toen de argeloze cantor zich zo plotseling vastgegrepen voelde, schrok hij dermate dat hij geen woord kon uitbrengen. Wat zij hem toeschreeuwden, verstond hij niet; des te beter echter de taal van de messen waarvan de punten op zijn borst waren gericht. Geen ogenblik kwam de gedachte bij hem op zich te verzetten en toen zij hem meesleurden, liet hij hen gewillig begaan.


  Het is begrijpelijk dat het verschijnen van het groepje opzien baarde in het kamp; een blanke had hen beslopen en was gegrepen! Onmogelijk dat hij alleen was! Zijn gezellen konden in de buurt zijn; men moest dus alle lawaai vermijden.


  De roodhuiden hadden dadelijk een zwijgende kring om hem gevormd. In hun midden naast de cantor stond hun opperhoofd, Mokashi. Deze deed allereerst wat iedere ervaren aanvoerder moet doen: hij zond enige verkenners uit, die de omgeving moesten afzoeken. Vervolgens vroeg hij de gevangene naar zijn naam en bedoelingen. De cantor verstond hem niet en zei wat hij meende te moeten zeggen in zijn moedertaal. Waarop het opperhoofd besloot: ‘Hij kent onze taal niet en wij verstaan niet wat hij zegt. Toon hem aan de drie gevangenen, misschien kennen zij hem.’


  De kring opende zich en men bracht de cantor naar het vuur.


  Toen Poller hem bemerkte, riep hij verrast uit: ‘De cantor! Hoe komt die dwaas hier? Hij moet uit de pueblo ontsnapt zijn!’


  De emeritus, die het mengelmoes van Engels en Indianentaal dat de gids sprak, niet begreep, herkende hem echter aanstonds als de vroegere scout van hun karavaan en zei in zijn moedertaal, die Poller verstond: ‘Hallo! Daar heb je onze gids! Meneer Poller, hoe bent u in deze rampzalige toestand gekomen? Het doet me genoegen u weer te zien.’


  ‘Deze schoften hebben mij gevangengenomen.’


  Toen viel het opperhoofd op dreigende toon in: ‘Spreek niet een taal die ik niet versta, of je zult kennis maken met onze messen. Ken je deze man?’


  ‘Ja, hij is uit Germany.’


  ‘Is dat het land waaruit Old Shatterhand afkomstig is?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan is hij zeker ook een beroemd jager?’


  ‘Nee, hij kan geen wapens hanteren: enkel muziek maken en zingen. Hij is gek.’


  Aanstonds richtte het opperhoofd zijn blik op de cantor, nu met minder vijandige gevoelens. Er zijn wilde volksstammen die een krankzinnige niet verachten, eerder een schuwe verering voor hem hebben. Daartoe behoren ook de Indianen; zij zijn van mening dat een bovenaards wezen van hun geest bezit heeft genomen. Daarom zullen zij hem niets doen, ook als hij tot een vijandig volk behoort. Mokashi vroeg verder: ‘Weet je zeker dat hij niet bij zinnen is?’


  Poller, wie het plotseling te binnen schoot dat hij uit deze situatie voordeel kon trekken, antwoordde: ‘Ja, want ik heb lange tijd met hem en zijn metgezellen gereden.’


  ‘Wie waren dat?’


  ‘Ook vreemden, die de oceaan zijn overgestoken om land te kopen dat aan de rode man toebehoort.’


  ‘Dat heeft de boze geest hun ingegeven. Iedereen die in deze streek komt om land te kopen, is onze vijand. Wil deze dat ook?’


  ‘Nee. Hij wil de rode helden leren kennen om in liederen hun lof te zingen in zijn vaderland.’


  ‘Dan is hij ongevaarlijk. Hij mag zingen zoveel hij wil. Wie zijn de metgezellen van deze man?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Vraag het hem!’


  ‘Dat kan ik niet: u hebt ons verboden een vreemde taal te spreken. Ik zou met uw mes kennis maken, hebt u gezegd.’


  ‘Ik geef je verlof, omdat het niet anders kan.’


  ‘Dat is heel verstandig, want ik vermoed dat u door mij op de hoogte zult komen van belangrijke dingen.’


  ‘Welke belangrijke dingen?’


  ‘De landverhuizers, waartoe deze man behoort, zijn niet alleen. Er zijn beroemde mannen bij hen, waarschijnlijk zijn zij zelfs heel dichtbij.’


  ‘Beroemde mannen? Bedoel je bleekgezichten?’


  ‘Ja. Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker; verder nog tante Frolic en Hobble-Frank en nog anderen.’


  ‘Oef, oef! Deze mannen zijn wel nog nooit vijanden van de rode mannen geweest, maar nu de krijgsbijl is opgegraven, dienen we dubbel voorzichtig te zijn. Ik wil weten waar zij zijn. Neem je in acht geen leugen te vertellen; dan ben je verloren!’


  ‘U kunt gerust zijn; weliswaar hebt u ons vijandig behandeld, maar ik zal u bewijzen dat wij vrienden zijn. Trouwens, ik kan dat nu al: wij hebben alle moeite gedaan om hen onschadelijk te maken, door hen uit te leveren aan de Ka Maku.’


  ‘Oef. Ka Maku is onze broeder. Ook deze krankzinnige was zijn gevangene?’


  ‘Ja.’


  ‘Vraag hem waar de anderen zijn. Maar wacht je voor bedrog! Ik zal geen woord geloven totdat ik mij van zijn waarheid overtuigd heb.’


  Poller wendde zich tot de cantor die na enige aarzeling zonder enige terughouding honderduit begon te vertellen. Hij gaf er zich geen rekenschap van dat de verraderlijke Poller wel eens zijn vijand kon zijn. Het verhaal werd nu en dan onderbroken door het opperhoofd dat met wantrouwen het gesprek, waarvan hij geen woord begreep, gadesloeg. Toen eindelijk de emeritus met zijn verhaal klaar was, wist Poller de hele toedracht en wendde zich tot het opperhoofd: ‘Het belangrijkste zal ik u dadelijk zeggen: boven op de hoogte bevinden zich Old Shatterhand en Winnetou.’


  ‘Oef! Oef! Spreek je de waarheid?’


  ‘Het is zoals ik zeg. Zij zijn gekomen om u te overvallen.’


  ‘Zij moeten sterven! Waar zijn zij precies en met hoevelen?’


  Poller lichtte hem nauwkeurig in; naar waarheid, want hij rekende op dankbaarheid van de roodhuid. Rondom stonden de voornaamste krijgers van de stam en hoorden het verhaal mee; dan stond Mokashi enkele ogenblikken stil en staarde nadenkend in het vuur. Zich tot de Indianen wendend zei hij: ‘Mijn broeders hebben gehoord wat dit bleekgezicht heeft gezegd. Maar de tong van de blanke loopt uit in twee punten waarvan de een met valsheid, de ander met bedrog is bestreken. Wij moeten weten of onze oren de waarheid hebben gehoord. Ik zal verkenners uitzoeken die de helling zullen opgaan.’


  Hij ging van vuur tot vuur om krijgslieden aan te wijzen, die hij voor bekwaam genoeg hield om de beroemde mannen te besluipen; zij verwijderden zich, enkel met messen bewapend.


  Daarop keerde hij tot Poller terug en zei: ‘Omdat dit bleekgezicht van een goedmoedige geest bezeten is, die niets meer verlangd dan te zingen, zal hem geen leed geschieden. Hij mag ongeboeid naar eigen believen rondgaan. Maar zodra hij het in zijn hoofd haalt te vluchten, treft hem een kogel. Zeg hem dat.’


  Poller gehoorzaamde. Toen de emeritus dit goede nieuws vernam, zei hij triomfantelijk: ‘Had ik niet gelijk? Voor een muzenzoon bestaat er geen gevaar. De negen dochters van Apollo beschermen mij!’


  ‘Ja, u staat onder bescherming,’ antwoordde de scout die zich ergerde over de zelfverzekerdheid van de man, ‘maar onder die van uw krankzinnigheid.’


  ‘Mag ik vragen wat u bedoelt?’


  ‘Zeker mag u dat: geen Indiaan zal een krankzinnige een haar op het hoofd krenken.’


  ‘Krankzinnig? Wilt u zeggen…’


  ‘Juist, dat wilde ik zeggen. Deze roodhuiden houden u voor krankzinnig, omdat zij niet kunnen begrijpen dat een verstandig mens de oceaan oversteekt om muziek te maken.’


  ‘Muziek maken? Meneer Poller, u drukt zich helemaal verkeerd uit! Ik ben componist, geen kermisman. Ik zal een opera in twaalf akten componeren en ook u zult erin voorkomen.’


  ‘Ik bedank voor de eer. Trouwens ik vind dat de Indianen geen ongelijk hebben ook! U hebt vast en zeker een klap van de molenwieken gehad, en een harde! Maar u kunt blij zijn dat u vrij kunt rondlopen. Zo kunt u ons van groot nut zijn; denk daaraan. Ziet u hoe het opperhoofd ons bekijkt? Wij mogen niet te veel met elkaar praten, anders wordt hij wantrouwend. Gaat u nu, en als ik u later wenk, kom dan zo onopvallend mogelijk; blijft dan dichtbij staan, zonder naar mij te kijken, tot u hebt gehoord wat ik heb gezegd. Het zal uw vrienden van heel veel nut zijn. Wilt u dat doen?’


  ‘Zeker. Wij, muzenzonen, leven weliswaar in een hogere wereld, maar mogen ons daarop niet verheffen. Als ik in het profane leven een mens een dienst kan bewijzen, ben ik gaarne genegen uit de hoogte af te dalen.’


  Poller zou graag een ruw antwoord hebben gegeven, maar hij hield het voor geraden zich te beheersen en zei slechts: ‘Kijk eens uit of u een mes kunt bemachtigen. Ik hoop dat u daar slim genoeg toe bent.’


  ‘Slim? Een componist zonder slimheid? Dat is ondenkbaar. Maar waarom wilt u een mes hebben?’


  De vraag was nu juist geen bewijs van slimheid. Poller zou hem dat graag hebben gezegd, maar hij was bang hem te beledigen, daarom gaf hij ten antwoord: ‘Om mijn en uw gezellen te bevrijden.’


  ‘Maar die zijn toch niet gevangen?’


  ‘Dat klopt. Maar je weet nooit wat er kan gebeuren! Ik heb het opperhoofd weliswaar verkeerd ingelicht, maar een nietig toeval kan zijn verkenners toch nog naar de plaats brengen waar uw vrienden legeren. En dan worden ook zij gevangen en slechts een mes kan hen bevrijden. Maar wij mogen niet langer praten: het opperhoofd blijft naar ons kijken. Dus u doet het?’


  ‘Ja, als ik mijn vrienden daarmee van dienst kan zijn, zie ik er niet tegen op een keer voor dief te spelen.’


  Poller had gelijk gehad: op dat ogenblik stond Mokashi op en dreef de cantor weg. Zijn aandacht werd echter afgeleid door de verkenners die terugkwamen. Zij meldden dat alles was zoals Poller had gezegd. ‘Dat is zijn geluk,’ antwoordde de hoofdman. ‘Als hij gelogen had, zou ik hem nog deze nacht gedood hebben. Hij heeft de bleekgezichten verraden en denkt nu dat ik hem genadig zal zijn. Maar hij vergist zich, want een verrader is gevaarlijker dan de ergste vijand.’


  Hij luisterde nauwkeurig naar de berichten van de verspieders en besliste: ‘Wij zullen hen in de slaap verrassen; wapens zullen wij dus niet nodig hebben. Twee krijgers nemen telkens één vijand voor hun rekening; voor Winnetou en Old Shatterhand moeten er vier zijn. Wij nemen ieder enkel een mes en een tomahawk mee, en enige riemen. Zulke mannen doodt men niet. Onze roem zal groter zijn als wij hen gevangen naar onze stam brengen, en voor hen is het een schande zonder strijd of verwonding in onze handen gevallen te zijn.’


  Hij zocht de betrouwbaarste en krachtigste van zijn mannen uit en ging op weg. Boven het dal stond de volle maan; maar zijn matte schijnsel drong niet door de kruinen heen. De roden verdwenen dus alsof de aarde hen had opgeslokt en klauterden in doodse stilte tegen de helling op.


  Boven heerste volledige rust. Shi-so had zojuist zijn wacht beëindigd en Frolic gewekt. Om niet in slaap te vallen na de inspannende dagrit, wandelde deze langzaam heen en weer. Allen sliepen, behalve Hobble-Frank. Hij had een nachtmerrie gehad waarin hij droomde dat hij met de cantor aan het twisten was en zich zozeer vergat dat hij vooruitsprong, om hem te grijpen.


  Op dat moment werd hij wakker en instinctmatig rolde hij zich op de andere zijde, naar de emeritus toe, om er zich van te vergewissen dat hij gedroomd had – maar de cantor was er niet! Zou hij een andere slaapplaats hebben opgezocht? Het leek waarschijnlijk. Frank richtte zich op en begon de slapenden te tellen. Zie je wel, er ontbrak er een! Toen wekte hij zijn buurman, Sam Hawkens, en fluisterde: ‘Neem mij niet kwalijk, maar ik zie de cantor niet. Waar zou hij zijn?’


  Sam geeuwde even en antwoordde dan: ‘Laat de anderen slapen: zij hebben rust nodig. Wij zullen het wel uitvinden. De onvoorzichtige kerel zal wel een eind zijn weggelopen om over zijn beroemde opera te mijmeren. Kom, we gaan hem zoeken.’


  ‘Maar in welke richting?’


  ‘Hij zal zich wel niet verder het bos in hebben gewaagd, naar de kant waar de roodhuiden liggen.’


  ‘Eerder is hij de vlakte opgegaan om een ode aan de maan te zingen. Nemen we onze geweren mee? Wij zullen ze wel niet nodig hebben, denk ik.’


  ‘Nodig of niet, ik neem mijn Liddy mee; een westman laat nooit zijn buks achter.’


  Voor zij zich verwijderden, vroegen zij Frolic om inlichtingen, maar deze had niets gemerkt. ‘Hij moet zijn weggegaan vóór mijn wachttijd begon. Zorg dat jullie hem vinden, hij is tot iedere dwaasheid in staat.’


  ‘Wij zullen hem wel vinden. Als wij in een halve cirkel de vlakte afzoeken, komen wij hem zeker tegen. De maan schijnt helder, gelukkig. Wee zijn gebeente als ik hem te pakken krijg!’


  Zij begaven zich eerst langs de woudzoom en bogen toen af, de vlakte in, zodat zij een halve cirkel maakten waarvan het middelpunt het kamp was. Om het spoor van de ongelukkige man te onderkennen, moesten zij gebogen lopen. Frolic keek hen na tot hij hen niet meer zag; omdat hij zo ongerust was over de domme cantor, bleef hij met de rug naar het kamp staan en tuurde over de vlakte. Daardoor bemerkte hij niet dat er twee Indianen uit de struiken achter hem opdoken en geluidloos op hem toekwamen. Plotseling voelde hij twee handen om zijn hals; hij wilde schreeuwen, maar kon enkel een doffe zucht uitbrengen, dan was er een slag met de vlakke kant van een tomahawk en hij gleed bewusteloos op de grond.


  Sam en Frank hadden bijna de hele afstand afgelegd, zonder een spoor van de vermiste te vinden; daar klonk plotseling de luide oorlogskreet van Winnetou en even later de dreunende stem van Old Shatterhand: ‘Opstaan! De vijand is…’ De woorden eindigden in een gerochel dat tot de twee eenzamen in de prairie doordrong.


  ‘Grote God, zij worden overvallen! Vlug!’ riep Frank en rende in de richting van het kamp. Sam was echter een-twee-drie bij hem, greep hem bij de arm en gromde hem toe:


  ‘Ben je gek? Luister! Alles is al voorbij. Wij kunnen niet meer helpen!’


  Nu klonken van alle kanten luide zegekreten. ‘Hoor je?’ fluisterde Sam. ‘Zij zijn overrompeld. Als wij het slim aanpakken, kunnen wij hen misschien redden!’


  ‘Redden? Ik zal mijn leven geven om hen te helpen.’


  ‘Met ietwat minder zal het ook wel kunnen. Gelukkig dat je mij hebt gewekt, anders zouden wij nu ook aan handen en voeten gebonden naast de anderen liggen. Nu zijn wij vrij en de oude Sam zal niet rusten voor hij hun boeien heeft losgemaakt, hihihi!’


  Hobble-Frank was nog zeer opgewonden; hij stond aandachtig naar alle geluiden uit het bos te luisteren, het lichaam voorovergebogen, alsof hij ieder ogenblik wilde wegrennen. Daarom trok Sam hem zachtjes met zich mee naar de bosrand. Terwijl zij behoedzaam voortgingen, klonk plotseling een bevel: ‘Ustah arku etente – mannen, naar boven komen!’


  ‘Halt!’ fluisterde Sam. ‘Laten wij blijven staan. Als wij dichterbij gaan, stoten wij op de Indianen die nu langs de helling omhoogklimmen. Luister!’ Beneden in het dal had men de stem van de aanvoerder gehoord en kort daarna klonk het gedruis van veel stappen, het gekraak van takken en twijgen en het rollen van stenen. De overige mannen waren dus bezig de helling te beklimmen, omdat men hen nodig had om de gevangenen met hun paarden en bagage naar beneden te transporteren. Eerst klonk een wirwar van bevelen, vragen en antwoorden. Dan hoorden zij de hoefslag van paarden en voetstappen naderbij komen en toen zagen zij de lange stoet voorbijgaan. In het licht van de maan konden zij duidelijk de aparte personen onderscheiden; al hun vrienden hadden de handen geboeid en de voeten zodanig gebonden dat zij slechts korte stappen konden maken. En buiten de cantor ontbrak er niemand. Vier krachtige Indianen omringden Winnetou, vier anderen Old Shatterhand. Toen ze voorbij waren, kon Frank zijn woede niet meer bedwingen, maar mompelde dreigend: ‘Kon ik maar zoals ik wil! Ik zou die rode schelmen in stukken scheuren dat zij als flarden door de lucht vlogen. Maar zij zullen nog aan den lijve ondervinden waartoe de oude Frank in staat is als hij in toorn is ontstoken. Daar gaan zij en wij staan hier alsof wij vastgevroren zijn! Gaan wij hen achterna?’


  ‘Nee, dat zou een omweg zijn. Zij moeten vanwege de paarden en de gevangenen de gemakkelijkste weg kiezen en op een geschikte plaats afdalen. Wij sluipen de helling af waar zij zijn omhoog gekomen.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan zullen wij zien hoe wij onze vrienden kunnen helpen.’


  ‘Goed. Vooruit dan! Mijn vingers jeuken om die rode schavuiten te grazen te nemen!’


  Zij slopen langzaam en voorzichtig naar beneden. Daar werd het nader kruipen hun vergemakkelijkt door de vuren; zij hadden een punt waarnaar zij zich konden richten. Zij gingen een eind stroomafwaarts van het legerkamp, tot zij aan een plaats kwamen waar twee vlakke rotsblokken zo dicht naar elkaar overhingen dat zij als het ware een dak vormden waaronder juist plaats was voor twee personen. Er groeiden enige lage dennen voor die de toegang voldoende verborgen. Zij gingen er liggen met hun hoofden onder deze boompjes, zodat zij tussen de stammen door het kamp konden gadeslaan.


  Nauwelijks hadden zij zich daar zo gemakkelijk mogelijk uitgestrekt, of Frank stiet zijn makker aan: ‘Zie je, mijn profetische blik heeft mij niet bedrogen: daar zit die blaaskaak van een cantor. Hij is het dus geweest die ons heeft verraden, die kunstenmaker! Hij schijnt zelf niet gevangen te zijn. Waarom is hij niet geboeid?’


  ‘Ik begrijp het ook niet.’


  ‘En wie ligt daar? Aha, de oliekoning! En die naast hem zullen wel Butler en Poller zijn.’


  Buiten dezen telden zij nog ongeveer honderd vijftig Indianen.


  Dicht bij de rivier sliepen of graasden de paarden; men had hun het bit uit de mond genomen en de zadels op hopen gelegd. Nu sprongen de roodhuiden bij het vuur op, keken naar boven, en beantwoordden de juichkreten van de overwinnaars. De stoet naderde het kamp. Eerst enige Indianen; daarachter volgden Old Shatterhand en Winnetou met hun acht bewakers. Men kon het de beide mannen niet aanzien dat zij de gevangenschap als een vernedering beschouwden: zij liepen fier rechtop en bekeken vrijmoedig de plaats en de mannen bij de vuren. Ook de andere jagers zagen er niet neerslachtig uit; wel de landverhuizers, die angstig om zich heen keken, en de vrouwen en kinderen hadden moeite hun tranen te bedwingen; met uitzondering dan van mevrouw Rosalie die trots en uitdagend rondkeek.


  Eindelijk scheen de cantor een licht op te gaan: hij begon te begrijpen dat hij een domheid had begaan; daarom trad hij op Old Shatterhand toe en zei: ‘Meneer Frank klaagde over dorst; daarom klom ik naar beneden om…’


  ‘Zwijg!’ snauwde de jager hem toe en keerde zich van hem af.


  Dan namen enige Indianen de emeritus mee: zij wilden niet dat hij met de gevangenen sprak.


  De Nyora’s vormden een kring rondom hen; te midden van zijn voornaamste krijgers stond Mokashi die zich nu tot de Apache richtte: ‘Winnetou is gekomen om ons te doden. Daarom zal hij aan de martelpaal sterven.’


  ‘Pshaw!’ was het enige antwoord van de Apache. Dan ging hij zitten: hij was te trots om zich te verdedigen.


  Toornig fronste het opperhoofd de wenkbrauwen en hij wendde zich tot Old Shatterhand: ‘De bleekgezichten zullen allen sterven: de krijgsbijl is opgegraven en zij hebben ons willen doden.’


  ‘Wie heeft dat gezegd?’


  ‘Deze man hier.’ Mokashi wees op de cantor.


  ‘Hij spreekt een taal die u niet verstaat.’


  Op Poller wijzend antwoordde Mokashi: ‘Deze hier is de tolk geweest.’


  ‘Deze leugenaar? Mokashi kent mij. Kan iemand Old Shatterhand een vijand van de rode mannen noemen?’


  ‘Nee, maar nu is de oorlog uitgebroken en ieder bleekgezicht is onze vijand.’


  ‘Ook zonder jullie beledigd te hebben?’


  ‘Ook zonder dat.’


  ‘Goed, dan weten wij waaraan wij ons te houden hebben. De drie blanken die u gevangen hebt, zijn bedriegers, dieven en moordenaars. Alleen om deze misdadigers zijn wij in deze streek gekomen, niet om jullie te bevechten of te hinderen. Lever hen aan ons uit, en wij trekken verder zonder ons in uw zaken te mengen.’


  ‘Oef! Is Old Shatterhand plotseling een kind geworden? Hoe kan hij ons dit vragen? Zij behoren ons, zij zullen in onze zegetocht meelopen en dan aan de martelpaal sterven. Evenzo Old Shatterhand en allen die bij hem zijn. Geen rode man zal zulke gevangenen uitleveren. En als ik het zou doen, zou Old Shatterhand nog meer eisen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Wij hebben uw paarden buitgemaakt en alles wat u bij zich hebt! Dat is nu van ons. En het kostbaarste is Winnetou’s zilverbuks, uw berendoder en uw tovergeweer. Zou u dit alles niet van ons terugeisen als wij jullie lieten vertrekken?’


  ‘Zeker.’


  ‘U ziet dus dat ik gelijk had. Jullie dood aan de martelpaal zal mijn stam beroemder maken dan alle andere stammen en in de eeuwige jachtvelden zullen wij tot de hoogste zaligen behoren, omdat jullie ons zult dienen.’


  Old Shatterhand maakte een gebaar dat ondanks zijn geboeide handen een wereld van minachting uitdrukte: ‘Pshaw! Is dat uw besluit?’


  ‘Ja.’


  ‘U hebt nu gesproken en nu zal ik mijn laatste woord spreken. U kunt ons allen niet gevangen houden en zult de buit teruggeven! Onze zielen zullen die van jullie niet dienen, want als het ons behaagt, kunnen wij jullie nu, op dit ogenblik, naar de eeuwige jachtvelden sturen waar jullie ons zult dienen. Ik heb gezegd!’


  Hij wilde zich omkeren, maar Mokashi trad dicht op hem toe en snauwde: ‘Waag jij het zo tot het opperhoofd der Nyora’s te spreken? Wie zijn hier gevangen, jullie of wij? Zie je mannen, zij zijn met weinigen en allen geboeid! Wij echter zijn vrij en gewapend; meer dan dertigmaal tien dappere krijgers staan om u heen!’


  ‘Pshaw! Old Shatterhand en Winnetou zijn niet gewoon hun tegenstanders te tellen. Wij wilden in vrede door dit gebied trekken; jij hebt ons echter de vijandschap opgedrongen. Welnu: wij nemen ze aan! De oorlogsbijl is opgegraven tussen mij en jou, tussen ons en jullie. Niet het aantal zal beslissen, noch of de handen geboeid zijn of niet, maar de voortreffelijkheid van de wapens en de macht van de geest!’


  Hij wierp een korte blik op Winnetou die bijna onmerkbaar het hoofd boog. Zij begrepen elkaar zonder woorden. Het opperhoofd bemerkte dit niet in zijn drift. Met een stem die van woede beefde, riep hij: ‘Waar zijn die wapens? Waar is die geest? De drie geweren hangen hier over mijn schouder…’


  ‘Die geest zal ze je afnemen!’ onderbrak de blanke jager hem.


  Op hetzelfde ogenblik stond hij bij Mokashi, hief zijn geboeide handen op en sloeg hem met beide vuisten tegen de grond. En reeds stond Winnetou naast hem, greep de bewusteloze hoofdman het mes uit de gordel en sneed vlug de riemen om Old Shatterhands polsen door, daarna die om zijn voeten. Zo snel was dit gegaan en zo snel kwam nu ook Winnetou vrij dat de roodhuiden geen tijd hadden gehad het te verhinderen; zij stonden versteend van verbazing dat twee mannen het waagden te midden van driehonderd vijanden zo op te treden. Dit ogenblik benutte de blanke jager; hij trok met een hand het opperhoofd overeind, zette hem met de andere het mes op de keel en riep: ‘Terug! Als een Nyora het waagt een voet te verzetten, dan zal mijn mes onmiddellijk het opperhoofd doden! En kijk naar Winnetou. Moet het opperhoofd der Apaches jullie een kogel van mijn tovergeweer door het hoofd schieten?’


  Winnetou had namelijk met één greep de Henry-buks genomen en stond gereed om te vuren. De invloed die van zulke persoonlijkheden uitgaat, is buitengewoon groot, vooral op primitieve en bijgelovige mensen; ondanks dat was het een hachelijk ogenblik. Want indien een van de Nyora’s de moed had gehad tot de aanval over te gaan, dan had Winnetou hem moeten doden, en de wraak van de overmacht zou verschrikkelijk zijn geweest; zij zouden de weerloze gevangenen zonder meer hebben afgemaakt. De gelaatstrekken van de omstanders toonden echter nog enkel grote verbazing, en op dat ogenblik kwam er hulp opdagen die wel niemand had verwacht, ook niet de twee dappere mannen. Van onder de bomen klonk een luide stem: ‘Terug, Nyora’s! Hier staan ook nog bleekgezichten! Achteruit, anders treffen u onze kogels. Laat dit u een waarschuwing zijn! Kijk naar de veer van uw tweede opperhoofd!’ Deze Indiaan stond dicht bij Old Shatterhand en droeg als teken van zijn rang een arendsveer in de haarwrong. De sombere en moordlustige blikken die hij op de twee dappere mannen wierp, waren duidelijk genoeg: hij zou zich niet laten bang maken! Daar kraakte in het woud een schot en de kogel versplinterde de veer op zijn hoofd. De uitwerking op de man was verrassend: de bedreiging vanuit het bos had eerst geen indruk op hem gemaakt, maar nu hij de trefzekerheid van de kennelijk talrijke verborgen vijanden ondervond, sprong hij met een uitroep van schrik achteruit. De andere Nyora’s volgden hem en trokken zich snel terug.


  ‘Goddank,’ mompelde Old Shatterhand zijn vriend toe, ‘het spel is gewonnen! Dat was Sam Hawkens; Frank zal wel bij hem zijn. Richt je geweer op het opperhoofd, terwijl ik de anderen losmaak.’ Dit geschiedde zo snel mogelijk. De hele bagage en de geweren waren bij het vuur op een hoop geworpen, zodat zij zich enkel hoefden te bukken om hun bezittingen terug te krijgen. Nog vóór twee minuten verlopen waren, stonden allen met de wapens in de hand.


  ‘Nu nog de paarden. En volg mij dan het bos in!’ beval Old Shatterhand. Hij nam zijn eigen paard en dat van Winnetou bij de teugel, terwijl Winnetou het opperhoofd over zijn schouder wierp en met hem in het duister weggleed in de richting van Sam Hawkens’ stem. In korte tijd was de plaats leeg, terwijl de roodhuiden nog niet van hun verbazing waren bekomen en nauwelijks in staat waren te begrijpen dat zij zich hadden laten overdonderen.


  De twee helden echter hadden geen tijd gehad om op een voorval te letten dat hun later nog veel moeilijkheden zou berokkenen. De cantor had zich plotseling herinnerd dat zijn zakken niet waren geledigd en dat hij zijn klein pennenmesje dus nog had. Hij was vastbesloten zijn fout weer goed te maken, en terwijl aller aandacht gericht was op Winnetou en zijn vriend, ging hij naast Poller zitten en zei: ‘Daar schiet mij te binnen dat ik een mesje heb. U wilt mijn vrienden helpen, neem het dus.’


  ‘Reusachtig!’ was het opgetogen antwoord. ‘Ga naast mij liggen en snijd de riemen van mijn handen los. Geef mij dan het mes en de rest is kinderspel.’


  ‘Maar u moet mij beloven ook mijn vrienden te bevrijden!’


  ‘Natuurlijk! Vlug, vlug!’


  De cantor deed wat hem gevraagd was en gaf Poller het mes, juist op het ogenblik dat Old Shatterhand zijn blanke vrienden bevrijdde. ‘Loop snel naar uw metgezellen. Wij drieën komen dadelijk!’ raadde Poller hem aan. De cantor sprong dus op, en het bevel van Old Shatterhand volgend greep ook hij zijn paard en trok het met zich mee.


  Butler, Poller en de oliekoning lagen bij het vuur, terwijl de Indianen, om geen doelwit te zijn voor de kogels, zich in de duisternis bij de rivier hadden teruggetrokken. Uit de schuilplaats onder de bomen waar de blanken zich hadden heen begeven, riep Old Shatterhand: ‘De Nyora’s mogen rustig blijven! Geen teken van vijandelijkheid en geen verspieders achter ons aan, of uw opperhoofd zal gedood worden. Wij zijn de vrienden van alle rode mannen en zullen uw opperhoofd slechts leed doen als wij ons tegen u moeten verdedigen.’


  De Indianen namen deze bedreiging ernstig; in werkelijkheid zou bij Old Shatterhand nooit de gedachte zijn opgekomen een moord te begaan. En een moord was het volgens hem, wanneer men een weerloze gevangene het leven benam. Hij doodde nooit een vijand tenzij bij zelfverdediging in uiterste nood; ook behandelde hij niemand onrechtvaardig of wreed; zelfs tegenover zijn ergste vijand was hij grootmoedig en hij spaarde hem zoveel mogelijk.


  Intussen waren Sam en Frank onder de rotsblokken vandaan gekomen; de eerste zei op de hem eigen wijze: ‘Dat hadden die rode gentlemen niet kunnen dromen! Driehonderd van zulke mannen laten zich door twee mannen overbluffen. Dat is nog nooit gebeurd! En als uw opzet niet was gelukt, dan zou het toch gebeurd zijn, later. Want wij zouden u bevrijd hebben, hihihi.’


  ‘Ja,’ voegde Hobble-Frank eraan toe, ‘wij zouden u eruit hebben gehaald, dat stond bij ons rotsvast.’


  ‘Ja, jullie hebt je als helden gedragen. Maar waar waren jullie eigenlijk,’ vroeg Old Shatterhand half boos, half lachend. ‘Zijn jullie gaan wandelen?’


  ‘Dat nu niet bepaald. Ik had een kwade droom en toen ik ontwaakte, bemerkte ik dat de cantor verdwenen was. Sam en ik zijn toen opgestaan om de afwezige heer weer in ons midden terug te voeren. Intussen had de overval plaats. Wij zagen alles vanuit een schuilplaats gebeuren. Toen hebben wij ons hier verstopt.’


  ‘Waar is die ongelukskerel die de oorzaak van alles is?’


  ‘Hier ben ik,’ klonk het vanachter een boom.


  ‘Zo? Zegt u ons toch eens in ’s hemels naam hoe u op de gedachte bent gekomen de legerplaats te verlaten!’


  ‘Ik wilde water halen, meneer Shatterhand.’


  ‘Hoe is het mogelijk! Kon u dan niet wachten tot morgenvroeg?’


  ‘Ik had geen water nodig. Ik wilde het halen voor mijn vriend Hobble-Frank. Ik had ruzie met hem gehad en hij klaagde over dorst; het speet me hem beledigd te hebben. Ik wilde het goedmaken.’


  ‘Wat een onzin. Ter wille van een onnozele twist hebt u ons aller leven in gevaar gebracht. Waarachtig, als wij hier niet midden in de wildernis waren, zou ik u op stel en sprong wegjagen. Dat kan jammer genoeg niet, want u zou omkomen.’


  ‘Ik? O nee. Iemand met zo’n hoge zending als ik kan niet omkomen.’


  ‘Ik zal u voortaan ’s avonds vastbinden en op de eerste de beste beschaafde plaats zal ik u achterlaten. Zoek daar maar stof voor uw opera. Hoe is het u vergaan bij de Indianen?’


  De cantor vertelde alles omstandig, zelfs dat hij Poller zijn mes had gegeven. Daar barstte Old Shatterhand los: ‘Blow it! Wat bent u een ongeluksvogel. Vlug, laten wij zorgen dat zij niet ontsnappen. Ik zal naar de vuren teruggaan om hen weer te boeien! Ik hoop alleen dat de Nyora’s niet…’


  Op dat ogenblik klonk er een luid geschreeuw. Toen hij naar het vuur keek, zag hij wat er de oorzaak van was. De drie gevangenen waren opgesprongen en reden naar de plaats waar de paarden waren vastgebonden. ‘Zij vluchten!’ riep nu ook Frank. ‘Vlug op de paarden en hen achterna!’


  Hij wilde de daad bij het woord voegen, maar Old Shatterhand hield hem terug en beval: ‘Hier blijven! Stil! Luister!’ Men zag dat de Indianen, nog altijd onder luid geroep, naar hun paarden renden, maar de drie vluchtelingen schenen ze eerder bereikt te hebben, want in weerwil van het gehuil kon men duidelijk de hoefslag horen van de paarden die zij hadden bemachtigd.


  ‘Nu zijn ze foetsie, voor altijd!’ jammerde Frank. ‘Waarom mocht ik hen niet narijden?’


  ‘Het zou ons niets gebaat hebben en het was ook heel gevaarlijk.’


  ‘Gevaarlijk? Ik vrees deze schurken niet.’


  ‘Wij hebben nog niet met de roodhuiden onderhandeld; daarom moeten wij voorzichtig zijn. Wij zouden bij de achtervolging in handen van de Nyora’s kunnen vallen. Eerst moeten wij met hen tot een vergelijk komen.’


  ‘En intussen ontsnappen die drie misdadigers!’


  ‘Zou het ons gelukken hen in handen te krijgen in deze duisternis? Als het mogelijk is, zullen de Nyora’s hen wel vangen. Luister, daar gaan ze de vluchtelingen al achterna.’


  ‘Zoiets moet je zelf doen! Deze Indianen zullen zich niet zoveel inspanning getroosten.’


  ‘Zij zouden dan verstandig zijn. Als wij wachten tot het dag is, hoeven wij slechts de sporen te volgen.’


  ‘Maar dan hebben zij een waardevolle voorsprong!’


  ‘Wij zullen hen inhalen en dan zal het ons gemakkelijk zijn hen gevangen te nemen, want zij hebben geen andere wapens dan het mesje dat meneer de cantor zo goed is geweest hen te lenen.’


  Toen begreep ook Frank dat Old Shatterhand gelijk had. Enige tijd later hoorde men weer de hoefslag van paarden die naderbij kwamen. De Indianen hadden de achtervolging gestaakt, zonder succes klaarblijkelijk, want hun terugkeer ging niet gepaard met zegekreten. Daar het te voorzien was dat hun de volgende dag een vermoeiende rit wachtte, begaven allen zich ter ruste, met uitzondering van Winnetou en Old Shatterhand die waakzaam de Nyora’s gadesloegen; de mogelijkheid bestond immers dat zij een poging zouden wagen hun opperhoofd te bevrijden. Maar het bleef rustig die nacht en toen de dag aanbrak, zaten zij nog bijeen aan de oever van het riviertje; alle Indianen waren waarschijnlijk de hele nacht wakker gebleven.


  Tot nu toe had niemand een woord tot Mokashi gesproken en ook hij had niets gezegd; stil en onbeweeglijk had hij de hele nacht gelegen, alsof hij dood was. Intussen had hij scherp toegekeken bij alles wat gebeurde. Het werd tijd dat men hem zei wat men van hem verlangde. Tegen zijn gewoonte richtte nu Winnetou het woord tot hem: ‘Het opperhoofd van de Nyora’s is een krachtig man, een groot jager en een dapper krijgsman. Hij heeft de sterkste buffels met een enkele pijl gedood; daarom noemt men hem Mokashi. Ik zou graag tot hem spreken als vriend en broeder; wil hij mij zeggen wie ik ben?’


  Dit scheen een zonderlinge vraag, maar de Apache stelde ze met een goede grond. Dit dacht ook Mokashi, daarom antwoordde hij bereidwillig: ‘Jij bent Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’


  ‘Mokashi heeft juist gesproken. Waarom heeft hij niet de Mescalero-stam der Apaches genoemd?’


  ‘Omdat alle stammen van dit volk u als opperhoofd erkennen.’


  ‘Zo is het. En weet Mokashi tot welk volk de stam der Navajo’s behoort?’


  ‘Zij zijn Apaches.’


  ‘En de Nyora’s?’


  ‘Ook Apaches.’


  ‘Je mond spreekt de waarheid. Maar wanneer zowel de Navajo’s als de Nyora’s tot hetzelfde volk behoren, dan zijn zij broeders. Wanneer een vader verscheidene kinderen heeft, wil hij dat zij elkaar liefhebben en elkaar in nood en gevaar helpen, maar niet dat zij met elkaar twisten of strijden. Onze doods vijanden, de Comanches, leven in het zuidoosten. Zij trekken er ieder jaar op uit om ons te bestrijden; daarom moeten onze stammen zich nauw aaneensluiten om hen te verjagen. Maar zij doen het niet; liever putten zij zich onderling uit in een oorlog en hebben dan de kracht niet meer de gemeenschappelijke vijand terug te drijven. Als mijn ziel dit bedenkt, valt een last op mijn hart als een rotsblok dat niet te verwrikken is. Mogen de oren van Nyora’s en Navajo’s naar mijn mond luisteren. Je hebt mij en mijn blanke vrienden gevangen genomen, ofschoon ik van je eigen volk ben en wij je niets hadden misdaan. Kan mijn broeder mij voor zijn daad een aannemelijke reden geven?’


  ‘Ja, Winnetou’s hart hangt meer aan de Navajo’s dan aan mijn stam.’


  ‘Mokashi vergist zich, ik ben de broeder van beiden.’


  ‘Maar hij heeft zijn ziel gegeven aan de bleekgezichten die onze vijanden zijn.’


  ‘Ook dit is een dwaling. Winnetou heeft alle mensen lief, rood of blank; en hij haat alle slechte mensen, roden en blanken. Jullie hebt de krijgsbijl opgegraven en broeder strijdt nu tegen broeder. Dat is slecht en daarom is Winnetou niet je vriend. Toch is hij niet je vijand. Hij helpt noch jouw stam, noch de Navajo’s. Hij wil je aansporen de tomahawk van de oorlog weer te begraven.’


  ‘Dat is onmogelijk. Niet eerder mag de bijl tot rust komen dan dat hij bloed heeft vergoten. Wij luisteren naar geen mond die van vrede spreekt.’


  ‘Dan moet ik zien dat mijn woorden vergeefs zijn geweest. Het is mijn gewoonte niet voor de wind te spreken; ik zal dus zwijgen. Maar Mokashi mag zich in acht nemen dat hij ons niet in zijn oorlog betrekt. Hij heeft ons als vijanden behandeld, zijn leven is in onze macht. Wij willen vergeten wat is gebeurd. Zal men in de tenten van de Navajo’s melden: Old Shatterhand en Winnetou hebben Mokashi gevangen genomen, geheel alleen, ofschoon driehonderd krijgers bij hem waren?’


  Winnetou had een goede reden dit te vragen. Ongetwijfeld was dit een schande voor het opperhoofd. Stemde hij er niet in toe dat zij die nog zo-even zijn gevangenen waren geweest, ongehinderd konden verder trekken, dan zou de belofte dat men over zijn smadelijke nederlaag zou zwijgen, misschien in staat zijn hem daartoe over te halen.


  Hij staarde somber voor zich uit en antwoordde niet. Daarom hernam Winnetou: ‘Je krijgers hebben gehoord dat wij je bij de minste vijandelijkheid zullen doden.’


  ‘Ik vrees de dood niet, mijn krijgers zullen mij wreken.’


  ‘Mokashi vergist zich, wij zijn beschut door rotsen en bomen en nooit hebben wij het getal van onze vijanden geteld.’


  ‘Dan moeten zij ook maar sterven. Ook zij dragen de schande waarvan je sprak.’


  ‘Als Mokashi verstandig is, zal alle schande van hem en zijn krijgers verborgen blijven; wij zullen er niet over spreken.’


  Toen lichtten de ogen van de gevangene op en hij riep: ‘Je belooft het mij?’


  ‘Ja! En Winnetou heeft nooit zijn woord gebroken.’


  ‘En welke houding zullen Winnetou en de anderen aannemen als wij jullie laten vertrekken.’


  ‘De houding die de stam van Mokashi tegen ons zal aannemen.’


  ‘En waarheen zullen jullie trekken? Misschien naar de Navajo’s?’


  ‘Wij moeten de drie gevluchte gevangenen hebben. Waarheen zij gaan, gaan ook wij, ook als het bij de Navajo’s is.’


  ‘En helpen jullie hen tegen ons?’


  ‘Wij zullen ook hen tot de vrede manen. Ik heb je gezegd dat wij de vrienden zijn van alle rode mannen. Beslis snel; wij moeten spoedig opbreken, anders krijgen de drie een te grote voorsprong.’


  Mokashi sloot de ogen om het voor en tegen te overwegen. Na enige tijd verklaarde hij: ‘Jullie zullen alles terugkrijgen en vrij kunnen wegrijden.’


  ‘Zonder dat je ons achtervolgt?’


  ‘Wij zullen niet meer aan jullie denken. Daarvoor echter zullen jullie niemand vertellen hoe ik hier in uw handen ben gevallen.’


  ‘Akkoord! Wil mijn broeder hierover de vredespijp roken?’


  ‘Ja. Maak mijn boeien los.’ Dat gebeurde aanstonds en daarop gingen allen zitten op de plek waar de vuren waren geweest.


  Winnetou stopte zijn pijp, ontstak haar en liet Mokashi de eerste teug doen. Daarna ging zij van hand tot hand; zelfs de vrouwen en kinderen moesten haar op zijn minst in de mond nemen, anders zou volgens Indiaanse begrippen de overeenkomst zich niet tot hen hebben uitgestrekt, en men zou er de roodhuiden dan geen verwijt van hebben kunnen maken als deze hen overvallen en gedood hadden. Na deze ceremonie gaf Mokashi allen, ook de kleinste kinderen een hand en schreed naar zijn mannen om hen van de overeenkomst in kennis te stellen.


  ‘Ik had de acht Navajo’s ook graag vrij gehad,’ zei Old Shatterhand, ‘maar nu moeten wij hen in hun handen laten.’


  ‘Mijn broeder kan gerust zijn: hun zal geen kwaad geschieden. De Nyora’s zullen hen moeten vrijlaten.’


  ‘Wie zal hen daartoe dwingen?’


  ‘De Navajo’s.’


  ‘Zullen wij ons dan rechtstreeks naar hen begeven?’


  ‘Wij zullen dat moeten doen, want de oliekoning is naar hen gevlucht.’


  ‘Hm. Dat is wel aannemelijk. Ze hebben namelijk geen wapens en kunnen dus geen wild schieten. Ook kunnen zij geen vuur maken. Zij zullen mensen moeten opzoeken om niet van honger om te komen, en anderen dan de Navajo’s zijn hier niet. De vraag is maar hoe deze hen zullen opnemen.’


  ‘Goed.’


  ‘Het is mogelijk. Als zij zeggen dat zij vijanden van de Nyora’s zijn en bij hen gevangen waren, zal de ontvangst vrij goed zijn.’


  ‘Zij zullen wel weer leugens verzinnen. Nitsas-Ini is echter een wijs man, hij zal hun woorden eerst een voor een overwegen, voor hij er geloof aan schenkt. Kijk, de Nyora’s bestijgen hun paarden.’


  Zo was het inderdaad. Mokashi had zijn mannen meegedeeld dat er vrede gesloten was. Weliswaar waren zij het er niet mee eens, maar zij moesten zich schikken omdat de calumet gerookt was. Zij bestegen daarom hun paarden, met uitzondering van enigen die de achtergebleven bagage naar de blanken brachten.


  Wel ontbraken er enige kleinigheden, maar deze waren van zo weinig waarde dat er geen woorden aan werden verspild. Waarom over zulke bagatellen praten, als het te voren over leven en dood was gegaan.


  14. Het dorp van de Navajo’s


  Het was twee dagen later. Op de plaats waar de Chelly-rivier haar water stort in de Rio San Juan, ligt op een landtong tussen de rivieren een Indianenkamp. Wel zeshonderd Navajo’s zijn daar bijeen, en niet voor een jacht! Men kan aan hun met krijgskleuren beschilderde gezichten zien dat het hier een veldtocht geldt. De plaats is voor een kamp bijzonder geschikt: slechts van één kant heeft men hier een aanval te duchten; ook is er genoeg gras, er zijn struiken en bomen en aan water ontbreekt het er zeker niet. Tussen de bomen zijn lange leren riemen gespannen, waaraan dunne repen vlees hangen te drogen, die zeker voor de krijgstocht bestemd zijn. De roodhuiden liggen ofwel werkeloos in het gras, of baden in een der rivieren. Er zijn er die hun paarden dresseren, weer anderen oefenen zich in het hanteren van de wapens.


  Midden in het kamp staat een hut, van boomtakken gebouwd.


  Een lange lans naast de deur, met drie arendsveren getooid, duidt erop, dat dit de woning is van Nitsas-Ini, het opperhoofd.


  Hijzelf zit voor de toegang tot de hut. Het opperhoofd is nog geen vijftig jaar. Hij heeft een gespierde, goedgebouwde gestalte, en omdat zijn gezicht niet beschilderd is, kan men zijn gelaatstrekken onderscheiden. Hun uitdrukking kan men in één woord samenvatten: edel. Zijn blik is rustig en helder en spreekt van meer dan gewone schranderheid. Hij maakt allerminst de indruk een primitieve of half primitieve mens te zijn. En vraagt men naar de oorzaak daarvan: men zou slechts hoeven te kijken naar de squaw die naast hem zit en met hem spreekt.


  Een squaw in een oorlogskamp, en nog wel aan de zijde van een opperhoofd, dat is iets ongehoords bij de Indianen! Geen vrouw zal het wagen zich in het openbaar aan de zijde van haar man te vertonen, zelfs niet die van een opperhoofd. Maar deze vrouw is dan ook geen Indiaanse; zij is een blanke, Shi-so’s moeder, die door haar huwelijk met de Indiaan zo’n bijzonder gunstige invloed op de roodhuiden heeft gekregen, zoals wij al eerder hebben verteld.


  Voor deze beiden staat op dit ogenblik een lange man tegen zijn paard geleund; hij is slank maar krachtig gebouwd, met een baard die een glanzend grijze kleur heeft. Al bij de eerste aanblik kan men zien dat deze man nooit in zijn leven de tijd heeft gevonden de handen in de schoot te leggen; hij moet iemand van uitermate veel levenservaring zijn. Nu sprak hij: ‘Ik begin nu ook ongerust te worden: onze verkenners zijn reeds zo lang weg, dat zij eindelijk toch wel tijding moeten hebben.’


  ‘Er moet hun een ongeluk zijn overkomen,’ vreesde de vrouw.


  ‘Daarvoor ben ik niet bang,’ antwoordde Nitsas-Ini. ‘Khastitine is onze beste verspieder en negen ervaren mannen vergezellen hem. Ik denk dat zij geen Nyora’s gevonden hebben, en dus nu bezig zijn met het moeizame en tijdrovende werk, sporen te zoeken. Daartoe zullen zij zich moeten verspreiden en dan is het moeilijk elkaar snel terug te vinden.’


  ‘Laten wij hopen dat het waar is. Ik zal dus nu wegrijden; mag ik enkele krijgers meenemen?’


  ‘Zoveel als je wilt! Wie op de antilope jacht maakt, moet genoeg mensen hebben om haar moe te jagen.’


  ‘Vaarwel dan, Nitsas-Ini.’


  ‘Vaarwel, Maitso.’


  De grijze man besteeg het paard en terwijl hij langzaam voortreed, wees hij sommige Indianen aan om hem te vergezellen. Zij waren snel daartoe bereid, want de antilopenjacht is een sport die de Indianen hartstochtelijk graag beoefenen. ‘Maitso’ had het opperhoofd de oudere man genoemd, hetgeen ‘wolf’ betekent; men kan eruit opmaken dat Wolf de oorspronkelijke naam van de man was. Als men zich nu herinnert dat Adolf Wolf de boezemvriend van Shi-so was, dan zal men begrijpen dat deze Maitso de oom was waarheen Adolf op weg was. Hij reed dus nu met zijn Indiaanse vrienden ver de vlakte in en spoedig gelukte het hun enige antilopen te verschalken. Terugkerend bemerkten zij, nog lang voor zij de kampplaats bereikten, drie mannen die uit oostelijke richting kwamen aanrijden; aan hun paarden was te zien dat zij een lange, vermoeiende tocht achter zich hadden.


  Eerst hielden de ruiters in om te beraadslagen, dan echter kwamen zij naderbij: het waren de oliekoning, Butler en Poller.


  ‘Goedenavond, sir,’ groette de eerste vriendelijk. ‘U bent een blanke en ik mag dus veronderstellen dat u ons juist zult inlichten. Tot welke stam behoren uw begeleiders?’


  ‘Tot die der Navajo’s,’ antwoordde Wolf en nam de vreemden met niet bijster vriendelijke blikken op.


  ‘Wie is hun opperhoofd?’


  ‘Nitsas-Ini.’


  ‘En wie bent u? U behoort toch niet tot de stam!’


  ‘Ik woon al jaren bij hen en beschouw mij als een van hen.’


  ‘Waar bevinden zij zich nu?’


  ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Omdat wij hun opperhoofd een belangrijke tijding willen brengen.’


  ‘Van wie?’


  ‘Van zijn verspieders.’


  Als hij gedacht had de grijze man met die mededeling direct in te palmen, vergiste hij zich. Argwanend vroeg hij: ‘Verspieders? Ik weet van geen verspieders!’


  ‘Ontken niet. Wij brengen werkelijk een belangrijk bericht; u kunt ons vertrouwen.’


  ‘Gesteld dat wij werkelijk verspieders hebben uitgezonden, gelooft u dat zij blanken zullen uitkiezen om ons hun tijdingen te doen toekomen? Zij zouden hun eigen mannen sturen.’


  ‘Maar zij kunnen niet: zij zijn gevangen.’


  ‘Gevangen? By Jove! Door wie?’


  ‘Door de Nyora’s, op twee dagritten van hier in het dal van de Chelly.’


  ‘Met hoevelen zijn zij?’


  ‘Met z’n achten.’


  ‘Dat klopt niet.’


  ‘Alle duivels, wees toch niet zo ongelovig! Ik weet ook dat het er tien zijn geweest. Twee van hen zijn door de Nyora’s gedood.’


  ‘Gedood? Mister wie-u-ook-bent, wees voorzichtig! Geen van u heeft een gezicht dat mij bevalt. Dus als u ons iets vertelt, dan raad ik u in uw eigen voordeel aan de waarheid te zeggen.’


  ‘U zult ons nog dankbaar zijn dat wij u ontmoet hebben. Kent u bijgeval Gloomy Water? Well, niet ver vandaar is Khastitine met een van zijn gezellen door Mokashi neergeschoten. De acht anderen werden bij genoemd meer gevangen genomen en naar de Chelly vervoerd. Daar is het ons gelukt te ontkomen; de Nyora’s hadden ook ons gevangen genomen.’


  Nu Wolf de naam Khastitine hoorde, kon hij niet meer twijfelen: ‘Khastitine dood? En de anderen gevangen? Dan ziet het er slecht voor hen uit.’


  ‘Ja, en nog voor veel anderen. Winnetou onder andere en Old Shatterhand en Sam Hawkens. En een hele troep landverhuizers.’


  ‘Onmogelijk!’


  Nu mengde zich ook Poller in het gesprek: ‘Shi-so is er bij. Met zijn vriend, een jonge kerel, Adolf Wolf genaamd.’


  ‘Good heavens! Heren, ik ben de oom van die Wolf. Hij wilde hierheen komen. Vlug, kom mee naar het opperhoofd! U moet ons alles vertellen en dan gaan wij dadelijk op weg om hen te redden.’


  Hij gaf zijn paard de sporen en draafde weg. De drie blanken volgden, elkaar heimelijk tevreden blikken toewerpend. De Indianen sloten de stoet. De drie blanken hadden begrepen dat men hen zou vervolgen; daarom was het hun erom te doen bij de Navajo’s wapens en munitie te halen en dan verder te rijden.


  Tot elke prijs moesten zij beletten dat Old Shatterhand en de zijnen voordien de Navajo’s ontmoetten. Tijdens de rit naar het kamp was Grinley bezig een plan uit te denken om dit te beletten, en eindelijk kreeg hij een geschikt idee: de landverhuizers met hun beroemde aanvoerders bevonden zich op de linkeroever van de Chelly; men zou de Navajo’s ertoe moeten brengen op de rechteroever te blijven, dan zou het onvermijdelijk samentreffen verscheidene dagen uitgesteld worden. Intussen zouden zij dan wel een gelegenheid vinden om weg te rijden van de Navajo’s. Daarom vermaande hij zijn metgezellen op gedempte toon: ‘Laat mij met het opperhoofd spreken. En onthoudt het volgende: wij waren op de rechteroever van de rivier en op die oever zijn ook Old Shatterhand en de anderen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Butler. ‘Ik zal het later verklaren; wij hebben nu geen gelegenheid.’


  Dat was zo, want zij naderden het kamp waar de Indianen met verwondering naar de drie blanken keken. Zij hadden allerminst verwacht dat in deze streek blanken voorkwamen, nu de krijgsbijl was opgegraven. Wolf reed tot aan de tent van het opperhoofd en meldde: ‘Ik heb deze drie mannen aangetroffen en hen tot u gebracht, omdat zij een belangrijke tijding hebben.’


  Nitsas-Ini fronste het voorhoofd en antwoordde: ‘Een geoefend oog is in staat aan de schors van een boom te zien of hij inwendig verrot is; jij hebt je ogen niet goed gebruikt.’ De blanken hadden dus geen gunstige indruk op hem gemaakt, en zij waren slim genoeg om dat te begrijpen. Daarom trad de oliekoning naderbij en zei, half verwijtend, half beleefd: ‘Ook zijn er bomen die inwendig gezond zijn, ofschoon hun bast ziek lijkt. Grote Donder mag eerst over ons oordelen als hij ons heeft leren kennen.’ De rimpels in het voorhoofd werden dieper en de stem van het opperhoofd klonk streng en terechtwijzend:


  ‘Er zijn veel honderden zomers verlopen sinds de bleekgezichten bij ons kwamen. Wij hebben tijd genoeg gehad hen te leren kennen. Slechts weinigen onder hen mogen zich de vrienden van de rode mannen noemen.’


  Bij deze woorden werden de drie bezorgd; de oliekoning liet dat echter niet blijken toen hij antwoordde: ‘Ik heb gehoord dat Grote Donder een rechtvaardig en wijs man is. Hij zal krijgslieden die tot hem komen, om hem en zijn stam te redden, niet vijandig behandelen…’


  ‘Ons redden?’ vroeg het opperhoofd minachtend. ‘Wat is het gevaar waartegen u ons wilt beschermen?’


  ‘Gevaar van de kant der Nyora’s.’


  ‘Pshaw!’ riep de hoofdman. ‘De Nyora’s zijn dwergen die wij zullen vertrappen. En u wilt ons helpen? U hebt niet eens wapens en slechts een lafaard laat toe dat men hem zijn wapens afneemt.’


  Dat was een belediging. Als de oliekoning zich die had laten welgevallen, zou hij zeker voor laf zijn gehouden. Daarom antwoordde hij toornig: ‘Wij zijn gekomen om u een dienst te bewijzen en u vergeldt ons met beledigende woorden? Wij zullen onmiddellijk heengaan.’ Hij ging naar zijn paard en deed alsof hij in het zadel wilde stijgen. Toen strekte Nitsas-Ini bevelend zijn hand uit en riep: ‘Op, Navajo’s! Laat deze drie bleekgezichten niet vertrekken!’


  Onmiddellijk werd het bevel opgevolgd; toen de drie blanken dicht door de Indianen waren ingesloten, sprak het opperhoofd weer: ‘Men kan niet tot ons komen en van ons heengaan als een prairiehaas naar en van zijn leger. U kunt deze plaats niet verlaten totdat ik u toestemming geef. Bij de eerste stap die u tegen mijn wil zet, zullen mijn mannen u met hun kogels doden.’


  De dreigende toon was wel in overeenstemming met de hachelijke situatie: een menigte geweerlopen waren op de bezoekers gericht. Maar ook nu liet de oliekoning zijn vrees niet merken; hij keerde zich om en sprak rustig: ‘Zoals u wilt. Wij zien wel dat wij in uw macht zijn en zullen ons schikken. Maar al uw geweren kunnen ons niet dwingen de tijding te zeggen die wij u willen brengen.’


  ‘Pshaw! Wilt u ons misschien komen meedelen dat de Nyora honden tegen ons zijn opgetrokken? Daarvoor heb ik mijn verspieders. Zij zullen mij te rechter tijd inlichten.’


  ‘Nitsas-Ini vergist zich. Zij zullen hem niets meedelen, want de Nyora’s hebben hen gevangen.’


  ‘Dat is een leugen! Ik heb de ervarendste en schranderste mannen uitgezocht; zij zullen zich niet laten vangen.’


  ‘En ik zeg u dat hun aanvoerder Khastitine dood is.’


  ‘Oef, oef!’


  ‘Hij werd met nog een van uw verkenners door Mokashi, het opperhoofd, eigenhandig gedood. De anderen werden gevangen genomen, evenals wij.’


  ‘U bent in de handen van de Nyora’s geweest?’


  ‘Ja. Het is ons gelukt te ontvluchten, maar zonder wapens. Houdt Nitsas-Ini ons nu nog voor lafaards, omdat wij geen wapens hebben? Welke naam heeft hij dan voor zijn verspieders, die ook hun wapens moesten afgeven, maar niet de schranderheid bezaten en de kracht om te ontvluchten.’


  ‘Oef oef!’ riep het opperhoofd. ‘Mijn verspieders gevangen en Khastitine gedood? Dat eist wraak. Wij moeten opbreken, om deze honden te overvallen, en…’


  Hij was buitengewoon opgewonden, geheel in strijd met zijn kalmte anders. Hij wilde de hut inlopen om zijn wapens te halen, maar Wolf hield hem tegen: ‘Wacht nog even! Je moet eerst weten waar de Nyora’s zich bevinden. Ook weten deze mannen dingen die nog gewichtiger zijn.’


  Zich omkerend vroeg het opperhoofd: ‘Nog gewichtiger? Kan er nog iets gewichtiger zijn?’


  ‘Shi-so bevindt zich ook in gevangenschap.’


  ‘Shi… Shi…’ stamelde de hoofdman. Hij kon de naam van zijn zoon niet uitspreken. Hij stond verstijfd en alleen zijn rollende ogen toonden dat hij leefde. Zijn krijgslieden drongen naderbij, zonder dat een van hen de stilte verbrak. De oliekoning begreep dat hij dit moment moest uitbuiten, daarom sprak hij luid:


  ‘Ja, en hij moet ook aan de martelpaal sterven.’


  En Wolf voegde erbij: ‘Evenals mijn neef Adolf die met hem uit Europa is gekomen.’


  Toen kwam het opperhoofd weer tot zichzelf. Hij dwong zich tot kalmte en vroeg: ‘Shi-so gevangen? Weet u dat zeker?’


  ‘Heel zeker,’ verzekerde Grinley. ‘Wij lagen niet enkel geboeid dicht bij hem, maar hebben zelfs met hem en de anderen gesproken.’


  ‘Wie zijn die anderen?’


  ‘Old Shatterhand en Winnetou.’


  ‘Oef! Oef!’


  ‘En Sam Hawkens, Dick Stone, Will Parker, Frolic en Hobble-Frank, toch ook beroemde westmannen die men niet van lafheid kan beschuldigen!’


  Rondom klonken luide uitroepen van verwondering en zelfs van schrik; daardoor had het opperhoofd tijd zijn Indiaanse zelfbeheersing te hernemen. Hij schoof die hem in de weg stonden opzij en schreed naar zijn hut. Men kon horen hoe hij en zijn blanke vrouw binnen spraken; dan traden beiden naar buiten en zij wendde zich tot de oliekoning: ‘Is het waar? Is mijn zoon in handen van de Nyora’s? Dan moet hij gered worden! Vertel wat u weet en zeg waar de vijanden zich bevinden. Wij moeten ons haasten! Vlug!’


  Zij als vrouw kon haar opgewondenheid meer tonen dan haar man. Zij had Grinley’s arm gegrepen en schudde die als om hem tot spoed aan te manen. Deze echter antwoordde bedaard: ‘Ja, wij zijn gekomen om u alles mee te delen; maar het opperhoofd heeft ons ontvangen als vijanden en daarom willen wij de tijdingen liever voor ons houden.’


  ‘Hond!’ schreeuwde Grote Donder. ‘Je wilt niet spreken? Er zijn middelen om je mond te openen!’


  Toen legde de vrouw bezwerend haar handen op zijn schouder en smeekte: ‘Wees vriendelijk voor hem! Zij willen ons inlichten; zij verdienen niet als vijanden behandeld te worden.’


  ‘Hun gezichten zijn niet die van goede mannen,’ antwoordde hij somber, ‘ik vertrouw hen niet.’


  De vrouw echter bleef smeken en Wolf viel haar bij, bang als hij was voor zijn neef. Ook hem bevielen de drie blanken hoe langer hoe minder; maar zij hadden hem geen kwaad gedaan en op hun aanwijzingen zou hij Adolf kunnen redden. De hoofdman, die veel liever harde middelen zou hebben aangewend, kon aan deze dubbele aandrang niet weerstaan en antwoordde eindelijk: ‘Het zal geschieden. De bleekgezichten kunnen in vrede zeggen wat zij weten. Spreek dus!’


  De uitnodiging was tot de oliekoning gericht. Deze gaf echter niet dadelijk hieraan gevolg, doch zei: ‘Eer wij aan uw verzoek voldoen, moet ik weten of u onze wensen zult inwilligen.’


  ‘Welke wensen?’


  ‘Wij hebben wapens nodig. Zal Nitsas-Ini ons die geven, als wij spreken?’


  ‘Ja.’


  ‘Voor ieder een geweer, een mes en kogels? En ook nog een voorraad vlees, want wij weten niet of wij spoedig op wild zullen stoten.’


  ‘Ja. Ofschoon dat niet nodig is: zolang als u bij ons blijft, zult u geen gebrek lijden.’


  ‘Dat weten wij, maar wij kunnen jammer genoeg niet blijven.’


  ‘Wanneer wilt u vertrekken?’


  ‘Zodra wij alle gebeurtenissen hebben verteld.’


  ‘Onmogelijk! U moet bij ons blijven tot wij ons van de waarheid van uw woorden overtuigd hebben.’


  ‘Dat is een wantrouwen dat beledigend is. Begrijpt Nitsas-Ini wel dat er twee mogelijkheden zijn: wij zijn zijn vrienden of zijn vijanden. In het eerste geval zullen wij hem niet beliegen, in het laatste zouden wij het niet gewaagd hebben hem in zijn legerplaats op te zoeken.’


  Nog wilde het opperhoofd tegenwerpingen maken, maar zijn blanke squaw smeekte met aandrang: ‘Geloof hen toch, anders verloopt kostbare tijd en wij komen te laat om onze zoon te redden.’


  Daar ook Wolf bijviel, verklaarde Grote Donder: ‘De wind wil waaien in de richting die hij gekozen heeft; wanneer echter de hoge bergen hem tegenhouden, moet hij een andere richting nemen. De wind is mijn wil en de blanken zijn de bergen: mijn wil zal zich schikken.’


  ‘Dus dan kunnen wij weggaan wanneer wij verkiezen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zijn wij het eens; wij zullen daarover de vredespijp roken.’


  Het gelaat van het opperhoofd werd weer somber en hij riep uit: ‘Gelooft u mij niet? Houdt u mij voor een leugenaar?’


  ‘Nee, maar in oorlogstijd mag men op geen belofte vertrouwen waarover niet de calumet is gerookt. Nitsas-Ini kan de vredespijp gerust aansteken, want wij zijn eerlijke mensen. Wij kunnen u bewijzen dat wij de waarheid spreken.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Zodra u gehoord hebt wat wij u willen vertellen, zult u zeker weten dat elk van onze woorden waarheid bevat. Bovendien kan ik u een papier tonen waarvan de inhoud u wel zal overtuigen.’


  ‘Een papier kan meer onwaarheid bevatten dan een mond kan spreken. Ook heb ik nooit geleerd de tekens te lezen die op uw papieren staan.’


  ‘Mr. Wolf zal het in ieder geval kunnen lezen. Wilt u nu de vredespijp met ons roken?’


  Het opperhoofd zag de smekende blik van zijn vrouw en stemde toe. ‘Voor u en al uw krijgers?’


  ‘Ja, voor mij en voor hen.’


  ‘Neem dan de calumet: wij mogen geen tijd verliezen.’


  Nitsas-Ini nam de pijp van zijn hals, vulde de fraai gesneden kop met tabak en ontstak haar. Nadat hij de voorgeschreven zes trekken had gedaan, gaf hij hem aan Grinley, dan aan Butler en Poller. Toen dit gebeurd was, was de oliekoning stellig van mening dat hij veilig was; hij dacht er echter niet aan dat Wolf de pijp niet had gekregen en dus door de overeenkomst niet gebonden was.


  Allen gingen zitten en Grinley begon te vertellen. Hij sprak van de placer, nochtans zonder de plaats te noemen, en verhaalde van de verkoop en van de reis van de bankier. Hij verzweeg de waarheid, maar deed het voorkomen alsof hij al op Forners Rancho Butler, Poller en de andere bleekgezichten, onder wie ook Winnetou en Old Shatterhand, had ontmoet. Allen samen waren zij dan in handen van de Nyora’s gevallen; bij hen hadden zij ook de acht Navajo’s aangetroffen en gehoord dat Khastitine door Mokashi was gedood. Tot dusver hadden alle Navajo’s zwijgend geluisterd; men kan echter begrijpen dat noch het opperhoofd, noch zijn squaw innerlijk zo bedaard waren als zij voorgaven. Ook Wolf hing aan de lippen van de oliekoning. Toen deze een pauze maakte in zijn leugenverhaal, benutte het opperhoofd de gelegenheid om te vragen: ‘Hoe is het u gelukt te ontsnappen?’


  ‘Met behulp van een pennenmesje dat de Nyora’s niet hadden opgemerkt. Onze handen waren wel gebonden, maar het gelukte mijn twee metgezellen het mes uit mijn zak te halen, en toen zij mijn boeien hadden stukgesneden, kon ik dat bij die van hen doen.’


  Grote Donder zag een ogenblik peinzend voor zich, dan hief hij het hoofd op: ‘En toen?’


  ‘Toen zijn wij opgesprongen en naar de paarden gerend; hebben de eerste de beste genomen en zijn weg gedraafd.’


  ‘U bent niet achtervolgd?’


  ‘Jawel, maar niet ingehaald.’


  ‘Waarom hebt u niet de anderen bevrijd?’


  Dat was een netelige vraag, waarbij het opperhoofd Grinley scherp aankeek. De oliekoning begreep dat hij nu moest oppassen. Hij antwoordde: ‘Omdat wij geen tijd hadden. Een van de wachters had al bemerkt dat wij bewogen en kwam dichterbij.’


  Hij dacht dat deze verklaring voldoende was en beschouwde het niet als een strikvraag toen Nitsas-Ini vervolgens vroeg: ‘Hebt u dat mesje nog?’


  ‘Ja.’


  ‘En u lag naast de andere gevangenen?’


  ‘Ja.’


  Hij had veel liever nee gezegd, want hij begon te vermoeden dat hij in een val was gelopen. Maar hij kon niet omdat hij tevoren het tegendeel had beweerd. Het opperhoofd ging voort op strenge toon: ‘Als ik niet de vredespijp met u had gerookt, zou ik u in boeien laten slaan.’


  ‘Waarom?’ schrok Grinley.


  ‘Omdat jullie ofwel leugenaars ofwel laffe schurken bent.’


  ‘Ik heb de waarheid gezegd.’


  ‘Zwijg! Moet ik veronderstellen dat u zich ten opzichte van uw medegevangenen als laffe schurken hebt gedragen? U hoefde slechts het mesje te geven aan die het dichtst bij u lag.’


  ‘Daartoe hadden wij geen tijd.’


  ‘Lieg niet. En bovendien had u de gevangenen nog kunnen bevrijden terwijl de Nyora’s u zochten.’


  ‘Dat was niet mogelijk. Misschien hebben twintig of dertig van hen ons achtervolgd; de andere tweehonderd zeventig bleven achter bij de vuren.’


  Nauwelijks had hij dit gezegd, of hij had er al spijt van. Het bleek dan ook dadelijk dat hij een grove fout had begaan, want het opperhoofd vroeg: ‘Dus waren er driehonderd Nyora’s? U ziet dat wij talrijker zijn; en toch hebt u gezegd dat zij ons in aantal verre overtroffen. U spreekt met twee tongen. Wees voorzichtig.’


  ‘Ik had uw krijgers niet geteld.’


  ‘Open dan beter uw ogen. Als u ’s nachts in staat bent het aantal Nyora’s te tellen, zult u nu het dag is toch zeker het aantal krijgers hier kunnen zien. Op welke oever hadden zij hun kamp?’


  ‘Op de rechter.’


  ‘Wanneer zijn zij van plan op te breken?’


  ‘Eerst over enige dagen,’ loog Grinley, ‘want ze verwachtten nog meer krijgers.’


  ‘Beschrijf ons nauwkeurig de plaats.’


  Hij deed het zo goed hij kon en voegde erbij: ‘Nu heb ik alles gezegd wat ik weet; ik hoop dat Nitsas-Ini woord houdt: geef ons wapens en laat ons gaan.’


  Grote Donder schudde nadenkend het hoofd en verklaarde na enige ogenblikken: ‘Nitsas-Ini heeft nog nooit zijn woord gebroken. Maar hebt u een bewijs dat uw woorden waarheid bevatten?’


  ‘Ja, ik zal u een doorslaand bewijs geven, dat uw wantrouwen zal doen verdwijnen.’


  De oliekoning sloeg geen acht op de waarschuwende blikken van Butler en Poller; hij tastte in zijn zak, trok er de cheque van de bankier uit en overhandigde hem aan Wolf met de woorden: ‘Hier, bekijk dit kostbare papier, sir. Zo’n grote som wordt toch slechts aan een eerlijk man uitbetaald, dunkt u niet?’ Wolf liet er snel zijn blik over gaan en las daarna de inhoud voor.


  Weer keek het opperhoofd nadenkend voor zich en zei dan: ‘Zo, dus u heet Grinley. Hoe heten uw twee makkers?’


  ‘Dit is Butler en de ander heet Poller.’


  Reeds wilde Wolfde cheque aan de oliekoning teruggeven, toen, het opperhoofd hem snel uit zijn handen nam, opvouwde en in zijn gordel stak. Alsof er niets gebeurd was, vervolgde hij dan: ‘Waar is de bron die u verkocht hebt?’


  ‘Bij Gloomy Water.’


  ‘Dat is niet waar, daar is geen druppel olie.’


  ‘Toch wel.’


  ‘Spreek mij niet tegen. Er is daar geen plek die ik niet betreden heb. Je bent een bedrieger, want daar is geen olie.’


  ‘Alle donders!’ stoof Grinley op. ‘Moet ik mij…’


  ‘Zwijg! Ik heb dadelijk gezien dat u geen eerlijke mannen bent.’


  ‘U zoekt een uitvlucht om uw woord te kunnen breken,’ riep Grinley. ‘Geef ons munitie, wapens en vlees, alsook het papier dat u hebt weggestoken, en laat ons dan gaan.’


  Grote Donder maakte een minachtende handbeweging en met een spottend lachje antwoordde hij: ‘Niemand zal van mij kunnen zeggen dat ik ter wille van mannen als u mijn woord breek. Je hebt het bleekgezicht dat dit papier schreef, bedrogen. Maitso zal weten wat hem te doen staat.’ Daarmee gaf hij het briefje aan Wolf die het aanstonds in zijn zak stak.


  ‘Halt!’ riep Grinley toornig. ‘Dat papier is van mij.’


  ‘Zeker!’ knikte Wolf doodleuk glimlachend.


  ‘Geef het dan!’


  ‘Nee,’ verklaarde de oudere man, nog altijd glimlachend.


  ‘Wilt u mij bestelen?’


  ‘O nee.’


  ‘Waarom houdt u dan deze cheque die mij toebehoort?’


  ‘Omdat er veel in uw verhaal is dat ons niet duidelijk is, sir; en omdat u veel te snel wilt vertrekken. Mensen die zo op het nippertje aan grote gevaren en aan de dood zijn ontsnapt, hebben behoefte aan rust en verzorging. U kunt beide hier krijgen. Trouwens, ieder ander zou zich in uw plaats bij ons aansluiten op onze veldtocht tegen de Nyora’s om zich te wreken. Maar dat wilt u ook niet. U wilt alleen maar weg, zo snel mogelijk. Dat heeft de schijn alsof u bang bent voor iemand die na u hier zal arriveren.’


  ‘Wat wij denken en willen, gaat u niets aan. Ik heb met het opperhoofd en zijn krijgers de vredespijp gerookt; hij moet dus zijn belofte houden en mag mij niets afnemen.’


  ‘Nitsas-Ini zal zijn belofte gestand doen. En ik heb niet de bedoeling u te bestelen; ik wil het enkel in bewaring nemen.’


  ‘Tot wanneer?’


  ‘Tot zij die u volgen, zijn aangekomen.’


  En toen de oliekoning toornig wilde opstuiven, viel hij hem gebiedend in de rede: ‘Zwijg. U denkt toch niet dat ik mij door u laat bang maken? Als u eerlijke lieden bent, kunt u hier blijven; u wordt er heus niet armer van of u het geld drie dagen vroeger of later krijgt. Ik zal u zeggen wat ik van uw verhaal denk: in het eerste ogenblik heb ik er geloof aan geschonken, ondanks uw verdachte gezichten; maar nadat ik uw merkwaardig relaas heb gehoord, denk ik er anders over. U zegt dat mannen als Old Shatterhand en Winnetou met u gevangen waren en dat u alleen ontsnapt bent. Mr. Grinley, denkt u werkelijk dat zulke mannen zich niet tienmaal eerder zouden bevrijden dan u? Misschien hebt u hen wel aan de Nyora’s overgeleverd. Hoe dit zij, wij zullen wachten totdat wij met hen gesproken hebben. Of zij bevrijden zichzelf, of wij doen dat. In alle geval zullen wij de bankier deze cheque tonen. Is dit een eerlijke zaak, dan kunt u met een gerust hart wachten; zo niet, dan…’


  Toen sprong Grinley op en schreeuwde: ‘Wilt u mij zo behandelen? Het kan u niets schelen of ik snel weg moet. Moet ik u zeggen waarom? De vredespijp is gerookt en niemand mag mij hier vasthouden.’


  ‘Daar denkt niemand aan,’ antwoordde Wolf kalm.


  ‘En ik moet alles hebben wat mij beloofd is!’


  ‘Dat krijgt u.’


  ‘En mijn cheque terug. Die is van mij!’


  ‘Niet voordat dat bewezen is.’


  ‘Nee, nu dadelijk. U mag ons niets afnemen want het opperhoofd heeft voor zichzelf en al de zijnen de calumet met mij gerookt!’


  ‘Dat is waar, mr. Grinley, maar ik ben geen Navajo!’ Grinley staarde hem verbijsterd aan en kon geen woord uitbrengen. ‘U hebt de calumet niet met mij gerookt. U mag dan een slimme vos zijn, vandaag hebt u uw meester gevonden. Voor mij staat vast dat dit papier u niet toekomt. Dat is wat ik te zeggen heb. En nu ben ik klaar met u.’


  Wolf wilde weggaan, maar de oliekoning greep hem bij de arm en schreeuwde: ‘Het papier terug of ik wurg je!’


  Met een krachtige armbeweging slingerde Wolf hem van zich af, trok zijn revolver, hield hem die voor en zei: ‘Nog een stap en ik jaag u een kogel door het hoofd! Blijf hier of ga weg; mij is het om het even. Dit papier geef ik echter niet terug dan nadat ik mijn neef heb bevrijd en met de bankier gesproken. En daarmee basta!’


  Nu ging hij werkelijk weg en de oliekoning moest het tandenknarsend aanzien. Hij wendde zich woedend tot het opperhoofd dat hem heel bedaard aanhoorde en glimlachend antwoordde: ‘Maitso is een vrij man; het staat hem vrij te doen wat hij wil. Als u blijft, krijgt u het papier terug, indien niet, wordt het u door de bankier nagezonden. U hebt ons een gewichtige tijding gebracht, dus zal ik u wapens, munitie en vlees laten brengen. Meer kunt u niet verlangen. Zult u bij ons blijven?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zult u dadelijk ontvangen wat wij afgesproken hebben, daarna kunt u verder rijden.’


  Hij ging de nodige bevelen geven en ook de Navajo’s verspreidden zich. De bedriegers stonden alleen en niemand lette op hen; daardoor konden zij nu wederkerig hun gevoelens luchten.


  ‘Vervloekte kerel, die Wolf,’ gromde Grinley, ‘hij geeft de wissel niet terug!’


  ‘Dat had ik wel gedacht, toen jij hem die liet zien. Je bent een ezel zoals er geen tweede bestaat,’ schold Butler.


  ‘Zwijg! Ik kon niet anders. Zij wilden mij immers niet geloven, en toen moest ik het bewijzen!’


  ‘Ja, met een afgetroggeld document! Nu zie je wat ervan is terecht gekomen!’


  ‘Dat kon ik toch niet weten!’


  ‘Maar ik wel! Waar is nu het loon voor al de moeite die wij ons hebben gegeven? Voor alle gevaren? In één ogenblik heb je ons dat door de neus geboord!’


  Zo ging het nog een tijdlang door. En toen Poller ook met verwijten begon, bracht Grinley hem met enige grove opmerkingen tot zwijgen. En alsof de heftige uitvallen hem hadden opgelucht, vervolgde hij kalmer: ‘Misschien ben ik onvoorzichtig geweest, maar nog is niet alles verloren. Wij zullen de cheque terugkrijgen.’


  ‘Van deze Wolf?’ vroeg Butler sceptisch. ‘Wil je misschien hier blijven tot Old Shatterhand of Winnetou komen?’


  ‘Nee, wij rijden weg, maar niet voordat wij hem gedwongen hebben het papier terug te geven. Denk er aan dat wij wapens krijgen!’


  ‘Dus je wilt erom vechten?’


  ‘Ja, als dat nodig is?’


  ‘En de roodhuiden? Denk je dat zij daarbij zullen toekijken?’


  ‘Zij zullen niet tussenbeide komen, wij hebben immers met hen de vredespijp gerookt! De calumet zou haar kracht verliezen als wij wegreden en dan als vijanden terugkeerden. Kijk, daar brengen zij ons vlees; de geweren en messen zullen dadelijk volgen en dan ga ik op zoek naar die Wolf. Jullie helpen mij toch zeker?’


  ‘Natuurlijk. Voor zo’n som kan je iets wagen. Als het gevaarlijk wordt, hebben wij nog tijd genoeg om van het gevecht af te zien. Daar stijgen enige roodhuiden in het zadel. Waarheen zouden zij gaan?’


  ‘Dat kan ons koud laten.’


  Grinley vergiste zich. Het opperhoofd kwam naderbij met een van zijn mannen die lange repen gedroogd vlees droeg. ‘Wanneer willen de bleekgezichten vertrekken?’ vroeg hij.


  ‘Zodra wij gekregen hebben wat ons toekomt.’


  ‘En waarheen zullen zij hun paarden wenden?’


  ‘Naar de bedding van de Rio San Juan. Wij gaan naar de Colorado-rivier.’


  ‘U kunt direct gaan. Hier is vlees.’


  ‘En het andere?’


  ‘Krijgt u ook. Ziet u die ruiters? Zij hebben drie geweren, drie messen en munitie bij zich. Zij zullen een uur lang met u meerijden, u dan alles overhandigen en terugkeren.’


  Teleurgesteld keken zij elkaar aan. Nitsas-Ini, die deed of hij dat niet zag, vervolgde met een slim lachje: ‘Ik heb gehoord dat de bleekgezichten de gewoonte hebben hun gasten een escorte mee te geven, dat zullen wij ook doen.’


  ‘Wij nemen het dankbaar aan. Maar wij kunnen de wapens wel zelf dragen.’


  ‘Waarom wilt u zich die moeite geven? U hebt ze immers nog niet nodig. Kijk, mijn mannen rijden weg en zij rijden snel. Haast u, anders zijn zij vóór u op de plek waar zij de wapens moeten afgeven en vinden zij daar niemand.’


  Nitsas-Ini groette slordig met zijn hand en wendde zich af met een glans van leedvermaak op zijn gelaat: hij was zijn belofte nagekomen en had tegelijk het plan van de blanken verijdeld.


  ‘Een sluwe vos, die rode!’ barstte Grinley los. ‘Hij moet wel vermoed hebben wat onze bedoeling was.’


  ‘Ja, nu kunnen wij wel alle hoop laten varen,’ meende Butler.


  ‘Pshaw! Ik geef de hoop nog lang niet op.’


  ‘Denk jij dan dat er nog een mogelijkheid is het papier te krijgen?’


  ‘Ja. Wij zullen wachten totdat de zes kerels teruggereden zijn, dan keren wij om.’


  ‘Om de strijd met Wolf aan te binden? Dat zou dom zijn, want de roodhuiden zullen hem helpen. Je hebt zelf gezegd dat de calumet dan krachteloos wordt.’


  ‘Dus zal het heimelijk moeten gebeuren, want je begrijpt dat zij zo snel mogelijk zullen opbreken om die zogenaamde gevangenen op de rechteroever van de Chelly te bevrijden. Wij zullen hen dan achterna rijden en ’s avonds besluipen. Het zou mij verwonderen als zich dan niet gelegenheid bood met die Wolf af te rekenen.’


  ‘Daar zit inderdaad wat in. Dat geeft de burger weer moed.’


  Zij stegen in het zadel en reden weg. Niemand scheen zich om hen te bekommeren; maar dat was slechts schijn, want in werkelijkheid hield men hen in het oog. Toen het drietal achter het struikgewas aan de oever was verdwenen, kwam Wolf weer te voorschijn en liep naar de tent van Grote Donder. Het opperhoofd had de voornaamste van zijn krijgers voor een beraadslaging bijeengeroepen. De blanke squaw had haar man er toe aangespoord zo snel mogelijk op te breken, uit angst voor het lot van haar zoon. Hij troostte haar echter dat Shi-so zich in het gezelschap van zulke dappere en ervaren krijgslieden bevond.


  ‘De gevangenen worden pas gedood als de oorlog is geëindigd en men in de dorpen is teruggekeerd,’ voegde Wolf er ter geruststelling aan toe. ‘Maar de oorlog is nog niet begonnen en je hoeft dus evenmin in zorgen te zitten voor je zoon als ik voor mijn neef. Het eerste dat ons te doen staat, is een verkenner naar de rivier sturen. Als mijn vermoeden juist is, keren de drie blanken terug als zij de wapens hebben gekregen. Zij zullen ons op onze tocht volgen, want van zo’n grote som ziet men niet zonder meer af.’


  ‘Je denkt dus dat zij je willen dwingen de cheque terug te geven?’


  ‘Ja.’


  ‘Laat ze maar komen. De rook van de calumet kan hen dan niet meer beschermen. Zij zullen onze kogels leren kennen.’


  ‘Maar zij zullen ervoor zorgen dat wij hen niet zien. Zij sluipen heimelijk naderbij en zullen mij overvallen zodra zich een geschikte gelegenheid voordoet. Daarom, ter wille van mijn veiligheid, moet ik weten of zij werkelijk terugkomen. Ik verzoek je dus hen een verkenner te paard achterna te zenden; als wij opbreken, zal hij ons gemakkelijk weer inhalen.’


  Het opperhoofd gaf gehoor aan dit verzoek. Toen begon men met het overleg over de te houden veldtocht tegen de Nyora’s.


  Eigenlijk viel er niet lang te praten. Weliswaar hechtte men weinig geloof aan de gebeurtenissen die Grinley had verteld, maar men moest wel aannemen dat hij en zijn makkers gevangen waren geweest, want zij hadden geen wapens gehad. Eveneens mocht men als waar beschouwen dat Old Shatterhand en Winnetou en zijn vrienden, alsook de verspieders van hun eigen stam, zich in handen van de vijand bevonden. Bovendien zouden de verkenners van de Nyora’s zeker het kamp van de Navajo’s ongehinderd hebben kunnen gadeslaan; zij waren immers daarin niet gedwarsboomd. Men dacht dat de Nyora’s wel tot het besluit zouden zijn gekomen dit kamp te overvallen; zij konden immers op hun vingers uittellen dat de drie gevluchten ter wille van wapens en voedsel de Navajo’s zouden inlichten. De Navajo’s mochten die aanval niet afwachten. Daarom maakten zij alles gereed voor de aftocht; juist op dit ogenblik keerden de zes ruiters terug, die de wapens en de munitie aan Grinley en zijn makkers hadden overgegeven. Zij deelden mee dat de drie daarna rustig waren verder gereden, zonder door iets te verraden dat zij andere bedoelingen hadden. Toch bleef de verspieder beneden aan de rivier op zijn post, met de opdracht de bleekgezichten bij hun eventuele terugkeer voorbij te laten. Als hij hen enige tijd had gadegeslagen, moest hij in een wijde boog om hen heen zijn kameraden achterna. De stoet trok op aan de rechteroever, want men geloofde in deze mededeling van de oliekoning. In werkelijkheid echter volgden de Nyora’s de linkeroever. Tegen de avond kwam de verkenner terug en meldde Wolf dat de drie blanken werkelijk waren teruggekeerd en het spoor van de Navajo’s volgden. Nu men dit wist, hoefde men hen niet meer te vrezen.


  15. Gelukkig herenigd


  Na de aftocht van de Nyora’s waren de blanken hun spoor gevolgd op weg naar de Navajo’s. Het was aan de aandacht van Old Shatterhand en Winnetou niet ontsnapt dat de Nyora’s het tempo van hun rit geleidelijk hadden vertraagd.


  ‘Wat zegt mijn broeder Sharlih ervan?’ vroeg Winnetou.


  ‘Dat zij geen haast schijnen te hebben om bij de Navajo’s te komen.’


  ‘Zo denk ik er ook over. Zij schijnen hun aanval te willen uitstellen. Daarvoor is slechts een verklaring mogelijk: zij hebben het op ons gemunt. Waarom echter willen zij ons aanvallen? Het verstandigste dat zij kunnen doen, is zo snel mogelijk af te rekenen met de Navajo’s, die niet nauwkeurig zijn ingelicht, omdat hun verspieders niet zijn teruggekeerd.’


  ‘Mijn broeder Winnetou mag bedenken dat wij achter hen aanrijden en althans enigen van ons snelle paarden hebben. Tenminste enigen van ons zouden hen dus door een geforceerde rit kunnen vóórkomen, om de Navajo’s te waarschuwen.’


  ‘Oef, dat zal het zijn.’


  ‘Zij willen dat beletten en trouwens in de rug niet gehinderd worden bij enige actie. Een man als Mokashi kan heel goed op die gedachte zijn gekomen. Zij rijden dus langzamer om ons dichterbij te laten komen, zodat zij, als het terrein gunstiger is geworden voor een aanval, niet lang hoeven te wachten met hun overrompeling. Mijn broeder mag nadenken of hij een plaats weet die geschikt is voor een overval.’


  Winnetou dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Oef, er is een plek die zij nog voor de avond zullen bereiken: het Winterwater.’


  ‘Ja, het is mogelijk dat zij ons daar opwachten. Zullen wij hen als gebraden vogels in de mond vliegen?’


  ‘Nee. Maar wij moeten zekerheid hebben. Een van ons moet hen bespieden. Wie zal gaan?’


  ‘Hm. Het Winterwater stelt een enkele verspieder voor nogal wat moeilijkheden.’


  ‘Dan gaan wij beiden.’


  ‘Eigenlijk moesten wij nog iemand meenemen. Indien ons vermoeden niet juist blijkt en zij toch van plan zijn de Navajo’s te overvallen, moeten wij dezen waarschuwen.’


  ‘Winnetou stelt voor Shi-so te nemen. Hij is een goed ruiter en kent deze streek beter dan wie ook. Alleen nog dit: moeten de anderen weten waarom wij vooruit rijden?’


  ‘Denkt mijn broeder Winnetou dat het beter is het voor hen te verzwijgen?’


  ‘Ja. Er zijn mannen bij die geen helden zijn, en vrouwen en kinderen tegen wie men van te voren niet over gevaren moet spreken.’


  Even spoedig als het besluit was genomen, werd het uitgevoerd.


  Enige tijd later reden zij met hun drieën in galop vooruit; de anderen volgden in het gewone tempo. De streek was vlak; links lag de uitgestrekte dorre steppe en rechts de rivier waarvan de oever eerst met struikgewas en bomen, later met gras was begroeid. Tengevolge van de heldere lucht kan men in die streken heel ver zien; het viel dus wel niet te vrezen dat men plotseling op Nyora’s zou stuiten. Enkel wanneer de rivier een bocht naar links maakte, was voorzichtigheid geboden.


  Zij reden verder tot in de late namiddag, waarbij zij af en toe afstegen om het spoor aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. Zij konden eruit lezen dat zij steeds dichter bij de Indianen kwamen; niet meer dan een uur waren de Nyora’s nu nog voor. Toen zagen ze van links uit het zuiden een donkere streep kaarsrecht naar de rivier lopen. In de verte, helemaal in het zuiden, bestond hij nog enkel uit enige verspreide dorre Mesquite-planten; later verenigden die zich tot struiken.


  Dichter naar de rivier toe vormden zij bosjes, de struiken werden voller en groener en vlak bij de Chelly groeide het hout weliger en rezen enige bomen op die zich met het bos op de oever van de rivier verenigden. Genoemde strook groen duidde de loop aan van het Winterwater, als er tenminste sprake kan zijn van een waterloop. In het regenseizoen verzamelde zich water in de uitholling die wel iets had van een rivierbedding; weliswaar niet zoveel dat er een stroom ontstond. Dit water gaf de anders dorre en armetierige natuur voor korte tijd een frisse aanblik. Hoe dichter de struiken bij het water stonden, hoe langer zij dat frisse uiterlijk behielden.


  De drie ruiters konden nu van het Winterwater uit bijna gezien worden, zij waren dus gedwongen onder dekking van de bosstrook langs de rivier verder te gaan. Zij stegen af en zochten een goede schuilplaats voor de paarden, waarbij Shi-so zou achterblijven. Hij kreeg ook de geweren ter bewaring, omdat deze een door de struiken sluipende en over de grond kruipende verspieder slechts tot last zijn. Daarop gingen de twee beroemde mannen langzaam verder onder de bomen op de oever, de blik scherp in de verte gericht om eventuele Nyora’s tijdig te ontdekken.


  Toen zij de helft van de weg hadden afgelegd, hielden zij halt en Old Shatterhand zei: ‘Zouden wij er ons niet eerst van overtuigen of de Nyora’s werkelijk bij het Winterwater zijn?’


  ‘Ja. Deze bomen zijn hoog genoeg.’


  ‘En ook hebben zij een dichte kruin, zodat wij niet van ver gezien kunnen worden als we erin klimmen.’


  Ze zochten twee dicht bijeen staande bomen uit en zaten in een oogwenk boven. Vandaar uit konden ze over de bomen van het Winterwater heen de wijde vlakte daarachter zien. Er was niemand te zien.


  ‘Ze zitten bij het Winterwater,’ meende Old Shatterhand.


  ‘Ja, neem je kijker maar,’ antwoordde Winnetou. De blanke jager richtte het instrument op het struikgewas aan de rivierbedding, tuurde er enige tijd naar en riep de Apache toen toe: ‘Ze legeren achter de bosjes vlak aan de oever. Ik zie juist een groot aantal Nyora’s met hun paarden van de drinkplaats aan de Chelly komen.’


  ‘Dan sluipen we er straks, als het donker is, naar toe om hen te beluisteren.’


  ‘Goed, dan wachten we zolang op de begane grond, dat is gemakkelijker.’


  Juist wilde Old Shatterhand naar beneden klimmen, toen de Apache een verbaasd ‘oef!’ liet horen.


  ‘Zie je iets?’ vroeg hij.


  ‘Ja, aan de andere oever trok een langgerekte ruiterstoet onder de bomen. Laten we nog even wachten, dan komen ze zeker op de smalle plek tegenover ons weer te voorschijn.’ Gespannen keken beiden naar de overkant van de rivier. Daar kwamen achter elkaar twee Indianen te paard. Ze galoppeerden voorbij en doorzochten het struikgewas. Toen kwam er een terug en meldde met een gebaar dat hij niets verdachts had bemerkt.


  Opnieuw nam Old Shatterhand zijn verrekijker om de gezichten te kunnen herkennen. Hij zag hoe na de wenk van de verkenner een lange rij ruiters aan kwam rijden; de gezichten waren met de oorlogskleuren beschilderd van de Navajo’s.


  ‘Het zijn onze vrienden, achteraan zie ik Nitsas-Ini en zijn blanke squaw!’ riep hij Winnetou verbaasd toe. ‘Waarom zouden ze hun kamp aan de monding van de rivier hebben verlaten? En waarom rijden ze niet aan deze kant van het water?’


  ‘Dat is inderdaad zonderling, want ze moeten toch weten dat de Nyora’s niet op de rechter, maar op de linkeroever optrekken.’


  ‘Ik zie maar één verklaring: ze zijn door de oliekoning op een dwaalspoor gebracht!’


  ‘Oef, die is natuurlijk naar hen toe gevlucht om met zijn kornuiten voedsel en wapens te krijgen. Om tijd te winnen, hebben ze de Navajo’s naar de verkeerde kant gestuurd.’


  Zij lieten zich naar beneden glijden. Spoedig viel nu de duisternis in en begonnen de mannen aan hun gevaarlijke tocht. Aanvankelijk konden zij nog zes tot acht voet voor zich uit zien, maar toen zij in de nabijheid van het Winterwater kwamen, werd het zo donker dat zij niet alleen meer op hun ogen konden vertrouwen; zij moesten tastend hun weg vinden.


  De Chelly stroomde hier bijna recht van het oosten naar het westen, en, zoals gezegd, stond het Winterwater er met een hoek van negentig graden op, dus noord-zuid. De oevers langs beide beddingen waren hoog, zeker wel twintig meter, en met bos begroeid. De bedding van het Winterwater bevatte in dit jaargetijde slechts enkele modderpoelen die bij het oversteken geen hinder veroorzaakten. Zoals gezegd was de oever rotsachtig en zo steil dat men er met een paard niet kon afdalen. Wie dus wilde oversteken, moest eerst een eind naar het zuiden trekken tot op een plaats waar de oevers vlakker werden. Alleen daar kon men de andere oever bereiken; natuurlijk was die plaats evenzeer geschikt voor een overrompeling: de vijand hoefde er slechts te wachten tot het juiste ogenblik om een omsingeling uit te voeren.


  De Nyora’s hadden hun kamp niet op deze plaats opgeslagen.


  Zij waren de bedding doorgetrokken en toen in noordelijke richting over de steile oever gegaan, en bivakkeerden daar waar de Chelly-rivier en het Winterwater elkaar ontmoetten. Wie dus zijn paarden wilde drenken, was gedwongen de lange weg af te leggen naar de oversteekplaats en dan beneden langs de rotsige oever door de bedding tot aan de voorbij stromende Chelly te gaan. Dat was heel omslachtig. Omdat de Nyora’s aan de overzijde hun kamp hadden, moesten Old Shatterhand en Winnetou ook door het Winterwater. De moeilijkheid hierbij was echter dat er sporen konden ontstaan. Op de hoge oever aangekomen, zagen zij tussen de grote rotsblokken door het helle schijnsel der kampvuren. ‘Hoe onvoorzichtig!’ fluisterde Winnetou. ‘Zij schijnen zich wel erg veilig te voelen.’


  De beide verspieders slopen langs het water naar de oversteekplaats, en toen naar beneden in de bedding. Op de linkeroever wendden zij zich weer noordwaarts; hoe dichter zij het kamp naderden, des te voorzichtiger zij te werk gingen. Van boom tot boom, van struik tot struik glijdend, vermeden zij iedere plek waarop het schijnsel van de vuren viel. Toen zij zover gevorderd waren dat zij enkele gestalten konden onderscheiden, fluisterde Winnetou: ‘Mijn broeder kan hier blijven. Ik zal dit kreupelhout verlaten en de legerplaats aan de open zijde omsluipen, om te zien waar de paarden zijn en of er wachtposten staan.’


  Hij gleed weg en was eerst na een halfuur terug, met de mededeling: ‘De paarden zijn aan de andere kant van het kamp bijeengedreven; zij zullen ons dus door hun snuiven niet verraden. Wachtposten staan er ook enkel aan die kant.’


  ‘Heeft mijn rode broeder misschien ook het opperhoofd Mokashi gezien?’


  ‘Ja, hij zit met drie oude krijgers tegen een breed rotsblok.’


  ‘Als wij dat eens konden bereiken!’


  ‘Dat kan, maar wij moeten heel voorzichtig zijn. Het blok ligt vlak bij de oever. Mijn broeder mag mij volgen.’


  Zij slopen verder, maar nu niet meer rechtop, vanwege het gevaar. Op hun buik kropen zij langzaam vooruit, waarbij zij handig iedere steen, iedere plant of struik als dekking benutten.


  De rots die Winnetou had bedoeld, was niet lang en niet erg breed, maar had de hoogte van twee volwassen mannen. Omdat hij bovenop met mos was begroeid, hadden de bladeren, die er nu al jarenlang op waren gevallen, er zich op vastgezet en een dikke humuslaag gevormd. Enige struiken hadden erin wortel geschoten, waarvan de takken over de rand naar beneden hingen.


  Over de smalle strook tussen de bedding en de steile oever gelukte het de beide mannen ongemerkt de steen te bereiken en er zich achter te verbergen. Toen konden zij zich voorzichtig oprichten om hem te beklimmen. Zij vonden een plaats waar men met de handen enig houvast had. Daar klom Old Shatterhand op de rug van de Apache en hees zich op de rots. Het was een waagstuk dat niet zonder gevaar was, want één misstap of misgreep en hij zou omlaag zijn gestort, en die val zou zeker niet onopgemerkt zijn gebleven. Ook mocht hij niet te hoog boven de rots uitkomen, omdat de Nyora’s hem dan zouden zien.


  Boven legde hij zich plat op de steen en vierde zijn lasso om de Apache de gelegenheid te geven omhoog te klimmen.


  Nu lagen beiden op de rots. Wee hun echter als men hen ontdekte! Achter zich hadden zij de diepte, voor zich het legerkamp met driehonderd Nyora’s. Hun zou niets anders overblijven dan van alle verzet af te zien en zich over te geven. Zij kropen voorzichtig naar voren tot aan de struiken en konden nu de hele legerplaats overzien. Niet minder dan acht vuren brandden er en de Nyora’s waren bezig het avondeten te bereiden. Beneden hen, enigszins terzijde, tegen de rots geleund, zat Mokashi met drie oude Indianen. Zij spraken met elkaar, niet druk, maar in afgebroken zinnen, met langere of kortere tussenpozen. Zoals de beide verspieders spoedig hoorden, waren de vier het niet helemaal eens. Een van hen, een oud maar nog krachtig man met grijs haar, zei: ‘Het zal Mokashi berouwen dit plan te hebben bedacht. Wij hadden haastig moeten verder rijden en de Navajo-honden overrompelen en doden.’


  ‘Mijn oudere broeder neemt niet in aanmerking dat wij slechts één dag verliezen. Als wij morgen de bleekgezichten hebben gevangengenomen, zullen wij dadelijk tegen de Navajo’s optrekken.’


  ‘Wij verliezen meer dan een dag, want wij hebben langzamer gereden om deze bleekgezichten dichterbij te laten komen.’


  ‘Dat maakt niet veel uit. De jakhalzen der Navajo’s zullen hun holen niet verlaten voordat wij komen. Zij kunnen niet voordat de verspieders die zij hebben uitgezonden, zijn teruggekeerd. Dit moet mijn oudere broeder goed bedenken.’


  ‘Ik bedenk het. Maar zoals het jaar een zomer en een winter heeft, zo hebben alle dingen hun goede en slechte zijde. Ook deze zaak. Mokashi is van mening dat de Navajo’s zullen wachten, ik denk dat zij nieuwe verspieders zullen uitzenden omdat de anderen te lang uitblijven. Dezen zullen ons vinden en dan aan hun opperhoofd onze verblijfplaats melden. In plaats dat wij de Navajo’s overrompelen, zullen zij ons dan aanvallen.’


  Hij sprak op enigszins scherpe toon, zoals ongebruikelijk is tegen een opperhoofd. Daarom antwoordde Mokashi: ‘Mijn broeder draagt de sneeuw des ouderdoms op zijn hoofd; hij heeft meer winters gezien dan ik en veel beleefd. Daarom mag hij onbevreesd zeggen als hij anders denkt dan ik. Maar niet hij is de aanvoerder; dat ben ik. Al luister ik naar de mening van ervaren mannen, toch staat het aan mij beslissingen te nemen, en allen zullen zich daarnaar schikken.’


  De oude boog het hoofd en zei: ‘Het is zoals Mokashi zegt: zijn wil moge geschieden.’


  ‘Ja. Hij zal geschieden en mijn broeder zal inzien dat hij goed is. Of heeft hij gedacht dat het ons zou gelukken de Navajo’s te overrompelen? Dan vergist hij zich. Zij zullen in ieder geval evengoed voorposten uitzetten als wij. Wij moeten de plaats waar hun krijgers legeren, eerst door onze verspieders ontdekken. Hoe gemakkelijk kan het gebeuren dat deze mannen door hen worden gevangen! En dat is nog niet het voornaamste; er is nog iets waaraan mijn oudere broeder niet gedacht schijnt te hebben: de Navajo’s weten dat wij komen.’


  ‘Oef! Wie zal hun dat gezegd hebben?’


  ‘De drie bleekgezichten die ons ontsnapt zijn!’


  ‘Oef, oef! Dat is waar. Als zij werkelijk naar de Navajo’s zijn gereden!’


  ‘Dat zijn zij zeker. Misschien hebben zij hen vandaag al gevonden en hun over ons verteld. Dan zullen de Navajo’s direct opbreken en ons tegemoet trekken om ons onverwacht te overvallen. Dat nu is het waarop ik wacht.’


  ‘Oef! Mijn broeder Mokashi kent toch de oude regel; het gemakkelijkst overwint hij die het eerst komt.’


  ‘Ik ken hem, maar hij is niet in alle gevallen van toepassing. De Navajo’s moeten ons juist komen aanvallen op een plaats die hun verderfelijk moet worden. Wij zullen hen hier bij het Winterwater opwachten.’


  ‘Dat was niet het oorspronkelijke plan.’


  ‘Nee. Ik heb mijn plan moeten veranderen. Wij verstoppen ons hier; als de Navajo’s komen, laten wij hen van de oever afdalen naar de bedding en storten ons dan op hen. Zij staan dan beneden en kunnen zich niet verdedigen, omdat zij, opeengedrongen tussen de rotsen, geen ruimte hebben.’


  ‘Oef! Oef!’ riep de oude en zijn gezicht klaarde op. ‘Mokashi’s plan is goed. Als er niets tussen komt, moet het slagen.’


  ‘Er is maar een ding dat ertussen kan komen: dat zijn de bleekgezichten achter ons. Zij willen de Navajo’s opzoeken. Als wij hen laten voorbijtrekken, zullen zij verraden waar wij op de vijanden wachten. Dat mag niet. Wij zullen dus Old Shatterhand en Winnetou met al hun metgezellen gevangennemen.’


  ‘Zullen wij hen doden?’


  ‘Ja, als zij zich verzetten. Anders dwingen wij hen met ons mee te trekken. Zij zullen niet aan de martelpaal sterven omdat wij de calumet met hen hebben gerookt; maar zij zullen met onze krijgers op leven en dood moeten vechten.’


  De ogen van de drie oude mannen schitterden toen zij in geestdriftige ‘Oef’s’ losbarstten. Mokashi, verheugd over de bijval, ging voort: ‘Het Winterwater is bij uitstek geschikt om vijanden op te wachten en hen zonder moeite of gevaar aan te vallen en te vernietigen. Mijn broeders zullen morgen zien hoe gemakkelijk wij de bleekgezichten in handen krijgen, ook al worden zij door veruit de beroemdste mannen van het Westen aangevoerd.’


  Bij deze woorden maakte de oude man weer een bedenkelijk gezicht en zei: ‘Juist met zulke beroemde mannen kan een plan licht mislukken.’


  ‘Nee. Ik weet dat zij heel schrander zijn en de gedachten van andere mensen kunnen raden. Ons plan zullen zij echter niet raden. Zij denken immers nog dat wij tegen de Navajo’s optrekken en ons niet om hen bekommeren.’


  ‘Ik wens van harte dat dit zo is. Maar onze ervaringen met hen van de laatste tijd zijn niet zo opwekkend. Geen adelaar heeft zo scherpe ogen, geen mustang zo gevoelige oren en geen vos is zo sluw als Old Shatterhand en Winnetou. Hadden wij hen niet in onze macht? En toch hebben zij zich bevrijd!’


  ‘Wij zullen deze keer verstandiger zijn. Wij hebben vandaag al alles gedaan wat ons verstand ons voorschrijft. Als de bleekgezichten morgen komen, zullen zij geen enkel spoor vinden en dus geen vermoeden hebben dat wij hier in hinderlaag liggen. Zij zullen hun paarden gaan drenken aan de Chelly en dan overvallen wij hen. Vergeet niet dat de oversteekplaats de enige plek is vanwaar zij met hun paarden bij de rivier kunnen komen. Ook de squaws en de kinderen zullen willen drinken.’


  ‘Wij moeten echter krijgers achterlaten bij de paarden en de gevangenen.’


  ‘Nee. Wij zullen de gevangenen aan bomen binden en de paarden vastleggen. Er mag geen man ontbreken, daarop berust mijn plan. Als de blanken zien dat wij een grote overmacht vormen, zullen zij alle tegenweer laten varen. Mijn oudere broeder mag bedenken in welke situatie zij zich zullen bevinden: rechts en links loodrechte rotsen die niet te beklimmen zijn, vóór hen het water van de rivier en achter hen driehonderd vijanden. Zij zouden krankzinnig zijn als zij het in hun hoofd haalden zich te verdedigen.’


  ‘Maar als zij over de rivier willen vluchten?’


  ‘Dat zullen zij wel laten; zij weten ook hoe gemakkelijk het is op een zwemmende te schieten. En welk een schande zou het zijn als men van hen zou vertellen dat zij vrouwen en kinderen in de steek lieten, die zich aan hen hadden toevertrouwd!’


  ‘Mokashi heeft gelijk. Zijn redenering heeft al mijn bezwaren weggevaagd. Wij kunnen de bleekgezichten met vertrouwen opwachten en dan handelen wij evenzo met de honden der Navajo’s.’


  ‘Ja, ook hen lokken wij in de diepe bedding van het Winterwater.’


  ‘Oef, dat zal een genot zijn, hen machteloos overgeleverd te zien aan onze geweren, zonder dat een van hen ons achter de struiken kan treffen!’


  De vier Indianen werden steeds geestdriftiger. Indien zij een vermoeden hadden gehad, wie daar, bijna met handen te grijpen, boven hen lagen en al hun woorden nauwkeurig verstonden! Winnetou schoof een eindje achteruit en trok zijn vriend aan de mouw: ‘Zullen wij weggaan?’


  ‘Ja, wij weten genoeg.’ Zij kropen naar de achterkant van de rots, waar Old Shatterhand zijn vriend met de lasso naar beneden liet en vervolgens met Winnetou’s hulp ook behouden beneden landde. Nu was het zaak de plaats weer even ongemerkt te verlaten als zij haar betreden hadden. Over de grond kruipend namen zij dezelfde weg terug, tot zij zover gekomen waren dat zij niet meer plat hoefden te liggen. Zij slopen rechtop verder, met grote omzichtigheid, naar de oversteekplaats en bereikten veilig de andere oever. Daar bleven zij staan en Winnetou merkte op: ‘Hier zullen zij ons dus een val zetten en zij denken dat wij erin zullen lopen.’


  ‘De val is goed,’ antwoordde de blanke jager, ‘en wij zullen erin lopen.’


  ‘Mijn broeder denkt hetzelfde als ik. Wij halen de Navajo’s; zij zullen de val zo goed sluiten dat zelfs de Nyora’s erin blijven. Laat ons nu naar Shi-so terugkeren. Het is niet nodig dat wij deze dappere jongeman naar de Navajo’s zenden; wij zullen hen zelf bezoeken.’


  Hij wilde weggaan. Old Shatterhand legde echter de hand op zijn arm en zei: ‘Mijn broeder mag nog een ogenblik wachten. Als wij morgen in de val zullen lopen, moeten wij weten dat zij werkelijk zo wordt opgesteld als wij hebben gehoord.’


  ‘Mijn broeder denkt dat de Nyora’s misschien nog tot andere gedachten zullen komen?’


  ‘Ja, stel je voor dat we in een val kruipen die we niet meer open kunnen krijgen!’


  ‘Dan zal ik teruggaan om hen gade te slaan. Mijn broeder kan beter met de blanke mannen en vrouwen omgaan; hij mag terugkeren en hun bericht brengen.’


  ‘Goed. Maar het is niet nodig dat je de hele nacht bij het Winterwater blijft. Je kunt morgenvroeg teruggaan.’


  ‘Ja. Ik moet toch ook naar mijn paard; ik wacht daar dan tot de dag aanbreekt.’


  Zij hoefden zich nu niet meer te verbergen, omdat het donker was. Over de open steppe kwamen zij dan ook snel vooruit, onderwijl beraadslagend over de wijze waarop zij hun plan zouden ten uitvoer brengen. Niettegenstaande de duisternis vonden zij zonder moeite de zoom van het bos en riepen Shi-so’s naam. Deze kwam met de paarden uit het struikgewas.


  ‘Goede nacht,’ was alles wat Winnetou zei, terwijl hij Iltshi bij de teugel greep en de hengst terugvoerde in het struikgewas.


  ‘Goede nacht,’ wenste ook Old Shatterhand en besteeg Hatatitla, om weg te rijden.


  Ofschoon Shi-so zich verwonderde over dit eenvoudige afscheid, waagde hij het niet er een opmerking over te maken of iets over hun tocht te vragen. Ook hij steeg in het zadel en volgde Old Shatterhand. Deze reed in draf voort en zei enige tijd geen woord. Dan vroeg hij de jongeman op vriendelijke toon: ‘Shi-so zal niet begrijpen wat er aan de hand is?’


  ‘Ik zal het vernemen,’ antwoordde deze beleefd.


  ‘Ja. Als ik je nu inlicht, moet ik het verhaal tweemaal doen. Eén ding wil ik je echter zeggen; je zult er blij om zijn; ik heb je ouders gezien.’


  ‘Werkelijk? Waar?’ klonk het blij verrast.


  ‘Op de andere oever. Zij reden met een grote legermacht in deze richting om de Nyora’s op te sporen.’


  ‘Dan zullen wij vannacht in hun buurt bivakkeren. Als ik hen eens mocht opzoeken!’


  ‘Dat mag je. Ik moet hen namelijk spreken en jij zult mij vergezellen. Ik denk dat je vannacht nog je vader en moeder zult begroeten. Laten wij sneller rijden; wij hebben haast.’


  Met een enkel woord dreef hij zijn paard in een snellere draf.


  Shi-so volgde en dacht met stille vreugde aan het weerzien van zijn ouders.


  Dezen waren intussen met hun krijgers de hele avond door gereden. Eerst tegen middernacht hield men halt, omdat men niet bij nacht op de Nyora’s wilde stoten. Om diezelfde reden ontstak men geen vuur. Boven de bomen aan de oever stond de maan, en zag met welgevallen zijn beeld weerkaatst in het diepe, vrij smalle water van de rivier. Het was stil rondom; van tijd tot tijd snoof alleen een van de paarden of sloeg met de staart naar de muggen die hier bij het water talrijk waren. Anders was er geen geluid. Daar klonk plotseling van de andere oever in zesachtste maat: ‘Fitifitifiti; fititi; fititi…’


  De Indianen waren meteen wakker en luisterden verbaasd. Was dat een menselijke stem? Het opperhoofd wendde zich zacht tot zijn vrouw en vroeg: ‘Heb je dat gehoord? Wat zou dat zijn?’


  ‘Iemand heeft een viool nagebootst en een soort van wals gezongen.’


  ‘Viool? Wals? Wat is dat?’ Zij wilde het hem uitleggen, maar dan klonk plotseling over het water: ‘Clililililili, lilili, lilili…’


  ‘Wat is dat nu weer?’ vroeg het opperhoofd.


  ‘Het nabootsen van een klarinet.’


  ‘Klarinet? Ken ik niet. Ik denk dat daarginds…’


  ‘Tèteretè, tètere, tètere, tè…’


  ‘Dat was een trompet, maar geen echte,’ verklaarde de squaw die ook niet wist wat ervan te denken; nog meer steeg haar verbazing toen opeens, luider nu, klonk: ‘Tsjieng-da-ra-boem, tsjieng-boem, tsjieng-da-ra-boem.’


  ‘Dat bootst een grote trom met bekkens na.’


  ‘Trompet, trom? Dat zijn woorden die ik niet begrijp,’ zei Grote Donder. ‘Is er misschien een boze geest aan de overkant?’


  ‘Nee, het is een mens. Hij bootst muziekinstrumenten na, die de rode mannen niet kennen.’


  ‘Dus is het een bleekgezicht? Maar die zijn toch gevangen! Ik zal enige verkenners zenden die dit vreemde wezen zullen besluipen.’


  Enige minuten later zwommen een eind stroomafwaarts vier Navajo’s in alle stilte over de rivier, beklommen de oever en slopen dan in de richting van de zonderlinge muzikant. Na korte tijd hoorde men een kreet; dan kwamen de vier roodhuiden terugzwemmen, terwijl zij een menselijk lichaam half boven het water uithielden. Een hunner berichtte het opperhoofd: ‘Het is dit bleekgezicht geweest. Hij leunde tegen een boom en trommelde met de vingers op zijn buik.’


  Grote Donder trad tot dicht bij de gevangene, monsterde hem een wijl en vroeg vervolgens in een mengelmoes van Engels en Indiaans: ‘Wie ben je? Wat doe je hier midden in de nacht en bij wie behoor je?’


  De ondervraagde verstond hem niet, maar omdat hij vermoedde wat men van hem wilde weten, antwoordde hij in het Duits: ‘Goedenavond, heren! Ik ben de cantor emeritus Matthaeus Aurelius Hampel uit Dresden. Waarom hebt u mij in mijn studie gestoord? Ik ben waarachtig nat als een kat.’


  De roodhuiden verstonden geen woord; maar men kan zich de blijde verrassing voorstellen van de blanke squaw die hier haar moedertaal hoorde. Zij trad haastig op de gevangene toe en riep uit: ‘Een cantor uit Dresden? Hoe in ’s hemels naam komt u hier verzeild aan de Chelly-rivier?’


  Nu was het de beurt aan de cantor om verbaasd te zijn. De handen ineenslaand riep hij uit: ‘Een Indiaanse die Duits spreekt!’


  ‘U vergist zich; weliswaar ben ik nu de vrouw van het opperhoofd der Navajo’s, maar van geboorte ben ik een Duitse.’


  ‘Hoe heet dan uw man?’


  ‘Nitsas-Ini, de Grote Donder.’


  ‘O ja? Wel daar willen wij naar toe.’


  ‘Heus? En bent u dan niet alleen?’


  ‘God beware, nee. Er is een heel gezelschap helden bij ons: Winnetou, Old Shatterhand, Sam…’


  ‘En waar bevinden zij zich nu?’


  ‘Zij zijn achter de Nyora’s aan, als ik mij niet vergis.’


  ‘Dat is uiterst belangrijk. Wij zijn hun namelijk tegemoet getrokken om te voorkomen dat zij ons overvallen.’


  ‘Maar dan bent u op de verkeerde weg, mevrouw opperhoofd; want zij zijn op de andere oever.’


  ‘Weet u dat zeker? Dat is voor ons heel belangrijk.’


  ‘Heel zeker, want zij hadden ons overvallen.’


  ‘Dat weten wij, drie van u hebben kunnen vluchten.’


  ‘U bedoelt zeker Butler, Poller en de oliekoning. Die zijn ons helaas ontsnapt. Hebt u hen bijgeval gezien?’


  ‘Zelfs met hen gesproken.’


  ‘Dan hoop ik dat u zich voor hen in acht hebt genomen. Het schijnen mensen te zijn die men niet kan vertrouwen. Het is hun zelfs gelukt mij te bedriegen, mij, zoon der muzen. Ik zal u dat nog wel vertellen.’


  ‘Ja, later. Nu wil ik alleen nog weten waar Old Shatterhand en Winnetou zijn.’


  ‘Dat weet ik niet. Ten eerste bekommer ik mij niet veel om zulke aangelegenheden, omdat mijn heldenopera al mijn gedachten in beslag neemt; en vervolgens zijn mijn reismakkers niet zo mededeelzaam als u denkt. Zij willen mij niet met zulke ordinaire zaken lastigvallen, omdat ik verhevener bezigheden heb.’


  ‘Wanneer zijn zij weggereden?’


  ‘Nog in de voormiddag. En zij hebben Shi-so meegenomen.’


  ‘Shi-so, mijn zoon!’


  ‘Uw zoon? Is hij uw zoon?’


  ‘Ja, wist u dat niet?’


  ‘Ik wist alleen dat hij de zoon van Nitsas-Ini was, maar dat hij ook de uwe was, dat was mij tot heden onbekend.’


  ‘Maar ik zei u toch dat ik de vrouw van het opperhoofd ben.’


  ‘U hebt gelijk. Maar het is voor een dienaar van de kunst niet zo gemakkelijk zich de verhoudingen voor te stellen in een familie waarin de moeder blank en de vader koperkleurig is. Ik zal er diep over nadenken en dan is het zeer waarschijnlijk dat u in mijn opera een plaats krijgt, als rode heldenmoeder bijvoorbeeld, want een blanke heb ik al in de persoon van Rosalie Ebersbach.’


  De vrouw vond de cantor wel enigszins vreemd. Zij schudde zacht het hoofd en informeerde vervolgens: ‘Wat was u eigenlijk aan het doen?’


  ‘Ik componeerde de intochtmars der helden.’


  ‘Zo luid? En als er nu eens vijanden in de buurt waren geweest? Dat had u het leven kunnen kosten!’


  ‘Sam Hawkens zei dat er geen gevaar was. Daarom lette hij niet scherp op en lukte het mij zover weg te lopen dat niemand mij kon horen. Toch werd ik tijdens het oefenen van de orkeststemmen plotseling gegrepen! Men heeft mij de keel zo dicht gehouden dat ik er geen solo meer uitkreeg. Ik hoop dat men mij weer terugbrengt.’


  ‘Dat gebeurt zeker. Is het ver tot uw kamp?’


  ‘Ongeveer een kwartier.’


  ‘Ik weet nu genoeg. Ik zal nu met mijn man spreken.’


  Geholpen door Maitso vertaalde de vrouw voor de Indianen wat zij gehoord had. Men besloot dat Wolf en nog twee roodhuiden de rivier over zouden zwemmen en de blanken een bezoek brengen. Zo gebeurde. Zij kwamen gemakkelijk aan de andere kant en langs de oever sluipend, naderden zij het bivak.


  Zij hadden nog maar enkele passen gedaan, toen zij naderende schreden hoorden. Er doken twee mannen uit het duister op die halfluid met elkaar spraken. ‘Dat is toch een verschrikkelijke vent! Als wij hem vinden, hangen wij hem op aan de waslijn; denk je ook niet, Frolic?’


  ‘Ja, die opera van hem is gek en hij nog veel gekker. Hij is in staat ons nog heel wat schade te berokkenen.’


  Toen groette Wolf van achter de struiken: ‘Goedenavond, heren; wat een genoegen, hier landgenoten aan te treffen!’


  Maar hij zag hen al niet meer, enkel hoorde hij het overhalen van geweerhanen. Bij het eerste woord al waren zij verdwenen, alsof zij door de grond waren opgeslokt. ‘Maar, mijne heren, waar bent u?’ vervolgde Wolf. ‘Ik kan merken aan de snelheid waarmee u reageerde, dat ik met echte westmannen te maken heb. Maar uw voorzichtigheid is hier overbodig, omdat ik uw taal spreek.’


  ‘Er zijn wel meer schurken die onze moedertaal spreken. Zo vangt u ons niet,’ klonk het uit de struiken.


  ‘Toch ben ik echt een landsman. Ik ben de oom van Adolf Wolf!’


  ‘Alle donders. Wat een geluk dat wij niet geschoten hebben! Kom tevoorschijn en kruip niet langer op de buik rond.’


  ‘Goed. Maar nog een woord; hier bij mij zijn twee Navajo’s. Hoe staat u ten opzichte van hen?’


  ‘Zo goed alsof zij onze petekinderen waren.’


  ‘Dan komen wij!’


  Wolf trad met de beide Indianen te voorschijn en ook de beide anderen doken op. Zij wisselden slechts weinig woorden, dan begaven zij zich in de richting van het kamp. Daar vonden zij enkel de landverhuizers met hun vrouwen en kinderen; de anderen waren op weg gegaan om de cantor te zoeken.


  ‘Schiet uw geweer af,’ ried Wolf, ‘dan zullen zij dadelijk hier zijn.’


  Frank deed het en werkelijk keerden allen terug. Men kan zich indenken hoe blij Adolf was toen hij zijn oom daar aantrof. Zo hartelijk was hun weerzien, dat allen ontroerd waren.


  Er was nu geen tijd voor een lang gesprek tussen oom en neef; men stelde de verschillende aanwezigen aan Wolf voor, die toen tot de bankier zei: ‘U bent dus een zekere mr. Duncan uit Arkansas. Bent u het die de oliebron hebt gekocht?’


  ‘Ja, maar het was helaas bedrog.’


  ‘Dat had ik al gedacht.’


  ‘De drie kerels zijn ons ontsnapt, maar hopelijk zullen wij hen nog tijdig inhalen.’


  ‘Hm. Wilt u dit misschien eens bekijken, sir?’


  Hij trok iets uit zijn zak en gaf het Duncan. Deze hoefde maar een korte blik erop te werpen, om uitbundig uit te roepen: ‘Sir, dat is immers mijn cheque! Ik dacht dat hij in handen van Grinley was.’


  Wolf vertelde in het kort wat er gebeurd was. Daarop zei Sam Hawkens: ‘Dus dan achtervolgen die kerels u?’


  ‘Ja, zij zullen wel een gelegenheid afwachten om mij te overvallen en het papier weer af te nemen.’


  ‘Dat denk ik ook. Maar dat zal hen niet glad zitten. Dan vallen ze ons in handen. Waar is uw kamp?’


  ‘Een kwartier stroomafwaarts van hier, op de andere oever.’


  ‘Zouden zij dichtbij zijn?’


  ‘Nee, want in het donker hebben zij ons spoor niet kunnen volgen. Wij hebben dus enige voorsprong.’


  ‘Goed, dan vangen wij hen morgen. En weet u ook wat er met uw verkenners is gebeurd?’


  ‘Ja. De oliekoning heeft ons verteld dat zij in handen van de Nyora’s zijn, met uitzondering van Khastitine en een makker die door Mokashi gedood zijn.’


  ‘En hebt u dat geloofd? Sir, ik zal u zeggen wat er gebeurd is: De oliekoning zelf heeft hen gedood.’


  Wolf keek ongelovig: ‘Wie heeft u dat wijsgemaakt?’


  ‘Het is de waarheid! Hier zijn de feiten: Khastitine besloop met nog een Navajo het opperhoofd Mokashi zo voortreffelijk, dat deze absoluut in zijn handen moest vallen. Maar toen kwam er iemand wie dit niet aanging, die er volledig buiten stond; deze schoot hen neer. En dat was Grinley.’


  Nog kon Wolf het niet geloven: ‘Zijn er getuigen van wat u daar beweert?’


  ‘Ja, hier mr. Duncan en Baumgarten waren erbij toen het gebeurde; zij konden de misdaad niet verhinderen, zo snel ging het in zijn werk.’


  Eerst toen deze een nauwkeurig verslag van de gebeurtenissen hadden gegeven, twijfelde Wolf niet meer. ‘Grinley!’ riep hij uit. ‘Die schurk is bij ons geweest en wij hadden er geen vermoeden van dat hij de moordenaar was!’


  ‘Ja, u hebt die lui zelfs bewapend, hihihi!’ lachte Sam. ‘Dat hebt u werkelijk schitterend gedaan!’


  ‘Zwijg, mr. Hawkens! Wie kon dat denken! Hebt u ooit zulk een brutaliteit gezien? Onze verspieders vermoorden en dan tot ons komen om hulp! Maar wij zullen niet rusten voor wij hen te pakken hebben. Ons opperhoofd moet dit weten!’ Hij sprak enige woorden tot zijn twee begeleiders, die dan weggleden van het vuur, de duisternis in.


  Toen vroeg mevrouw Ebersbach aan Hobble-Frank haar op de hoogte te brengen. Deze beijverde zich aan haar wens te voldoen en besloot met de opmerking: ‘En nu zullen wij de Nyora’s laten zien dat zij enkel mosterd-Indianen zijn.’


  ‘Mosterd-Indianen? Wat zijn dat?’ vroeg Wolf verbaasd.


  ‘Weet u dat niet? Er zijn er twee, een oude en een jonge,’ verklaarde Frank, ‘en zij zijn in Washington bij de Grote Blanke Vader geweest. En u kent ze niet? Luister dan: “Twee Indianen werden door hun stam naar Washington gestuurd om de Grote Blanke Vader enkele wensen voor te leggen. Omdat zij gezanten waren, werden zij er deftig en met onderscheiding ontvangen en bij de president voor het avondeten uitgenodigd. De tafel was zo beladen met flessen, schotels en borden, dat zij onder die vracht bijna brak; ook werden er spijzen rond gereikt die de Indianen nog nooit in hun leven hadden gezien, laat staan gegeten. Voor elk van hen lagen zoveel messen, vorken en lepels, dat zij oplettend naar de anderen moesten kijken om te weten welke zij moesten gebruiken. Midden onder de maaltijd fluisterde de oudere zijn gezel listig toe: “Mijn jonge broeder mag opmerkzaam zijn. De spijs waarvan de gasten het minste nemen, moet wel de duurste zijn. Wij zullen er flink van nemen.” Zij letten dus op en bemerkten dat men het minste nam van een bruine spijs die zich bevond in fijne glazen op zilveren voet; er stak een kleine lepel in van schildpaddenschaal. Daarop zei de oudere: “Dat moet wel de kostbaarste spijs zijn. Mijn jonge broeder kan het glas met zijn hand bereiken; hij mag er het eerst van nemen.” De jonge Indiaan trok het glas dichterbij en stak er een volle lepel van in zijn mond, en toen nog een tweede. Omdat zij aan het ondereinde van de tafel zaten, lette niemand op hen. Toen begon hij de hap naar binnen te werken, terwijl de oudere vol spanning toekeek. Zijn gelaat werd achtereenvolgens geel en rood en paars, maar het bleef strak, want een Indiaan zal zelfs bij de ergste pijn niet met de oogleden knipperen. Zijn blik werd strakker en strakker en zijn ogen begonnen te tranen, totdat de tranen hem langs de wangen stroomden. Dan slikte hij met ware doodsverachting, en… de mosterd was naar beneden; hij begon zich langzaam beter te voelen. Nieuwsgierig vroeg toen de oude Indiaan: “Waarom schreit mijn jonge broeder?” Nooit in zijn leven zou de jonge hebben bekend dat het de spijs was die hem mond en keel had verschroeid; daarom antwoordde hij: “Ik dacht er juist aan dat mijn vader vijf jaar geleden in de Mississippi verdronken is”. Met deze woorden schoof hij het glas naar zijn kameraad. Deze had gezien hoe snel de ander het had aangelegd, stopte ongezien snel twee volle lepels in de mond en sloot direct zijn lippen. Maar daar gingen zij als vanzelf weer open, als bij een karper die naar lucht hapt. Zijn wenkbrauwen gingen omhoog en het rochelde verdacht in zijn keel. Zijn gelaatskleur veranderde als bij een kameleon en het zweet brak hem uit. Zijn ogen schoten vol tranen die weldra over zijn wangen stroomden. Dit alles zag de jongste, en quasi medelijdend vroeg hij: “Waarom schreit mijn oudere broeder?” Daarop slikte deze met inspanning van al zijn wilskracht, haalde diep zuchtend adem en antwoordde: “Ik schrei omdat jij vijf jaar geleden niet samen met je vader verdronken bent!”’


  Een algemeen gelach brak los na dit verhaal, dat bij deze nachtelijke stilte wel een kwartier ver te horen was. Daar klonk van de rivierkant een stem: ‘Waarom lachen de bleekgezichten zo hard? Achter iedere boom kan een vijand staan!’ Het was Nitsas-Ini met de cantor en enigen van zijn beste krijgers. Ook zijn blanke squaw had hij meegebracht, omdat er bij de landverhuizers ook vrouwen waren. Men stond op om hem te begroeten; hij liet zijn vorsende blik over de aanwezigen gaan en toen hij Sam Hawkens zag, nam zijn streng gezicht een vriendelijke uitdrukking aan. Hij gaf Sam de hand en zei: ‘Mijn blanke broeder Sam is er ook? Dan kan ik gerust zijn dat deze luidruchtigheid ons niet zal schaden, want hij weet wel of er een vijand in de nabijheid is.’ Ook groette hij Stone, Parker, Frolic en Frank en alle andere mannen; aan de vrouwen schonk hij geen aandacht. Adolf Wolf legde hij de hand op het hoofd en zei: ‘Jij bent de vriend van mijn zoon en de neef van mijn blanke broeder. Wees welkom in de tenten der Navajo’s; jij zult als een kind van onze stam zijn.’


  Men ging weer zitten en na een korte pauze die de Indiaanse hoffelijkheid eist, wendde het opperhoofd zich tot Sam: ‘Mijn blanke broeder mag mij alles vertellen.’ Hawkens gaf beknopt gevolg aan deze uitnodiging en toen hij met zijn verhaal klaar was, bleef het een ogenblik stil; dan zei de hoofdman: ‘De straf zal morgen volgen. Zijn mijn broeders bereid ons te helpen?’


  ‘Ja, uw vijanden zijn ook de vijanden van ons; en mogen al die uw vrienden zijn, ook onze vrienden worden.’


  ‘Het zij zo. Wij zullen er de calumet op roken.’


  Hij stopte de pijp, stak hem aan, ging rechtop staan en blies de rook naar de hemel er naar de aarde, dan naar de vier windrichtingen en sprak: ‘Alle bleekgezichten, hier tegenwoordig, zullen onze broeders en zusters zijn. Ik spreek namens de hele stam der Navajo’s. Howgh!’


  Hij reikte de pijp aan Sam Hawkens en ging weer zitten. Deze stond op en ook hij deed de voorgeschreven zes trekken en verzekerde: ‘Ik spreek in naam van al mijn blanke broeders en zusters hier. Wij zullen als zonen en dochters zijn van de Navajo’s en in oorlog en vrede aan hun kant staan. Ik heb gezegd! Howgh!’ Dan gaf hij de pijp aan het opperhoofd die haar verder oprookte.


  Toen de pijp uit was, hing Nitsas-Ini hem weer om de hals en zei: ‘Morgen zal het bloed van de moordenaar en van zijn twee begeleiders vloeien.’


  ‘Denkt u dat zij dichterbij zullen komen?’ vroeg Sam.


  ‘Ja.’


  ‘Dan moeten wij voorzichtig zijn, want zij zullen heimelijk komen.’


  ‘Ik zal hun twee mannen tegemoet zenden die de blik van een arend hebben. Die zullen mij hun komst melden.’


  ‘Hm. Zij zullen uw spoor volgen en bij de plaats komen waar u nu de nacht doorbrengt. U hoeft zich slechts in de nabijheid te verbergen, dan zullen zij in uw handen vallen. Het is echter mogelijk dat de Nyora’s u zullen verhinderen uw plan uit te voeren.’


  ‘Dezen zullen mij integendeel van nut zijn. Zij zijn opgetrokken naar ons kamp en zullen het verlaten vinden; dan volgen zij ons. De drie moordenaars bevinden zich dus tussen onze beide legers. De Nyora’s zullen hen in onze handen drijven.’


  ‘Old Shatterhand scheen er een andere opvatting op na te houden.’


  ‘En toch is hij weggereden om ons te waarschuwen!’


  ‘Misschien heeft hij dit enkel gezegd als voorwendsel om ons niet de waarheid te moeten zeggen.’


  Het opperhoofd dacht even na en zei toen, maar met onderdrukte stem, omdat hij met zijn bekende scherpzinnigheid de juiste toedracht vermoedde: ‘Heeft Old Shatterhand misschien gedacht dat de Nyora’s niet rechtstreeks op weg zijn naar onze legerplaats?’


  ‘Het leek zo,’ antwoordde Sam even zachtjes.


  ‘Misschien hebben zij het dan op anderen gemunt; bijvoorbeeld op u.’


  ‘Ik vermoed het. Gezegd heeft de beroemde jager niets, misschien om de landverhuizers niet angstig te maken.’


  Op dit ogenblik hoorde men de wachtpost iemand aanroepen en korte tijd later doken twee mannen op in de maneschijn. De eerste was Old Shatterhand; hij kwam snel naderbij en begroette, zonder enige verwondering te tonen, het opperhoofd, zijn vrouw en Wolf heel hartelijk. Plotseling sprong de vrouw op met een jubelkreet: ‘Shi-so, mijn zoon!’ en ijlde naar de tweede persoon die zich tussen de bomen vertoonde, greep zijn hand en trok hem zacht mee tussen de bomen. Haar schroom weerhield haar in het bijzijn van allen haar zoon te begroeten.


  Zonder een woord wachtten de aanwezigen; op het gelaat van het opperhoofd was geen emotie te lezen. Dan, na misschien tien minuten, hoorde men zachte voetstappen; hand in hand verschenen moeder en zoon. Toen ze met hem binnen de kring der aanwezigen was gekomen, liet ze zijn hand los en ging weer rustig op haar plaats zitten. Het moment der ontroering was voorbij; Indiaanse trots verhinderde verdere vertrouwelijkheid.


  Shi-so ging op zijn vader toe en reikte hem de hand. Deze zag hem komen, hij zag zijn krachtige jeugdige gestalte, het gezonde gezicht, de schrandere trekken erin en de soepele bewegingen van zijn lichaam. Een ogenblik flikkerde een trotse blijdschap in zijn blik, dan was zijn gelaat weer onbewogen. De hand die Shi-so hem reikte, nam hij niet, hij keek zelfs langs hem heen en ging rustig zitten. Shi-so wendde zich kalm om en nam plaats naast Adolf Wolf. Hij voelde zich niet gekrenkt na zijn lange afwezigheid: hij wist dat zijn vader hem liefhad; dat te tonen, verboden de Indiaanse regels der wellevendheid. Dat hij de hand had uitgestoken, was een overblijfsel van zijn Europese opvoeding. Hier was dat echter niet geoorloofd.


  Bovendien was hij nog maar een knaap. Old Shatterhand had vriendelijk glimlachend toegekeken. Hij wist dat in dit rode gezin meer liefde en geluk woonde dan in menige blanke familie.


  Nu vroeg Nitsas-Ini hem: ‘Mijn broeder is in ons kamp geweest?’


  ‘Nee, zover ben ik niet gekomen. Is de oliekoning met zijn twee metgezellen bij u geweest en hebt u hun wapens gegeven?’


  ‘Ja.’


  ‘En hebben zij gezegd dat zij met ons waren meegereden en meegevangen door de Nyora’s, maar dat zij ontsnapt zijn?’


  ‘Ja. Waarvan weet mijn broeder dat?’


  ‘Ik vermoedde het. Zij zouden van niemand anders wapens kunnen krijgen en om u gunstig te stemmen, moesten zij wel liegen. Het zou geen zin hebben gehad naar uw kamp te gaan, want ik vernam tegen de avond dat u het had verlaten.’


  ‘Van wie?’


  ‘Van mijn ogen. Ik zat aan deze kant in een boom om naar de Nyora’s te speuren en zag u aankomen.’


  ‘Dan zullen de Nyora’s ons ook wel bemerkt hebben.’


  ‘Ik weet zeker van niet, want ik heb hen beluisterd. Winnetou en ik slopen naderbij, terwijl Shi-so bij de paarden bleef. Ik ben met Shi-so teruggekomen om u en ons voor te bereiden. Winnetou is gebleven om de vijand nog verder te bespieden.’


  ‘Zij zullen morgen in onze handen vallen.’


  ‘Dat denk ik ook. Maar ik weet dat de hoop van mijn broeder op verkeerde veronderstellingen berust.’


  ‘Old Shatterhand vergist zich. De Nyora’s zullen ons kamp verlaten vinden en dan ons spoor volgen.’


  ‘Nee. Zij zullen eerst ons blanken overvallen. Zij vermoeden niet dat de Navajo’s hun legerplaats hebben verlaten. Zij zijn van mening dat wij hen volgen en ook de Navajo’s willen opzoeken. Hun legerplaats is aan het Winterwater; daar willen zij ons omsingelen.’


  ‘Oef! Die plaats is goed gekozen voor een overrompeling. Mijn broeders zullen hen natuurlijk vermijden.’


  ‘Integendeel, wij gaan er heen.’


  ‘Oef! Mijn broeders willen strijden!’


  ‘Dat is misschien niet nodig. Het is mogelijk dat zij zich zonder strijd zullen overgeven. Zullen mijn broeders de Navajo’s ons daarbij helpen?’


  ‘Zij zullen het doen. Maar hoe zullen wij de oliekoning en zijn twee ongure metgezellen dan vangen?’


  ‘Vangen?’ vroeg Old Shatterhand verbaasd. ‘U wilt wraak nemen vanwege de dood van uw verspieders?’


  ‘Ik ben verplicht hen te wreken; maar ik hoef hen niet achterna te rijden, zij komen hierheen.’


  ‘Hierheen? Merkwaardig. Waarom zijn zij niet blij heelhuids aan u en ons ontsnapt te zijn?’


  Toen viel Wolf in met een heel tevreden en zelfbewuste uitdrukking op het gelaat: ‘Ja, als zij de wissel nog hadden!’


  ‘Hebben zij die dan niet meer?’


  ‘Nee, ik heb hem afgenomen en behouden.’ En hij vertelde de toedracht. Dan voegde hij erbij: ‘Wij hebben hen toen laten bespieden en gemerkt dat zij ons volgen. Wij wilden hen morgen opvangen en hun daartoe twee verkenners tegemoet zenden.’


  ‘Dat is niet zonder gevaar; maar dat kunnen wij nu niet meer vermijden. Morgen moeten wij vroeg opbreken naar het Winterwater.’ Hierop vertelde Old Shatterhand wat hij op zijn verkenningsrit met Winnetou te weten was gekomen. Met Nitsas-Ini besprak hij vervolgens de plannen voor de volgende dag. Het opperhoofd ging er geheel mee akkoord en verklaarde dat hij de nacht bij de bleekgezichten wilde doorbrengen. Toen werd het kampvuur gedoofd en behalve de wakers legde ieder zich ter ruste.


  16. De krijgsbijl begraven


  Nauwelijks was het licht, of Old Shatterhand wekte de slapers.


  Toen zij naar de rivier gingen om zich te wassen, zagen zij aan de overkant een lange rij Navajo’s die naderbij reed. Vlak tegenover het kamp dreven de Indianen hun paarden in het water en bereikten de oever waar het kamp was.


  De blanken maakten nu ook alles gereed voor het vertrek, en korte tijd later reden allen stroomafwaarts. Voorop Old Shatterhand en Nitsas-Ini. De laatste had ervoor gezorgd dat twee van zijn beste krijgers reeds vóór het vertrek van de blanken als verspieders de oliekoning tegemoet waren gezonden om hem en zijn twee makkers in het oog te houden. Wanneer zij zouden merken dat de drie wilden ontsnappen, moesten zij hen doden, liever dan hen laten ontkomen.


  Kort na het vertrek wendde de cantor zich tot Hobble-Frank met de woorden: ‘Meneer Frank, als men mij goed heeft ingelicht, trekken wij nu op tegen de Nyora’s en zullen wij toelaten dat zij ons overvallen.’ Frank bevestigde dat. ‘Dat doet mij bijzonder veel genoegen,’ ging de naïeve man verder. ‘Ik heb namelijk voor mijn opera een veldslag nodig, zo een waarin man tegen man strijdt en de held de ene vijand na de andere velt. Ik zou willen dat het tot een bloedig gevecht komt.’


  ‘Het is zonde zoiets te wensen! Hoe kunt u dat willen? U kunt het ook op het toneel laten gebeuren, zonder dat u een echt gevecht hebt meegemaakt.’


  ‘O nee. Alleen als men het eens heeft gezien, kan men het goed in tonen vangen. Het geraas van de strijd, de kreten, de knallen van de geweren, ik moet dat toch alles op muziek zetten!’


  ‘Als alles uitkomt zoals Old Shatterhand en Winnetou het hebben overlegd, krijgen wij de vijanden in handen, zonder dat er een schot behoeft te vallen, en dat zou het beste zijn.’


  ‘Maar het kan toch misgaan?’


  ‘Ja, je kan nooit van te voren zeker weten hoe het zal lopen. De Nyora’s hoeven slechts te merken dat de Navajo’s in een hinderlaag liggen en het is zo ver!’


  ‘Hoe zouden zij dat kunnen merken?’


  ‘Een domme kan meer vragen dan tien wijzen kunnen beantwoorden. Ik heb toch al gezegd dat je nooit weet wat kan gebeuren. Zo kan uw paard bijvoorbeeld bij de oversteekplaats het in zijn hoofd halen links te gaan in plaats van rechts, en dan hebben wij de poppen aan het dansen.’ Hobble-Frank had dat half in ernst, half in scherts gezegd, maar het scheen de cantor tot nadenken te brengen, en verschillende keren knikte hij tevreden voor zichzelf. De lang niet domme Frank viel dat natuurlijk op. Hij nam zich voor aan de ‘strijdlust’ van de cantor paal en perk te stellen en Old Shatterhand tijdig te waarschuwen. Voorlopig kon hij gerust zijn, want hij zag hoe de cantor in gesprek was gewikkeld met Rosalie Ebersbach.


  Kort daarna hield de stoet stil, want Winnetou was uit de struiken te voorschijn gekomen. Hij ging naar zijn blanke broeder en Nitsas-Ini toe en meldde: ‘De Nyora’s zijn bij hun plan gebleven en hebben hun positie niet veranderd. Mijn broeders kunnen dus doen wat wij gisteren hebben besloten. Er is slechts een kleine wijziging die ik nodig acht. Wij hebben besloten ons beneden in de bedding naar rechts te wenden, naar de Chelly toe. Dan komen de Nyora’s om ons te omsingelen, die dan weer in de rug worden aangevallen door de Navajo’s. Nu is het van het grootste belang dat de Nyora’s niet van hun wapens gebruik maken en enigen van ons verwonden of doden. Daartoe moeten wij hen van het eerste ogenblik af duidelijk maken dat zij verloren zijn.’


  ‘Winnetou heeft gelijk: zij moeten al aanstonds zien dat er Navajo’s bij ons zijn en dat zij dus in een valstrik zijn geraakt.’


  ‘Dat is wat ik bedoel,’ knikte de Apache. ‘Toch mogen de Navajo’s niet met ons meerijden, want zij zouden gezien worden. Zij moeten reeds tevoren ongemerkt hun stellingen innemen.’


  ‘Mijn blanke broeder spreekt mijn gedachten uit.’


  ‘Er zijn driehonderd Nyora’s, de Navajo’s tellen zeshonderd man. Het is voldoende wanneer er vijfhonderd achterblijven, om te voorschijn te komen wanneer wij in de bedding naar rechts zijn afgezwenkt en de Nyora’s ons de terugweg afsnijden; de honderd overblijvenden moeten zich ongezien, voordat wij aankomen, verstopt hebben in de struiken langs de bedding. Als wij zogenaamd in de val zijn gelopen, moeten zij te voorschijn komen. De vijand zal dan even onthutst zijn, en van de korte pauze maken de vijfhonderd gebruik om in de rug van de Nyora’s op te duiken.’


  ‘Juist, ik ben het met de woorden van Old Shatterhand eens. Nitsas-Ini, het dappere opperhoofd der Navajo’s, kan honderd krijgers uitzoeken die zich in het diepste geheim aan de samenvloeiing van de Chelly en het Winterwater zullen verschuilen. Daarna rijden de overige rode krijgers weg, en zodra wij kunnen veronderstellen dat ook zij zich in de hinderlaag bevinden, breken wij met de landverhuizers op.’


  Zo gebeurde. Honderd Navajo’s werden uitgezocht, die het kreupelhout indrongen en zich langs de rivier naar het Winterwater begaven. Hun paarden werden door de anderen meegevoerd, die vervolgens ook op weg gingen.


  Toen alle Navajo’s weg waren, verklaarde Old Shatterhand nog eens in hun eigen taal aan de landverhuizers wat de bedoeling was. Hij verzocht hun, niet angstig te zijn, omdat alles zeker goed zou aflopen, en tegelijk spoorde hij hen met klem aan voorzichtig te zijn en niets te doen dat het slagen van hun plan in de weg kon staan. Waarop mevrouw Rosalie zei: ‘Wij zullen beslist geen fout maken, maar ik weet iemand die zich vast voorgenomen heeft een grote stommiteit uit te halen.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Vraagt u dat nog? Als er van een stommiteit sprake is, kunt u wel zonder meer veronderstellen dat meneer de cantor bedoeld wordt. Hij heeft mij duidelijk laten blijken dat hij beneden bij het Winterwater links zal gaan, in plaats van rechts.’


  ‘Maar dat is niet te geloven! Alle donders, dat zou alles doen mislukken! Is het waar wat mevrouw Ebersbach daar zegt?’


  Streng richtte Old Shatterhand zich tot de emeritus die timide antwoordde: ‘Ja.’


  ‘Waarom wilt u dat doen?’


  ‘Voor mijn o… opera,’ stotterde de componist.


  ‘Ter wille van dat krankzinnige product van uw fantasie wilt u dus het hele gezelschap in gevaar brengen?’


  De musicus zweeg verstoord. Nu mengde Hobble-Frank zich in het gesprek: ‘Hij heeft mij eerder meegedeeld dat hij voor zijn opera een gevechtsscène nodig heeft. Als hij naar links gaat, zullen de Nyora’s de hinderlaag bemerken die wij hun gaan leggen en dan zal het tot een strijd komen.’


  De verontwaardiging was algemeen. Old Shatterhand vervolgde streng: ‘Wij zullen ervoor zorgen dat die verschrikkelijke kerel ons niet kan schaden. Hij blijft op deze plaats achter.’


  Nu was het de beurt aan de cantor om verontwaardigd te zijn: ‘Dat neem ik niet, meneer Shatterhand! Ik ben geen rekruut die men kan overdonderen en die wel gehoorzamen moet.’


  ‘U zult gehoorzamen. U blijft hier en wij laten iemand bij u achter die u in het oog zal houden.’


  ‘Dan loop ik weg.’


  ‘Goed, dan binden wij u vast.’


  Dit geschiedde ondanks de tegenstand die hij bood, en de bankier stelde zich beschikbaar om bij hem te blijven, want de gedachte aan een overval boezemde hem schrik in. Old Shatterhand stemde toe, drukte hem op het hart de cantor om geld noch goede woorden los te maken. Later zou er een bode worden gezonden om hen beiden op te halen.


  Tot dan toe had men de Navajo’s, die vooruit waren gereden, nog kunnen zien; nu verdwenen zij aan de horizon en men kon aannemen dat zij in korte tijd hun bestemming zouden hebben bereikt. Daarom gaf Old Shatterhand bevel de tocht voort te zetten. Hij vermaande nog eens allen de vijanden ongedwongen tegemoet te rijden en na te laten onderzoekende of angstige blikken te werpen naar de plaats waar men dacht dat de Nyora’s verborgen zouden zitten. Het gelukte hem de landverhuizers een grote mate van vertrouwen in te boezemen, zodat zij heel wat minder bezorgd de toekomstige gebeurtenissen tegemoet reden.


  Langs de Chelly-rivier voortgaande bereikten zij in een rechte hoek het Winterwater. Sam Hawkens maakte allerlei grappen; hij lachte er zelf het hardst om, en spoorde de anderen aan luidop mee te lachen om alle achterdocht bij de Nyora’s in slaap te wiegen. Op de plaats waar men de bedding zou oversteken, reed men heel langzaam de oever af, Winnetou en Old Shatterhand voorop. Aan hun scherpe blikken ontging niets, ofschoon zij de schijn aannamen dat zij nergens op letten. Links van hen lagen enkele rotsblokken die bij hoog water in de regentijd werden overstroomd; achter een daarvan kwam één ogenblik het hoofd van Nitsas-Ini uit: ‘Altso-ti – wij zijn er!’ fluisterde hij hun heel even toe, dan dook hij weer weg.


  De troep boog rechtsaf en reed door de bedding van het Winterwater in de richting van de Chelly. Links en rechts rezen nu steile rotsen op en vlak bij de rivier waren de oevers met dicht struikgewas en hoge bomen begroeid. Old Shatterhand tuurde er scherp naar. En jawel, het ritselde in de struiken en een rode arm liet zich bliksemsnel even zien. Dat was het teken dat ook de honderd Navajo’s al ter plaatse waren: de tweede hinderlaag.


  Er was daar een rots die ver vooruitsprong in de bedding en zo een hoek vormde. Erheen wijzend riep Old Shatterhand tot de landverhuizers: ‘De vrouwen en kinderen kunnen zich achter die rots terugtrekken, daar zijn zij veilig voor ieder gevaar.’


  Zij gehoorzaamden, met uitzondering van een: Rosalie. Zij stak de handen in de zij en riep: ‘Wat? Ik mij verbergen? Wat moeten de Indianen wel van mij denken?’ Tegelijk nam zij haar man het geweer uit de handen en zwaaide de kolf dreigend heen en weer.


  ‘Psst! Weg met dat geweer!’ riep Old Shatterhand. ‘De Nyora’s slaan ons gade. Zij zullen dadelijk wel gillend en schreeuwend te voorschijn komen; dan moet ieder zijn geweer op hen richten. Niet schieten voordat ik er het bevel toe geef. Maar spaar ook dan hun leven: schiet alleen in hun benen! Zo, ga nu zitten en doe alsof u geen vermoeden hebt van hun aanwezigheid.’


  Men ging zitten met de rug naar de Chelly en het gezicht naar de bedding, zo zouden zij de Nyora’s zien aankomen. Old Shatterhand en Winnetou stonden bij elkaar en spraken schijnbaar ongedwongen. Zij vermoedden wel waar de vijanden zich verborgen hielden: het Winterwater had in de regentijden, wanneer het water sterk gezwollen was, veel rotsblokken meegesleept, die her en der verspreid lagen. Men kon verwachten dal de Nyora’s nader zouden sluipen onder dekking van deze grote stenen. En werkelijk zag Winnetou achter een daarvan een lichte beweging en hij zei tot Old Shatterhand: ‘Achter het grote driehoekige blok ligt een vijand. Heeft mijn broeder hem gezien?’


  ‘Ja, het is Mokashi, het opperhoofd zelf.’


  ‘Dan zal het nu gebeuren. Vindt mijn broeder het niet beter dat wij niet wachten tot zij toesnellen?’


  ‘Ja. Zij zullen des te meer onthutst zijn. Wil jij met hen spreken?’


  ‘Nee, mijn broeder kan dat doen. Zijn woorden zullen meer uitwerking hebben, omdat hij de buks heeft die zij voor een tovergeweer houden.’


  ‘Goed, dan gaat het beginnen.’


  Old Shatterhand riep hafluid enige woorden naar de struiken waar de honderd Navajo’s zich verstopt hadden; dan zei hij tot de blanken: ‘De Nyora’s zijn er. Opstaan! En de geweren in aanslag!’ Vervolgens deed hij enige stappen vooruit met de Henry-buks in de hand en riep naar het vermelde rotsblok: ‘Waarom verbergt Mokashi zich, als hij ons met een bezoek wil vereren? Hij kan rustig komen, wij weten dat hij hier is met driehonderd krijgers.’


  ‘Oef, oef!’ klonk het van achter de steen, en Mokashi richtte zich op. ‘Weten de blanke honden dat wij er zijn? En zij zijn toch gekomen? Heeft de Grote Geest dan hun hersens verbrand dat zij het wagen met zo weinigen tegen ons te strijden?’


  ‘Het opperhoofd der Nyora’s vergist zich: wij wagen niets. Ziet hij niet al mijn mannen gereedstaan om hem met hun geweren te verwelkomen? En ziet hij niet het tovergeweer in mijn hand?’


  ‘Wij zullen zo snel over Old Shatterhand heen vallen dat hij slechts twee- of driemaal kan schieten. De bleekgezichten hebben de keus: zich overgeven of in het water worden gedreven en gedood. Zij kunnen zien dat zij ingesloten zijn.’ Hij hief een hand op en op dit teken doken van achter de stenen de Nyora’s op. Anderen die geen plaats hadden gekregen en achtergebleven waren, sprongen naderbij. Tegelijk hieven allen een huiveringwekkend krijgsgehuil aan. Maar omdat hun opperhoofd niet bewoog, vielen zij nog niet aan. Weer hief deze de hand op en het gehuil verstomde ogenblikkelijk. Dan riep hij tot Old Shatterhand: ‘De bleekgezichten zien dat zij verloren zijn als zij vechten. Zij mogen verstandig zijn en zich overgeven.’


  ‘Wij vrezen uw driehonderd krijgers niet! Maar Mokashi mag weten dat wij niet alleen zijn. Mokashi heeft zijn hand opgeheven, ik zal het ook doen.’ Hij stak zijn arm op en onmiddellijk drongen de honderd Navajo’s uit het struikgewas, stelden zich bliksemsnel in twee rijen op en richten hun geweren. De Nyora’s stieten een kreet van verrassing uit. Nog hadden zij hun geweren niet in aanslag; zij waren dus in het nadeel, want bij de minste beweging konden zij getroffen worden. Weer gaf Old Shatterhand een teken en het geschreeuw verstomde. Hij sprak weer: ‘Waarom staart Mokashi alleen ons zo aan? Hij moet ook maar eens achter zich kijken.’


  Mokashi en zijn krijgers keerden zich om: daar, nauwelijks op twintig passen van hen, rezen als bij bliksemslag de vijfhonderd Navajo’s op; zij vulden de hele bedding en stonden wel tien rijen dik. Voor zijn mannen stond Nitsas-Ini en riep de Nyora’s toe: ‘Hier staan vijfhonderd krijgers der Navajo’s. Wenst Mokashi dat het gevecht begint?’


  Een gebrul van schrik klonk op uit de rijen der Nyora’s, maar het vreugdegehuil der Navajo’s overtrof het verre. Dan verzocht Old Shatterhand met de hand om stilte en hij sprak met luide stem: ‘Ik stel Mokashi dezelfde vraag die Nitsas-Ini hem heeft gesteld: zullen wij het gevecht beginnen? Meer dan zeshonderd kogels zullen in uw dichte gelederen slaan; hoevelen van u zullen er overblijven? Geen een!’


  Het opperhoofd antwoordde niet direct; hij keek somber voor zich en zei toen knarsetandend: ‘Wij zullen sterven, maar ieder van ons zal tevoren een Navajo doden.’


  ‘Mokashi zegt het, maar hij gelooft het zelf niet, want als een van u het geweer opheft, schieten wij allen. Zijn de Nyora’s blind en doof dat zij niet hebben bemerkt dat Winnetou en ik gisteren in hun kamp waren om hun gesprekken af te luisteren? Hij zat met drie oude krijgers tegen een rots en wij lagen er bovenop en hoorden wat je sprak. Weet Mokashi niet dat je voorzichtig moet zijn als de krijgsbijl is opgegraven?’


  ‘Oef, Old Shatterhand en Winnetou hebben tegen de rots gelegen waartegen wij zaten?’


  ‘Ja. Wij hebben gehoord in welke hinderlaag je ons wilde lokken. Waarom maakt Mokashi zich mannen tot vijand, van wie hij weet dat zij niet bang zijn voor de krijgers van zijn stam?’


  Toen legde Mokashi zijn geweer op de grond en zei: ‘De grote Manitou is tegen ons geweest, hij heeft onze overwinning niet gewild. Old Shatterhand of Winnetou kan tot hier komen en met mij strijden. Wie de ander doodt, diens stam zal overwinnaar zijn.’


  ‘Denkt Mokashi een van ons beiden te kunnen overwinnen? Heeft hij ooit vernomen dat een van ons verslagen werd? Zijn voorstel kan aan zijn lot niets veranderen: wij zijn overwinnaars. Maar wij zijn geen vrienden van bloedvergieten en willen de strijd vermijden.’


  ‘Moeten wij ons dan op genade of ongenade overgeven?’ vroeg Mokashi toornig.


  ‘Nee. Zo geven dappere mannen zich niet over en de Nyora’s zijn dappere krijgers. Kent Mokashi ons zo weinig dat hij zo’n verlangen bij ons veronderstelt? Zou dat niet voor hem en zijn nakomelingen een eeuwige schande zijn?’


  Toen haalde Mokashi diep en verlicht adem en vroeg: ‘Hoe is het mogelijk de strijd te vermijden, zonder dat onze vrouwen en kinderen ons met de vinger nawijzen en ons bespotten?’


  ‘Daarover zullen wij beraadslagen. Nitsas-Ini en Mokashi kunnen tot Winnetou en mij komen. Hij mag zijn wapens meebrengen, want hij heeft zich niet overgegeven en is een vrij man.’


  ‘Ik zal komen.’


  Hij schreed nader met het geweer in de hand, en bij de beroemde jager gekomen, zette hij zich neer met de waardige houding van een opperhoofd. Old Shatterhand ging naast hem zitten, evenals Winnetou. Ook Nitsas-Ini kwam; daartoe moest hij midden door de Nyora’s heen, en ofschoon die hem sombere blikken toewierpen, openden zij hun rijen. Niemand waagde het een hand naar hem uit te steken of hem een onvriendelijk woord toe te voegen. Nu kon de beraadslaging beginnen, maar naar Indiaans gebruik zaten zij meer dan een kwartier, zonder een woord te zeggen. Ieder was met zijn eigen gedachten bezig.


  Old Shatterhand en Winnetou keken intussen onderzoekend naar de beide anderen, als wilden zij hun geheimste gedachten raden. Dan wisselden zij een blik van verstandhouding en Winnetou was de eerste die sprak, echter alleen om een korte vraag te stellen: ‘Hier zitten vier krijgers ter beraadslaging. Wie hunner zal spreken?’


  Weer een tijdlang diepe stilte. Dan antwoordde Nitsas-Ini: ‘Onze broeder Old Shatterhand heeft geen bloed willen vergieten; hij moge spreken.’


  ‘Howgh,’ voegde Mokashi erbij als teken van instemming. Ook Old Shatterhand wachtte enige ogenblikken om zijn woorden meer gewicht te geven; dan begon hij: ‘Mijn broeders weten dat ik voor alle mensen en volken achting heb, of zij rood zijn of zwart, geel of blank. De rode man bezat eens het hele land, van de ene oceaan tot de andere. Toen kwam de blanke en nam hem alles af; hij gaf hem daarvoor zijn ziekten. De Indiaan is een arme zieke man geworden die spoedig zal sterven. De blanke heeft hem voornamelijk overwonnen doordat hij tweedracht tussen de rode stammen zaaide en ze tegen elkaar ophitste. Tot op deze dag zijn de Indianen nog niet wijzer geworden: zij verspillen hun bloed in onderlinge strijd en zouden toch zoveel kunnen bereiken, indien zij hun wederkerige haat opgaven en onderling leefden zoals zij behoorden te doen, namelijk als broeders. Heb ik gelijk?’


  ‘Howgh!’ klonk het rondom hem.


  ‘Dat ik gelijk heb, bewijzen de twee stammen van het grote volk der Apaches, die hier als vijanden tegenover elkaar staan. Mijn broeder Nitsas-Ini kan mij zeggen waarom hij is opgetrokken tegen de Nyora’s.’


  ‘Omdat zij de oorlogsbijl tegen ons hebben opgegraven.’


  ‘Nu mag Mokashi zeggen waarom hij zijn troepen tegen de Navajo’s aanvoert.’


  ‘Omdat zij de oorlogsbijl tegen ons hebben opgegraven.’


  ‘Ik wilde de redenen voor de strijd horen en u hebt er beiden geen grondige kunnen noemen; alleen hebt u vermeld dat de tomahawk aan beide kanten is opgegraven. Is dat niet als kleine kinderen die elkaar in de haren vliegen, zonder dat zij weten waarvoor?’


  Weer laste Old Shatterhand een pauze in om zijn woorden te laten inwerken. Dan vervolgde hij: ‘Mijn broeder Nitsas-Ini is niet enkel een beroemd en dapper krijger, hij is ook een voorzichtig en wijs opperhoofd voor zijn stam. Hij is ervan overtuigd dat de rode man zal uitsterven als alles blijft zoals het nu is. Daarom heeft hij wijze maatregelen genomen: hij heeft een blanke squaw genomen, aan wie hij veel heeft te danken en die hij liefheeft; hij heeft zijn zoon over de brede oceaan gezonden, dat hij daar zal leren hoe men uit een woestenij vruchtbaar land maakt. Hij weet dat de oorlog slechts onheil en ellende brengt. Wil hij het welzijn van zijn stam op het spel zetten en met bloed betalen wat de vrede hem dubbel kan geven? Wil hij thans het bloed van zijn rode medebroeder?’


  ‘Oef, oef! Dat wil ik niet!’ riep de Navajo.


  ‘Dat wist ik. Als het anders was, zou ik niet langer uw vriend en broeder zijn. Hoe denkt Mokashi erover? Ook hij is ten strijde getrokken zonder enige geldige reden en hij heeft geen enkel voordeel op zijn vijanden behaald. Hij zal zelfs moeten toegeven dat hij zich in een zeer gevaarlijke positie bevindt. Geeft hij dit toe?’


  ‘Howgh,’ knikte deze.


  ‘En zal een man die in zo’n positie is, nog altijd de dood van zijn tegenstander wensen, die toch zijn leven in handen heeft?’


  ‘Nee.’


  ‘Well, dan zijn wij het eens. Noch Nitsas-Ini noch Mokashi willen de vijandelijkheden voortzetten. Er valt alleen nog te bespreken of er al bloed is gevloeid en welke wraak daarvoor geëist wordt. Heeft Mokashi een van zijn mannen verloren en wil hij daarvoor wraak nemen?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik stel dezelfde vraag aan mijn broeder Nitsas-Ini.’


  ‘Khastitine en zijn makkers zijn gedood,’ zei deze ernstig.


  ‘Door de Nyora’s?’


  ‘Nee, door het bleekgezicht dat zich de oliekoning noemt’


  ‘Moet Nitsas-Ini hun dood dus wreken op de Nyora’s?’


  ‘Nee.’


  ‘De partijen staan dan ook hierin gelijk. De ongelijkheid bestaat slechts daarin dat de Nyora’s zijn ingesloten, zodat hun bloed zou vloeien, als het tot een strijd komt. Nitsas-Ini heeft echter verklaard dat hij geen bloed wil vergieten. Verder bestaat de ongelijkheid nog hierin dat Mokashi acht Navajo’s gevangen houdt. De partijen zullen gelijk staan als de een de gevangenen vrijlaat en de ander de omsingeling opheft. Daarna kan de krijgsbijl weer begraven worden. Ik hoop dat mijn broeders het met mijn voorstellen eens zijn?’ Old Shatterhand nam de tabaksbuidel van zijn gordel en de vredespijp van zijn hals, vulde hem met tabak en legde hem op de grond tussen hen in.


  ‘Is Mokashi het met mijn voorstel eens?’ Het opperhoofd der Nyora’s was innerlijk blij dat hij op zo’n goedkope wijze aan een nederlaag ontsnapte. Daarom antwoordde hij grif: ‘Ja.’


  ‘En wat zegt het opperhoofd der Navajo’s?’


  Deze had bezwaren: ‘Mijn broeder heeft meer in het voordeel der Nyora’s dan in dat van ons gesproken. De vijand bevindt zich in onze macht en de gevangen krijgers zijn dus reeds zo goed als vrij. Hij mag dus zeggen of hij rechtvaardig is geweest voor de Navajo’s.’


  ‘Aan wie dankt Nitsas-Ini de goede stelling die zijn legers innemen?’


  ‘Aan u en Winnetou,’ antwoordde hij naar waarheid.


  ‘Ik heb dit niet gevraagd om er mij op te beroemen, maar om u aan te sporen voor uw rode broeder menselijk en edelmoedig te zijn. Wat zegt het opperhoofd der Apaches van mijn vredesvoorstel?’


  ‘Het is alsof ik zelf gesproken had,’ antwoordde Winnetou.


  ‘Wil Nitsas-Ini nu zijn verklaring afleggen?’


  Het opperhoofd wierp een lange blik op zijn mannen, zoals zij daar de Nyora’s volkomen ingesloten hielden. Het speet hem van dit grote voordeel zonder meer te moeten afzien. Maar nu deed de invloed zich gelden die zijn blanke squaw op hem had gekregen. Van een wilde Indiaan was hij tot een vredelievend en verstandig opperhoofd geworden; weliswaar aarzelde hij nog enige ogenblikken, maar dan antwoordde hij toch: ‘Mijn broeder Old Shatterhand heeft gelijk. De Nyora’s zullen niet langer omsingeld zijn. Ik ben bereid de calumet met Mokashi te roken:’


  Toen stond Old Shatterhand op en riep alle roodhuiden toe: ‘De krijgers der Navajo’s en Nyora’s kunnen hun ogen hierheen wenden en zien wat hun opperhoofden hebben besloten.’ Hij stak de brand in de pijp en gaf haar dan aan Nitsas-Ini. Deze stond op, deed zes trekjes, blies de rook naar de hemel en de aarde en naar de vier windrichtingen en riep luid, zodat allen het konden horen: ‘De krijgsbijlen worden begraven, wij roken de vredespijp. De Nyora’s leveren ons de gevangenen uit en zijn dan onze broeders. Dat beloof ik ten aanhore van mijn krijgers; zij zullen erdoor gebonden zijn alsof zij zelfde vredespijp hadden gerookt. Howgh!’


  Daarop gaf hij de pijp aan Mokashi die dezelfde zes trekken deed en dan luid sprak: ‘Luistert, krijgers der Navajo’s en Nyora’s, de tomahawk van de strijd is begraven. De dappere mannen der Navajo’s openen de kring waarbinnen zij ons ingesloten houden en zijn dan onze broeders. Ik heb daarop de calumet gerookt; het geldt voor elk der mijnen. Howgh!’


  Niemand was meer verheugd dan de Nyora’s die een heel wat ongunstiger afloop hadden gevreesd. En al waren er Navajo’s die zich in hun hart slechts met tegenzin schikten in het prijsgeven van hun voordelige positie, het roken van de vredespijp was hun zo heilig, dat zij aan het besluit van hun opperhoofd niet durfden tornen.


  Nadat ook Old Shatterhand en Winnetou als getuigen van dit vredesverdrag aan de pijp hadden gerookt, werd de zitting beëindigd en het vijandige beeld van daar even veranderde in een vredig. Omdat er beneden aan de rivier te weinig plaats was voor allen, begaven vriend en vijand zich samen naar het hoger gelegen kamp der Nyora’s, om er het vredesfeest te vieren. De blanken bleven beneden, in de droge bedding, blij dat de vijandelijkheden dit einde hadden genomen.


  17. Loon naar werken


  De twee verspieders, die door Nitsas-Ini de oliekoning en zijn trawanten tegemoet waren gezonden, reden eerst een eind terug op het spoor van hun eigen troep en verborgen zich dan op een plaats vanwaar zij de blanken al van ver zouden zien aankomen. Het was een plaats waar het struikgewas van de rivierzoom een eind de steppe inliep; vandaar konden zij de open vlakte rondom rustig afturen. Zij dachten een goede keus gedaan te hebben en hun opdracht zo goed mogelijk te hebben uitgevoerd. Helaas was dat niet het geval.


  Zoals al eerder is verteld, hadden Grinley, Butler en Poller de Navajo’s niet kunnen volgen, omdat de nacht was ingevallen en zij in het duister het spoor niet meer konden zien. Zij waren afgestegen op de plaats waar zij zich bevonden toen het donker werd, om op de morgen te wachten. Nauwelijks was die dan ook aangebroken, of zij zaten weer in het zadel. Zolang zij in de open vlakte waren, reden zij voort in het spoor van de Navajo’s; liep dit echter een bosje in, dan maakten zij een omweg. Spoedig waren zij zover dat zij de vooruitstekende bosrand in het oog kregen. Butler hield zijn paard in en met toegeknepen ogen monsterde hij de begroeide streep. Dan zei hij: ‘Geen plaats lijkt mij zo voortreffelijk geschikt als deze, om ruiters reeds in de verte te zien aankomen. En als men ons ergens een hinderlaag heeft gelegd, dan is het daar en nergens anders. Wij mogen dus niet uit de open steppe erheen rijden, maar wij sluipen stiekem naderbij, en wee de honden die wij er aantreffen!’


  Hij steeg af en leidde zijn paard naar de rivier; ook de anderen deden zo. Altijd onder dekking van de struiken gingen zij vlak langs de rivier voort. Dat kon slechts heel langzaam gebeuren en het duurde dan ook lange tijd voor zij de plaats bereikten waar de begroeide strook de steppe inliep. Daar bonden zij de paarden vast en voorzichtig begonnen ze te voet de bostong naar Indianen te doorzoeken. Juist wilde de oliekoning voorstellen naar de paarden terug te keren omdat zij niets vonden, toen Butler naar de vlakte wees: ‘Hallo, daar komen twee roodhuiden! Waarschijnlijk zijn het degenen die wij zoeken. Laten wij hen ongehinderd verder rijden?’


  ‘Mij lijkt dat zij naar dit bos toe komen,’ merkte Poller op.


  ‘Verduiveld, ja. Kom in de struiken; wij moeten hen gadeslaan.’


  Zij hurkten voorzichtig neer. De twee Navajo’s kwamen dichterbij, trokken hun paarden het struikgewas in en gingen zitten op niet meer dan tien passen afstand van de drie blanken. De Indianen waren ervan overtuigd dat zij alleen waren en hielden het dus niet voor geraden hun stemmen te dempen, zodat de oliekoning en zijn gezellen duidelijk hun woorden konden verstaan. ‘Zullen de bleekgezichten komen?’


  ‘Zij zullen zeker komen. Zij willen het papier hebben.’


  ‘Dan rijden zij hun dood tegemoet. Volgen zij onze krijgers, dan worden zij gevangen en gedood; volgen zij hen niet, uit wantrouwen, dan doden wij hen.’


  ‘Horen jullie dat?’ fluisterde Grinley. ‘Wij hoeven niet meer te weten.’


  ‘Nee, wij weten genoeg,’ meende ook Butler. ‘Wat doen wij?’


  ‘Naar de hel met hen!’


  ‘Well. Mik jij op de linker, dan neem ik de ander op de korrel.’


  Zij legden aan en Butler telde: ‘Een… twee… drie!’ De schoten knalden, het struikgewas bij de roodhuiden ritselde even, er volgde een kort gekreun en gerochel, dan was alles stil.


  De drie verlieten hun schuilplaats en gingen kijken: de Indianen lagen dood in het struikgewas, met een kogel door het hoofd.


  ‘Ziezo,’ lachte de oliekoning, ‘die zullen ons niet meer volgen en niet meer op ons schieten. Laat ze hier maar blijven liggen voor de gieren en de wolven. Wij nemen hun af wat wij kunnen gebruiken.’ Zij eigenden zich de bezittingen van de doden toe vooral munitie en mondvoorraad was hun welkom. Natuurlijk namen zij ook de paarden mee, omdat ze hun bij een eventuele vlucht van dienst konden zijn. Daarna zetten de moordenaars hun weg voort. Zij hoefden nu niet meer zo voorzichtig te zijn, want het viel niet te verwachten dat er nog ergens een hinderlaag was; daarom lieten zij de paarden flink lopen. Zij bereikten de plaats waar de Navajo’s de nacht hadden doorgebracht. Na een kort onderzoek volgden zij verder het spoor dat de rode krijgers diezelfde morgen hadden achtergelaten, toen zij stroomopwaarts reden. Evenals de Navajo’s staken ook de drie bandieten de rivier over en vonden er het nachtverblijf van de blanken.


  ‘Hier is een legerplaats geweest. Weten jullie ook van wie?’ vroeg de oliekoning.


  ‘Natuurlijk van Old Shatterhand en zijn mensen,’ antwoordde Butler.


  ‘Het kan van niemand anders zijn. Kijk daar! Je kunt hun spoor zien lopen langs de rivier naar het westen.’


  ‘Hier hebben zich de Navajo’s bij de blanken gevoegd en samen trekken zij nu achter de Nyora’s aan. Dat betekent…’


  Geschrokken hield hij op. ‘Wat is er?’ vroeg Butler. ‘Alle duivels, daar krijg ik een akelige gedachte. Als dat waar is, kunnen wij wel afdruipen als honden die stokslagen, maar geen eten hebben gekregen. Met het geld is het gedaan! Uit! Wij krijgen er geen cent van!’


  ‘By Jove, waarom niet?’


  ‘Omdat de cheque naar de maan is! De Navajo’s hebben natuurlijk Old Shatterhand en Winnetou alles verteld.’


  ‘Ja. Waarschijnlijk hebben zij hun verteld dat wij bij hen zijn geweest en hen lekker bij de neus hebben gehad.’


  ‘Maar nu zijn wij verlakt! Want Wolf is er ook bij! Hij heeft natuurlijk met de bankier gesproken! Begrijp je het nu?’


  ‘Satan! Nu begrijp ik wat je bedoelt. Hij heeft met hem gesproken en hem natuurlijk de cheque teruggegeven. Alles is vergeefs geweest! Je zult nu toch wel toegeven dat je een onnozele hals bent geweest toen je Wolf die cheque liet zien.’


  De oliekoning wilde zijn handelwijze goedpraten en zo ontstond er geleidelijk een woordenwisseling tussen de broers, die zo hoog liep dat het weinig scheelde of zij waren elkaar te lijf gegaan. Poller scheidde hen echter en zei: ‘Jullie zult elkaar nog vermoorden! Daarmee verander je echter niets aan de zaak. Ik zie niet in waarom wij dadelijk het allerergste moeten veronderstellen. Er is nog niets verloren.’


  ‘Wat bedoel je? De cheque is foetsie, is dat niets?’ schreeuwde Grinley woedend.


  ‘Nee, hij is nog niet weg. Eerst had Wolf hem, nu heeft Duncan hem, dat is alles!’


  ‘Maar het is toch duidelijk dat de bankier hem dadelijk heeft vernietigd!’


  ‘Dat geloof ik niet voordat ik het gezien heb. Als je iets verscheurt, steekje de stukken niet in je zak, maar gooit ze weg. En waar hebben wij ook maar het kleinste flardje papier gevonden? Er is geen zuchtje wind geweest: de snippers kunnen niet weggewaaid zijn. Laten wij nog eenmaal zoeken, in en buiten de kampplaats.’


  Zij deden dat heel zorgvuldig, maar vonden niets. Daarop haalde de oliekoning verlicht adem en zijn gezicht helderde op: ‘Nu heb ik weer moed! Wat Poller zegt, is juist: de bankier heeft de wissel niet verscheurd, maar bewaard.’


  ‘Zo is het. Misschien alleen maar om een herinnering aan zijn avonturen in de Far West te hebben.’


  ‘Mogelijk. In alle geval, wij mogen weer hopen. Ik vind het zelfs beter dat hij hem heeft dan Wolf. Hij is een sukkel, die niet eens de moed zal bezitten zich te verdedigen.’


  ‘Zeker. Met deze Duncan wordt geen omslag gemaakt. Met hem komen wij beter klaar dan met die Wolf. Laten wij tot een besluit komen. Wat doen wij?’


  ‘Wij rijden verder.’


  ‘Maar dubbel voorzichtig!’


  ‘Dat zal niet nodig zijn. Zij leven nog in de gedachten dat hun verspieders ons nog altijd gadeslaan. Wij kunnen dus flink doorrijden, zonder bijzondere voorzorgen.’


  Zij stegen weer op en volgden nu het spoor van de blanken en de Navajo’s samen. En het gebeurde zoals zij hadden gedacht: hun rit verliep ongestoord. Zij ontmoetten niemand. Het spoor liep aldoor maar rechtuit op de hoge rivieroever vlak bij de bosrand, tot aan een plaats waar het veel breder was en de bodem was platgetreden. Dat moest een oorzaak hebben! Zij stegen af.


  Het was de plaats waar Shi-so de vorige avond de paarden van Winnetou en Old Shatterhand had bewaakt en waar deze morgen de Apache zich weer bij de troep had gevoegd.


  ‘Hier hebben zij een tijdje stilgehouden,’ zei Butler. ‘Kijk maar, de paarden hebben de hele grond met hun hoeven omgewoeld. Wat mag van dat oponthoud de reden zijn geweest?’


  ‘Misschien merken wij dat later wel,’ meende de oliekoning.


  ‘Toch zullen wij nu maar eens in dat struikgewas gaan kijken: er leiden sporen heen.’


  Zij lieten de paarden achter en drongen de struiken in. Het duurde niet lang of zij hoorden een stem roepen: ‘Help! Help! Hierheen!’


  Zij bleven staan en luisterden. ‘Dat was geen Engels,’ meende Butler. ‘Ik verstond er niets van.’


  ‘Ik wel,’ zei Poller, ‘daar is iemand die om hulp roept.’


  ‘Dan kunnen wij wel naar hem toegaan. Iemand die onze hulp nodig heeft, hoeven wij niet te vrezen.’


  ‘Het kan een val zijn!’


  ‘Dat geloof ik niet. Kom maar mee.’


  Zij volgden de voetstappen en zagen weldra twee gezadelde paarden die aan een boom waren gebonden. Zij schenen nu zo dichtbij te zijn dat de om hulp roepende hen kon zien, want zij hoorden hem roepen: ‘Hierheen, meneer Poller. Wees zo goed en snijd mij los!’


  ‘Hoe is het mogelijk!’ riep deze. ‘Dat is de stem van die gekke cantor die een opera van twaalf bedrijven componeert en daarbij allerlei dwaasheden uithaalt. Kom maar gerust mee, van hem hebben wij niets te vrezen.’


  ‘Maar wie weet of het niet een valstrik is waarin wij onze hoofden hebben te steken.’


  ‘Dat geloof ik niet. Ik ben er welhaast zeker van dat hij hier is achtergelaten omdat hij weer een of andere domme streek heeft uitgehaald.’


  Zij drongen dieper het bos in, Poller voorop. En plotseling zagen zij de cantor die met de handen op de rug aan een boomstam was vastgebonden. Men had dit zo gedaan dat hij in een niet te moeilijke houding hoefde te volharden: hij zat namelijk daarbij in het gras. ‘U hier?’ vroeg Poller. ‘Wat vreemd!’


  ‘Men heeft mij vastgebonden.’


  ‘Dat zie ik. Wie heeft het gedaan?’


  ‘Stone en Parker, op bevel van meneer Shatterhand.’


  ‘En waarom?’


  ‘Dat kan… kan… ik u niet zeggen,’ stamelde de cantor die zich schaamde de ware reden te noemen. ‘Vraag mij dat niet. Snijd mij liever los.’


  ‘Dat mogen wij niet doen. U hebt zeker weer een domheid willen uithalen! Toch vind ik het niet aardig van hen u hier alleen en zonder bescherming in de wildernis achter te laten.’


  ‘Ik ben niet alleen. Duncan is bij mij om mij te bewaken.’


  ‘Is die hier?’ vroeg Poller, terwijl een glans van tevredenheid over zijn gelaat trok. ‘Anders niemand?’


  ‘Nee. Ik heb hem gesmeekt mij los te maken, maar hij heeft niet geluisterd. Hij is een gevoelloze, wrede man.’ Dat was koren op Pollers molen. Hij deed er nog een schepje bovenop door te opperen dat men hem eigenlijk zou moeten losmaken en de bankier vastbinden. ‘Ja, dat zou zijn verdiende loon zijn,’ vond ook de cantor. ‘Ik zou er plezier aan hebben en weggaan, de anderen achterna naar het Winterwater.’


  ‘Wat willen die daar?’


  ‘De Nyora’s aanvallen en gevangen nemen. Ik mocht niet mee, omdat… omdat… Nu ja, zij bonden mij vast, en de bankier wilde liever hier blijven dan in een gevecht gewond worden, of gedood.’


  ‘Dat is verstandig. Maar waar is hij nu?’


  ‘Weg. Hij zag u komen; toen kreeg hij angst en verstopte zich.’


  ‘En waar heeft hij zich verborgen, of weet u dat niet?’


  ‘Ik weet het wel.’


  ‘Zeg het ons dan. Wij menen het goed met u beiden.’


  ‘Goed menen?’ vroeg de cantor en deed moeite zijn gezicht een slimme uitdrukking te geven. ‘Denkt u dat ik dat geloof? U kunt mij niets wijsmaken.’


  ‘Dat wil ik ook niet. Wat ik zeg, is waar.’


  ‘Misschien meent u het goed met mij, maar niet met hem. Dat met die oliebron was niet waar! U wilde hem alleen maar veel geld aftroggelen.’


  ‘Onzin! Als hij het meer nauwkeuriger onderzoekt, zal hij de bron vinden. Hij heeft zich door de praatjes van de anderen laten misleiden. Trouwens, hij heeft een aandenken nodig voor wat hij u heeft aangedaan: wij binden hem vast en u zult hem dan mogen bewaken! Denk eens aan wat dat een spannende scène voor uw opera wordt! Een man die u vergeefs bidt en smeekt hem los te maken!’


  ‘Dat is waar!’ riep de cantor geestdriftig. ‘Een prachtige scène! Eerst smeek ik hem: een aria voor bariton – hij weigert grof: tweede bas in heftig fortissimo. Dan wordt hij vastgebonden: aria om genade – daarop een duet voor bariton en bas! Dat zal een succes worden! Mijn dank, meneer Poller, dat u mij dit idee aan de hand hebt gedaan.’


  ‘Goed, goed. En waar is Duncan?’


  ‘Hij zei dat hij zich ging verstoppen in een smalle rotsspleet die helemaal overgroeid was met struiken.’


  Poller vertaalde zijn metgezellen snel en in grote trekken zijn gesprek met de cantor. Dezen gingen aanstonds op zoek en vonden spoedig de spleet waarin Duncan zich gewrongen had. Zij grepen hun mes en de oliekoning riep honend: ‘Hallo, mr. Duncan, wat doet u daar? Zoekt u een oliebron?’ De bankier schrok geweldig toen hij Grinley herkende. Hij was geen held en nu stond hij tegenover drie nietsontziende mannen. ‘Wees toch zo goed en kom naar buiten! U bent uw taak aan het verzaken. Wat moet er van de bewaking van die goede cantor terechtkomen?’ Angstig en verlegen kwam Duncan uit de spleet: ‘Ik zag drie ruiters, maar ik wist niet dat u het was.’


  ‘Zo? U zou dus niet gevlucht zijn als u ons herkend had? Dat doet mij plezier. Wat een groot vertrouwen hebt u in ons! Komt u maar weer mee naar de cantor.’


  Zij namen hem in hun midden en brachten hem naar de boom.


  Daar grepen zij hem de twee revolvers en de munitie uit de gordel en Grinley zei: ‘U hoeft geen wapens, want u staat onder onze machtige bescherming. En nu heb ik een vrolijke mededeling voor u: u hebt de cantor ondanks zijn smeekbeden niet het plezier gedaan hem los te maken, en hij is daarover heel kwaad. Nu wil hij u eens laten proeven hoe je je voelt als je aan een boom bent vastgebonden. Wij zijn goedmoediger dan u en zullen hem deze bescheiden wens vervullen.’


  ‘Wat be… bedoelt u?’ stotterde de bankier angstig. ‘Wilt u mij misschien…’


  ‘Vastbinden? Ja, dat willen wij.’


  ‘Heren, dat duld ik niet!’ Hij richtte zich zo hoog mogelijk op en trachtte er dapper uit te zien. De oliekoning klopte hem echter lachend op de schouders: ‘Maak u niet onnodig dik, sir. Wij kennen u wel! Wij doen de cantor het plezier en binden u vast. Als wij weg zijn, kan hij u losmaken. Well, hoe denkt u erover?’ Hij speelde dreigend met zijn mes. De bankier brak het angstzweet uit. Hoe gekrenkt in zijn trots hij ook was, hij overwoog dat hij zich het beste kon schikken. Daarom deed hij moeite om zijn ergernis te onderdrukken, en zei, alsof hij grif op hun scherts inging: ‘Well, als u er plezier in hebt een gek zijn gekke wens toe te staan, doe het dan. Het zal mij niet invallen daarover met u te twisten.’


  ‘Heel verstandig!’ prees Grinley. ‘Dan kan de pret beginnen.’


  Hij maakte de cantor los, Duncan ging tegen de boom staan, vouwde er zijn handen achter samen en zei: ‘Vooruit dan, amuseert u, heren.’


  Als hij gedacht had dat men hem even losjes als de cantor zou binden, vergiste hij zich. Poller en Butler grepen hem ieder bij een arm en rukten die zo ruw achteruit dat hij schreeuwde van pijn. Terwijl zij zijn armen achter de boom wrongen, bond de oliekoning hem de handen tezamen en zei: ‘Ja, mr. Duncan, de pret begint, maar zij kan u duur te staan komen. Als ik mij niet vergis, hebt u in uw zak een erg aardige portefeuille die ik graag eens aan een onderzoek zou willen onderwerpen.’


  Duncan verbleekte. Grinley greep in de binnenzak van de bankier, haalde er de portefeuille uit en vond na enig zoeken de cheque. Triomfantelijk stak hij hem in de hoogte. Duncan kreunde in onmachtige woede; hij wilde zich losrukken, maar de riemen sneden hem diep in het vlees, zodat hij een kreet van pijn uitstiet. ‘Wees maar stil,’ lachte de oliekoning. ‘Ik neem immers maar terug wat men mij onrechtmatig heeft afgenomen.’


  De cantor, die de Engelse taal niet machtig was en trouwens te veel in hogere sferen leefde, stond er zonder enige argwaan bij en ondervond zelfs een lichte voldoening over de ergernis van de bankier. Poller riep nog dat hij hem veel succes wenste met zijn aria’s, hetgeen hij met een beleefde buiging beantwoordde, toen gingen de drie bandieten naar hun paarden en reden weg.


  De componist zette zich tegenover de bankier en monsterde hem met tevreden blikken. Zo’n houding ging Duncan boven zijn verstand en daarom rees er een grote woede in hem op; hij slingerde hem de verschrikkelijkste bedreigingen naar het hoofd en eiste dat hij hem onmiddellijk moest losmaken. Jammer genoeg verstond de cantor zijn Engels niet. Tevoren had de emeritus trouwens dezelfde beden en dezelfde bezweringen in het Duits tot hem gericht, zonder dat Duncan er iets van begrepen had. Terwijl deze zo alle mogelijke scheldwoorden op hem deed neerdalen, zat de componist hem rustig te bestuderen en floot een of ander thema dat hij in zijn aria wilde verwerken.


  Toen de woede van de geboeide haar toppunt had bereikt, maakte zich plotseling een grote uitputting van hem meester; het gevolg was dat hij bedaarde en rustig ging overleggen. Nu herinnerde bij zich enkele brokstukken van Duitse zinnen, die hij zijn boekhouder wel eens had horen zeggen; en hij wist zeker dat ook de cantor zich enige Engelse woorden had eigen gemaakt.


  Zou het mogelijk zijn, elkaar met deze geringe kennis te begrijpen? Hij probeerde het: ‘Mr. Cantor, to unbind, unbind! – Cantor emeritus, alstublieft.’


  ‘Unbind, unbind! – Aanbinden? Wat wilt u toch? U bent toch aan de boom gebonden!’ Zo ging het een kwartier lang over en weer. Dan, eindelijk, zegevierde de goedmoedige mens in de cantor. Toen Duncan opnieuw vruchteloze moeite deed om los te komen, ging hij naar hem toe en maakte met grote inspanning de knopen los, die Grinley opzettelijk stijf had aangetrokken. Als hij echter gedacht had een vriendelijk dankwoord te krijgen, vergiste hij zich. Duncan rekte eerst armen en benen uit en gaf toen de emeritus een vuistslag tegen het hoofd, dat deze in het struikgewas tuimelde. Toen maakte hij zijn paard los en reed in westelijke richting naar het Winterwater. De muzenzoon stond moeizaam op, betastte de zere plek aan zijn hoofd en mompelde: ‘Dankbaarheid is een zeldzame deugd.’


  Omdat hij bang was alleen achter te blijven, haalde ook hij vervolgens zijn paard uit het struikgewas, klom erop en reed in dezelfde richting, de blanken en Navajo’s achterna.


  Toen hij aan het Winterwater bij de oversteekplaats kwam, bespeurde hij de Navajo’s die hun paarden door de bedding leidden. Old Shatterhand stond erbij met Winnetou en Nitsas-Ini, welke laatste zijn bevelen gaf. Van bovenaf riep de bankier: ‘Mr. Shatterhand, wat een geluk dat ik u hier tref!’


  ‘Mr. Duncan, u hier?’ vroeg de jager en fronste de wenkbrauwen.


  ‘U had bij de cantor moeten blijven!’


  ‘Was ik maar niet bij hem achtergebleven. Er is iets verschrikkelijks gebeurd!’


  ‘Wat dan?’


  ‘De oliekoning heeft mij de cheque weer afgenomen.’


  ‘Alle duivels! Vertel vlug!’


  De bankier vertelde wat er gebeurd was. Aan het eind van het verhaal riep Old Shatterhand uit: ‘Man, dat was wel heel slim van u, dat stuk papier te bewaren! Waarom hebt u het niet vernietigd?’


  ‘Ik heb er nu ook spijt van. Ik wilde het bewaren als herinnering aan al wat wij beleefd hadden. Helpt u mij alstublieft, ik moet de cheque terughebben!’


  ‘Ja, eerst fout op fout stapelen, en dan moet ik ze goedmaken! Weet u in welke richting zij gereden zijn?’


  ‘Stroomopwaarts, de kant uit vanwaar wij zijn gekomen.’


  ‘Dus dan zijn zij werkelijk de sporen der Navajo’s gevolgd, om Wolf te overvallen. Wel heel gemakkelijk voor hen dat zij het papier bij u vonden! Hoe lang is het geleden?’


  ‘Heel lang. De cantor wilde mij eerst niet losmaken.’


  ‘Dan moeten wij zo spoedig mogelijk op weg gaan.’


  ‘Stroomopwaarts?’ vroeg Nitsas-Ini.


  ‘Ja, althans in het begin; later zijn ze vermoedelijk omgekeerd.’


  ‘Maar dan moesten zij hier langs!’


  ‘Waarschijnlijk zijn zij later de Chelly weer overgestoken, anders waren zij hier inderdaad voorbijgereden,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Zij willen namelijk met hun cheque zo snel mogelijk naar San Francisco. Daartoe moeten zij de loop van de Colorado-rivier bereiken. Zij zullen de rivier zijn overgestoken op de plaats waar wij vannacht ons kamp hadden. Mijn rode broeder kan met een aantal van zijn mannen stroomafwaarts rijden tot aan een doorwaadbare plaats. Als hij is overgestoken, moet hij hun spoor zoeken en trachten uit te vinden of zij deze streek al hebben verlaten.’


  ‘Zij zijn zeker al weg.’


  ‘Dat is niet zo zeker. Zij wachten aan de overkant misschien wel af hoe de strijd verloopt. Wil mijn broeder een zo breed mogelijke strook bezetten, zodat zij niet weg kunnen?’


  ‘En wat doet Old Shatterhand?’


  ‘Ik zal met Winnetou stroomopwaarts rijden en hun spoor volgen. Ook wij nemen manschappen mee.’


  ‘Maar ik heb deze honden toch verspieders tegemoet gezonden! Die moeten hen toch bemerkt hebben.’


  ‘Er zijn ook andere mogelijkheden. Misschien hebben zij die verspieders op een dwaalspoor gebracht of hen gedood. Mijn rode broeder mag wel vertrekken: wij verliezen tijd.’


  Daar verscheen op de oever weer een ruiter, de cantor, die zich van geen schuld bewust, naderbij reed. ‘Daar ben ik weer,’ zei hij naïef.


  ‘Dat doet ons heel veel genoegen,’ antwoordde Old Shatterhand en de blik die hij op de emeritus wierp, beloofde niet veel goeds.


  ‘En opdat u ons niet nog meer moeilijkheden bezorgt, zullen wij u weer vastbinden.’


  ‘Dat duld ik niet! U hebt over mij geen macht.’


  ‘Dat zult u aanstonds zien.’ Old Shatterhand voegde enkele Navajo’s een paar woorden toe die de cantor niet verstond.


  Deze namen hem en zijn paard in hun midden, brachten beide naar boven in het kamp, en bonden de componist ondanks zijn tegenstribbelen vast aan een boom.


  Korte tijd later joeg Nitsas-Ini met twintig ruiters van zijn stam stroomafwaarts en zijn nieuwe vriend Mokashi vergezelde hem met nogmaals twintig Nyora’s. Winnetou, Old Shatterhand en Sam Hawkens werden op hun tocht stroomopwaarts vergezeld door tien Navajo’s. Ook de andere westmannen hadden willen meegaan, maar men had er bij hen op aangedrongen dat zij zouden blijven en een oogje in het zeil houden in de legerplaats.


  De landverhuizers zaten nog beneden in de bedding en bij hen had zich de vrouw van het opperhoofd gevoegd. Men sprak over de plannen voor de toekomst. Toen Wolf naderbij kwam, wenkte de squaw hem en zei: ‘Wij spreken daar juist over de plannen van onze landgenoten. Zij zijn de oceaan overgestoken om hier een nieuw vaderland te vinden. Geld hebben zij niet, behalve de Eberbachs, die de anderen daarmee wel willen steunen. Wat denk je, zal ik er met mijn man over spreken, als hij straks tijd heeft?’


  ‘Dat is niet nodig,’ glimlachte Wolf fijntjes. ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘En wat heeft hij gezegd?’


  ‘Hij wil u een plezier doen en uw landslieden in zijn gebied toelaten.’


  ‘Dat doet mij heel veel genoegen! Ik weet dat hij mij nooit een verzoek heeft geweigerd; dubbel lief is het mij dat hij nu mijn verzoek niet eens heeft afgewacht. Hoe stelt hij zich dan hun toekomst voor?’


  ‘Heel eenvoudig: deze mensen krijgen bos, weiland of akkerland toegewezen, zoveel als zij nodig hebben. Dan organiseren wij een tocht naar Guajolate of La Tinaja om daar de benodigde werktuigen te kopen. Paarden, koeien en ander vee kunnen zij van ons krijgen en bij de bouw van woningen zullen onze mannen en vrouwen hen helpen. Tenminste… als zij dat alles van ons willen aannemen! Hoe denken de dames en heren daarover?’


  Deze vraag was tot de landverhuizers gericht die allen met een luid hoera antwoordden. Mevrouw Rosalie, die graag namens de anderen het woord voerde, drukte Wolf en de blanke squaw hartelijk de hand en zei: ‘Laat niemand mij nu nog durven zeggen dat de wilden slechte mensen zijn. Bij ons thuis zou er nooit iemand aan denken ons zo’n groot geschenk te geven. Van nu af sta ik aan de kant van de Indianen. Ik hoop alleen maar dat de cantor niet hier zal willen blijven, want dan zou ons geluk nog in scherven gaan.’


  ‘Nee,’ lachte Wolf, ‘die brengen wij weg. Dat is een pechvogel die ons allemaal nog in het ongeluk zal storten Overigens hebben wij grote plannen. Wij willen veel grond in cultuur brengen en u kunt ons daarbij behulpzaam zijn. Vandaar ons royale aanbod. Wat wij aanvangen zal later door Shi-so en mijn neef worden voltooid. Wij zullen laten zien dat de rode man niet langer bij de blanken achterstaat.’


  Inmiddels was de oliekoning, zoals Old Shatterhand vermoedde, inderdaad teruggereden tot bij de kampeerplaats van de vorige nacht en daar had hij de Chelly doorwaad. Werkelijk wilde hij met zijn makkers aan de overkant weer terugrijden om dan de Colorado te bereiken. Toen schoot hem te binnen dat het in hun voordeel kon zijn als zij wisten welke stam de strijd zou winnen.


  Daarom zochten zij een schuilplaats, juist tegenover de plaats waar het Winterwater in de Chelly uitmondt, vanwaar zij de gebeurtenissen zouden kunnen volgen. Maar door de omweg die zij hadden gemaakt, hadden zij vrij veel tijd verloren, zodat zij te laat kwamen: de verzoening was reeds tot stand gekomen en de roodhuiden hadden zich al teruggetrokken in hun legerplaats. De bandieten zagen dus slechts blanke mannen en vrouwen vredig bijeenzitten en omdat zij de legerplaats niet konden zien, waren zij in de veronderstelling dat de veldslag nog zou plaats vinden; zij bleven dus liggen en wachtten af. Zij wisten niet dat Old Shatterhand al achter hen aanzat, noch dat de Nyora’s hun de aftocht reeds versperden.


  Zoals reeds eerder gezegd is, hadden de beide broers al heel in het begin het plan opgevat Poller uit de weg te ruimen; alleen over het tijdstip waren zij het nog niet eens geworden. Poller echter had reeds vaker uit de blikken die zij hem toewierpen, kunnen opmaken dat zij hem niet welgezind waren en toen beiden zich nu een eindje verwijderden, had hij er een voorgevoel van dat hem gevaar dreigde. Hij kroop dan ook plat op de grond liggend, onder dekking van de struiken dichterbij en zag hen druk redenerend bij elkaar staan. Nog juist kon hij de laatste woorden horen van de oliekoning: ‘Nu is de gelegenheid gunstig. Wij steken hem onverwachts een mes tussen de ribben en hij blijft hier achter. Wie hem vindt, zal denken dat hij door roodhuiden is gedood.’


  Poller was zo verontwaardigd dat hij de voorzichtigheid uit het oog verloor, plotseling opsprong en hun toeschreeuwde: ‘Wat? Jullie schoften wilt mij neersteken? Is dat de dank voor wat…’


  Verder kwam hij niet: een enkele blik tussen het edele broederpaar was voldoende; Grinley greep hem met een snelle greep vast en voordat Poller zich kon losrukken, stak Butler hem het mes in de borst. De steek was zo goed gericht dat de ongelukkige enkel een kreet kon slaken en dan dood neerzonk. De twee bandieten beroofden hem en lieten het lijk dan liggen. Nog een uur lang hielden zij vervolgens de uitmonding van het Winterwater in het oog.


  Toen aan de overkant nog niets gebeurde, werd langer wachten echter bedenkelijk. Zij stegen in het zadel, namen de drie lege paarden bij de teugel en reden de wijde vlakte in. Slechts vijf minuten later kwamen Old Shatterhand en zijn begeleiders op de plaats aan. Zij hadden het spoor tot hiertoe gevolgd en vonden het lijk. ‘Mijn God, dat is Poller!’ riep Old Shatterhand uit en onderzocht het lichaam. ‘Zij hebben hem vermoord om hem kwijt te raken. Hier hebben zij gelegen en ons aan de overkant bespioneerd.’


  ‘Mijn broeder mag zich haasten,’ onderbrak hem Winnetou.


  ‘Zij zijn nauwelijks vijf minuten weg. Hier loopt het spoor de vlakte in. Vlug, hen achterna!’


  Zij volgden het spoor van de beide moordenaars in galop. Na tien minuten al zagen zij hen voor zich in de steppe. Op dat ogenblik keek Butler om en bemerkte de achtervolgers. ‘By Jove! Old Shatterhand en Winnetou met blanke en rode krijgers!’ riep hij uit. ‘Vlugger, vlugger!’ Zij spoorden hun paarden tot het uiterste aan, maar de achtervolgers kwamen nader.


  ‘Zij halen ons in!’ schreeuwde de oliekoning. ‘Wij moeten links het bos in, hier in het open veld hebben wij geen kans!’


  Zij wendden hun paarden naar de bosstrook toe die dwars de vlakte inliep. Het was het bos waar zij de twee Navajo-verspieders hadden vermoord. Intussen had Nitsas-Ini met zijn manschappen de hele vlakte bezet en omdat de vluchtelingen ook door het bos langs de rivier zouden kunnen ontsnappen, drong hij het struikgewas in met enkele mannen, volgde ook de aftakking daarvan die de steppe inliep, en vond daar de lijken van zijn twee krijgslieden. Toen maakte zich een ontzettende woede van het opperhoofd meester. Hij hoorde de hoefslag en snelde naar de rand van het bos. Daar kwamen de beide bandieten, opgejaagd door Old Shatterhand en zijn begeleiders. Enige snelle sprongen voorwaarts en toen schoot Nitsas-Ini omhoog en kwam achter de oliekoning op het paard terecht.


  ‘Ik wreek Khastitine!’ brulde hij. ‘Je scalp zal ik nemen!’ En voordat de hevig geschrokken Grinley aan verweer kon denken, sneed reeds het scherpe mes rondom zijn hoofd. Dan bracht het opperhoofd zijn linkerhand in een ijzeren klem om de hals van de bandiet en rukte hem met zijn andere hand de scalp van het hoofd. De oliekoning gilde van ontzetting. Butler keek angstig om en zag het paard van zijn broer onder het gewicht van de beide ruiters bijna ineenzakken. Hij greep zijn geweer, legde aan op het opperhoofd en drukte af. Op het ogenblik dat het schot klonk, rukte de gescalpeerde zich in doodsangst omhoog, waardoor hij Nitsas-Ini met zijn lichaam dekte.


  De kogel trof hem dodelijk in de hals en rochelend zonk hij neer. ‘Grijp de ander! Wij zullen hem aan de martelpaal doen sterven!’ riep het opperhoofd. Butler hoorde de bedreiging en huiverde. Een geweldige angst greep hem aan; hij wist dat hij verloren was. Met een laatste kreet van vertwijfeling rukte hij zijn mes uit de gordel en stiet het in zijn borst. Stervend gleed hij van het paard.


  Toen Old Shatterhand en Winnetou bij het bosje kwamen, stond Nitsas-Ini onbewogen bij de twee lijken. ‘Jammer, het ging te snel!’ was het enige dat hij zei. Dan wendde hij zich tot zijn krijgers en beval: ‘Neemt onze twee vermoorde broeders en bindt hen op de paarden. Zij zullen als dappere zonen der Navajo’s begraven worden bij ons kamp. De blanke honden echter zullen hier blijven liggen om door de gieren verscheurd te worden!’


  Toen fluisterde Sam Hawkens Old Shatterhand toe: ‘Straks komen wij terug en begraven hen. Zij waren wel misdadigers, maar het zijn toch mensen.’ Een hoofdknik zonder woorden bewees dat de jager het ermee eens was.


  Dan zette de troep zich in beweging, met de twee dode Navajo’s.


  Men stak de rivier over en bereikte het kamp. Daar deed de komst van de doden het vreugde- en verzoeningsfeest verkeren in een rouwplechtigheid. Doffe klaagzangen weerklonken, tot tegen de avond twee hoge steenhopen waren opgericht boven hun lijken.


  Nog twee dagen bleven de stammen der Navajo’s en Nyora’s broederlijk bijeen, dan scheidden zij van elkaar. Met de Navajo’s reden de blanken oostwaarts naar de Rio Chaco, waar de hutten en tenten van de stam stonden.


  Nitsas-Ini hield woord. De vier families kregen alles wat Wolf hun aan het Winterwater had beloofd. Nooit werd de goede verstandhouding waarin zij leefden met de Navajo’s, verstoord.


  De westmannen bleven nog enige tijd bij hen, om hun met raad en daad bij te staan. Daarna namen zij afscheid en trokken naar Californië. In San Francisco scheidden de anderen van tante Frolic en Hobble-Frank; beiden hadden het plan, de onhandige en onnozele cantor naar zijn vaderland te begeleiden.


  Bij het afscheid vroeg Sam Hawkens: ‘En wanneer zullen wij jullie terugzien, machtige helden van het Wilde Westen, hihihi?’


  ‘Als jij je leven gebeterd hebt, ouwe grapjas,’ antwoordde Hobble-Frank. ‘Schrijf tegen die tijd eens een brief naar mijn villa Berenvet, dan komen wij zeker terug!’
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      [2] Gepensioneerd muziekleraar

    


    
      [3] Zie de delen 3, 4 en 7

    


    
      [4] Zie de delen 4 en 7

    


    
      [5] Zie deel 7: De schat in het Zilvermeer

    


    
      [6] Plaats waar men goud- of zilveraders vindt

    


    
      [7] Donker water

    


    
      [8] Zie het volgende deel: De rotsvesting in Sonora.
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